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ОТ РЕДАКТОРА

О научном значении материалов, собранных акад. Иосифом Абгарови­
чем Орбели в 1911-1912 гг. в Моксе (провинция Южной Армении, ныне вхо­
дящая в пределы Турции), в арменоведческой литературе говорилось неод­
нократно. Командировка, предпринятая по рекомендации и настоянию акад. 
Н. Я. Марра, была продиктована преимущественно лингвистической прог­
раммой петербургской школы кавказоведов, однако в процессе работы на 
месте выяснилось, что оторванный от внешнего мира труднопреодолимыми 
горами этот край выделяется и богатством этнографического, фольклорного 
и археологического материала, по существу не изученного учеными-профес­
сионалами.

Молодой Иосиф Орбели претерпел немало мытарств, пока добрался до 
Вана, но, говоря его же словами из письма Н. Я. Марру (Эрзерум, 2 августа 
1911 г.), он хорошо сознавал свою ответственность и достаточно любил свое 
дело, "чтобы приложить все старания". И действительно, за три месяца 
пребывания в Моксе (31 день в первую поездку осенью 1911 г. и вдвое 
дольше весной следующего года) И. А. Орбели успел составить "диалектный 
словарь наречия" поселения Моке, пополнить его данными о говорах осталь­
ных армянских селений, "приступить к водке намеченного попутно грамма­
тического материала, составив при помощи своих учителей, в большинстве 
неграмотных, специальные таблицы склонений свыше ста имен и полные 
парадигмы спряжения сорока с лишним глаголов”1, записать фольклорные 
тексты, слова условного языка армян шерстобитов и валяльщиков, описать 
археологические памятники, списать надписи в монастырях Сурб Карапет, 
Аменапркич, изучить имеющиеся здесь крестные камни, собрать статисти­
ческие данные о количестве населения области, делать наблюдения "над их 
образом жизни, привычками, занятиями, характером, обычаями"1 2, изучить 
говор местных курдов, составить курдско-русский словарь и т.д.

1 И. А. Орбели. Предварительный отчет о командировке в Азиатскую Турцию в 1911-1912 гт. 
(Представлено в заседании Историко-филологического отделения 3 октября 1912 г.).— 
Избранные труды, Ереван, 1963, с. 189.
2Тамже,с. 192.

Вызывает удивление не только объем проделанной молодым исследо­
вателем работы, но и скрупулезность, которая прослеживается как в мето­
дике выбора материала, так и в его абсолютно адекватной фиксации (спустя 
три-четыре года этот край фактически опустел - армянское коренное населе­
ние стало жертвой учиненной турками резни). И. А. Орбели был первым и 
последним исследователем богатейшего лингвистического, этнографическо­
го и археологического материала этой армянской области, посетившим край 
и изучившим его на месте. К обработке этих материалов и их подготовке к 
печати И. А.Орбели возвращался неоднократно, но, к сожалению, реализо­
вать не успел. Неопубликованной осталась даже та часть работы, которая 
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была типографически набрана. В письме А. Т. Ганаланяну от 14 сентября 
1953 г. он писал: "Институт языкознания Академии наук СССР, в котором я 
теперь состою, имеет в виду издать мои Материалы по мокскому армянскому 
и мокскому курдскому в трех выпусках. Первым из них пойдут армянские 
тексты с переводом и небольшим предисловием, вторым курдско-русский 
словарь с русско-курдским указателем и третьим - армяно-русский словарь с 
русско-армянским указателем. К обоим последним выпускам будут приложе­
ны краткие грамматические очерки"3. Однако вскоре он опять занялся 
научно-организаторской работой (возглавил Восточный факультет Ле­
нинградского университета и Ленинградское отделение Института востоко­
ведения) и в очередной раз отложил публикацию материалов. После его 
смерти в 1961г. работы по описанию его „на редкость богатого архива"4 и 
публикации готовых к печати трудов возглавила К. В. Тревер. В 1968 г. под 
ее редакцией вышел первый том "Избранных трудов" И. А. Орбели, состоя­
щий из двух частей - "Памятники армянского зодчества на острове Ахтамар" 
и "Басни средневековой Армении". Вторым томом предполагалось издать 
Материалы экспедиции 1911-1912гг. по Моксу, первую часть отведя армянс­
ким текстам и словарю, вторую - курдским.5 Идея эта горячо поддержива­
лась А. Т. Ганаланяном (желаемым для И. А. редактором тома)6 и ученика­
ми автора. Однако трудности технического характера и необходимость дора­
ботки отдельных материалов послужили помехой, и издание тома было 
отложено. В 1982 г. Р. Р. Орбели и К. Н. Юзбашян издали отдельной книгой 
часть материалов второго тома - обзор "Моке и его обитатели" и русский 
перевод "Армянских фольклорных текстов". Основная часть планируемого 
автором и К. В. Тревер тома - оригиналы армянских текстов и словарь 
мокского армянского наречия - осталась неопубликованной. Подготовкой 
этих материалов к печати занялась лингвист и историк музыки, кандидат 
филологических наук Маро Айриковна Мурадян (1934-1987), отличный 
знаток диалектов и говоров Южной Армении, автор книги по Шатахскому 
диалекту, самозабвенный носитель и исследователь песенного фольклора 
исторической Армении. Она переписала все тексты и словарь, применяя 
новую, значительно упрощенную систему транслитерации особенностей 
фонетики наречия, вновь систематизировала тексты и словник (чтобы 
представить применяемую Иосифом Абгаровичем методику записи наречия 
Мокса и отчасти восполнить пробел, образованный отсутствием описания его 
фонетических особенностей, ниже мы сочли нужным предпослать к словарю 
отрывки из писем автора, посвященных этому вопросу). К сожалению, М. А. 
Мурадян не успела снабдить подготовленный ею материал грамматическим и 
лексическим обзором.

3 "Историко-филологический  журнал", 1987, № 3, с. 222.
4 См. К. В. Тревер. Архив академика И.А.Орбели. - "Вестник Академии наук СССР", 1964, № I.
5 См. И. Л. Орбели. Избранные труды в двух томах, т. I, М., 1968, с. 7
6 См. "Историко-филологический  журнал”, 1967, N» I, с.25 - 27; ср. там же, 1987, № 3, с.223.

В связи со 100-летием со дня рождения И. А. Орбели в 1987 г. Прези­
диум АН Армянской ССР поручил Институту востоковедения подготовить к
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печати второй том "Избранных трудов" в полном его объеме, предусмотрен­
ном автором и редактором первого тома К. В. Тревер. Исходя из характера 
материалов и стремясь сохранить целостность проблемы, было решено 
издать второй том в двух книгах, отводя первую армянским материалам 
Мокса, вторую - курдским. Таким образом, в первой части предлагаемого 
тома сведены подготовленные М. А. Мурадян армянские оригиналы текстов 
и словарь, а также те материалы, которые были изданы отдельной книжкой 
ранее (подготовка к печати и предисловие "О научных материалах, собран­
ных И. А. Орбели в Моксе" Р. Р. Орбели). Иной подход, как нам представ­
ляется, существенно исказил бы действительную картину, так объемно и так 
тщательно подготовленную одним из крупнейших востоковедов XX столетия 
- академиком Иосифом Абгаровичем Орбели.

В виде приложения мы сочли целесообразным выделить некоторые но­
вые материалы из архива Иосифа Абгаровича, подготовленные к печати Л. Т. 
Гюзальяном, старшим научным сотрудником Ленинградского отделения 
Архива АН СССР А. Н. Анфертьевой и сотрудником Гос. архива Арм. ССР 
О. С. Баликян. Тексты расположены в хронологическом порядке. Описание 
крепости в Байбурте осуществлено в 1911 г. В письме Н. Я. Марру от 2 
августа того же года. И. А. Орбели сообщал: "По пути я старался работать и, 
кажется, нашел кое-что: в ВарзаЬани близ Байбурта очень интересная цер­
ковь, в Байбурте же я довольно подробно описал крепость, которая во многих 
отношениях связывается с Ани. Постояв там, я думал, что вижу анийские 
стены, только беднее. Думаю, что это интересно для истории Ани. Описание 
составлено в общих чертах, отмечал все по-моему важное, надеюсь, не 
упускал существенного. Но там я сделал кое-что важнее, чем голое описание: 
снял 10 арабских (все ли?) надписей, по-моему совреманных постройке 
башен, на которых я их нашел. Больше надписей нет там, говорят, были 
хачкары; надеюсь почему-то, что это материал девственный, что надписи 
неизвестны, думаю, что они о постройке. Такой у них вид. Должен огово­
риться, что может быть, Надписей 7: прочесть я, конечно, не был в состоянии, 
но я считаю их 10, по числу отдельных камней в рамках. Думаю, что не 
ошибаюсь".7

7 См. П. М. Мурадян. Неопубликованные страницы. - "Арменоведческие исследования", вып.1, 
Ереван, 1974, с.268. Свод арабских надписей Байбурта и литературу по предмету см.
А. А.Хачатрян. Корпус арабских надписей Армении, Ереван, 1987, с.91-92.
8 "Историко-филологический журнал", 1988, № 3, с. 194—201.

Статья воспроизводится в том виде, в каком ее опубликовал Л. Т. 
Гюзальян.8 Остальные работы, включенные в "Приложение", подготовлены к 
печати по стенограммам, хранящимся в архиве ученого, (их машинописные 
тексты редактор тома получил от доктора архитектуры С. X. Мнацаканяна). 
Доклад "Анийская крепость", по некоторым данным, был прочитан в 1919 г. 
(ЛО Архива АН СССР, ф.909, оп.1, д.127, лл.1-32). Два последующих отно­
сятся к 1939 г. — они были прочитаны на декаднике, посвященном зодчеству 
народов СССР, в частности, зодчеству Кавказа, Средней Азии и Крыма. 
Первый из них - "Архитектурные памятники Армении" (ЛО Архива АН 
СССР, ф.909, оп.1, д.72, лл.23-52) состоялся 11 апреля 1939 г. в Москве, 
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второй — "Феодальный город и замок Армении" — 19 апреля того же года в 
Ленинграде (ЛО Архива АН СССР, ф. 909, оп.1, д.72, лл. 54-92). Доклад 
"Архитектура Армении" был прочитан И. А. Орбели в 1944 г. в Секторе исто­
рии архитектуры народов СССР Института теории и истории архитектуры 
Академии архитектуры СССР (ЛО Архива АН СССР, ф. 909, оп.1). Пятый 
доклад был сделан уже в Ереване в 1950 г. в АН Арм ССР; его тема — 
"Дворцовые здания Армении X века" — была связана с подготовкой моногра­
фии об Ахтамаре.

Редактор данного выпуска трудов И. А. Орбели не располагал оригина­
лами стенограмм, поэтому он был лишен возможности проверить все имею­
щиеся в текстах сомнительные чтения, контролировать фрагментарность от­
дельных пассажей и т.д. Сокращенные им по какой-либо причине места 
отмечены отточием.

В каждом докладе И. А. поднимаются узловые вопросы развития архи­
тектуры и изобразительного искусства Армении в контексте средневековой 
культуры Востока. Особое внимание автор уделил формированию средневе­
кового города, его светской застройке и ее взаимосвязи с материальной куль­
турой своего времени.

П. М. МУРАДЯН

P.S. Предлагаемый том был в верстке, когда редактор обратил внимание на 
характеристику моксских армян, данную Рубеном Тер-Минасяном - автором 
многотомной книги "Записи армянского революционера" /Тегеран, 1982, т. 5, 
с. 105, на арм. яз./, бывшим в Моксе в 1908-1909гг.:
"... Моке интересный край - интересен населяющими его людьми, их 
одеждой, да и собственно их антропологическим типом. Они синеглазы, 
светловолосы, с широкой грудью, высоки ростом и тонки в поясе; их 
армянский отличается особым выговором, и они выделяются среди прочих 
жителей долины..."

П. М.
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О НАУЧНЫХ МАТЕРИАЛАХ, 
СОБРАННЫХ И. А. ОРБЕЛИ В МОКСЕ

Труд И. А. Орбели «Материалы по курдской и армянской диалектоло­
гии» имеет большую давность, но публикация этих материалов начата впер­
вые. Придавая «Материалам» важное значение, И. А. Орбели трижды на про­
тяжении сорока лет готовил их к изданию и частично довел до типографско­
го станка, но опубликовать при жизни так и не успел.

Оценка ученого труда, выполненного более полувека назад, принадле­
жит, казалось бы, только истории науки, которая отодвигает его роль в прош­
лое и тем самым определяет его место в литературе предмета. Однако дав­
ность не умаляет значения труда И. А. Орбели и для наших дней. Дело в том, 
что в нем нашли отражение язык, быт и устное творчество области, обитате­
ли которой были истреблены резней, болезнями и голодом или в небольшом 
числе покинули родину. И. А. Орбели запечатлел то, что уже через два-три 
года после его пребывания в этом краю стало достоянием истории. Надо по­
лагать, что это должно служить весьма важным мерилом в оценке значения 
лингвистических, фольклорных и этнографических материалов, собранных и 
исследованных И. А. Орбели.

Следует особо подчеркнуть, что И. А. Орбели был первым и единствен­
ным собирателем моксских материалов на территории самого Мокса. Все его 
записи были сделаны в полевых условиях.

В конце лета 1911 г. Петербургская Академия наук направила И. А. Ор­
бели в Турецкую Армению, поставив перед ним несколько задач: обследо­
вать и описать языческие, христианские и мусульманские памятники древ­
ности, архитектуру и эпиграфику Венского вилайета; изучить одно из 
армянских наречий; доставить сведения о рукописях монастырских биб­
лиотек.

Результаты годичной командировки И. А. Орбели превзошли и получен­
ное им задание, и его собственные первоначальные планы.

Прибыв на место и ознакомившись с памятниками древности и живыми 
наречиями — мушским и моксским, И. А. Орбели остановил свой выбор на 
районе Мокса и важнейшей для себя задачей счел углубленное изучение язы­
ка. Поселившись в Моксе, он приступил к собиранию материалов для слова­
ря, а параллельно--для изучения грамматического строя языка. Эта работа 
выразилась в словарном опросе, в записях фольклорных текстов и в беседах с 
жителями. Уже довольно скоро И. А. Орбели определил для себя методику 
записей, и здесь первоочередной задачей оказалась разработка транскрипции, 
необходимой для отражения тончайших оттенков местной фонетики, чему 
Иосиф Абгарович придавал особенно большое значение.

Основной принцип собирательской работы И. А. Орбели сложился в 
итоге критического анализа опубликованных моксских фольклорных запи­
сей, сделанных не в Моксе, а в районах, иногда весьма от него отдаленных,— 
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чаще всего в Восточной Армении, от моксцев, которые занимались отхожим 
промыслом и язык которых подвергался различным речевым воздействиям.

Сопоставляя изданные материалы с живой речью, И. А. Орбели обнару­
жил весьма значительные расхождения в грамматическом строе (даже в 
склонении и спряжении) и особенно в лексике и фонетике. Для публикаций 
характерно к тому же обилие элементов литературной речи, сознательно вне­
сенных издателями и редакторами.

Одну из причин подобного искажения диалекта И. А. Орбели видел в 
том, что основной интерес для собирателей и издателей текстов представляли 
не особенности языка, а накопление фольклорного материала. В данном 
случае И. А. Орбели столкнулся с явлением, известным и в русской фолькло­
ристике XIX в. (в изданиях А. Н. Афанасьева, А. Ф. Гильфердинга и некото­
рых других собирателей), когда рука издателя вносила в тексты свои коррек­
тивы и, выявляя «основные», «лучшие» и «худшие» варианты, искажала не 
раз и язык, и само содержание текстов. То же обнаружил И. А. Орбели в 
публикациях Г. Шеренца, Г. Овсепяна и их современников. Огромное число 
записанных и опубликованных материалов, положив начало научной фольк­
лористике, на следующем этапе развития .науки уже не могло удовлетворять 
ее требованиям.

Непосредственное общение с населением Мокса, подтверждая неудов­
летворительность предшествующих записей, побуждало И. А. Орбели сде­
лать новые, которые бы отражали особенности речи коренных жителей этой 
области.

Методика И. А. Орбели подразумевала точную фиксацию текста и толь­
ко из уст жителя, не отлучавшегося за пределы, во всяком случае, Ванского 
вилайета. Поэтому И. А. Орбели соблюдал строгий отбор носителей слова и 
до занятий говорами обращался с опросом лишь к избранной им группе лиц. 
Вместе с Муртуллой-бегом в нее входили 26 человек различного возраста (от 
стариков до детей) — жители деревень, составлявших кварталы местного 
административного центра—«города» Мукыса. За исключением одного жи­
теля, ходившего на промыслы задолго до записи, все остальные не отлуча­
лись из Мокса. От влияния литературной речи эти крестьяне, в большинстве 
случаев неграмотные, были свободны.

Собирание материалов по говорам в отдаленных деревушках ущелий 
протекало более сложно, но все говоры тем не менее были учтены и отра­
жены в записях. Кроме того, интересным дополнением словаря были записи 
около 200 слов так называемого «катанского» языка — арго шерстобитов из 
моксского селения Возим.

Живя в Моксе повседневной жизнью его постоянных обитателей, И. А. 
Орбели близко наблюдал их занятия, привычки, уклад и обычаи. Здесь он 
встретил людей, которые сумели понять серьезность целей молодого ученого 
и помогли ему в организации и осуществлении всех предприятий. Это были 
друзья, помощники и учителя И. А. Орбели, осведомлявшие его о мельчай­
ших подробностях их образа жизни, всего их быта. Такая обстановка создава­
ла возможности для работы этнографического характера. На основе своих 
наблюдений И. А. Орбели написал впоследствии большой очерк, который 
публикуется в настоящей книге под названием «Моке и его обитатели». Этот 



очерк был написан автором в качестве предисловия ко всей работе, посвя­
щенной Моксу. Важным дополнением к очерку является составленный авто­
ром «Список населенных мест области Моке на 1911—1912 гг.».

Черновая лексикографическая и грамматическая работа по армянскому 
моксскому наречию была завершена в первую поездку из Вана в Моке, про­
должавшуюся пять недель с 23 августа 1911 г. Зимою в Ване этот материал 
подвергся обработке и выразился в диалектологическом словаре, а также 
таблицах склонений свыше ста имен и полных парадигм спряжений сорока с 
лишним глаголов. В поисках местной армянской лексики в ее подлинном 
местном звучании И. А. Орбели за время, проведенное в Моксе, вышел да­
леко за пределы этой, казалось бы, единственной задачи.

Завершив основные работы по изучению армянского наречия, но увидев 
его связь с курдским, И. А. Орбели во вторую поездку из Вана в Моке, кото­
рая продолжалась десять недель с конца апреля 1912 г., перешел к языку 
моксских курдов, проделав совершенно аналогичную работу — и лексико­
графическую и грамматическую.

Принцип передачи фонетических особенностей моксского наречия, вы­
работанный И. А. Орбели, сложился не сразу. Первоначально некоторые бук­
вы армянского алфавита И. А. Орбели дополнял подстрочными и надстроч­
ными точками, дужками и т.п. или изменял начертания букв. Однако И. А. 
Орбели, стремясь к наибольшей точности в передаче звуков, не прекращал 
поисков и позже, пока не пришел к окончательно избранной им транскрип­
ции. Об этой работе свидетельствуют, с одной стороны, расхождения в фик­
сации произношения одних и тех же слов одними и теми же сказителями, в 
записях фольклорных текстов, а с другой стороны, некоторое отличие ранних 
словарных карточек от позднейших беловых экземпляров. Утрата фонограмм 
лишает возможности сличения их с записями И. А. Орбели, что было бы 
очень важно для пояснения транскрипционных знаков при подготовке 
словаря и текстов к изданию. Дело в том, что для понимания транскрипции 
И. А. Орбели мы не располагаем достаточно полными материалами. Сохра­
нилась лишь одна рабочая таблица под заглавием «Армянская диалектологи­
ческая транскрипция», составленная, судя по русской .орфографии, не 
позднее 1918 г., и к ней сохранилось только одно истолкование транскрип­
ционных знаков, не исчерпывающее всех обозначений.

Работу над словарем армянского моксского наречия И. А. Орбели не 
успел завершить. Так, в частности, словарь говоров, как это уже было отме­
чено, остался только в полевых заметках. Весьма возможно, что при под­
готовке и этой части словаря к изданию И. А. Орбели предпочел бы унифи­
цировать транскрипцию наречия в целом или хотя бы сократить количество 
обозначений в транскрипции говоров. Но необходимо обратить внимание на 
то, что И. А. Орбели слышал очень тонкие фонетические различия как между 
говорами, так и между говорами и речью жителей главного селения— 
Мукыса.
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По вопросам фонетической транскрипции моксского наречия И. А. 
Орбели подробно писал Н. Я. Марру. В письме из Вана от 24 сентября 1911 г. 
можно найти характеристики, дополняющие это краткое описание'.

Армяно-русский словарь моксского наречия состоит из трех неравных 
по объему частей: основного корпуса словаря, словаря говоров и словаря 
арго. В основном корпусе отражен словарный состав речи жителей моксско­
го административного центра — «города» Мукыса.

Словарь говоров составился из записей, сделанных И. А. Орбели в де­
сяти деревушках, расположенных в горных ущельях невдалеке от Мукыса: 
Ариндж (ущелье Ариндж), Арнанц и Люленц (ущелье Арнанц), Сыпканц, 
Китриз, Кюмир и Сып (ущелье Дальний), Лычан (ущелье Хырчак), Цапанц и 
Хреб (ущелье Тинис).

Словарь «катанского языка» — профессионального плутовского арго 
шерстобитов—был записан в деревне Возим, но, судя по тому, что ряд ка- 
танских слов встречается и в записях, сделанных в Арнанце, это арго было 
распространено и в других селениях.

Окончательно избранный вариант транскрипции моксского наречия 
И. А. Орбели зафиксировал на карточках основного корпуса словаря, перепи­
санных им набело в 50-х годах. Тогда же он переписал и словарь арго.

Словарь говоров сохранился только в полевых записях, сделанных И. А. 
Орбели карандашом в тетради. Для этих черновых записей был использован 
один из самых ранних вариантов транскрипции, весьма осложненный.

Наконец, еще одна работа И. А. Орбели в Моксе, формально совершен­
но самостоятельная, но в действительности родившаяся в процессе собира­
ния материалов для армянского и курдского словарей,— это записи фольк­
лорных текстов.

В очередности работ фольклорные записи стояли для И. А. Орбели дале­
ко не на первом месте, и с ними он сознательно не спешил. Первоочередной 
его задачей был словарный опрос, а в текстах он видел материал вторичного 
значения, требующий к тому же специального критического отбора.

В первую поездку были записаны только две-три армянские песни, а с 
голоса исполнителей—35 фонограмм песен и эпических сказаний. Запись ос­
новной массы текстов фольклорных материалов относится к весне и лету 
1912 г.

Фольклорные тексты дошли до нас и в ранних (полевых), и в поздних 
(беловых) записях.

Впоследствии И. А. Орбели перевел записанные им тексты на русский 
язык и подготовил к печати сборник армянских фольклорных текстов. Сбор­
ник был набран при жизни Иосифа Абгаровича, но в свет не вышел. Сборник 
содержал 10 басен, 32 «забавных рассказа», 10 сказок, 2 баллады, 7 песен, 5 
«стишков», 163 пословицы и 51 загадку. Сохранилась корректура сборника с 
текстами на армянском и русском языках.

О своей работе над переводами И. А. Орбели писал: «Переводы выпол­
нены с соблюдением возможно большей близости к подлиннику в интересах

1 В настоящее время переписка И. А. Орбели с Н. Я. Марром опубликована 77. М. Мурадяном: 
Арменоведческие исследования. Вып. I. Изд-во Ереванского ун-та. 1974, с. 259—306.
хп



облегчения отчетливого понимания местами трудного текста, иногда в ущерб 
внешности перевода и литературности языка».

Сохраняя подлинный текст в полной неприкосновенности, а в переводе 
бережно передавая его языковые и стилистические особенности, И. А. 
Орбели счел необходимым в отдельных случаях сохранить ходячие местные 
термины и выражения (в настоящем издании они отмечены звездочкой) и в 
связи с этим снабдил переводы словариком. Работа над словариком, по-види-՛ 
мому, не была закончена, но отсутствие пояснений к переводам иногда могут 
возместить армяно-русский и курдско-русский словари.

Приступая к изучению фольклорных материалов, современный фолькло­
рист обращается к сведениям об источниках и обстоятельствах записи каж­
дого текста в отдельности, к его паспорту. Эти сведения разрознены в чер­
новых записях и во вступительной статье И. А. Орбели, обычно в кратком и 
неполном виде, но иногда и с развернутыми характеристиками исполнителей. 
Правда, и место (район) и время записей известны, как известно и то, что 
некоторые тексты были записаны в базарный день на рынке, а песни — 
непосредственно во время их исполнения на свадьбе, во время работы и т. д. 
Однако лишь к 32 текстам удалось установить имена их сказителей (девять 
человек), об остальных же ничего не известно. Некоторым подспорьем по­
служил сохранившийся в материалах Мокса перечень армян — жителей Му- 
кыса, который несомненно представляет список помощников И. А. Орбели в 
составлении словаря. В этом списке шесть имен помечены как сказители. 
Этот перечень публикуется.

Все избранные И. А. Орбели исполнители—жители центральной части 
Мокса, молодые и старики, среди них одна женщина. Здесь и хранители ста­
ринного репертуара, и те, кто бойко повторяет в свободной передаче полные 
юмора, местные рассказики, которыми так дорожил И. А. Орбели.

Часть собранных И. А. Орбели текстов известна по записям других лиц. 
При сличении текстов, зафиксированных И. А. Орбели, с изданными прежде 
и хорошо ему известными, нельзя обнаружить ни идентичности, ни какой- 
либо неполноценности вариантов в записи И. А. Орбели. Сам И. А. Орбели 
считал, что "варианты различаются не только по языку и индивидуальному 
стилю отдельных сказителей, но и по объему сказываемых эпизодов и по 
большей или меньшей подробности изложения, да и по содержанию... Согла­
сование всех этих вариантов, отдача предпочтения в каждом отдельном слу­
чае тому или иному из них, исчерпывающий выбор характеризующих героя 
черт должны быть основаны на углубленном изучении каждого из вариантов, 
на распределении всех их по группам, которое должно привести к построе­
нию такого же родословного древа вариантов устных сказаний, как это де­
лается филологами при установлении текста древнего автора на основе раз­
новременных и разнородных рукописей, много более поздних, чем время 
жизни автора»2.

2 И. А. Орбели. Армянский народный героический эпос Давид Сасунский. М.—Л., 1939, с.9.
хш

Каждая запись И. А. Орбели представляет интерес или как сделанная 
впервые (и уже неповторимая!), или в качестве извода, имевшего хождение в 
моксской среде. Производя запись, И. А. Орбели знал, имеет ли он дело с



новым произведением устного творчества или с вариантом, уже известным в 
литературе, и был даже удовлетворен тем, что ему удалось записать ва­
рианты двух прославленных баллад3.

3 См., например, сказку о двух ворах ("Дядя и племянник", № 52). Текст, изданный Арамом 
Ганаланяном в 1950 г., в силу своей краткости не идет в сравнение с'моксским изводом с его 
развернутым сюжетом. Трудовая песнь у ступы (№ 55) известна и по публикации, 
осуществленной А. Т. Ганаланяном в 1937 г. Их сравнение показывает, что общим является 
лишь припев «гляди, гляди, тащи, тащи, тащи!», в действительности же это разные песни. 
Различие метров предполагает, естественно, и различное музыкальное оформление.

И. А. Орбели воспринимал эти тексты как художественные произведе­
ния — об этом говорят и распределение их по жанрам и замечания, которые 
содержатся в очерке о Моксе. Здесь И. А. Орбели проявляет особый интерес 
к вопросам формирования жанров и бытования отдельных сюжетов в той или 
иной национальной или социальной среде, сопоставляет короткий рассказ, 
записанный им в Моксе, с итальянской новеллой эпохи Возрождения, а 
басню с пословицей.

При всем своеобразии речи, фольклора и быта населения Мокса И. А. 
Орбели не искал в этом замкнутом районе запасов каких-то совершенно ори­
гинальных произведений. Поставив себе задачей с максимальной точностью 
установить и зафиксировать в записях все именно местное, именно моксское, 
Иосиф Абгарович столкнулся с целым рядом явлений, общих не только для 
армян и курдов, но дающих основания и для очень отдаленных сопостав­
лений, в частности, литературных. Поэтому, оценивая фольклорные тексты, 
собранные в Моксе, следует исходить не только из критерия оригинальности 
того или иного произведения, хотя это представлено очень ярко, но в равной 
мере учитывая и факторы бытования уже известных сюжетов именно в 
данной среде. К этому необходимо добавить, что И. А. Орбели наблюдал 
отмирание, постепенное исчезновение такого жанра, как светская армянская 
песня, и постарался записать все, что слышал.

Армянские фольклорные тексты, записанные в Моксе, составляют орга­
ническую часть как международного репертуара, так и национального фольк­
лора, отразившую местную самобытность. Выявилась, в частности, тесная 
связь некоторых из этих произведений устного народного творчества, быто­
вавших в начале XX в. в замкнутой среде жителей высокогорного района, с 
литературными текстами средневековых армянских басен. Однако только 
привлечение широкого круга сопоставительных материалов и углубленный 
типологический анализ, так же, как анализ стилистических особенностей тек­
стов, могут вполне авторитетно определить, что в этих текстах сформирова­
лось под воздействием международного фольклорного общения, а что 
моксские жители получили из уст своих местных авторов и сказителей.

По всей вероятности, наиболее интересны в этом отношении были бы 
басни, некоторые из сказок и «забавные рассказы» с их традиционными цик­
лами анекдотов о глупцах, сложившимися по топографическому признаку. 
По существу содержание трудовой песни женщин у ступы примыкает к этим 
циклам — песня полна метких юмористических характеристик населения 
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моксскнх деревушек. Но можно заметить, что в некоторых случаях анекдоты, 
распространенные на местных жителей, явно не местного происхождения, 
как, например, известный рассказ о перепуганных ногах в цикле о сурсцах.

Армянские средневековые басни заняли большое место в научных инте­
ресах И. А. Орбели. Результаты его многолетней работы опубликованы в I 
томе "Избранных трудов", а ранее (1956 г.) вышли в свет в сокращенном 
варианте. Но как записи и исследование фольклорных текстов не явились для 
И. А. Орбели самоцелью, так и к изучению басен он подошел не как литера­
туровед, а прежде всего как историк культуры, видя в басне исторический 
источник, отразивший социальные отношения, характер городской культуры 
и мировоззрение различных слоев общества средневековой Армении. И тем 
не менее И. А. Орбели видел возможные направления дальнейшего изучения 
литературных басен и произведений устного творчества как памятников 
художественного слова: ряд вопросов этого круга он поставил в своем 
исследовании басен и во вступительной статье к моксским материалам. 
Можно сказать с уверенностью, что все наблюдения и замечания И. А. 
Орбели, касающиеся повествовательных текстов, в высшей степени 
интересны и современны. Основанные на большом конкретном материале, 
который рассматривается под углом зрения его связи с конкретной 
исторической обстановкой, они приводят автора к последовательно изложен­
ным выводам о связях жанров между собой, в частности, таких, как басня, 
новеллино и виды изречений, среди которых пословица, порожденная 
басней, — вид самый острый, самый насыщенный кратко высказанной 
мыслью.

Паремиологическую часть текстов (163 пословицы и поговорки, загадки 
и пр.) И. А. Орбели никак не классифицировал, и порой можно уловить лишь 
некоторую тенденцию к распределению их по тематическому признаку. Но 
этот подбор оставлен без изменений. Сопоставление с пословицами и пого­
ворками народов Востока и с отдельным изданием курдских паремиологичес- 
ких материалов выявило большое число вариантов и прямых калек.

И. А. Орбели не придерживался какой-либо одной формы географичес­
ких наименований или имен собственных. Так, мы встречаем в публикуемой 
статье, дневнике, письмах, изданных в «Предварительном отчете» и других 
материалах, написания: Мок, Моке, Мукыс, Муке, Мокюс; Путки, Пытки, 
Птук; Абрахаменц, Абырхаменц; Муртулла, Мутиалла, Мутиулла; сын 
Исыф-аги, сын Исфы-аги. Во всех случаях сохранена та форма написания, 
которая означена в тексте И. А. Орбели.

«Материалы по курдской и армянской диалектологии» сохранились в 
архиве И. А. Орбели в виде карточек, черновых и беловых записей на отдель­
ных листах и в тетрадях, машинописных экземпляров и корректур. 
Подготовка труда И. А. Орбели к изданию свелась к следующему:

1. Статья «Моке и его обитатели» снабжена примечаниями, основан­
ными главным образом на материалах его архива. «Список населенных мест 
области Моке на 1911—1912 гг.», которым завершается статья, включен в ее 
состав при подготовке к изданию.

2. К фольклорным текстам составлены примечания. Основная цель этого 
раздела — показать, что значительная часть моксского фольклора входит в 
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состав международного репертуара. К сожалению, не все тексты удалось 
прокомментировать, к ним не найдены параллели, но специальный типологи­
ческий анализ — дело будущего, и выполненная работа должна рассматри­
ваться лишь как первый шаг в этом направлении.

3. Выверен и несколько дополнен словарик терминов и непереведенных 
слов. В переводах эта лексика отмечена звездочкой.

4. Обнаружен в архиве И. А. Орбели и подготовлен к печати список его 
информантов в Моксе. Там, где это оказалось возможным, приводятся све­
дения о сказителях, со слов которых были сделаны записи фольклорных тек­
стов. Эти сведения извлечены из архивных данных и взяты выборочно из 
статьи «Моке и его обитатели». Даже такие скупые сведения представлялось 
важным собрать воедино и выяснить, насколько это возможно, репертуар 
каждого из сказителей.

Р. Р. ОРБЕЛИ
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МОКС И ЕГО ОБИТАТЕЛИ

При командировании меня в Турецкую Армению в 1911 г. задачи мои 
были определены в двух направлениях. Мне предстояло ознакомиться и дать 
новые сведения о памятниках древности, архитектурных и эпиграфических, 
имеющихся в Ванском вилайете, уделяя внимание как остаткам древнейших, 
урартских сооружений, так и памятникам средневековой армянской архитек­
туры. Другим предметом работ было изучение какого-либо из армянских го­
воров и наречий, по возможности сосредоточенное и углубленное, в целях 
лучшего, чем это было возможно по имевшимся тогда изданиям, определения 
словарного состава и грамматического строя изучаемого говора или наречия.

Перед отъездом в Турцию я подробно ознакомился со всем, что было 
известно по печатным изданиям в отношении мушского и моксского наречий. 
Уже по прибытии в Турецкую Армению я окончательно наметил как предмет 
своих занятий наречие жителей Мокса.

Выбор мною для работы моксского района определялся тем, что 
материалов по моксскому наречию было издано сравнительно больше, и 
потому мне удалось до поездки лучше ознакомиться с его особенностями, а с 
другой стороны, эти особенности хранили в себе очень много интересного и 
неясного как в отношении архаических грамматических явлений, так и в 
отношении состава коренньос армянских и заимствованных слов.

Что касалось заимствований, положение представлялось особенно 
затруднительным, поскольку при издании моксских диалектных материалов в 
известном «Эминском этнографическом сборнике» редакция во многих 
случаях провела недопустимую замену заимствованных слов армянскими 
словами в литературной форме, выделяя лишь иногда эти замены другим 
шрифтом1.

С. Айкуни. Устная народная литература.—«Эминский этнографический сборник».
Москва—Вагаршапат. Вып. II, 1901; вып. IV, 1902; вып. VI, 1906(наарм. яз.).

Моксское наречие привлекало еще и тем, что, насколько можно было 
судить по рассказам и рельефу местности (на картах), Моке выглядел 
наиболее изолированным, будучи окружен высокими горами.

-1-

Для выполнения своей задачи я совершил две поездки в область Моке: 
первую — немедленно по прибытии в Ванский вилайет, в августе-сентябре 
1911 г., а вторую—в апреле-мае 1912г.

Область эта, в древности историками Армении именуемая Мокк или 
Моке (на моксском армянском наречии — Мукыс, по-курдски и по-турец­
ки—Мокюс), расположена к югу от Ванского озера и отделена от него окру­
гом Гяваш (в древности — область Рыштуни) и высоким горным хребтом с 
вершиной Егеров, к западу от которого находится одноименный перевал, 
являвшийся в то время единственным проходом в Моке с севера. *



Моке со всех сторон окружен горными хребтами, отделяющими его с северо- 
запада от округа Спаркет, с запада—Каркар, с юго-запада—Мамыр-танк, с 
востока—Шатах, с юго-востока—Нордуз. Только с округом Бервари (на юге) 
Моке не разделен горами и перевалом; здесь сообщение поддерживалось по 
ущелью главной реки Мокса, носящей то же название.

Весь бассейн Мокса расположен на сравнительно большой высоте над 
уровнем моря: город Моке—1650 м, обитель и странноприимный дом 
Путки—2045 м, а окружающие горы достигают много большей высоты; 
Егеровский перевал— 3180 м, с востока перевал Шатах—3190 м, при горе 
Арнос - 3280 м, перевал на юго-западе при горе Ширине—2895 м, западный 
хребет при горе Немран — 3160 м.

Область Моке неоднократно упоминается на страницах сочинений 
древних армянских историков, но едва ли не самое интересное сведение 
находим в «Истории дома Арцруни», написанной хронистом Гагика I 
Арцруни (X в.) — первого царя династии. «Когда тары Мокка увидели, что 
возвышается рука (т. е. власть) Гагика над всеми, они, засев в свои крепости, 
прекратили выплату податей, будучи напуганы угрозами Гагика, князя 
великого. А преславный князь немедленно собирает войска и совершает 
нашествие на страну Мокк в зимнее время. Здесь охватывает меня изумление 
доблестью всеблагословенного и преславного князя, ибо он победил, с лег­
костью преодолев два труднейших обстоятельства. Первое — это то, что в 
стране Мокк высочайшие горы и глубокие ущелья, заросшие густыми леса­
ми, а другое — это то, что вся страна, покрытая промерзшим снегом, обледе­
нела. А он, вступив [в страну], прошел через высокие вершины, - как по ров­
ным дорогам, а тары и азаты страны, вместе со всеми жителями, обратившись 
в бегство, на волосок от гибели пребывали в укрепленных замках, не будучи 
в силах сразиться с могучим. Подвергнув страну разграблению, он, повернув, 
[затем] приходит в округ, называемый Ериварик, берет и там замки Паг и 
Парховац, приходит в ущелье Арваниц, берет и эту крепость и овладевает 
этими округами»2.

2 Фома Арцруни. История дома Арцруни. Изд. К. Патканян. СПб., 1887, с. 279—280 (на 
арм. яз.). Фр. перевод М. Броссе: Histoire des Ardzrouni par le vartabied Thomas Ardzrouni.— 
Collection d'historiens arme-niens. T. 1. SPb., 1874, c. 225. Цитата в переводе И. А. Орбели.

В данном сообщении для нас важно свидетельство о зимнем переходе 
через действительно непроходимые зимою горы и об успешном для Гагика 
его завершении. Что касается упоминаемых историком географических 
пунктов, интересно, что ущелье Арваниц сохранило от начала X в. до наших 
дней свое название, поскольку, как видно из прилагаемого в конце списка на­
селенных пунктов, в большом ущелье на юге Мокса, по правой стороне реки, 
значится деревня Арванц (род. п. — Арваниц) и близ нее бегский хутор, и по- 
армянски и по-курдски определяемый названием «замок», «крепость». К югу 
от этого ущелья находится округ Бервари, видимо, там, где историк называет 
округ Ериварик; с названием крепости Паг созвучно название деревни и 
ущелья Пар, а с Парховац созвучно Пархал.

С севера проникнуть в Моке летом и в начале осени можно безопасно, 
но со значительным трудом. В августе я доехал из Вана в Моке верхом в два 
дня, за 11 часов езды (через Адра-мет, Дзевестан, Вастан — древний Востан, 
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резиденцию царей Арцруни в X в., Ахтамар, мимо знаменитого монастыря 
Нарек), причем слезть с лошади пришлось только при спуске с Егеровского 
перевала. Дорога эта и несколько еще других, с запада и востока, доступны 
для проезда верхом лишь в летние месяцы. В зимние месяцы Моке отрезан от 
всех окружающих районов, кроме Бервари. Редко найдется смельчак, 
который решился бы отправиться в путь через моксские перевалы даже в 
марте.

При вторичной поездке в Моке, в конце апреля, до подножия хребта мы 
могли ехать верхом, хотя и с трудом, а весь перевал и путь по моксскому 
ущелью проделали пешком. Восхождение представляло большие затрудне­
ния, мы проваливались по пояс в снег, и очень досаждала поднявшаяся 
вьюга, а спускаться с перевала пришлось с необычайной быстротой, сидя на 
коврике и держа в руках оба передних угла подстилки.

Когда я впервые достиг гребня Егеровского перевала, в хороший ясный 
день, под вечер, передо мной открылась необычайно величественная широкая 
панорама подернутых дымкой гор и уходящей вдаль, на юг, главной долины 
реки Моке и тянущихся к ней с обеих сторон нескольких рядов горных 
хребтов, разделяющих боковые моксские ущелья. С перевала вдали были 
прекрасно видны многочисленные зеленые пятна перелесков и рощ, опреде­
лявших расположение деревень. Но, в большинстве случаев, видные с севера 
склоны гор были оголены, лишены древесной растительности не только пото­
му, что верхняя часть склонов лежала уже в полосе альпийских лугов. Карти­
на этих гор с перелесками и рощами, но без больших лесных массивов, не 
соответствовала тому определению, которое дал горам и ущельям Мокса 
историк X в. Пожив некоторое время в Моксе, я мог убедиться, что большая 
часть этих лесов истреблена рукою человека. Дело в том, что Моке был 
покрыт преимущественно ореховыми лесами, как и значительная часть 
Турецкой Армении. Но, как и в других местностях Турецкой Армении, ги­
гантские ореховые деревья были вырублены—в Моксе едва ли в погоне за 
дорогостоящим ореховым наплывом (вывозить его при моксском бездорожье 
было бы трудно). В Моксе ореховая древесина щедро употреблялась на 
постройки и даже на топливо. Мне нигде, кроме Мокса, не приходилось 
видеть, чтобы окна и двери простых крестьянских домов вырубались из ореха 
и чтобы даже полы, там, где они были — в гостевой комнате и вообще в 
комнатах второго этажа, настилались из толстых ореховых досок. По-види- 
мому, единственное, что несколько сдерживало вырубку грецкого ореха, бы­
ло пищевое назначение его плодов, принимая во внимание, что грецкий орех 
не только шел в пищу в сыром виде, но и служил для выжимания лучшего в 
Моксе масла в гигантских древних маслодавильнях. Кожура же орехов 
находила себе широкое применение при окраске шерстяных и иных тканей.

Достигнув перевала, тропа по очень крутому склону Егеровского 
хребта спускалась, по отметке над уровнем моря, на 1125 м и приводила к 
находившемуся на выступе между двумя узкими ущельями «монастырю» св. 
Георгия, именуемому армянами «Путкй» или «Путку сурб Георг», а курдами 
— «Ханье мир-Хасане».

Зная, что нам предстоит привал в этом «монастыре», отмеченном на 
десятиверстке, по словам моих спутников, замечательном и прославленном, я 
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мечтал об ознакомлении с ценным архитектурным памятником, но оказалось 
нечто совсем иное, хотя не менее интересное.

Все строения обители очень грубой кладки, из необработанного плит­
няка, в том числе и маленькая церковка постройки 1887 г. с плоской плитя- 
ной и земляной кровлей, и при ней крохотная усыпальница с большой мра­
морной плитой старательной работы. Об этой гробнице мне сообщили, что 
это — могила Георгия Победоносца; позднее я узнал, что курды почитают 
эту гробницу за могилу мир-Хасана.

Около церкви, почти примыкая к ней, расположены были склады иму­
щества, просторные хлевы и помещения для ночлега путников и проживания 
постоянных обитателей. Как мне объяснили, зимой вся территория обители 
настолько заносится снегом выше человеческого роста, что предпочитали 
прорывать для сообщения между отдельными сооружениями и церковью тун­
нели в снегу. В расчете на это все строения расположены были очень 
скученно.

В 1911—1912 гг. никакой братии или постоянно пребывающего духов­
ного лица в Путки не имелось, поскольку это был в сущности странноприим­
ный дом, совершенно необходимый в условиях местности и климата, при 
опасностях, связанных с переходом через горы весной и осенью (зимой 
переход через Егеров считался вообще невозможным).

Ведал этим странноприимным домом, на началах своего рода откупа, 
«смотритель Путки», «пыткапан», как бы староста этой обители, в действи­
тельности — управляющий хозяйством этого приюта. В отличие от этой 
должности старосты или ктиторы других церквей и не имевших братии 
обителей Мокса именовались «ваницгэрь», а настоятели или прикрепленные 
священнослужители, если они имелись, назывались «ваницхерь», т. е. «отец 
обители».

Трудно сомневаться в том, что основание этого приюта — не как 
сохранившихся зданий, а как пристанища для путников— относится к весьма 
глубокой древности. Устное народное предание, распространенное в очень 
близких вариантах и среди армян и среди курдов Мокса, говорило о том, что 
Путки был основан и построен неким местным князем по имени Хасан (имя 
это уже в IX в. было очень распространено не только среди мусульман, но и 
среди армянской христианской знати) по велению Георгия Победоносца; 
князь Хасан, мир-Хасан, охотясь за оленем, заблудился в лесных дебрях, но 
был спасен явившимся на помощь Георгием. К сожалению, я на месте не 
записал предания и не помню, какую роль играл во всей этой истории 
глиняный горшок, от армянского названия которого якобы происходит 
название обители «Путки».

В силу своего назначения и своей роли в. жизни области и более 
широкой округи Путки пользовался глубоким почитанием и среди армян, и 
среди курдов. Ежегодно значительное число специальных сборщиков — 
армян и курдов — отправлялось в странствия даже в очень отдаленные 
районы Турецкой Армении для сбора подаяний и пожертвований для Путки, 
составлявших в год, как мне говорили, деньгами до 500 золотых лир, т.е. 
около 4300 рублей золотом, на расходы по предоставлению бесплатного 
приюта и пропитания путникам, не имевшим возможности что-либо пожерт­
вовать в пользу Путки (оплата, как таковая, была не принята).
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Сборшики пожертвований на Путки снабжались особыми грамотами, 
являвшимися доказательством полномочий этих сборщиков, причем эти 
грамоты вручались и армянам, и курдам в Моксе Муртуллой-бегом; мне 
осталось неясно, выступал ли он в данном случае как турецкий мудир 
(исправник, уездный начальник) или в качестве старшего из курдских бегов, 
каким он был в Моксе, и по своему происхождению и по возрасту. Сборщики 
отправлялись осенью, причем накануне они все собирались в гостевой 
комнате Муртуллы-бега и выслушивали от него напутствие и пожелания 
успеха. При виде этой церемонии у меня было впечатление, что передо мной 
не турецкий чиновник, а именно владетель области, в пределах которой 
находится столь важное пристанище для всех.

Во время пребывания в Ване в 1916 г. я имел случай приобрести один 
экземпляр такой армянской грамоты в виде длинного свитка, возглавленного 
довольно грубо выполненной миниатюрой, изображающей монастырь и фан­
тастически представляющей Путки, но ничего общего с ним не имеющей, — 
с куполами на церквах и т. д. Но самое замечательное в этом возглавлении 
свитка было изображение черного петуха, сидящего на куполе церкви.

Текст грамоты, довольно пространной (около 10 тыс. букв), составлен­
ной от имени вардапета Стефана, содержит весьма длинную и обстоятельную 
молитву, которая призывает благословение на главу всех тех, кто откликнет­
ся на просьбу о поддержке обители Путки дарами, деньгами, коврами, вой­
лочными кошмами и провиантом. При этом подробно перечисляются все 
возможные категории дарителей, в том числе купцы, «столодержатели», т. е. 
«банкиры» (менялы, ростовщики), старшины и старосты разного имущест­
венного состояния. Призывается в молитве и ниспослание на них благополу­
чия, связанного с плодливостью стад, плодородием полей, избавлением стад 
от падежа, полей и садов и прочих насаждений от вредителей, таких, как 
гусеницы, майские жуки и саранча, людей же с избавлением от заболеваний и 
пр.,—все в чаянии будущих даров и приношений. Заканчивается грамота 
аналогичной молитвой, а в середине текста содержится самое важное для 
выяснения значения Путки сведение.

«Итак, следовательно, мы должны обязательно давать милостыню 
святым обителям и пустыням. Одной из многих таких является построенная и 
утвержденная благодатью Христа на высокой горе, именуемой Егеров, во имя 
св. Георга — святой храм и прославленная обитель, что ныне называется 
Путки св. Георга. И имеются в ней частица и мощи св. Георга, а именно уши 
и многие другие частицы и мощи, которые совершают много чудес и 
исцелений больных и страждущих и особенно в отношении незримой помо­
щи путникам, спасая и избавляя от утопления [в снегу] и замерзания от моро­
за и <?т вьюги силою всемогущего бога и неотвращающимся взиранием св. 
Георга, скорого в помощи мученика и окрашенного кровью витязя. И пост­
роена и утверждена она на маковке горы, где проходят пути, идущие и в одну 
и в другую сторону. Во множестве приходят в эту святую обитель и уходят, 
сотнями и полусотнями, и больше и меньше сего, и располагаются, обычно 
на два дня, а то и на пять дней, будучи застигнуты вьюгой, и остаются здесь. 
И все они питаются милосердием божьим и вашими дарами, а когда воз­
гласит кур — отправляются продолжать свой путь. Поистине, если бы не 
было сей святой обители, — все это множество людей от вьюги и мороза 
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умерло бы. И путники всегда здесь делают привал и зрят и слышат, что сия 
святая обитель не имеет ни прихода, ни удела. И как столькие приходящие и 
уходящие находили бы гостеприимство, если бы не дары и милостыня 
ваши?!»

Главное в этом сообщении—упоминание о «куре», петухе, который 
что-то возглашает. В Путки имел пребывание черный петух, посвященный св. 
Георгу, и своим криком или молчанием возвещал, благоприятна ли погода 
для перехода через горы. (Считалось, что переход особенно опасен с юга на 
север.) Этому крику петуха и его предсказанию придавалось такое большое 
значение, что при неблагоприятном его указании никто не решался пускаться 
в путь на Егеровский перевал. Петух этот избирался самим Георгием 
Победоносцем, который, явившись во сне какому-либо владельцу черного 
петуха, иногда в очень отдаленной деревне, возвещал свою волю. Во время 
моих посещений я видел в Путки только одного петуха, в обычном курином 
окружении, но, как мне сказали, бывает, что тут имеется и другой, более 
молодой петух, «указанный» Георгием, но не привлекаемый к пророчествова­
нию, пока жив старый. Пророчествовавший черный петух в случае смерти 
предавался погребению по обряду армянской церкви. Именем этого петуха 
никогда не клялись, но клятва именем этой обители считалась особенно 
сильной и крепкой.

Из Путки тропинка по крутому скату горы приводила к месту слияния 
двух ручьев, сбегающих со склонов Егеровского хребта, и на некотором 
расстоянии от Путки можно было видеть еще одну достопримечательность 
Мокса, действительно производившую очень сильное, впечатление.

На берегу небольшого ручейка, немного выше его русла, на правом 
берегу, открывается довольно широкий зев глубокой пещеры, внутренность 
которой полна кристально чистой ледяной водой, стекающей сюда от таяния 
снегов, и из зева этой пещеры льется поток и сеть мелких ручейков, которые 
весной образуют целую речку и вливаются в общее русло. Отсюда и 
начинается главная река области, носящая то же название—Мукац-джур, 
Чаме Мюкси, которая, протекая по всей основной Моксской долине, впадает 
через другую реку в Бохтан, на берегу которого расположен город Джезире 
(когда-то столица независимого курдского княжества Бохтан), и, наконец, 
впадает в Тигр.

Весь Моке представляет собой бассейн реки Мукац-джур, при этом 
местами принимает вид котловины или разложистой широкой долины, к 
которой сходятся семь боковых ущелий. Эти ущелья расширяются местами в 
долины, откуда, как видно, и происходит различное определение характера 
местности, отразившееся в укоренившихся армянских и курдских названиях 
этих ущелий: то — долина, то — ущелье.

Хребты, которые разделяют составляющие Моке ущелья, разумеется, 
ниже окружающих гор, но все же представляют собой мощные преграды, в 
зависимости от горных пород или со сравнительно пологими скатами, 
удобными для расселения или образующими чрезвычайно узкие скалистые 
ущелья, типа каньонов, на дне засыпанные обломками обвалившихся скал и 
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камнями. Такие каменистые проходы между скал[ами] называются по- 
армянски «шнерр»3.

3 Слово «шнерр» определить не удается.

Условия сильно пересеченной горами местности и, с другой стороны, 
характер хозяйства и крайняя бедность населения определили, по-видимому, 
то обстоятельство, что Моке на всем протяжении области обходился без 
проезжих, хотя бы только для арб, дорог. Дорогами служили, в лучшем 
случае, неразработанные караванные тропы, в узких ущельях шедшие в 
теснине вдоль потока или по карнизам и балконам скал, почему в Моксе не 
было ни одной колесной повозки или арбы. Многие старики-моксцы, с 
которыми мне приходилось встречаться, не покидавшие своей области и ее 
ближайшей округи, никогда не видали ездового колеса, и под колесом, в 
пояснениях, подразумевали только мельничное колесо. В зимнее время 
изредка применялись сани с людской тягой, в остальное время, еще реже, — 
волокуши, а вся переброска урожая, сена и всякого рода имущества 
производилась вьюками, главным образом на ослах и мулах, но преимущест­
венно на человеческих плечах.

Отсюда ведет начало любопытный обычай у моксских армян. При 
поздравлении семьи с рождением сына (при рождении дочери поздравлять 
было не принято) каждый поздравитель клал в колыбель младенца свернутый 
кусок веревки, трижды приговаривая пожелание или благословение, выра­
женное установленной формулой по-армянски в двух словах: «Да станешь 
[хорошим] носителем ноши!». Соответственно развита и терминология, опре­
деляющая как способы ношения, так и различный простой инвентарь, необ­
ходимый для переноски поклажи одним носильщиком или двумя вместе.

В Моксе имелось несколько небольших мостов в виде бревенчатых 
настилов, уложенных между двумя береговыми устоями, и значительное 
число переходов в виде не вплотную уложенных в русло ручья или речки 
гряд камней (карабаз). Был и один прекрасный каменный мост через главную 
реку.

Мост этот возведен очень хорошей кладкой из камня и кирпича в виде 
одной правильной и очень высокой арки, горбом, с узким, как караванная 
тропа, полотном. В кладку моста вставлены два камня с армянскими надпи­
сями, по содержанию дополняющими друг друга. Мост носит название Крас­
ного и неоднократно упоминается и во включенных в данный сборник рас­
сказах. С этим мостом связано предание, что построили его двое братьев- 
купцов, которые, очень разбогатев во время своих торговых странствий, 
вернулись после долгого отсутствия и послали предупредить домашних о 
своем прибытии. Услыхав ответ матери: «Какой мне смысл в их богатстве, 
если я по-прежнему должна им идти навстречу вброд!» — они немедленно 
соорудили Красный мост, и их мать прошла им навстречу по мосту.

В предании несомненно отразилось указание надписей, что строителя­
ми моста были два лица, названных «ходжа», т. е. словом, определяющим 
купца, ведущего большую торговлю. Первая надпись гласит: «Итак, построен 
мост руками ходжа Мурада и ходжа Херапета в 1042 (1593) году». Вторая 
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надпись гласит: «Итак, построен (вероятно, отстроен, починен.—И. О.) сей 
мост рукою ходжа Карапета в горькие времена мир-Авдала»4.

4 В архиве И. А. Орбели сохранились копии надписей Красного моста, а также монас­
тырей Аменапркич и Сурб Карапет.

Моке мало сохранил памятников, относящихся к его древней истории 
или к тому времени, когда князь Гагик Арцруни совершал свой поход в Моке 
и овладел его замками и крепостями.

Остатки замка, относящегося к много более позднему времени — мне 
казалось, не ранее XV—XVI вв., — имелись в центральном городском 
квартале Мокса. Замок этот был невелик, и среди его полуобрушившихся 
башен и стен умещалось только два дома самых захудалых бегов. Возможно, 
что, определяя время построения этого замка по его очень глубокой кладке, я 
ошибся, привыкнув к великолепным крепостным строениям других районов 
Армении, где военные сооружения X— XIII вв. можно по справедливости 
признать за исключительно ценные архитектурные памятники.

На старой русской десятиверстке в южной части области Моке 
показаны в двух пунктах развалины крепостей или замков, примерно там, 
где, судя по рассказу хрониста Арцруни, князь Гагик «повернул» (обратно на 
север), захватив две крепости.

Из древних церковных построек в Моксе также не сохранилось, или 
вообще не имелось, сколько-нибудь замечательных сооружений. Виданные 
мною церкви и обители — все очень примитивной кладки и производили 
самое жалкое впечатление по сравнению с замечательными армянскими 
храмами, в изобилии встречающимися в других местностях исторической 
Армении.

К числу таких сооружений относится и обитель св. Григория, датиро­
ванная 1408 г., и обитель Аменапркич (Всеспаса), интересная только по тому 
преданию, которое связано с ней.

Дело в том, что в Моксе широко распространено было любовно повто­
рявшееся толкование названия области, научно пока не объясненного. У 
древних армянских историков эта область носила имя Мокк или Моке (у 
Птолемея—Моксуэна). По созвучию с армянским словом «могк», т.е. «маги», 
«волхвы», возникла народная этимология и целая легенда. Согласно этой 
легенде, область получила свое название в память о том, что по этому пути 
возвращались на север из Вифлеема после поклонения младенцу Христу три 
волхва, и здесь, заболев в пути, волхв Гаспар скончался и был погребен в том 
месте, где потом была построена обитель Всеспаса. В ней мне даже показы­
вали могилу с безымянным надгробием.

Подлинными памятниками глубокой древности мне представлялись в 
Моксе, так же, как по пути в Моке — в селении Дзевестан, те сооружения из 
громадных плит как бы циклопической кладки, внутри которых всегда 
оказывались, в целом виде или разбитыми, гигантские массивные колеса из 
твердого камня, с покатой гранью окружности, т.е. не цилиндрические, а 
имеющие трапециевидное сечение. Такие сооружения были мне хорошо 
знакомы по археологическим работам в Ани, Мрене и других пунктах 
тогдашней Русской Армении, а позднее я видел такой же памятник в замке 
Амберд на горе Арагац. Но только в Моксе я видел эти сооружения в рабочем 
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состоянии. Это — маслодавильни для выжимания растительного масла (из 
орехов, льняного и конопляного семени), работавшие как с помощью 
указанных колес, так и с помощью рычажных жомов, в виде громадного 
бревна, усиленного еще грузом камней; концом своим это бревно уходило в 
нишу в стене, почему и требовалась такая мощная кладка. Колеса при 
некотором переключении служили и крупорушкой, почему по-армянски и по- 
курдски эти сооружения назывались и крупорушками и маслодавильнями. 
Более подробные сведения об этих сооружениях даны в словаре моксского 
армянского наречия, в пояснении многочисленных терминов, применявшихся 
в Моксе и для отдельных деталей устройства и процессов работы.

-2-

Постоянное оседлое население Мокса составляли армяне (672 дома), 
курды мусульмане-сунниты (640 домов) и цыгане (не боша, а джингана), 
официально исповедовавшие несторианство (4—5 домов).

Турок, постоянных жителей, в Моксе не было, но проживали три- 
четыре семьи турецких чиновников, по службе направленных в Моке; 
любопытно, что их, в отличие от турок, входивших в постоянное население 
смежных районов, называли не обычными, в армянском и курдском языках 
этническими наименованиями, а словами «ррымци» или «рруми», т.е. 
«румцы», а курды чаще говорили еще «красноголовые», т.е. носящие 
красную феску. В этих названиях чувствовалось и недоброжелательное отно­
шение (к представителям турецкой администрации) и желание сохранить 
большую свободу высказывания.

Кроме оседлого курдского населения в Моке прикочевывали из более 
отдаленных южных районов курды-кочары, кочевники, резко отличавшиеся 
от оседлого населения не только по образу жизни, но и по обычаям, одеянию 
и языку. Эти кочары, или аширетные курды, как их еще называли, принадле­
жали к трем большим племенам, или аширетам.

Из района Джезире Бохтанского приходили курды аширета Миран в 
количестве около 300 семей, пригонявшие в пределы Мокса скот—примерно 
100000 овец, до.шести тысяч голов рогатого скота, около 1500 мулов и до 
одной тысячи коней, которые очень славились. Сами же они располагались 
несколько южнее Мокса. Из Джезире же прикочевывали курды аширета 
Дюдери (две кабилы) в количестве около 200 семей, имевшие до 40 тысяч 
овец, до одной тысячи мулов и до 200 коней. Из района Сгерт (юго-западнее 
Мокса) прикочевывали курды аширета Алькана в количестве 300 семей, 
имевшие свыше 20 тысяч овец, до 500 мулов; коней не было5.

5 В черновой записи И. А. Орбели, озаглавленной «Статистические данные о хозяйст­
ве», имеются сведения, здесь опущенные: «В Моксе 10 лошадей, мулов штук 100, баранов 
13000—15000 голов». По всей вероятности, речь идет о собственности оседлого населения 
Мокса (курдов и армян).

Оседлое курдское и армянское население распределялось по 75 
деревням и пяти хуторам (по два-три дома); три из этих деревень, наиболее 
близко расположенные к двум кварталам «города», административного и 
рыночного центра, причислялись тоже к «городу», будучи с ним связаны и 
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своими ремеслами и торговлей в лавочках на рынке. Перечень всех деревень 
Мокса с их армянскими и курдскими наименованиями дается в качестве 
приложения6.

6 См. «Список населенных мест области Моке на 1911—1912 гг.».

По течению главной реки расположены были: два «городских» кварта­
ла, из них один — населенный преимущественно армянами, в нем сохрани­
лись остатки крепости или замка, и другой — населенный исключительно 
курдами; затем, близ этого «города», но повыше, в стороне от реки, на 
правом берегу — деревня Абырхаменц и на левом берегу Анджгунц и Дашт, 
числившиеся кварталами «города». Ниже по течению реки, на правой 
стороне, между ущельями Далан и Тарамах, — четыре деревни, и на левой 
стороне, между ущельями Нанис и Тинис, —еще четыре деревни, а все 
остальные деревни и хутора распределялись по шести боковым ущельям, 
составлявшим область Моке.

-3-

Объединяющим центром всего Мокса являлся городок, носивший то же 
название, что и область. Здесь находилось управление областью, по рангу 
административных подразделений являвшейся «нахиэ» Ванского вилайета. 
На главной рыночной площади города расположено было здание «хукумета», 
где были сосредоточены присутственные места Мокса и отправлял свои 
функции мудир Мокса, одновременно — старший из курдских бегов Мокса 
Муртулла-бег.

Площадь эта представляла собой большой прямоугольник, по обеим 
длинным сторонам которого шли мелкие лавочки под общими продольными 
навесами, каждая из которых торговала всем. Лавочки запирались на ночь 
ставнями, закрывавшимися вертикально, так что один ставень откидывался 
вниз, другой же поднимался. На рыночной площади, в небольшой 
двухэтажной постройке, помещалась кофейня, являвшаяся местом отдыха и 
развлечения, где играли в шашки, шахматы (пользовавшиеся, как везде на 
Востоке, большим почетом), а потайности и в кости, официально осужден­
ные.

На этой площади каждый четверг происходил торг, на который 
сходились и «городские» мужчины, и жители почти всех деревень Мокса. 
Площадь буквально кишела народом — мужчинами, подростками и дере­
венскими бабами (а «горожанки» считали зазорным появляться на рынке); 
бывали тут и армяне, и курды; женщины, разумеется, всегда с открытыми 
лицами. Торговали тут всем: шалями и платками из Алеппо и с местного 
станка, московскими ситцами, которые были очень в ходу, съестными 
припасами, всяческой мелочью. При покупке мелочей, стоивших несколько 
копеек, особенно было заметно, что обеим сторонам—и продавцу и 
покупателю—нравится и доставляет удовольствие самый процесс, растяги­
вавшийся иногда надолго, с перерывами молчания и оживленной беседы о 
чем-либо ином, о тех или иных новостях или для передачи, к слову, какого- 
нибудь из «занимательных рассказов», которые были так излюблены в 
Моксе.
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Моксские деревни, армянские и курдские, по внешности мало чем 
отличались друг от друга, что особенно было заметно, когда одна и та же 
деревня была населена и армянами, и курдами. Как видно из списка, деревень 
таких было немало, и что особенно характерно — были деревни, в которых 
при господствующем армянском населении был лишь один курдский дом и 
наоборот. В таких случаях, насколько я мог заключить, не чувствовалось 
никакой напряженности в отношениях между двумя национальностями; 
бывало, так же, как на Кавказе, курды-мусульмане принимали участие в 
армянских паломничествах к местным "святыням" и в празднествах, связан­
ных с ними. Иное я заметил в отношениях и армян, и курдов с цыганами, 
которых здесь именовали «мытырб». Это были музыканты, плясуны и пля­
суньи, о которых обычно говорили пренебрежительно и насмешливо; нельзя 
не заметить, что в качестве прилагательных, определяющих различные отри­
цательные черты характера, и армяне, и курды использовали несколько раз­
новидностей племенных названий цыган.

Деревни, в большинстве случаев расположенные по горным склонам, 
соответственно представляли многоярусный тип поселения, причем, как это 
часто бывает в Дагестане, крыша одного дома служила как бы двором для 
вышестоящего дома7. Все жилые и хозяйственные строения возводились из 
плитняка, уложенного на «грязи», получаемой путем замешивания того грун­
та, который составлял площадь данной деревни. Любопытно, что эта грязь 
носила у армян две разновидности названия «месиво»: «шагах» и «тагах», что 
весьма сближает этот термин с его грузинской формой «талахи» — «грун­
товая грязь». Внутри жилые помещения были оштукатурены глиной или 
глиной с примесью коровьего навоза (для первого слоя штукатурки), а затем, 
в лучших помещениях, вторым слоем чисто заглаженной глины. Оконные 
рамы были на петлях или подъемные, с обрешеткой (в большинстве случаев 
оклеенной бумагой, иногда промасленной), и лишь изредка остеклены.

7 По поводу одной из 
данной книге, Иосиф Абгарович писал: Изображены крестьянки-армянки на крыше одного 
дома, служащей двором другому. Очень характерны головные уборы с прекрасными 
вышивками жемчугом, напоминающие русские кокошники».

8 См. словарь: тонир.

Дома были в два этажа, из которых в нижнем помещались скот, 
хозяйственная кладовая (обычно в полуземлянке, в задней части дома), а 
также основное помещение дома (у армян — «тантун», у курдов— «малема- 
ле», т.е. «дом дома»), в котором были врыты в землю один или два тонира (у 
курдов —танюр) для приготовления пищи и выпечки хлеба. Бывали случаи, 
когда еще один тонир устраивался во втором этаже, в подвешенном положе­
нии, с помощью каркаса или клетки из деревянных брусьев, обмазанных у 
стенок тонира глиной. Но название «тантун» и какой-то оттенок почтитель­
ного отношения оставались только за указанным помещением первого этажа. 
Кроме тонира в этом же помещении устраивался и открытый очаг, 
называвшийся «анпот». Отопление комнат верхнего этажа во время моего 
пребывания в Моксе осуществлялось печками из кровельного железа с 
такими же трубами; они ввозились из России, а также изготовлялись в Ване 
из русского железа8.

не удалось воспроизвести в
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Во втором этаже размещались одна-две комнаты, в том числе гостевая, 
в зажиточных домах снабженная выступающим фонарем с окнами или 
теремком, под двускатной кровлей, который носил назвашие «кёшк», что 
означает также и «дворец».

В стенах жилых комнат и тантуна устраивались ниши, заменявшие 
собою полки, и глубокие стенные шкафы, служившие для хранения постелей 
в дневное время. Чистое платье хранилось в двух видах сундуков.

Освещение вечером осуществлялось при помощи самодельных 
глиняных масляных светильников на особой подставке, а для освещения при 
передвижениях по дому пользовались восковыми свечами домашнего изго­
товления, с толстым фитилем из бумажной пряжи и тонким слоем воска, ко­
торые, будучи длиною в два метра, а то и более, сматывались в моток или 
клубок, как толстая шерстяная пряжа, и по мере потребления постепенно 
разматывались.

Двери запирались или железным пробоем с висячим замком, или, и это 
чаще, по-старинке, выдвижным деревянным засовом, который можно было 
выдвигать или убирать снаружи при помощи деревянного или железного 
ключа; засов этот при открытых дверях задвигался в глубокое гнездо в 
каменной стене, устроенное на уровне замыкающего дверь засова (пактун).

Непременной принадлежностью каждого дома был ток, устраивав­
шийся на ровной площадке перед домом или на крыше нижележащего дома. 
Ток этот обычно имел небольшие размеры, так как молотьба производилась 
способом топтания на месте трех-пяти телков или телок, обычно двухгодова­
лых, того возраста, который определялся в Моксе термином «запретный для 
ярма» или «запретный для упряжки», в отличие от трехгодовалых, 
«дозволенных для ярма, для упряжки». Этих телков туго привязывали друг к 
другу за шею, так что их головы были прижаты одна к другой, а спины 
соответственно расходились по радиусам. Подгоняя по кругу этих бычков и 
телок, их тем самым заставляли топтаться на площадке тока, вымолачивая ко­
пытами накиданные на току колосья, после чего обмолот провевался 
подкидыванием деревянной лопатой. Вторичное провевание производилось 
опять-таки подкидыванием решета или сита, или деревянного подноса.

. Ток замыкался входящим в план дома строением в виде как бы длинной 
комнаты из трех стен, одной стороной (где нет стены) обращенной к току; эта 
отсутствующая стена заменялась, для поддержки настила кровли, несколь­
кими столбами, с теми характерными для армянских и курдских домов капи­
телями, в которых усматривается сходство с капителями древних ахеменидс- 
ких построек, — с выступающими по сторонам столба концами капители. В 
случае внезапного дождя хлеб убирался в это крытое помещение, туда же 
ссыпалось обмолоченное зерно, до его обмера откупщиком податей9, тут же 

9 Обмер обмолоченного зерна производился откупщиком или его доверенным агентом.
Взимание податей с урожая производилось казной в определенной доле урожая и являлось 
предметом .откупа. Задолго до снятия урожая деревня «продавалась» с аукционного торга 
откупщику, который обязывался, независимо от того, каков будет урожай, внести в казну 
определенную сумму. Если, как обычно и бывало, откупщик сумеет выручить больше, то 
разница доставалась ему. Поэтому обмолоченное зерно ссыпалось в кучу, без всякой загородки 
вокруг, на гумне, и в нескольких местах на зерно клались комья сырой глины, на которой 
выдавливался условный знак или печать откупщика или его агента. В случае, если эти комья
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хранился несложный инвентарь гумна и пахоты. Наконец, в этом же помеще­
нии, называвшемся калатун или калату, т. е. «гуменный дом», устраивался зи­
мовник для ульев на полу или на особого рода хворостяных полках. Калатун 
находился всегда на одном уровне с гумном или током, т. е. на уровне земли 
или на крыше нижестоящего дома, почему крыша этого дома должна была 
быть достаточно прочной и надежной.

Домашними закромами служили большие, сплетенные из толстых 
прутьев корзины, обмазанные с обеих сторон коровьим навозом с примесью 
глины, и зерновые ямы, вроде тех, куда зарывались к зиме плоды и овощи.

Крыши моксских домов, всегда плоские, покрывались сверх бревен, 
жердей и растительного настила из ветвей и листвы глиняной обмазкой— 
толстым слоем земли, которая плотно убивалась деревянной тяжелой 
«бабой» или, у более богатых, укатывалась каменным катком в виде цилинд­
ра. Этой «бабой» или катком крыша неоднократно в течение года дополни­
тельно утрамбовывалась. Для предохранения крыши, ее земляного покрова от 
прорастания трав, разрушавших ее разрыхлением земляного настила, крышу 
изредка поливали соляным раствором, и все эти операции, как и необходи­
мые приспособления, имели свои названия, отраженные в словаре. По краю 
кровли, над стенками, укладывались каменные плиты, выступавшие на пол­
метра (примерно) наружу.

В этом кратком описании дома, существенно дополняемом пояснения­
ми к терминам, внесенным в словарь* В * 10, имеется в виду дом армянский; в 
курдских крестьянских домах мне не приходилось бывать, но по внешности, 
повторяю, они мало отличались от армянских.

были потревожены или на их поверхности оказывались следы зерна, откупщик получал право 
взыскать с крестьянина, якобы повинного в покушении на кражу, большую долю урожая, чем 
установлено. Задержка обмера была в интересах откупщика, так как увеличивала вероятность 
того, что от ветра или от сотрясения крыши, на которой ссыпано зерно, возникнет видимость 
нарушения печати. Крестьяне с особой ненавистью отзывались обычно об этих откупщиках, 
выгадывавших, даже без обмана, не меньше половины суммы откупа. В 1911 г. откупная 
сумма по зерну деревни Дашт составила 50 золотых лир (432 рубля золотом), Агин—50 лир, 
Арнанц—45 лир, Цапанц—40 лир.—Примеч. И. А. Орбели.

В архиве И. А. Орбели сохранила՛ 
данные о хозяйстве», в которой сказано:

«Дашт продается за 50+10
Абрахаменц—14+4

_ Агин—50+?
Арнанц— 45+ 10
Цапанц— 40+20 (рублей)».

Сопоставляя сведения этой записи со сведениями статьи «Моке и его обитатели», можно 
сделать вывод, что помимо основной откупной суммы, исчислявшейся в лирах, с деревень 
взималась еще дополнительная сумма откупа, исчисленная в рублях.

10 См. калатун, тонир и др.

Не приходилось мне бывать и в жилищах курдских бегов, преиму­
щественно проживавших в хуторах Мокса, которые обычно состояли из двух- 
трех домов. Так, в хуторе Кялэ (у армян — Пирт), т.е. «замок», в ущелье 
Далан проживал Нур-бег, брат Муртуллы-бега. славившийся крутым нравом 
и очень не любимый армянами, резко разошедшийся со своим братом 
Муртуллой из-за различного отношения к армянам. В хуторе Бесюан жили 
два бега, в хуторе Юастанг—четыре бега, из которых один перебрался в 

ь, под заглавием «Статистические
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деревню Нанис. Другие беги жили в деревнях, так, в Сипе—один, в 
Норованце — один, в Касре—два бега. Наконец, среди развалин городского 
замка Кяла бажер жили два или три бега, но совсем захудалые". В деревне 
Арванц проживала семья шейхов, из которой четверо носили звание шейха и 
являлись местной знатью высшего разбора11 12.

11 К одной фотографии (см. рис. 11) сохранилась следующая запись И. А. Орбели: 
«Моксский курд Халил-бег, напевший большую часть моих валиков». Халил-бег назван еще 
раз, в числе «опустившихся беев» (см. примеч. 12).

12 В архиве И. А. Орбели сохранилась его черновая запись, пополняющая данные 
сведения: 

«Места пребывания беев
1. В хуторе BSswan—Ezdan§ir beg и Eziz beg.

В хуторе Wasting — §ekir beg, Hesen beg, Tahir beg и прежде Aqub beg, который временно 
в Naniso.

2. В хуторе Pftt — Nuri beg.

В Норованце — Osiv beg.
В Касре— Said beg и Nad beg.
В городе (Kela bajftr) «опустившиеся беи» Hemzo, Xelfl и др.
В Hervans'e — семья шейхов, из которых носят звание шейхов mele Husiyn, mele
Mihon (был в Адильджаваре, ныне депутат); mele Hesen, mele Sidiq (бывший муфтий 

Вана)».

За время обеих поездок в Моке мне часто приходилось бывать, а в 
первую поездку и жить целый месяц, в доме Муртуллы-бега, моксского 
мудира, впрочем, больше меня интересовавшего в его прирожденном 
качестве — курдского бега, притом старшего по рождению и возрасту среди 
моксских бегов. Дом его как жилище курдского бега, однако, не был типичен 
и характерен: комнаты, гостевые, в которых я бывал, потеряли уже местный 
облик, дом был новый, и комнаты были устроены, как тогда говорили в 
Турции, ала-франка, на иноземный лад.

Это были две большие светлые комнаты с несколькими окнами каждая, 
притом с окнами полностью остекленными, с хорошо сделанными оконными 
рамами и дверями. В более почетной из этих двух комнат было два новеньких 
нелакированных кресла орехового дерева, с гладким дощатым сиденьем, 
один маленький круглый столик на точеной ножке, и эти три вещи со­
ставляли всю меблировку. Но зато на одном из широких подоконников 
подымалась высокая горка из квадратных плоских довольно мягких подушек, 
как бы тюфячков. Эго были те подушки для сидения, которые выкладывались 
в случае надобности на пол для приходящих гостей. Подушки были той 
деталью убранства дома, которая впервые привлекла мое внимание своей 
связанностью по церемониальной функции с подушками, составлявшими 
особую черту быта Ирана и Армении феодального периода, быта IV—VI вв.

При дворе сасанидских царей и армянских царей династии Аршакидов 
подушка или, в особых случаях, две подушки для сидения во дворце являлись 
привилегией высших и особо близких к царю феодалов, и право на подушку, 
или две, отмечалось историками наряду с упоминанием о «пативе», той 
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почетной повязке на груди, плече или головном уборе, которая служила 
внешним отличительным признаком знатного вельможи. А в доме 
Муртуллы-бега подушка для сидения, «дымпик», давалась лишь некоторым 
гостям; за все время моего пребывания в Моксе лишь одному из 
приходивших гостей-бегов было дано два или три раза по две подушки, но не 
сразу, а сначала одна, а потом вторая, уже из-под самого хозяина. Одним 
гостям подушка давалась «дворецким», «мальхуэ» (который одновременно 
являлся «мехмандаром», т.е. «гостеприимцем», «мажордомом») по знаку 
рукою Муртуллы-бега; другим подушка подавалась без такого знака, очевид­
но, являясь постоянным выражением почета со стороны хозяина, и, наконец, 
в особых случаях мехмандар предлагал подушку гостю лишь после того, как 
сам хозяин прикоснулся пальцами к ней. Как выглядела эта горка дымпиков 
на подоконнике, легче всего можно судить, взглянув на замечательное саса- 
нидское блюдо Эрмитажа, где изображен царь Хоеров Ануширван, восседаю­
щий на троне, имея под рукой точно такую горку подушек, но в чехлах не из 
бумажной набойки, а из парчовой ткани13.

13 "И. А. Орбели, К. В. Тревер. Сасанидский металл. М.—Л., 1935, табл. 13.

Гости рассаживались на полу, от входной двери вправо, вдоль стен, 
садились явно по старшинству, чем дальше от двери, тем почетнее, причем 
мне неоднократно приходилось видеть, как при появлении нового, более 
почетного по рангу гостя, старшего, чем часть уже сидевших гостей, 
происходила без напоминания пересадка гостей, так что для вновь 
прибывшего освобождалось подобающее ему место, не выше и не ниже, а 
тишина иногда нарушалась только голосом хозяина, говорившего: «сядь 
повыше», что означало—подальше от двери. Эти детали рассадки напомина­
ли споры между армянскими феодалами и даже главой феодального рода и 
царем из-за нарушения обычаев местничества в рассадке гостей во время пи­
ра. Это напоминание звучало особенно явственно, когда два-три раза за вечер 
звучал голос хозяина, говорившего: «рахат рюна» («сядь удобно»), после чего 
гость, сидя на том же месте на полу, менял более официальную, так сказать 
временную, позу на свидетельствующую о том, что гость уселся надолго. 
Любопытно было и то, как Муртулла-бег нашел для меня выход из положе­
ния: он не соглашался на мою просьбу позволить мне попробовать посидеть 
на полу и отвел мне место в одном из кресел, говоря, что это для меня при­
вычнее, но, вероятно, избегая «порухи чести» не только для меня, но и для 
какого-либо из бегов.

Эти ежевечерние приходы гостей, среди которых бывали изредка беги, 
а чаще аги и рядовые курды и армяне, как, например, простые «горожане», 
ремесленники, купцы, крестьяне, сопровождались продолжительной беседой 
по-курдски или по-армянски, если сам хозяин заговаривал по-армянски (он 
безупречно говорил на этом языке, так же, как по-турецки), но никогда по- 
турецки, сопровождались и долгим чаепитием. Каждому гостю немедленно 
по его приходе подавался крепкий чай с сахаром в маленьком пузатом 
стаканчике, а затем — второй стаканчик, ранее которого гостю не следовало 
отказываться от чая, чтобы не обидеть хозяина, а от третьего стаканчика 

15



можно было отказаться14. Чай всем подавал мехмандар, держа блюдечко со 
стаканом в правой руке, а левую приложив ладонью к своему животу; в 
остальное время мехмандар стоял около двери, скрестив руки на груди, точно 
так, как стоят вельможи по сторонам Хосрова Ануширвана на вышеупомяну­
том сасанидском блюде Эрмитажа.

Эти вечерние приходы гостей были обязательной визитацией, 
подобающей феодалу, «повиданием» (тесугюн), предусмотренным средневе­
ковым распорядком армянского феодального двора. Во время этих «пови- 
даний» те, кто хотел отлучиться за пределы области, должны были испросить 
у Муртуллы-бега дастур, т. е. устное разрешение, даже если это были свои 
беги или глава кочевого племени, зашедшего на кочевье в Моке или прогоня­
ющего свой скот. При этом всегда соблюдалась формула «Дай дастур на то- 
то», и разрешение давалось в формуле «Дастур у тебя!». Тут же и те, кто вер­
нулся из отлучки, докладывали о своем возвращении, причем бег, уже совсем 
не официально, расспрашивал об успешности и благополучности совершен­
ного пути, о новостях, которые еще не дошли до Мокса15.

Все эти мелочи и многое другое в распорядке вечера в доме Муртуллы- 
бега в совокупности напоминали распорядок давнего прошлого, быть может, 
осуществлявшийся в ином здании, но на том же самом месте, где стоял дом 
Муртуллы-бега, сознательно, как мне объяснили, построенный на самой 
высокой точке над городом и его кварталами. Такое впечатление еще усили­
валось, когда приходилось наблюдать своеобразную цепочку курдов, идущих 
по дороге или тропинке, если это не были простые крестьяне. Они всегда шли 
друг за другом, иногда только на полшага отставая от идущего впереди стар­
шего, но обязательно отставая и идя слегка сбоку, так что даже на ходу 
соблюдалась разделявшая их феодальная лестница почета.

Все эти мелкие пережитки феодального распорядка вполне уживались с 
тем, что каждый армянский крестьянин, хозяин дома, именовался «танутэр» 
(«домовладыка»), а жена его, если его матери не было в живых, именовалась 
«тандыки» («домовладычица»). И только резким напоминанием в терминоло­
гии о происшедших в течение веков сдвигах звучало обычное наименование 
армян-кулаков (были и такие) — «кетхуда» (иранский термин, соответствую­
щий армянскому «танутэр», а затем ставший титулом феодального владете­
ля). Наряду с термином «кетхуда» в применении к зажиточным и домовитым 
армянам употребляли, притом без оттенка иронии или насмешки, наименова-

4 В докладе «Восточная сказка» И. А Орбели записывает этот обычай несколько 
иначе: «Нужно выпить две чашки, а от 3-й непременно отказаться, \причем вам настойчиво 
будут предлагать».

5 На третий день пребывания в Моксе И. А. Орбели отметил в дневнике одну из своих 
личных беем с Муртуллой-бегом.

«Пятница 26 августа [1911 г.).
Много и, кажется, удачно поработал.— Вечером, к счастью, не было гостей и много говорили 
с беем: „Человек самая совершенная машина, изобретатель всех других машин. И так как он 
самая совершенная, [то] он [и] уничтожается бесследно, а другие идут впрок, на железо, 
дерево и т.д.— Нет вещи лучше, красивее, умнее человека, он венец творения; но нет ничего 
хуже худого человека.— Хорошо, если хороший чмовек получил хорошее воспитание, но 
если нет, то это гибель: человек ужаснее всякого зверя — зверь, волк, унесет одну овцу и сыт, 
а человек без нужды сожжет весь мир" (слова Муртуллы-бея)». 
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ние «ишхан» — термин феодальной эпохи Армении, совершенно утративший 
в Моксе свое основное значение «князь»"'.

-5-

Склоны гор Мокса во многих местах перерезаны идущими на глаз 
почти горизонтально линиями оросительных каналов или канавами, забираю­
щими воду из запруд в верховьях речек, протекающих в каждом ущелье. Нет 
никакого сомнения в том, что вся эта система искусственного орошения 
полей и иных насаждений, огородных и фруктовых, восходит к глубокой 
древности, за что говорит бросающееся в глаза обилие терминов, связанных с 
орошением и его организацией.

В Моксе обильны снегопады, о которых говорили не только рассказы 
местных жителей, но и устройство и размещение домов, домашний инвентарь 
и страшные красно-лиловые пятна вокруг глаз у мокцев от примочек, часто 
применявшихся для борьбы с весенним конъюнктивитом, вызываемым, по 
заявлению моксцев, сверканием снежного покрова. Эти снегопады и позднее 
таяние снега на склонах гор вызывали такого рода сельскохозяйственные 
мероприятия, как искусственное ускорение таяния снегов: на поверхности 
снега на больших пространствах разбрасывалась земля, которая представ­
лялась издали на горных склонах в виде более или менее правильных прямо­
угольников. Эти мероприятия позволили увереннее рассчитывать на созрева­
ние урожая на теневых склонах и никогда не применялись на склонах, обиль­
но освещенных солнцем (барожь).

Основным занятием населения Мокса, кроме земледелия, хлебопашест­
ва и огородничества, являлось животноводство — разводили главным обра­
зом овец и коз. Удивляло необычайное разнообразие способов использования 
получаемого молока, вынужденное бедностью умение выжать из молока все, 
что может быть сколько-нибудь питательно или пригодно в пищу. Отсюда 
большое разнообразие названий, относящихся как к скотоводству, его прие­
мам и технике, так и к молочному хозяйству.

Наблюдалось очень широкое применение в качестве дополнительных 
питательных веществ, примешиваемых к молочным продуктам, самых разно­
образных дикорастущих трав, корнеплодов и клубней, во многих случаях ло­
жившихся (особенно в деревнях) в основу приготовления пищи, как свежей, 
так и заготовляемой на зиму в виде солений и залитых салом мясных кон­
сервов.

Высевались в Моксе пшеница, рожь, ячмень и особенно просо (в 
нескольких разновидностях), занимавшее значительное место и при варке 
пищи и при хлебопечении. Бросалась в глаза необычайно заботливая береж­
ливость и при обмолоте урожая на току и при хранении зерна. Для приготов­
ления крупы и первичной обдирки проса и ячменя применялись как большие

Сравнение такого рода перерождений социальных терминов становится еще 
значительнее, если вспомнить, что в быту курдов других районов слово «кетбану», некогда 
обозначавшее супругу феодального кетхуда, означает (в форме «кебани») стряпуху, которая 
только выпечкой хлеба в приютившем ее доме напоминает домовладычицу, а в средневековье 
— княгиню. — Примеч. И. А. Орбели. 
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каменные и деревянные ступы, так и, где они имелись, те сооружения из 
гигантских плит, которые служили, при соответственном переключении, и 
маслодавильнями, и крупорушками.

Овцеводство снабжало моксцев не только пищевыми продуктами, но и 
материалом для очень характерного по своей продукции и распространенного 
в Моксе среди армян и среди курдов ремесла — ткачества. Прядением и 
отчасти подготовкой основы занимались женщины, но за станок садились 
только мужчины. Ткали не только грубоватые холсты, льняные и 
конопляные, и бумажные ткани из привозного (с юга) хлопка, но и очень 
тонкие разновидности льняного полотна, напоминавшие батист и называв­
шиеся "патиск". Но самым характерным для Мокса видом тканых изделий 
были так называемые «шаль» — узкие, около 35 см ширины, длиной в 7м по­
лосы тонкой шерстяной ткани холщового типа. Эта ткань шла на пошивку 
преимущественно мужской одежды, тех обычных и в Моксе, и в прилегаю­
щих районах «шел» и «шылвал» (т.е. курток и широких прямых длинных, до 
пят, штанов, или шаровар), которые составляли основную одежду и армян и 
курдов. Шерстяные ткани выделывались и гладкими, и с продольно идущими 
в одну-две нитки красными полосками, и с повторявшимися геометризован- 
ными цветками различного рисунка; моксские и шатахские ткачи считались и 
вне Мокса непревзойденными в своем мастерстве. Действительно, некоторые 
из наиболее украшенных орнаментом дорогих тканей были необычайно 
тонки и плотны, причем моксские ткачи умели при помощи деревянной 
(сделанной из мореного, много лет моченного ореха) колоды придавать этим 
тканям дополнительный муаровый тисненый рисунок, не стиравшийся от 
употребления.

В Моксе развивались и другие ремесла, но, кроме кузнечного и баш­
мачного, все остальные, так же, как преимущественно и ткацкое, имели зада­
чей удовлетворение домашних нужд своей деревни, а не регулярную постав­
ку своих изделий на рынок. Так, например, во многих домах в семейной 
обстановке изготовлялись узорчатые пояски для женского платья и ткались 
дорожки и коврики паласного типа разной плотности и расцветки, изго­
товлялось то, что вообще нужно было для удовлетворения домашних нужд. В 
том числе дома же изготовлялась простая обувь типа поршней и мягкие 
войлочные папулы, и замечательно удобная для горцев, плетеная из бечевок 
обувь — рашик, имевшая подошву из густо простеганного конопляными бе­
чевками войлока, которая в условиях каменистого Мокса удовлетворяла са­
мые насущные нужды мужского населения.

Башмачники же производили на продажу нарядную, по преимуществу 
праздничную обувь—башмаки «соль», из кожи разных цветов, главным обра­
зом красные с зеленой оторочкой или зеленые с красной оторочкой; их 
толстая подошва делалась из двух слоев кожи, с укладкой в промежутке мел­
ких обрезков кожи, и сплошь убивалась, как подошва горных сапог, кованы­
ми гвоздями с крупной и острой головкой; носки этих башмаков бывали 
усилены дополнительной кожаной накладкой и иногда подковывались снизу 
железной дужкой.

По поводу указанного сочетания цветов надо сказать, что у моксцев, 
так же, как и в прочих местностях Армении, это сочетание — признак наряд­
ности, праздничности и выражения «оделся в зеленое и красное», «убрал в 
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зелено-красное« означают "нарядился", «украсил», даже если в отдельных 
случаях нет ничего зеленого и красного.

Выделка и окраска кож, козловых, бараньих и, реже, воловьих, состав­
ляла предмет занятий жителей некоторых определенных поселений. Некото­
рые производства являлись как бы .монополией отдельных деревень, как, нап­
ример, производство сит и решет в деревне Бедар (административно вне 
пределов Мокса), поставлявшей через моксский рынок сита и решета на всю 
область. Впрочем, здесь нет надобности перечислять эти мелкие производст­
ва, потому что они в большинстве упомянуты в той работной «Песне у камен­
ной ступы», которая приводится в настоящем издании и затрагивает почти 
все деревни Мокса17.

-6-

Обработка шерсти и валяние войлока было широко распространено в 
Моксе, и профессия шерстобитов и валяльщиков («катанов») являлась одним 
из главных видов отхожего промысла для моксских армян (курды отхожим 
промыслом не занимались). Это занятие и связанные с ним передвижения 
наложили свою печать на развитие некоторых особенностей мешанного 
говора среди моксцев, уходивших надолго в дальние странствия.

Валяя войлок, изготовляли не только большие кошмы (ковры), но и 
мелкие изделия шаповального типа, например, разной формы для разных 
районов войлочные колпаки, колозы, которые при обмотке шелковым или 
бумажным платком с бахромою составляли обычный головной убор и армян, 
и курдов. Изготовляли и небольшие, по форме заготовленные куски войлока, 
которые после многократного простегивания тонкой бечевкой превращались 
в толстую и необычайно носкую подошву типичной местной обуви—рашик.

На некоторых особенностях этого хождения на сезонные работы здесь 
необходимо остановиться.

Катанство являлось распространенным видом отхожего промысла глав­
ным образом для жителей некоторых селений Мокса, области Шатах и осо­
бенно большого селения Возим, лежавшего за пределами округа Моке, на юг 
от него. Конечно, ремеслом шерстобита, вероятно, занимались и армяне из 
других областей, но все же подавляющее большинство катанов составляли 
возимцы и крестьяне Мокса.

С шатахскими катанами мне не пришлось познакомиться, а в Моксе 
катанством занимались главным образом жители селений Арнанц, Люленц, 
Сыпканц и др.; во всех этих селениях я побывал.

Каждую осень, обыкновенно в сентябре, катаны целыми партиями 
разбредались по всем уголкам исторической Армении, вернее, по всем 
местам, где имелись более или менее значительные поселения армян. 
Возвращались они домой лишь поздней весной, а иногда и в конце лета. 
Главную цель возвращения домой, помимо привоза заработанных денег, 
составляли полевые работы. Катаны не решались уйти на промысел, не 
обеспечив семью запасом хлеба, достаточным на зиму и весну. В Моксе

См. № 55.
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полевые работы сильно затягивались из-за холодного климата, иногда 
молотьба не бывала закончена и в конце сентября, а запашка производилась 
нередко и в первых числах октября. В Возиме удавалось закончить сельско­
хозяйственные работы раньше, и возимские катаны первыми отправлялись на 
промыслы. До резни, учиненной армянам в 1895 г., обыкновенно чуть не все 
мужское население Возима отправлялось на промыслы, но в тот ужасный год 
возимцы убедились в опасности, которая грозит их домам в отсутствие 
хозяев. Возим был окружен огромной толпой рассвирепевших фанатиков, и 
только самоотверженное вмешательство гуманного и благородного Муртул- 
лы-бега спасло семьи возимцев. Упоминаю об этом эпизоде потому, что он 
вызвал учреждение своего рода воинской повинности: на промысел 
отправлялось не более половины мужского населения, а другая половина, 
достаточно хорошо вооруженная, оставалась охранять селение; на 
следующий же год дома оставались те, кто уходил на промысел в 
предыдущий год. Как мне говорили, зажиточный возимский катан, прежде 
чем отправиться на промысел, должен был устроить для сельчан угощение, 
зарезав теленка и 3—4 барана. Эти угощения являлись как бы залогом внут­
ренней связи между сельчанами, которая действительно сильно чувствова­
лась в них; выработалась эта связь условиями жизни—то дома, в постоянном 
ожидании нападения, то в пути, далеком и трудном, и всегда совершаемом 
пешком.

В своих странствиях в поисках работы катаны уходили иногда очень 
далеко от родных мест, не только в Тифлис и Баку, но и на север от 
Кавказского хребта, по словам одного катана, — в Ростов-на-Дону; восточная 
половина Закавказья была обычным районом деятельности катанов. Боль­
шинство катанов, конечно, работало в пределах Турции, и, по их словам, 
трудно было вычислить, сколько сотен верст они делали в течение года, пере­
ходя партиями с места на место в поисках работы, которой везде бывало 
много. В этих партиях можно было встретить наряду с людьми пожилыми, 
лет за 50, и мальчиков лет пятнадцати.

У каждого катана имелись особые орудия вроде лука, которыми они, 
собственно, и трепали шерсть; у каждого был кожаный мешок (из цельной 
шкуры) для хлеба и дорожных припасов.

В отношении своего родного армянского языка катаны, как возимские, 
так и моксские, не представляли особого интереса: во время своих бесконеч­
ных странствий они в изобилии воспринимали не только слова, употреб­
ляемые в пройденных местностях, и не только особенности грамматического 
строя чуждых наречий, но и особенности произношения, свойственные этим 
наречиям. Немногие из них сохраняли способность отличать чуждые элемен­
ты в речи от родных и свободно говорили как на родном моксском наречии, 
так и на наречиях чужих местностей.

Во время своих странствий катаны выработали свой, скорее даже не 
профессиональный, а «воровской» язык, который довольно интересен. Почти 
каждый житель Мокса знал несколько катанских слов; многие слова даже 
привились в армянской речи и употреблялись людьми, никогда не занимав­
шимися катанством. Но при первой же попытке составить более или менее 
полный список катанских слов встречались довольно серьезные затруднения. 
Из некатанов никто, конечно, не знал и незначительной части катанского 
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«лексикона»?. А от катанов трудно было чего-нибудь добиться: почти все они 
боялись выдать эту «профессиональную тайну», те же из них, которые, за 
отсутствием нужды в скрывании значения своих слов, не имели оснований 
дорожить этой тайной, те обычно и не знали большинства слов.

При записи катанских слов, помимо отзывов «я не знаю больше», 
«только и есть катанского языка», «это все, больше нет», было другое, более 
неприятное затруднение. Чтобы не отказать в просьбе «научить» по-катански 
и в то же время не выдать тайны, некоторые начинали выдумывать слова. 
Приходилось тщательно, иногда по 6—7 раз, проверять слова. А один катан, 
когда я уверял его, что не выдам «тайны» их заказчикам и потребителям их 
труда, ответил: «Да выдай, если хочешь, все равно, завтра придумаем новый 
язык» — и тут же привел образчики новых слов.

Своему катанскому языку катаны выучились от отцов. На вопрос, для 
чего служит этот язык, для чего его выдумали, одни катаны говорили, чтобы 
курды не понимали, другие говорили, что это—детская забава, а те, кто 
побойчее, заявляли: «Чтобы воровать было легче». Может быть, в связи с 
этим стояло то, что лучше всего владели катанским языком наиболее 
плутоватые из них. Катаны вообще славились как талантливые воры, и про их 
искусство в этом рассказывалось много анекдотов (впрочем, крали они 
преимущественно шерсть). Любопытно, что в названной выше «Песне у 
каменной ступы» возимцы упомянуты как «чеканящие деньгу», т.е. фальши­
вомонетчики, что вообще означает «искусный в плутовстве», «плут-мастер».

«Воровской» язык катанов не представлял чего-либо особенно труд­
ного для понимания, хотя, когда они говорили между собой быстро, то их 
совершенно невозможно было понять, особенно когда они добавочно приме­
няли «воробьиный», или «птичий», язык, т.е. переставляли слоги каждого 
слова.

В грамматическом отношении катанский язык, естественно, вполне 
подчинялся нормам армянского, подавляющее большинство слов — армянс­
кие, и лишь для наиболее важных для говорящего предметов катан прибегал 
к своему арго. Любопытно, что в каждом селении катаны произносили 
катанские слова со всеми особенностями, свойственными армянскому говору 
данного селения.

Таким образом, катанский язык жил одной жизнью с армянским 
языком; это, конечно, в значительной мере зависело от того, что большинство 
катанских слов — перепоено, иносказательно примененные армянские слова.

Поэтому записанные мною «катанские» слова внесены с соответствен­
ной оговоркой и отметкой в словарь моксского армянского наречия.

Во время первой поездки в Моке я сосредоточился на записи армянско­
го словарного материала, а весной — на пополнении и проверке осенних за­
писей, за зиму приведенных мною в порядок и перенесенных на карточки, а 
также на записи курдского словарного материала.

Удивительное совпадение в характере и манере произношения звуков в 
армянском и курдском языках, а также наличие значительного числа курдс­
ких слов и выражений в армянском убедили меня, уже во время первой 
поездки в Моке, в необходимости до возвращения в Россию ознакомиться с 
моксским наречием курдского языка, без чего описание моксского армянско­
го было бы далеко не полно.
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Бросалась в глаза еще одна особенность и армян и курдов Мокса — 
привычка пересыпать родную речь без нужды заимствованными словами, 
целыми выражениями и фразами. Курды обычно ограничивались, примене­
нием отдельных армянских слов, а армяне в связной речи иногда поперемен­
но говорили то по-армянски, то по-курдски, причем иногда одни и те же сло­
ва ом1 произносили на один лад, говоря по-армянски, и на другой, говоря по- 
курдски. Любопытно, что эта же привычка была у курдского бега Муртуллы.

Уже при первом знакомстве в пределах Мокса с носителями местного 
армянского наречия я мог убедиться в том, что внимательное изучение мною 
печатных материалов по моксскому наречию мало помогало при ознакомле­
нии с подлинной местной живой речью, что и грамматический строй, даже 
склонение и спряжение, и особенно лексика и фонетика весьма существенно 
отличаются от представленных в печатных изданиях, как ввиду наличия в 
печатных материалах многих элементов литературной речи, так и в смысле 
недостаточной точности в передаче фонетических особенностей живой мокс- 
ской речи.

В этом отношении особенно интересными мне представлялись некоторые 
черты, в которых можно было видеть пережитки различения долгих и 
кратких гласных (что вообще считалось несвойственным армянскому языку), 
а также особенности в ударении и необычайное богатство палатализованных 
согласных, особенно там, где это не определяется последующим гласным, и 
замена простых гласных дифтонгами.

Привлекали внимание особенности склонения, в частности, образо­
вание форм множественного числа с наращиванием нескольких различных 
признаков множественности, которые порознь обычны в других армянских 
наречиях. Наряду с этим отмечалось наличие архаических образований. В 
спряжении я встречал архаические формы аориста с приращением, иногда 
менее стертые, чем в грабаре. Характерным оказалось и образование 3-го 
лица прошедшего несовершенного как причастия прошедшего в чистом виде, 
безличного глагола. В отношении числительных особенно удивляла рас­
пространенность счета по двадцаткам наряду с десятеричным счетом. Для 
моксского наречия характерно значительное распространение, по сравнению 
с другими наречиями, перемещения ударения, особенно в отрицательных 
глагольных конструкциях.

Более развернутая характеристика особенностей моксского армянского 
наречия и попытка определения его места среди других армянских диалектов 
найдут себе место в кратком грамматическом очерке моксского наречия, в 
приложении к словарю, содержащему более богатый материал для приме­
ров18.

|80черк грамматики армянского моксского наречия, так же, как таблицы склонений и 
парадигмы глаголов, на которые ссылается И. А. Орбели, в его архиве не обнаружены. Сохра­
нились только немногие черновые записи и отдельные заметки, в частности, относящиеся к 
говорам.

Извлечения из архивных материалов несколько дополняют данную статью И. А. Орбели и 
иллюстрируют ее языковыми примерами. Находясь в Моксе, И. А. Орбели писал Н. Я. Марру о 
своей работе и, в частности, о наблюдениях в области фонетики армянского моксского 
наречия.
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Уже в самом начале моей работы по собиранию армянских языковых 
материалов в Моксе выяснилась едва ли не главная из причин, по которой 
имевшиеся тогда печатные издания так сильно отличались от живой 
моксской речи. Дело в том, что материал для этих изданий обычно собирался 
не в направлении решения языковедных задач, а в порядке умножения 
фольклорного запаса, изучения различных изводов героического эпоса и 
сказок. В подавляющем большинстве случаев записи на моксском наречии, 
как и на других наречиях и говорах, делались далеко от Мокса, главным 
образом в пределах тогдашней Русской Армении, особенно в Эчмиадзине, из 
уст забредаших сюда в поисках заработка моксских армян, главным образом 
катанов, которые при своей вынужденно бродяжнической жизни за время 
длительного пребывания на чужбине усваивали черты и особенности далеких 
от моксских наречий и говоров. Мне даже удалось познакомиться непос­
редственно с некоторыми из тех сказителей, со слов которых были в свое 
время записаны моксские тексты. К тому же некоторые материалы по мокс- 
скому, как и по другим армянским наречиям, в 1911—1912 гг. еще не издан­
ные, собирались через посредство местных учителей армянских школ, не­
достаточно осведомленных в необходимости точной передачи языка и, кроме 
того, связанных рамками обычного армянского письма и, в данном случае в 
ущерб делу, обычными правилами армянской орфографии.

Во избежание повторения ошибок прежних собирателей мне пришлось 
сразу же отказаться для своих записей от обычной армянской графики, в 
данном случае недостаточной, и выработать условную транскрипцию на 
основе армянского алфавита, но с введением большого числа дополнитель­
ных обозначений.

При передаче звуков моксской армянской речи выяснилась ненужность 
седьмой буквы армянского алфавита. За всеми остальными буквами армянс­
кой азбуки сохранено произношение, обычное для этих знаков в литератур­
ной речи, применительно к произношению араратского наречия, независимо 
от правил правописания литературной речи. За двумя буквами I и Ь при всех 
сочетаниях сохранено их первоначальное значение, т.е. в первом случае — 
лат. Ц], во втором — как беглое [у], англ. [ш]. Для передачи звука [у] вместо 
обычного начертания двумя буквами введен новый знак V. Для передачи 
палатализованных согласных под соответственными буквами поставлена 
дужка, как бы нижний конец буквы «I». Кружок над буквой «а» означает 
долготу, выражающуюся в произношении, как и в персидском, звука сред­
него между [а] и [е]. Две точки над «а» и под «е» означают смягченное 
произношение, в первом случае — звук, близкий к русскому [я] без йотации, 
во-втором — мягкое русское [е]. Знак с двумя точками близок к немецкому 
[□]. Дужка над гласной означает неполномерное произношение соответствен­
ного гласного. Буква 4° с точкой наверху соответствует грузинскому g . Знак 
долготы над согласной означает усиленно твердое произношение этого 
согласного.

В дальнейшем, привыкнув к этой новой транскрипции, я применил ее и 
для записей материалов по курдской речи, для передачи которой еще менее 
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удобными оказались обычные транскрипционные знаки, использованные в 
том или ином сочетании предшествовавшими собирателями материалов по 
курдскому языку.

Работы мои в Моксе начались с записи слов для армяно-русского 
словаря. Словарь этот составлялся путем опроса целой группы лиц, в общем 
человек около двадцати, привлеченных мною в помощь в изучении их языка. 
Все эти лица происходили из различных кварталов главного селения, или 
«города», Мукыс. В словарь вошли слова и выражения домашнего обихода, 
слова, касающиеся полевых работ, ремесел, названия животных, растений, — 
словом, всего, что можно было наблюдать вокруг себя. В этом отношении 
ценную услугу мне оказали дети, смотревшие на мою работу, как на забаву 
для себя, и поминутно прибегавшие спросить, записал ли я то или иное слово, 
или нет. В словарь мною вносились исключительно слова, которые употреб­
лялись коренными жителями Мокса, по возможности не совершавшими путе­
шествий и не покидавшими родной территории. Слова литературного проис­
хождения вовсе не записывались. Из опасения внести в свои материалы 
формы литературные я исключил из программы опрос моих учителей по 
имевшимся словарям литературного языка. По окончании этих записей я 
приступил к сводке намеченного попутно грамматического материала, со­
ставив при помощи своих учителей, в большинстве неграмотных, таблицы 
склонений и парадигмы спряжения глаголов.

Получившийся таким образом запас материала, собранный в «городе» 
Мукыс, предстояло пополнить данными о говорах остальных селений. Эта 
задача оказалась значительно более трудной: жители моксских деревушек 
привыкли к постоянным насмешкам «горожан» Мукыса над их языком и, 
боясь, что мои работы тоже имеют целью издевательство, со второго слова 
отказывались беседовать со мной, если я буду записывать их слова; но все же 
удалось записать достаточно материала для характеристики каждого из 
говоров, группирующихся по боковым ущельям области Моке.

По окончании занятий армянским словарем я приступил к изучению 
курдского языка при помощи нескольких лиц, из которых наиболее полезным 
был старик Али-ага, сын Исыф-аги из ущелья Далан. Али-ага в совершенстве 
владел местным армянским наречием, что давало мне возможность черпать 
нужные сведения в непосредственной беседе с ним, без помощи перевод­
чиков; последнее обстоятельство должно было способствовать точности 
перевода слов, чего недостает, как я убедился, некоторым из имеющихся 
изданий, а кроме того, я воспринимал курдские слова в произношении курда, 
а не говорящих по-курдски армян”.

Прежде всего был переведен на курдский язык весь мой армянский 
моксский словарь. Затем был проверен весь словарь А. Жаба—Ф. Юсти* 20 и 

” Об Али-аге (см. рис. 12) Иосиф Абгарович Орбели писал: «Мой главный учитель 
курдского языка, курд Али-ага, сын Исыф-аги из рода Далан, удивительно симпатичный, 
веселый и остроумный старичок, кстати, искренне любимый всеми армянами. Всем тем 
немногим, что мне удалось сделать для изучения курдского языка, я обязан ему». Али-агу 
И. А. Орбели упоминает и в своем Предварительном отчете (И. А. Орбели. Избранные труды. 
Ереван, Изд-во АН Арм ССР. 1963, с. 191).

20 A. J a b a. Dictionnaire Kurde-Français. Publié par M. F. Justi. SPb., 1879.
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словарь С. А. Егиазарова21. Полной проверке подверглись списки слов, поме­
шенных группами в грамматике Ф. Юсти22. Недостающие в этих изданиях 
слова вносились в мои записи, а имеющиеся в изданиях, но отсутствующие в 
моксском наречии, вычеркивались.

21 С. А. Егиазароа, Л. П Загурский. Курманджийско-русскнй словарь.— «Записки 
Кавказского отделения Императорского Русского географического общества» (прил. 1, с. 1— 
66). Кн. XII. Вып. II. Тифлис, 1891.

22 F. Justi. Kurdische Grammatik. SPb., 1880.
23 H. Я. Марр . Об издании курдского словаря И. А. Орбели.— «Известия Императорс­

кой Академии наук». Серия VI. Т. IX. 1915, № 6, с. 497 (извл. из протокола ИФО от 14 января 
1915).

Затем был проверен собранный у Юсти чисто грамматический, точнее, 
морфологический материал и были составлены парадигмы спряжения 
глаголов. Собранные курдские материалы были там же, на месте, приведены 
в порядок, а затем все, нуждавшееся в повторной проверке, было просмот­
рено уже в Ване, но совместно с Али-агой23.

-7-

Сосредоточив свое внимание главным образом на составлении слова­
рей местных армянского и курдского наречий, я за время пребывания в 
Моксе значительно меньше использовал возможности записи текстов, чем и 
объясняется небольшой объем предлагаемых армянских текстов.

Однако меньшее внимание записи текстов определялось и тем, что я 
избегал записывать сказки, так как почти все те рассказчики, с которыми мне 
пришлось познакомиться в Моксе, недавно или в прошлом уходили на 
продолжительное время из Мокса на отхожие промыслы, и их речь в рассказе 
явственно отличалась от местных норм и от их собственной разговорной 
речи. Поэтому я предпочел записывать мелкие рассказики, в большинстве 
случаев вышучивающие непонятливость, наивность, иногда даже просто 
тупость «деревенщины», шинаканов, т.е. жителей моксских деревушек, в 
отличие от «горожан», т.е. жителей пяти кварталов, вернее, деревень, состав­
лявших в совокупности «город» Мукыс.

Рассказики эти несомненно представляют значительный интерес, но 
далеко не всегда носят чисто местный характер и нередко содержат, 
полностью или в обрывках, различные «бродячие» мотивы, как можно видеть 
и по тем образцам, которые приводятся в данном издании. В ряде случаев 
рассказики эти не вполне пристойны и поэтому неудобны для включения в 
издание, хотя они по своему характеру не более непристойны, но и не менее 
остроумны, чем многие итальянские новеллино XV в.

Но для меня особенно ценным было то, что излагались они всегда 
обычным разговорным языком и в них не проявлялось то, что я заметил в 
изложении сказок, — стремления в точности повторить сказку так, как сам 
рассказчик ее слышал в свое время от других, в ином месте и в иной 
обстановке. Эта черта, конечно, особенно ярко проявлялась, когда проза 
прерывалась стихотворной речью или, тем более, песней.

В песнях, и в таких вставных по ходу рассказа и в самостоятельных, 
обычно курдских, звучали и в армянском и в курдском исполнении, 
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грамматические формы и слова и сочетания звуков, далекие от местного 
армянского и курдского, так что даже от курда не всегда можно было 
добиться полного и точного перевода, а иногда выяснялось и не вполне 
отчетливое понимание исполнителем текста песни, которую он пел. По всей 
вероятности, это были те песни, которые местными курдами усвоены были от 
курдов-кочевников или в той среде, из которой выходцами были курды, 
переселившиеся в свое время в Моке.

Возвращаясь к «занимательным рассказам», нужно отметить, что среди 
них встречается немало и басен — в первоначальном, чистом виде народных 
басен, не нуждавшихся, как известно, в морализующей части, так как мораль 
народом обычно выражается в самом повествовании. В числе этих басен мне 
встретились и такие, которые по своей направленности, построению, а иногда 
и сюжету перекликаются с баснями, известными нам из средневековых 
сборников Мхитара Гоша (ум. в 1213 г.) и Вардана Айгекци (нач. XIII в.)24.

^Творчеству армянских баснописцев Вардана Айгекци и Мхитара Гоша посвящено 
исследование И. А. Орбели «Басни средневековой Армении».— «Избранные труды», т. 1. М., 
1968, с. 207—385 и прил. с. 420—504. См. также: Иосиф Орбели. Басни средневековой 
Армении. М.—Л., 1956; И. А. Орбели. Восток и Запад в XII—XIII вв.—«Вопросы истории». 
1965, №6.

23 См., например, примеч. к басням 3,4.

О подлинной народности таких басен можно судить уже по тому, что 
целый ряд изречений народной мудрости, выраженных в лаконической 
форме в этих баснях, мне удалось записать, уловив их в народном употреб­
лении в качестве пословиц (они также включены в настоящий сборник). Эти 
пословицы прямо выхвачены из текста сказываемых в народе басен, и 
несколько басенок мне и были рассказаны как пояснение соответственных 
пословиц. Вот почему в некоторых случаях трудно бывает с уверенностью 
сказать, была ли пословица выхвачена и удержана в памяти из басни или же 
раньше сложившаяся пословица обросла фабулой, повествовательной частью 
басни* 23.

В настоящее издание вошли и образчики тех новелл, которые в чистом 
виде или осложненно воспроизводят сюжеты, характеры и остроту мысли 
новелл, известных в передаче величайшего из новеллистов итальянского 
Возрождения, и не представляет труда сопоставление рассказа о хитрой 
попадье и глупом попе (№ 45) или о мулле и его пройдохе-жене (№ 46) с 9-й 
новеллой 7-го дня «Декамерона» Боккаччо. Между прочим, с этой новеллой 
(в моксской передаче, разумеется, отражающей не знакомство моксцев с 
великим итальянским новеллистом, а какие-то общие, идущие вглубь корни 
сюжета) связано одно любопытное бытовое обстоятельство. Старик-курд 
Муртулла-бег справедливо обратил тогда же мое внимание на то, что эту 
«скандальную» историйку армяне упорно связывают с армянским попом и 
попадьей, а курды — с муллой и его женой, причем из-за правильности опре­
деления «героев» этой новеллы ведутся даже споры между армянами и 
курдами.

Но здесь не место углубляться в вопрос о зарождении и развитии 
новеллы на Востоке и Западе, в частности, в Италии. К этой теме уместнее 
будет вернуться в связи с вопросом об армянских средневековых баснях и о 
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зарождении армянской светской литературы в обстановке городской жизни 
X—ХШ вв.

Типичную армянскую сказку о царевиче и его верном слуге (№51), 
перекликающуюся по содержанию и моральной направленности со сказками 
целого ряда других народов, мне удалось записать от еще молодого 
сказителя, никогда не покидавшего пределов Мокса, но несомненно в 
изложении своем старавшегося строго держаться слышанного им самим 
рассказа в отношении всех, даже второстепенных, подробностей и их 
повтора, например, в эпизоде с появлением вещего старца и его двух сыно­
вей.

Особое место занимает сказка о двух ворах-мастерах (№ 52). Основной 
ее текст записан со слов сказителя, задолго до знакомства со мной 
уходившего на отхожие промыслы, а варианты в передаче двух эпизодов 
(выделенные мною в тексте и в переводе) изложены молодым моксцем, не 
отлучавшимся за пределы родной области, кроме посещения (дважды в год 
на два дня) города Вана для закупки мелких товаров, главным образом 
«красного» товара, которым он торговал в одной из маленьких лавочек на 
моксском рынке. Эта сказка является одним из очень интересных изводов 
знаменитой сказки о двух ворах, впервые записанной Геродотом в его 
«Истории» и сохранившейся в фольклорном наследии более сорока народов. 
Любопытно, что в некоторых подробностях, не имеющих непосредственного 
отношения к основному повествованию, моксский извод сближается с 
известным по записям А. А. Цагарели мегрельским изводом26.

26 А. А. Цагарели. Мингрельские этюды. Вып. I. СПб., 1880, с. 47—51.
27 См. в разделе «Информанты и сказители в Мукысе».
28 Поэзия Армении с древнейших времен до наших дней. М., 1916.

Антология армянской поэзии с древнейших времен до наших дней. М., 1940.

Мне посчастливилось записать от очень хорошего сказителя—столяра 
Манука27, много мне давшего при составлении моксского словаря и 
рассказавшего новеллу о трех хитрых женах (№ 45), две прославленные в 
армянском фольклоре баллады, известные русскому читателю по переводам 
В. Я. Брюсова28 и Н. С. Тихонова29, располагавших другими изводами этих 
баллад. Одна из них носит название «Моксский мирза» («Мукац,-мирза», № 
53), другая— «Аслан-ага» (№54).

Как видно из самого названия первой из них, баллада теснейшим 
образом связана с Моксом. Любопытно, однако, что географические пункты, 
упоминаемые в ней и, кроме Бохтанского Джезире, находящиеся в Моксе, в 
период моего пребывания уже были известны под другими названиями. Это 
дает основание думать, что баллада сохранена народной памятью от того 
времени, когда население области составляли не те армяне, которые были 
предками армян, населявших Моке в 1911 г., и что в период между 
сложением этой баллады и началом XX в. произошли существенные сдвиги в 
топонимике страны.

Местом действия баллады «Аслан-ага», несмотря на то что она не 
содержит никаких топонимических указаний на связь ее именно с Моксом, а 
не с какой-либо другой местностью Армении,— и в литературе и в фольклоре 
считается Моке. В основной тематике этой баллады, в главном мотиве 
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трагического образа Аслан-аги явственно звучат мотивы четвертой ветви 
армянского героического эпоса «Давид Сасунский». Я имею в виду вызов, 
брошенный Аслан-агой архангелу Гавриилу в защиту умерщвленного 
архангелом безродного бедняка (в эпосе еще более величественно звучит 
вызов, брошенный сыном Давида — Мхером Младшим—самому богу, в знак 
протеста против царящих на земле несправедливостей, в защиту угнетенных 
и обиженных). Образ самоотверженной, беспредельно любящей молодой 
жены Аслан-аги близок образу жены Мхера Младшего, Гохар-хатун.

Мне кажется, что к «Моксскому мирзе» и «Аслан-аге» наиболее 
подходит определение «баллада» не только по характеру содержания, но и по 
форме и манере исполнения: речитатив, лишь слегка озвученный протяжной 
и однообразной, как бы приглушенной мелодией.

К балладам же примыкает насыщенная апокрифическими элементами 
песня христославов (№ 59; ко времени моего посещения Мокса она была 
вытеснена церковными песнопениями), которую в ночь под Рождество пели 
под окнами группы детей с изображением вифлеемской звезды. Весь этот 
обычай, как мне его описали в Моксе, очень напоминал украинские колядки. 
Вторая половина песни очень ясно раскрывает сущность обычая там, где 
славят сынишку хозяина дома и просят угощения за свои пожелания 
благополучия. Эту песню в более или менее полном виде помнили лишь 
старики, в частности, тот же столяр Манук, оживленно рассказывавший, как 
он в детстве принимал участие в этих детских псалмопениях.

В ряду записанных мною в Моксе песен совершенно особое место 
занимает работная песня (№ 55), исполнявшаяся для отсчета ритма ударов 
пестами при толчении соли в большой каменной ступе. Две женщины, сидя 
по сторонам ступы, поочередно били в ступу очень тяжелыми базальтовыми 
пестами, нарушение ритма ударов могло привести к раздроблению пальцев 
одной из работниц, вследствие чего эта четко отсчитывающая ритм песня 
была совершенно необходима. Пели ее обе женщины поочередно. Песня 
вышучивает обычные занятия и особенности почти всех деревень Мокса. 
Припев состоит из двух повторяющихся слов, каждое из которых— 
повелительное наклонение от глаголов, означающих «тащить» и «глядеть», 
по-моксски: «х&на-хйнэ» и «хийй-хий5», т. е. «гащи-тащи» и «гляди-гляди». 
Они подтверждают ритм песни и являются прямым предупреждением об 
опасности. Но исполнительницами этой работы, певшими песню, смысловое 
значение этих глаголов не воспринималось, а весь припев объяснялся как 
простая, не имеющая значения присказка. Шутливый характер содержания 
песни, быть может, призван был несколько облегчить самый тяжелый вид 
женской домашней работы, обычно возлагавшийся в семье на молодых 
невесток. Необходимо иметь в виду, что громадные, кубические по форме 
базальтовые ступы, точно такие, какие я застал в моксском быту, принадле­
жат к числу наиболее часто вскрываемых раскопками бытовых армянских 
памятников раннего средневековья. О доле молодой невестки и о том, как она 
с течением времени начинает вымещать тяготы своей жизни на свекрови, 
говорит веселая по форме, по мелодии и ритму живая плясовая, под которую 
на свадьбе, перед тем, как жениха поведут в церковь, пляшет будущая 
свекровь.
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Из свадебных песен, кроме этой, обязательными являются протяжная, 
даже заунывная песня, под которую медленно, в соответствии с каждым 
куплетом, одевают жениха («венценосца»; № 57), и веселая, проникнутая 
лукавством песня на одевание невесты (№ 58). В этой песенке перечисляются 
все основные моменты, предшествующие венчанию и непосредственно за 
ним следующие, а заканчивается она несколькими фразами о том, что ждет 
невесту, неудобными для записи. Кстати, говоря о свадебных обычаях, 
необходимо упомянуть, что в качестве невесты в Моксе обычно бывали 
маленькие девочки, с нашей точки зрения, еще даже не подростки. Так, на 
той свадьбе, на которой мне случилось присутствовать, невесте пошел 11-й 
год, а жениху бьшо 19 лет30.

В дневнике И. А. Орбели сохранилось описание свадьбы, на котопой он 
присутствовал в качестве гостя. Лаконизм фраз, а также замечание «Гостей пока мало» 
создают впечатление, что записи были сделаны во время свадебного торжества.

«Пятница. 2 сентября (1911 г.).
Свадьба учителя Арутюна. У [Муртуллы]-бея был обед, собралась вся .администрация".

Суп, сосиски котлетные, толма, медовая кугела, фаршированный лук, пирожки сладкие, рагу, 
плов, виноград, кофе. Впечатление [от] молитвы.

В 8% ч. на свадьбу. Гостей пока мало. Дыня, еда, песни: марсельеза. Венец (жениха].
Украшение потолка пятнами. Славление венца, пляска. Освя: 
[жениха]. Невесты платье унесли. Целование порога, выход.'

У церкви встреча с невестой. Свечи, факелы.
Начало обряда в притворе. Чтение евангелия прерывается.

1 |и ши 1^1| I

Отречение от сатаны. Оригинальная исповедь. Согласие невесты.
церковь, беспорядок. Эпитрахиль. Вино, эпитрахиль

Возвращение из церкви. Облачение, хлебы. Угощение. Пляска. Плата жениха невесте».
В архиве И. А. Орбели сохранилась запись, имеющая прямую связь с содержанием статьи 

и с приведенным выше описанием свадьбы. И. А. Орбели пишет:
«Такие ранние для девочки браки и такие, когда „невесте" всего лет шесть и когда брачное 

сожительство явно невозможно, мне в Моксе объяснили стремлением обойти еще 
действовавшее право первой ночи: на новобрачную, физически введенную после венца в дом 
жениха, нс распространялось право феодала на первую ночь. Обычай этот, т. е. пережитки 
осуществления этой феодальной привилегии, хотя и редко, но имел место».

В отличие от шутливых стихов работной песни у ступы, где шутки про 
жителей той или иной деревни издавна сохраняются в установленной форме 
и редакции, шутливые стишки, произносимые во время гадания, вернее, 
вынимания «жребия» в день Вознесения, во множестве сочиняются тут же, 
по ходу праздничной игры. Но эта возможность присочинения, по-видимому, 
обычно не вносила большого разнообразия в подбор «жребиев», которые уже 
давно приняли свой шаблонный характер, общий не только для Мокса. О том, 
как проводится это игровое вынимание «жребия», говорит записанный мною 
рассказ молодого парня об обычаях, связанных с этим праздником (№ 63).

-8-

Описание игры в вынимание «жребия», связанной с праздником 
Вознесения, было мне сообщено накануне праздника, и я имел возможность 

Одевание

Переход в на шею. Мои чувства о
невесте: преступление.
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сам наблюдать, как эта игра протекала. Но мне не пришлось быть в Моксе в 
другие праздники, с которыми связаны те или иные обычаи, забавы и игры, 
как рождественское хождение со звездой и масленичные качели, когда 
пелись песни, вошедшие в это издание и записанные мною в будничной 
обстановке. Особенно мне жаль, что я не был в Моксе в день характерного 
для Армении Вардавара, несомненно дохристианского майского праздника, 
церковью приуроченного и привязанного к Преображению.

Но мне удалось записать в Моксе несколько обычаев, связанных с 
некоторыми днями в году.

В субботу на масленой устраивали ряженье или, как говорили моксцы, 
«делали пашу». Рядили мужчину, уродливо и безобразно, в бараньи шкуры и 
лохмотья, вымазывали ему лицо мукой, приклеивали ему бороду и усы из 
шерсти. Папаху ему делали из грязной облезлой шкуры, подвязывали ему 
деревянную саблю, в руки давали четки, нанизанные из мелких реп, устраи­
вали ему курительную трубку из палки и крупной репы, насыпав в нее золы. 
Это и был «паша», т. е. вельможа, которого, однако, в рассказе об этой игре 
иногда называли и царем.

При «паше» или «царе» состоял «визирь» в обычной одежде. «Паша» 
только с ним и разговаривал и через него, его устами, отдавал свои 
приказания, назначал размеры взысканий и жаловал награды.

Свиту «паши» составляли два «всадника». Они поверх своей обычной 
одежды надевали красную «чуху» — женскую старинную праздничную 
суконную одежду, которую в то время вообще уже не носили. Голову 
«всадников» обвязывали или пестрым платком, или чалмой из разноцветного, 
т. е. женского, пояса. Эти «всадники» держали в руке палку, которой 
подгоняли своих «коней», скакали, «джигитуя», вели между собой поединки 
и т. д. «Кони» устраивались довольно замысловато. «Всадникам» по бокам 
привязывали две палки, так, что они сходились спереди под острым углом, 
сантиметров на 40 впереди тела, а сзади палки шли сантиметров на 75; фалды 
чухи сзади ложились на концы палок, как бы покрывая круп «коня», с 
которого свешивался «хвост» — подвязанный к фалдам чухи бахромчатый 
платок. На сходящиеся впереди концы палок надевали набитый мякиной 
вязаный носок, что должно было изображать голову «коня», и в носок 
втыкали концами две деревянные ложки, изображавшие уши «коня». 
«Голову» «коня» обвязывали красным платком, который скрашивал недочеты 
этой бутафории, а поверх него навязывали женское ожерелье, монисто.

«Пашу» сопровождали еще два «урядника». Их широкие штаны 
закатывали к самому верху, рукава тоже, так что и руки и ноги оставались 
обнаженными, а обувь не снимали. Их лица, руки и ноги густо вымазывали 
сажей, а головы обвязывали старым, затрепанным до безобразия черным 
платком. Каждый из них держал в руке по толстой дубине—обычно 
использовался большой дверной засов. На их обязанности лежало ловить 
«преступников», «ослушников» воли «паши», оскорбивших его и т. п.
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При «паше« состояли еше две «девушки» (кочарские молодые жен- 
шины). Их изображали два безусых и безбородых парня, одетых в женское 
платье, с белым платком на голове, поверх платка обвязанных закрученным 
черным платком, который изображал обычные для кочевых курдов 
шерстяные жгуты, придерживающие головное покрывало. Глаза этим юно­
шам подмазывали, как настоящим молодым женщинам. За спиной у «деву­
шек» был мешок, из которого торчал конец гребня для чесания шерсти; на 
рукаве у каждой был клок шерсти, в руке — веретено. «Девушки», придя с 
другими участниками маскарада, немедленно усаживались, вынимали свой 
гребень, чесали шерсть и пряли. Кроме того, «девушки» плясали в хороводе с 
«урядниками» и «всадниками», а неряженые участники игры их «похищали».

Был в этой игре еще «пушкарь»; для этой роли брали кого-нибудь 
слабосильного, по возможности калеку, на плечо ему клали старый негодный 
улей (сплетенный из прутьев и обмазанный глиной), полный золы. При звуке 
выстрела из ружья в воздух «пушкарь» всякий раз тряс свою «пушку», чтобы 
зола сыпалась и дымила. Иногда этот улей изображал не пушку, а подзорную 
трубу, в которую глядел «паша».

Свита «паши» включала и «знаменосца» с длинным шестом, к верхуш­
ке которого привязывали платок. Он шествовал впереди всех ряженых.

«Паша» и его свита во главе со «знаменосцем» с музыкой ходили по 
деревням, нося с собой ломаный стул, долженствовавший изображать «трон», 
на который постоянно усаживался «паша».

Хозяева деревни, в которую прибыло шествие ряженых, должны были 
вырывать из-под «паши» стул, чтобы он упал, когда он садится, бранить и 
оскорблять его, похищать у него «девушек». Свита поднимала и усаживала 
«пашу», «урядники» ловили «провинившихся», забегая в дома против воли 
их хозяев (в том году в деревне Мандыканс сломали при этом дверь дома), и 
приводили пойманных на суд к «паше».

Когда «ослушников» приводили к «паше», он трижды в ответ на их 
поклоны отворачивался, потом, наконец, гневно взглядывал на «виновного» и 
молча грозил ему своей деревянной саблей. «Визирь» умолял «пашу» 
простить «ослушника», не казнить его смертью, шепотом совещался с 
«пашей» и наконец объявлял приговор о штрафе. Народ просил смилости­
виться, сбавить сумму, торговались, и наконец сумма штрафа устанав­
ливалась. При назначении штрафа с «провинившегося» говорили: «20 киса» 
(т.е. 100 золотых лир), а означало это—20 пара, т.е. 4 коп.; говорили «100 
киса» (т.е. 500 золотых лир), а означало это —100 пара, т.е. 20 коп.

Затем народ просил оказать милость «виновному», и «паша» через 
«визиря» объявлял: «Я пожаловал ему город Лычан», называя, как и в данном 
случае, в качестве пожалованного города какую-нибудь захудалую деревуш­
ку.
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Участников этого ряженья подбирали по способностям и облику, 
например, «пушкарь» — калека, «паша» — самый безобразный лицом, 
«урядники» — самые сильные.

В этой масленичной игре, проводившейся не только в Моксе, одна из 
наиболее любопытных подробностей — появление в качестве двух молодых 
девушек двух переодетых парней, учитывая позорность на Востоке для 
мужчины такого переряженья в любое иное время и в любой иной обстанов­
ке. Эта подробность масленичной игры заставляет вспомнить встречающийся 
в поэме «Мам и Зин» курдского поэта Ахмеда Хани эпизод, становящийся 
завязкой романа, когда красавица Зин со своей подругой появляются' на 
празднике одетыми как юноши, а юный Мам и его побратимы — в облике 
девушек.

Совершенно иной характер носили обычаи, соблюдавшиеся 13 февраля 
(ст. ст.), в канун праздника Тярнындарадж (Сретения), как известно, у армян 
повсеместно пользовавшегося особой популярностью по связи с древним 
языческим праздником весны.

В канун праздника, вечером, на крыше церкви зажигали костер из 
топлива, собранного со всей деревни. Зажигали этот костер трое или четверо 
из мужчин, которые за предоставление им этой почетной обязанности 
платили в пользу церкви некоторую сумму. Если в деревне был кто-нибудь, 
кто женился в прошедшем до праздника году или у кого родился сын (но 
именно сын, а не дочь) и кто не устроил по одному из этих случаев «банкут», 
того подвергали шуточному наказанию. Банкутом (у курдов — теклифкирин) 
называлось угощение для всех, точнее, «открытый стол», уставленный 
сластями и фруктами. Наказание же заключалось в том, что повинного в 
таком неуважении к своим соседям и деревне толкали в огонь костра, 
разумеется в шутку. Вокруг костра плясали говенд, т. е. вели хоровод под 
пенье самих пляшущих. Тут же проводилась игра, заключавшаяся в том, что 
сельчане взваливали друг друга себе на плечи, но обязательно женщина 
женщину, мужчина мужчину, подросток подростка, и обносили семь раз 
вокруг костра. Молодые женщины подводили себе глаза угольками, взятыми 
из этого же костра, хотя обычно в Моксе для подрисовывания глаз пользо­
вались сурьмой. Дети зажигали от костра особые факелы, с которыми шли 
домой, чтобы от этого огня зажечь дома обычные светильники. С факелами, 
возженными от этого костра, шествием шли на кладбище, чтобы донести этот 
свет до родных могил. Наконец, этими же факелами ударяли семь раз по заду 
старух своей деревни. По направлению дыма от этого костра гадали, будет 
весна ранняя или поздняя.

Любопытный обычай был связан с днем Зеленого воскресенья (первое 
после пасхи воскресенье). Приняв «привет» и совершив «ликование» в церк­
ви при песнопении «Христос явился между нами», женщины поспешно 
выбегали из церкви, выкапывали ножом из земли с корнями пучок молодой 
травы и переворачивали его ростками вниз, корнями вверх, чтобы все болез­
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ни, которые могут приключиться в семье, так же усохли, как высохнет эта 
трава.

При трудных родах роженицу пугали выстрелами из ружья и снимали с 
петель церковную дверь, чтобы облегчить роды.

Вообще при полном отсутствии в Моксе какой бы то ни было 
врачебной помощи, естественно, сохранялось много приемов народной 
медицины. Так, при ранении ноги или руки серпом или иным орудием, или 
острым камнем на рану накладывали примочку из ярко-зеленой водоросли 
или плесени, которая обычно устилает поверхность камней, лежащих в про­
точной воде, ручье или речке. В качестве очень полезной припарки при 
легочно-простудном заболевании или при простреле в пояснице накладывали 
в горячем виде комок .паленого войлока. Широко применяли для лечения 
разных болезней людей и скота прижигания каленым железом. Распрост­
ранено было применение в различных видах разнообразных лечебных трав и 
других растений, а также растительных смол. Для чахоточных особо полез­
ным считался мацун (у курдов—мает), но заквашенный не обычной заквас­
кой из вчерашнего остатка, а закваской из коровьего молозива или же из 
выделений новорожденного теленка, который насосался молозива.

Несомненно очень древни обычаи, которые были связаны с различ­
ными хозяйственными затруднениями. Так, применялись два способа для 
отвращения длительного бездождья в период пахоты. Один способ состоял в 
том, чтобы женщины вели к роднику осла, купали его, подрисовывали ему 
глаза, затем одна из женщин с ружьем в руках, садилась на этого осла вер­
хом, спиною к голове, брала в руки вместо недоуздка ослиный хвост и так 
ехала на пашню, где прогоняла пахарей, пугая их выстрелами в воздух. 
Другой способ заключался в том, что ночью мужчины тайно отправлялись на 
кладбище, курды — на армянское, армяне—на курдское привязывали свои 
очкуры к курдскому надгробному камню или к армянскому хачкару (стоячей 
плите с изображением креста)31 и волокли его к речке; при этом один из 
участников этого обряда, непременно перворожденный в своей семье, должен 
был лаять по-собачьи.

31 И. А. Орбели в Моксе описал археологические памятники и скопировал надписи, 
“сняв при этом необходимые фотографии, между прочим и с очень характерных крестных 
камней՜’ (Предварительный отчет, с. 191).

В случае яловости и упорной неподатливости коровы ее хозяйка, 
взвалив на спину все принадлежности хлебопечения (т. е. кожаную суфру, на 
которой месят и раскатывают тесто, валек для раскатывания, мазраку- 
подушечку, с помощью которой налепляют лепешку на стенку тонира), 
отправлялась в горы, говоря: «Гневаясь на бога, я ухожу!». Вечером ее 
соседка должна была пойти за нею, отыскать и привести ее домой; если это 
сделать, то в ту же ночь корова впадет в охоту.

Сажая курицу на яйца, две девушки должны были присесть по сторо­
нам, говоря: «Десять хохлаточек, один хохлячок», чтобы вылупился на один­
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надцать яиц один петушок; одно яйцо из подложенной дюжины предназ­
началось на корм для наседки.

Намереваясь посвататься к намеченной девушке, родные парня клали в 
овечий хлев куриное яйцо. Если бараны разбивали или затаптывали это яйцо, 
то воздерживались от сватовства, потому что девушка «без счастья».

При чтении настоящего предисловия, вероятно, будет замечено, что в 
нем везде, где речь идет не о природе, горах, скалах ущельях и речках, 
изложение ведется в прошедшем времени. Это — не случайно и вызвано не 
только тем, что мне посчастливилось пожить и поработать в Моксе сорок с 
лишком лет назад.

Главная причина, по которой я был обязан говорить все время в 
прошедшем времени, заключается в том, что чудовищные события 1914— 
1916 гг., те кровавые зверства, которые разыгрались тогда в Турецкой Арме­
нии, и те ужасающие эпидемии, которые охватили беженцев, спасавшихся из 
Турции в Россию, последовательно истребили и разрушили жизнь в Моксе, 
как и в большей части Турецкой Армении.

Известно, что из всего армянского населения Мокса лишь несколько 
семей выжило и спаслось от резни, от чудовищных трудностей и голода в 
пути, от заразных болезней, уносивших десятки тысяч жертв. Эти семьи 
нашли себе приют, а с 29 ноября 1920 года и счастье в пределах Советской 
земли. Когда в 1916 г. я производил археологические раскопки на Ванской 
скале32, до меня дошли сведения, что в отрезанном от Вана Моксе и курдское 
население не избегло судьбы армянского, что оно частью истреблено, частью 
бежало и что, во всяком случае, Моке обезлюдел и от армян и от курдов.

32Я. А. Орбели. Раскопки двух ниш на Ванской скале.—Н Марр, И. Орбели. Археологи­
ческая экспедиция 1916 года в Ван. Пг., 1922, с. 7— 24. См. также И. А. Орбели. Избранные 
труды. Ереван, 1963, с. 229—251.

А в 1911—1912 гг., когда я побывал в Моксе, там жило много людей, 
протекала трудовая, бесправная, тяжелая, но не вовсе лишенная маленьких 
радостей жизнь. И потому особенно грустно сознавать, что то немногое, что я 
успел записать в Моксе, и это небольшое собрание текстов, и армянский и 
курдский словари являются едва ли не последним свидетельством о языке, 
укладе жизни, обычаях, труде и радостях нескольких тысяч сынов двух 
народов — армян и курдов.
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СПИСОК НАСЕЛЕННЫХ МЕСТ ОБЛАСТИ МОКС 
на 1911-1912ГГ.

В этом списке указаны и армянские (а.) и курдские (к.) 
названия населенных мест. Цифры указывают число домов по 
опросу местных жителей или жителей соседних селений.

1. Долина главной реки

“Город” Мукыс, а. Ս\կաց ըյաղաք, К. (bajêrê Mokûs) 
^жере Môkÿc), состоял из пяти кварталов, в сущности пяти 
деревень - а. 118, к. 72

1. а. 'Բյաղքը թաղ, к. taxa bajêr (iâxâ б&жер) - a. 32.
2. a. Անջղոնց թաղ, к. taxa Ancuxs (iâxâ йнджухс) - а. 22.
3. a. Ապըրխամանց, к. taxa Ajkîxéman (iâxâ ârïpnxâMâH) - a. 25.
4. a. Տյաշթ, к. taxa Daçtê (iâxâ даште) - a. 39.
5. a. Ման դա կան g, к. taxa Jorê ( Rû$kê, Melan ), ( iaxa жоре 

(руйке, малён) - к. 72.

Кроме того, в первых двух кварталах 
было 4 или 5 домов цыган.

Сел. Цд&шЪ, к. 1л$ап (лыййн) - а. 3, к. 12.

На правой стороне реки Моке, между ущельями Далан и 
Тарамах, четыре деревни - а. 15, к. 40.

Г. а. Մակնը,
2. a. Նաքյանց,
3. a. Հաշմաղ^ս,
4. a. Կ4ճ4ղզ,

к. Mangune (MâHryHâ) - а. 5, к. 5.
к. Nankas (Hânkâc) - к. 15.
к. Amxûs (âMxÿc) - к. 20.
к. Kiçjuxs (кэйухс) - а. 10.

35



На левой стороне реки Моке, между ущельями Нанис и 
Тинис, четыре деревни - а. 20, к. 15.

1. а. ЬрдшицУр, 

2. а.
3. а. ^ш^шр^и,

4. а. ФррЫрПЪд,

к. игер10г (узайлур) - а. 12, к. 1.
к. Акгак (Дйрйк) - к. 6.
к. Ауепз (йварис) - а. 8, к. 3.
к. реп^аз (йарнгйс) - к. 5.

2. Ущелье Тинис, а. 8Щиш ушЩ к. Оа1уё Тт181 (галйе 
тиниси) - а. 75, к. 132.

1. [&.] Ър&ш[,

2. а. ЬпршдУд,

3. а. /иррр,

4. а. 8р^/>и,

5. а. 8/гЪ1>и,

6. а. ЧУйшЪд,

7. а. ^УшфшЪд,

8. а. £,пр[т,

к. К1$а\¥ (кэййау) - а. 20.
к. ОгегОг (бразуз) - к. 10.
к. ХегёЬ (хареб) - а. 10.
к. тшйв (Фымис) - а. 15, к. 9.
к. Тпнб (тинис) - к. 98.
к. китав (йумйс) - а. 15.
к. Запфаз (сймййс) - а. 15, к. 7.
к. Ниле (Ьурис) - к. 8.

3. Ущелье Тарамах, а. к. ВОгуа Ва1ёги
(дурйй бйлару) - а. 5, к. 60.

1. [а.] Ър^шр,

2. а. ЧшршЪ^и,

3. а. О'шпи!шЪд,

4. а. 1Э՝шишЛй[и,

к. §йуага (шэ!ййрй) - к. 4.
к. Рагаше (пйрйнис) - к. 10.
к. Тегйаз (зардйс) - а. 5, к. 6.
к. тегетах (Фарамах) - к. 40.

4. Аринджское ущелье, а. - а. 88, к. 48.

1. а. Ъпрп^шЪд,

2. а. ^шир,

3. а. Цтр&шЪд,

к. Могеуае (нбравйс) - а. 10, к. 6.
к. Рееп՜ (цасыр) - а. 6, к. 6.
к. Ег^аз (арйиййс) - а. 13.
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4. a. ITuittpjui СЬ[ишЪ, к. Mezra Çêyxan (мазрй шейхён) - к. 20.

5. а. Ушр/^р&шЪд,

6. a. ^ршр^Ъд, 

7. а.
8. а. О'ЬЛ^шп.,

9. a. hjui/jtbg,

Еще три мазры-к. 10.
к. Kerkî^as (карки4Ёс) - а. 19, к. 2.
к. Kîtrîs (китрис) - к. 5.
к. Arinc (арындж) - а. 25.
к. Demkar (демк4р) - а. 10, к. 1.
к. Xelwan (xanwân) - а. 5.

4. Ущелье Парское, а. 'Чшпш tÿp, к. Dûrya paré (дурйа riâpe) - а.
106, к. 67.

1. а. ^ршЪд.,

2. а. Tip^nplig,

3. а. 4рЬы^шЪg,

4. а. Фи»я,
5. a. Wjjibg,

6. а. ^шпрЪ^р,

7. a. 'Luiïipfip,

8. a. Uvgu,

к. pûrand (йурйнд) - а. 6, к. 9.
к. Çîngrîs (шингрис) - к. 9.
к. kênekas (кёнакЁс) - а. 29
к. par (riâp) - а. 17, к. 14.
к. pulîs (йулис) - а. 25.
к. Arincîk (арынджик) - к. 35.
к. Wank (wâHÉ) - а. 4.
к. Sûrs (cÿpc) - а. 25.

5. Ущелье Дальний, а. 'киЩд к. Dûrya Delan 
(дурйа далЁн) - а. 82, к. 154.

1. а. 1Гшрш1рйЪд,

2. a. Uрф 1^шЪg, 

3. а.
4. а. 'Чрп./лрЪХ’р,

5. a. Upig,

6. a. &vJ,

7. a. Sûip[iï։g,

8. а.
9. а. ^р,

10. а. Ч^Ьри,

к. Merekas (мар^с) - а. 10. 
к. SijJkas (сыйкйс) - а. 13, к.З. 
к. Akilwan (Ёкэлу/ан) ֊ а. 10. 
к. pïrtinût (йыртынут) - а. 3.
к. Sîj5 (сий) - а. 17, к. 1.
к. Tsûm (тсум)
к. farîs (fâpnc) - к. 14.
к. îr (ир) - а. 6, к. 4.
к. Kéli (кз'лэ) - к. 3.
к. Vêrs (вере) - к. 12.
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11. Տ. Հառվանց,
12. Սակըս,
13. a. Կիտրիզ
14. Ջ. Արծըթանց,
15. a. Հըլվըլը,
16. a. Հոմիի,
17. a. Գօիղաղի՞լ,

X. (Ջթ5¥4շ) ֊ X. 40.
X. Sakis (շՋՃյշ) - a. 3, X. 3.
X. ճէէրքտ (ւօրդ»«;) - X. 18.
X. &¥<ԽռՈ ^,1Է\¥ձէ1) - X. 45.
X. £1X011 (շյւտաա՜) - X. 9.
X. Օարօո, Guwan (րյ^ձո, րյո^ձււ) - a. 20. 
/ւ<7Օ1¥օրճ6ժւ1 (ո¥օբ^№1ւ) - X. 2.

7. Apнaнцcxoe 71Ա6ա>6, a. Հառնանից գյա՞լեն, X. 
№ուտ6 (օյրբճձ ււձաւշշ) - a. 160, X. 34.

1. a. Մազի յա,
2. a. Հաչին,
3.
4.

X. ՍշտՅա (յ^բ&ւ էաշձւՀ).
X. (Տ5օա) - a. 42.
X. 1*46216  (ձ^Յբ^)

5. a. Հըկյեծձր, ճ. էԱՏՏՕր (ճււշշյփ) - X. 18.
6. a. Հան ապաթ, X. Anepat (ձнaпձт) - a. 21.
7. &. Հյասկընջյավս, X. Տտ1օոըյտ (acxbIнյ^»cձc) - a. 21.
8. a. Փյետատեղ,
9. a. Կարաթանց,
10. a. էեն,
11. a. Ռամւսնց,
12. a. Նանինց,
13. a. Կայթանց,
14. էԼ. Նովիս,
15. a. ԼՀ>°լինց,
16. 3. Հառնանց,

X. ԲշէօէՏճ (ւէծարշճ) - a. 6.
X. Keгetas ^բտք ձշ) - X. 6.
X. §6ո (աշս) - a. 5, X. 1.
X. Ռօոաւ (յ^ձււ) - X. 3.
X. №ատ (ււձա«;) - a. 20.
X. ճշրէէՅՏ (։էՋբ®րք4օ) - a. 30.
X. էՎւոճտ (ոյտ«շ) - X. 8.
X. Լ(11էտ (յւյ^յաօ) - a. 12, X. 1.
X. 7\ոատ (ձբսձշ) - a. 18.
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СТРАНИЦЫ ИЗ ПИСЕМ Н. Я. МАРРУ

Эрзерум, 2 августа, [1911Г.].

Дорогой Николай Яковлевич!

Вас, должно быть, очень удивит и может даже рассердит дата моего 
письма. Это нс моя вина. До 30 июня я вынужден был ждать в Тифлисе 
фотограф, валиков, 30-го я получил до 75, 25 я так и не имею. Затем, 1 
июня я выехал из Батума. 7 был в Константинополе, куда, как 
выяснилось, мне незачем было ехать. Я ничего не видел противнее и 
тупее Канцелярии посольства.

Можете себе представить, что они отправили мой открытый лист в 
Петербург! По поводу рукописей они не ударили пальцем об палец, даже 
заявили мне, что Академия им ничего не писала о рукописях, а в 
довершение всего, заставили меня ждать 4 дня ответа на вопрос - сделано 
ли что нибудь по моим делам или нет. Т. к. Вы мне говорили, что мне 
следует явиться послу, я сказал об этом секретарю посольства Серафимову 
(мальчишка, нашего факультета) 9 числа и прибавил, что мне необходимо 
выехать 16 числа. Он взялся доложить «сегодня же» послу. Я его видел 13 
числа, он сказал, что не успел доложить, я повторил, что еду 16-го в 2 ч. дня. 
15 числа в 3 часа дня я получил городскую телеграмму от Серафимова: 
«Русский посол просит завтракать завтра в 1 ч. дня». Мне оставалось только 
телеграфировать Серафимову, чтобы он извинился за меня перед послом. 
Несомненно, члены канцелярии, я вынес именно такое впечатление, не 
хотели, чтобы я был у посла и чтобы выяснилось, как мило они реагировали 
на академическую бумагу. Успенского в К-поле не было. Паяченко мне 
сказал, что он сам видел академическую бумагу о рукописях и посоветовал, 
не дожидаясь посольства, которое обещало сделать это в 2 месяца, 
отправиться в Минист. нар. проев, и справиться. Я так и сделал, но из-за 
пожара мне не повезло, никого из важных там не было, были на пожаре, т. к. 
горели 2 библиотеки. В среду я добился своего, рукописи оказались в 
Дамаске, но мне в четверг в 1 ч. дня уже дали полный альбом фотографий в 7 
толстых томах. Пришлось все их перелистать, я нашел 79 фрагм. (строк и 
обрывок) арм. и груз. Для ознакомления с ними у .меня было 2 часа в четверг 
и 2 часа в субботу, до отхода парохода: в пятницу Оггом[анский] музей 
закрыт. Я сделал, что мог, ничего интересного там не нашел, подробнее 
вышлю в виде краткого отчета из Вана. Дальше оставаться в К-поле я не мог 
(я был 10 дней), да и не стоило из-за этих обрывков. К-поль я осмотрел, все 
интересное. И в Оттом, музее и здесь, в провинции, встречаю у турецк.

* Письма печатаются с незначительными сокращениями. Их полные тексты и ответы 
на них Н. Я. Марра опубликованы. См. “Арменоведческие исследования”, вып. I, Ереван, 
1974. - Ред.
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властей самое любезное, и действительно хорошее отношение. В Консульст­
ве трапезунтском и здешнем нашел такое радушие и такую помощь и 
поддержку, каких я не ожидал. Только пресловутое посольство, переполнен­
ное субъектами вроде мальчишки Серафимова, не пожелало сделать ничего. 
Не стоит писать о них, а расскажу о них много курьезного. Каждый из них — 
посол. Консульство мне устроило все: открытый лист, жандарма, рекоменда­
цию турецким властям, все—все. Вот еще хамское гнездо — К-польское 
консульство.

Простите, что я так ругаюсь, но знаете, я и не думал, что можно так 
относиться к русскоподданному, если бы даже он ехал только насладиться 
чистым воздухом. Прямо обидно.

А в провинции не то.
Дорогу: Трапезунт-Эрзерум-Ван я выбрал неудачно: очень долго и до­

вольно дорого: от Трапезунта до Эрзерума извозчик 92 рубля, 6 дней—всего 
325 килом. Я хотел ехать верхом, это сделало бы экономию в 25 рублей, но 
удлинило бы на 3 дня, я предпочел извозчика. Но это все не важно, обидно 
только так опаздывать, хотя, конечно, опоздание это, кроме предусмотрен­
ного пути, не может уменьшить пребывание в Ване. По пути я старался 
работать и кажется нашел кое-что: в ВарзаЬани близ Байбурта очень интерес­
ная церковь, в Байбурте же я довольно подробно описал крепость, которая во 
многих отношениях связывается с Ани. Постояв там, я думал, что вижу 
Анийские стены, только беднее. Думаю, что это интересно для истории Ани. 
Описание составлено в общих чертах, отмечал все по-моему важное, на­
деюсь, не упускал существенного. Но там я сделал кое-что важнее, чем голое 
описание: снял 10 арабских (все ли?) надписей, по-моему современных 
постройке башен, на которых я их нашел. Больше надписей нет там, говорят, 
были хачкары; надеюсь почему-то, что это материал девственный, что 
надписи неизвестны, думаю, что они о постройке. Такой у них вид. Должен 
оговориться, что может быть надписей 7: прочесть я, конечно, не был в 
состоянии, но я считаю их 10, по числу отдельных камней в рамках. Думаю, 
что не ошибаюсь. Сегодня я отдал проявить снимки и уже их получил, все 
надписи хотя вышли очень мелко, но очень резко, читаются полностью, даже 
простым глазом можно, а в лупу—превосходно. Я прямо даже танцевал.

В Эрзеруме тоже кое-что. В ожидании найма лошадей и открытого листа 
добился при помощи Консульства и турецкой любезности пропуска в 
Джуфийя Минаре и вижу, что стоит восхищаться этой уступкой. Здание' 
(четырех совершенно различных эпох, видно даже ребенку) служит военным 
складом и туда никого не пускают. Сегодня .мне разрешили даже 
фотографировать внутри, сделал 9 снимков и заодно 2 очень интересных 
гробниц купольных, знаете, армянского типа и, как армянские барабаны. 
Тоже дал проявить, еще не видел, но фотограф прислал сказать, что удачно. 
Снимаю, конечно, сам. Очень сегодня подружился с помощником 
коменданта, смешной турок. Позднее—из Вана. Завтра на рассвете заберу 
свои снимки и выеду, до Вана 7 дней, останавливаться нигде не буду, по 
здешним условиям [это] невозможно, выгоднее вернуться из Вана куда 
следует. Об Олферьеве слышу лишь восторженные отзывы. Посмотрим, дай 
бог. Очень бы хотел, чтобы поездка была удачна. Когда нет работ, так тяжело
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тут и грустно. Все-все чужое.... Надеюсь, письмо застанет Вас в Ани. Что там 
нового? Очень хочется знать. Душевный привет шлю глубокоуважаемой 
Александре Алексеевне и всему институту. Иногда, очень часто, так страшно 
тянет в Ани. Очень я сжился с ним. Пожалуйста, напишите мне, дорогой 
Николай Яковлевич! Очень, очень Вас прошу. [...]

Обращаюсь к командировке. Позволю себе надеяться, что Вы уверены в 
том, что я сделаю все, чтобы оправдать Ваше доверие. Бог даст, все будет 
хорошо. Сейчас я боюсь только за .клинопись. С .нею мне не справиться 
будет. Я хорошо сознаю свою ответственность и достаточно люблю свое 
дело, чтобы приложить все старания. А мечты об отсутствующей жене поме­
шать мне не могут. Кстати, если Вы исполните мою просьбу, большую 
просьбу, и ответите мне, напишите, передала ли Вам жена сосуд. Я боюсь, 
как бы он не разбился в пути. Всего хорошего, дорогой Николай Яковлевич, 
очень обидно, что не могу поговорить с Вами, масса есть мелочей, о которых 
невозможно писать, а хочется говорить. Крепко жму Вашу руку, любящий 
Вас и искренне преданный

И. Орбели

Я не знаю, сказал ли Рубен дома, что я венчался, или нет еще. Хотя папа 
сам догадался и страшно хохотал над «секретом», но я ничего не говорил, по 
дороге, недалеко от Эрзерума, встретил Агароняна и поэта Исаакяна. (Они 
утекли за границу, вот не ожидал встретить).

18 сентября^ 1911 г.] 
Дорогой Николай Яковлевич!

Получил два дня тому назад Ваше письмо и очень был им обрадован, т.к. 
почти начал иначе объяснять Ваше молчание. Признаюсь, очень огорчен тем, 
что Вы пишите о Сем. Ник. С одной стороны, очень обидно, что он так 
некрасиво поступил по отношению к Вам, с другой — очень жаль, что он до 
такой степени увяз: все-таки он мог бы остаться очень полезным работником. 
Буду все же надеяться, что это временное затемнение и что все войдет в 
старую колею. Зато очень рад, что Окунев и Сычев вполне оправдали 
надежды, которые на них возлагались.

Теперь перейду к своим делам (помню. Вы всегда вычеркивали подоб­
ные фразы из моих писаний, но по привычке все же пишу их). Не буду, 
согласно Вашему разрешению, подробно описывать мытарства, которые мне 
пришлось претерпеть пока я добрался до Вана. Достаточно сказать, что в Ван 
я добрался лишь 14 августа. Конечно, все это было только интересно, но жаль 
терять так много времени. По приезде в Ван мне пришлось применить 
предварительно намеченный план и прежде всего отправиться в те страны, 
которые позже будут вовсе недоступны. Зима тут наступает очень рано. 
Начал я с Мокюса, где сижу и сейчас, уже 25 дней; думаю, что поездка в 
Мокюс будет иметь положительный результат. По крайней мере я теперь 
знаю, что моксский диалект совсем не то, что мы его себе представляем.
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Работу на месте думаю закончить через неделю, т. к. с одной стороны, 
оставаться тут дальше рискованно, я могу быть тут заперт до самого апреля, с 
другой — набранный материал требует немедленного разбора в обстановке, 
более соответствующей кабинетной работе՜. Думаю это сделать вчерне в 
Ване. Из Мокса не выведу текстов. Как говорили и Вы и как я сам убедился, 
гораздо полезнее прислушиваться к их говору и дать то, чего не давали 
старые собиратели: возможно обстоятельный житейский словарь и общий 
грамматический очерк. Надеюсь, что собранного мною материала пока 
достаточно, но работу по накоплению материала я буду продолжать в Ване, 
где я заручился помощью нескольких моксцев, которые специально для этого 
приедут в Ван! В диалектическом отношении в своем отчете о командировке 
я думаю ограничиться одним только моксским наречием: боюсь, что за­
нявшись еще и другим каким-либо наречием, я только сам себя запутаю: при 
непривычке заниматься лингвистической работой и одно моксское наречие 
меня очень пугает; впрочем, надо сказать, что это удивительно богатый в 
звуковом отношении язык. Хорошо понимаю, что совсем без текстов 
обойтись нельзя, но тут совершенно нет рассказчиков: все они побывали в 
России, Стамбуле, Диарбекире, и их речь ломаного гроша не стоит.

Предпочитаю поэтому сделать то, что в Питере мне вовсе не улыбалось: 
проверить строго старые тексты, правда в звуковом отношении от них мало 
остается, но что делать... Курдская речь меня очень соблазняет. Впрочем, 
возвращаюсь к текстам. Хочу очень просить Вас выслать мне все, или 
возможно больше книг, где имеются моксские тексты. Чем скорее я их 
получу, тем лучше. Так как большинство этих книг придется купить, то 
нельзя ли их стоимость вычесть из того, что я должен был получить на 
возвратный путь. Одновременно хочу просить еще об одном; курдские 
грамматики и словари, если есть, и по-французски, французский язык мне 
больше улыбается, чем немецкий. Курдский мне нужен для собственного 
интереса, едва ли из него что-нибудь выйдет, но я все же очень, очень прошу 
выслать мне эти книги. Адрес, как всегда, — Ван, Консульство.

Что касается дальнейших работ, то отсюда поеду по тем местам, куда 
позже добраться нельзя. Три зимних месяца я буду прикован к Вану. Второй 
капитальной частью отчета хочу сделать Ахтамар. Больше мне едва ли 
удастся сработать, впрочем к Ахтамару я присоединяю Ктуц, Лим и Вараг 
(если удастся снять помещение). Очень хотел бы узнать от Вас, достаточно 
ли будет моксского наречия. Повторяю, боюсь, что знакомство с другим 
наречием приведет меня к ложным выводам. В монастырях займусь, конечно, 
и рукописями, но описать их все нечего мечтать; в одном Ахтамаре их более 
400. Кстати, чтобы исчерпать вопрос о работах Лалаяна, прилагаю этот 
печатный листик. 2000 таких листиков, заполненных исключительно 
местными сельскими учителями, и составляют «описание» 2000 рукописей. 
Здорово? Тексты для него тоже записывали учителя, причем о высоких 
качествах его транскрипции дам Вам возможность судить, когда приеду, а 
вот примеры его: քուր — сестра—на самом деле или ^ЬуУрЬ, զոքանջ —
теща, на самом деле — զօքանչճ и т.д. Что же [касается] времени моего 
возвращения, то выеду из Вана, как только откроется весенний проезд, т.е. в 
конце января, вернее — начале февраля. Сначала, восхищенный здешними 
богатствами, я хотел просить Вас разрешить мне остаться туг весь год, до 
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сентября, но теперь вижу, что это было бы совершенно неразумно: лучше я 
привезу мало, чем наберу массу материала и потону в нем. Мне необходимо 
возможно скорее разобрать моксские записи под Вашим руководством, иначе 
нечего и думать о новых сборах. В Моксе ознакомился с языком всех 
главнейших селений, которые расположены по нескольким ущельям и 
согласно с этим делятся на фонетические группы, сохраняя общий граммати­
ческий строй. Старые тексты необходимо проверить. Жду поэтому книг (не 
забудьте и мою просьбу о курдском).

Кстати, несколько книг упомянуты в книжке Канаяна о Дав. и Мх. (она у 
меня есть). Надеюсь, что эти тексты, словарь, краткая грамматика дадут 
общее представление о языке Мокса.

Кстати скажу, что Моке—довольно дикий уголок. Позавчера в 3 ч. дня в 
пределах «городского» поселения на моих глазах пристрелили большого 
медведя, а три дня назад, несколько дальше — трех. Недурно?...

Очень Вас прошу, дорогой Николай Яковлевич, ответить мне на это 
письмо, в частности, и на поставленный мною вопрос. Ужасно обидно, что до 
Вас так далеко и что до февраля не удастся поговорить с Вами. Очень бы 
хотел к лету закончить обработку ванских материалов. Думаю, что времени с 
половины февраля должно хватить на это.

Пока до свидания.
Сердечный привет глубокоуважаемой Александре Алексеевне, амери­

канцу и Володе.
Буду ждать Вашего письма.
Искренне любящий Вас, если позволите, ученик И. Орбели

[Р. Б.]. Привет всем петербургским знакомым.
Тут есть один курд, большой комик, он все время меня смешит и не дает 

писать. Большего, кажется, я не видел.
Книги, если можно, надо будет уложить поплотнее, а то турецкая 

почта—верх неприличия. Письма отсюда отправляют до границы казенным 
пакетом!

Кстати, как мои университетские дела? Что нового в Петербурге, 
университете, проч.

Николай Яковлевич, у меня нет «Сабадзия» и того, что писали после 
него, если можно, вышлите мне, очень буду благодарен.

Ван, 24 сентября*.  [1911г.] 
Дорогой Николай Яковлевич!

Пробыв в Мукысе 31 день, возвратился в Ван, ввиду невозможности 
оставаться дальше на месте: в горах Мукыса начался снег, и я рисковал быть 
отрезанным от всего на целую зиму. Как я Вам уже писал, очень доволен 
результатами работы в Мукысе. Пока располагаю словарем и некоторыми 
материалами для элементарной грамматики. К сожалению, сейчас еще не в

Дата рукою Марра 
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состоянии сообщить Вам более определенные и подробные сведения о 
собранном, смогу это сделать лишь после разбора; кажется, словарь 
заключает около 3500 слов, записанных в живой речи, без помощи какого- 
либо словаря и без выборки из текстов. Когда будет проделана и эта дополни­
тельная работа, словарь должен значительно обогатиться. Во избежание 
недоразумений, должен сказать, что в словарь я вносил и слова, незначитель­
но «отклоняющиеся» от так называемой литературной формы (их, впрочем, 
очень мало), отбрасывая однако же слова, явно (и по признанию мукысцев) 
вычитанные или вынесенные из Ахтамарской школы и не представляющие 
достояния народа.

Как я уже Вам писал, в Ване буду доканчивать работу над мукысским 
наречием не менее 1՝/2—2 месяцев. Для этой цели я уже сговорил и нанял 
мукысских жителей, не живших в других местах, кроме Мукыса (они придут 
в Ван для меня). С ними же я произведу детальную проверку всех доступных 
«моксских» текстов, для чего я и просил Вас о высылке мне книг. Кстати, мне 
очень хотелось узнать от Вас, можно ли рассчитывать на полное издание 
заново всех ранее изданных «моксских» текстов, принимая во внимание, что 
помимо особенностей транскрипций, они должны (думаю!) принять почти 
неузнаваемый вид, в чем Вы убедитесь отчасти из прилагаемой азбуки. Мне 
кажется, несмотря на дороговизну подобного переиздания, оно могло бы 
иметь большое значение в учебном и методологическом отношениях, разу­
меется, при условии добросовестного выполнения. В случае же, если подоб­
ное издание не предвидится, пожалуй нет смысла тратить время и произво­
дить проверку всех текстов, достаточно ограничиться двумя-тремя сказками. 
Но, первое, по-моему, более желательно. Очень хочется узнать Вашу точку 
зрения; во всяком случае еще раз прошу Вас о высыпке книг. На месте, при 
изучении мукысского наречия, я убедился в недостаточности той транскрип­
ции, которая была схематически намечена нами в Петербурге. При записи 
мне пришлось значительно увеличить число букв. Для издания, конечно, при­
дется изготовить эти знаки, впрочем уже после того, как вся работа будет 
окончательно выполнена: приводя сейчас «мукысскую азбуку», сохраняю за 
собою право проверки материалов, внести те или иные изменения, (см. 
таблицу).

Как видно из таблицы, фонетика богатая, и на первых порах я был оше­
ломлен, не всегда будучи в состоянии уловить оттенок произношения. В 
особенно же беспомощном положении оказался благодаря незнанию курдско­
го языка. Не важно, что в мукысском наречии масса курдских слов и что даже 
иногда они вплетают в речь целую курдскую фразу: для понимания звукового 
строя армянского нужен курдский. Как я убедился (разумеется, по внешнос­
ти), в Мукысе армянский и курдский, если можно так выразиться, фонетичес­
ки тождественны. В этом вся суть. И все это привело меня к неоспоримому 
заключению, что нечего и говорить об изучении армянских наречий без 
знания и параллельного изучения курдского, притом именно местного, в 
каждом отдельном случае. Эти два языка, мне так кажется, теснейше спле­
лись. В силу именно этих соображений я просил Вас и опять прошу выслать 
мне нужные книги о курдском. Пусть это оторвет меня от непосредственно

См. ниже. 
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возложенной на меня задачи, зато я со спокойной совестью смогу сказать, 
если моя мечта о курдском исполнится, что я как только мог изучил 
мукысский армянский язык. Мало того, было бы с моей стороны наивно 
думать, что достаточно изучить имеющиеся работы. По уверению самих 
курдов, в Мукысе они говорят совсем иначе, чем курды соседней области 
Г яваша, чем Шатаха и т.д. Да это и естественно. Не нужно упускать из виду, 
что область Мукыс буквально со всех сторон наглухо окружена высокими 
горами; это особый маленький мирок; думаю, что это должно было сказаться 
на языке. Поэтому я и намерен, хотя бы в прямой ущерб другим работам, 
заняться изучением курдского мукысского говора так же детально, как 
армянского. Я уверен, что подобное мое намерение, конечно, если оно 
увенчается успехом, не может Вас огорчить или вообще показаться Вам 
неуместным, а в то же время, по-моему, оно больше чем мирится с целями 
«Капитала Кожевникова». Я уже не говорю о том, как было бы полезно для 
нашей арм.-груз. науки иметь хоть один курдский диалект, изученным на 
месте, в тех условиях, в каких я жил в Мукысе, когда родное слово может 
ускользнуть от внимания. Но это все, конечно, при условии успеха. Если бы 
удалось детально изучить оба эти языка, то исследование других диалектов 
можно было бы вести сравнительно, так сказать «наслоительно». Не знаю 
согласны ли Вы со мной?

Думать уложить все это в остающийся мне срок было бы наивно и 
неразумно. Тут выступает еще одно обстоятельство. Когда я вернулся из 
Мукыса и рассказал Олферьеву о своих дальнейших планах, то он прежде 
всего объяснил мне, что если я желаю добраться до Игдыра или Караургана, 
вообще до России, то либо должен уехать на Вана до конца середины ноября, 
или ждать до конца марта (в лучшем случае), со своей стороны рекомендуя 
мне второе. Я, признаться, не имею никакого желания бросать дело так рано 
и возвращаться в Россию, во всяком случае, проведу всю зиму в Ване (fors 
major! помните, Вы говорили?). С другой стороны, нелепо мне приезжать в 
Петербург в конце апреля, когда там уже все кончается, когда и Вы оттуда 
уедете. Поэтому я и хочу, если будет возможно, остаться в Турции до 
сентября. Зимой в Ване я буду продолжать мукысский армянский, начну 
мукысский курдский (сначала—вообще курдский), когда откроется дорога, 
опять поеду Мукыс, доканчивать. Если верить посулам мукысцев, там 
неисчерпаемый клад курдских сказок и курдского героического эпоса. 
Дополнением к этим двум моим лингвистическим работам будет третья 
археологическая — Ахтамар. Все это хорошо, но остановка за главным. Я 
очень прошу Вас исходатайствовать мне у Академии разрешение, не сдавая 
своевременно отчета остаться в Турции, и сделать то же в отношении 
университета, если только состоялось мое оставление. Пусть Вас не удивит 
такое коренное изменение моих планов по сравнению с прошлым письмом. 
Мне и теперь очень жаль, что не могу лично поговорить с Вами о течении 
своей работы. Вы лучше меня знаете, как бы это было мне полезно. Но что 
же делать, все равно попасть в Петербург раньше весны мне не удастся. Что 
же до лета, то если я могу быть в России (Ани?) сколько-нибудь полезен или 
нужен, то это, конечно, меняет дело, тогда распределение времени нужно 
изменить.
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Наконец, еще одна немаловажная сторона дела. Вопреки моим петер­
бургским соображениям и отчасти благодаря заключениям в начале поездки, 
на выданные мне средства мне удается дожить лишь до истечения срока 
командировки, нечего и думать о лишних 1—2 месяцев, как я хотел. Кроме 
того, что я уже получил, мне кажется остается еще 200 р. на возвратный путь, 
что может хватить на 1-1‘/г м. Я ни одной минуты не думаю и не смею 
просить Вас выхлопотать эти деньги у Академии. Боюсь, что это было бы 
слишком, Вы и так чересчур много для меня делали. Но, может быть, было 
бы возможно мне получить ссуду из церк. совета, с тем, чтобы возврат этой 
суммы был рассрочен на возможно большее число лет: сумма нужна 
значительная, если сохранять, что, видимо, необходимо, расчет Академии,— 
около 1200 р.

Верьте, Николай Яковлевич, если бы у меня была хоть кйкая-нибудь 
возможность добыть эти деньги не тревожа Вас, я бы этого никогда не 
сделал. Простите, если это причинит Вам много хлопот. Я бы не позволил 
себе поднимать вопрос и об отсрочке моего возвращения, если бы Вы не 
говорили мне о возможности продления командировки. Еще одно: имею ли я 
право, состоя в командировке, заниматься не только накоплением и собира­
нием материалов, но и их изучением (предварительным); это весьма сильно 
отразится на количестве собранного, но еще больше, мне кажется, на 
качестве. Простите мне наивность этого вопроса, но все же ответьте. Я лично 
предполагаю привезти мало, но достоверное и четырежды проверенное.

Еще раз, Николай Яковлевич, очень-очень Вас прошу как-нибудь 
устроить мне все это дело. Неудачу начала командировки мне хочется 
искупить концом. Очень бы хотел, чтобы хоть это не осталось мечтанием; 
впрочем, за мукысский я спокоен. Вы говорили: изучите диалект, но хорошо. 
Прося о продлении командировки, я, конечно, прошу и о высылке мне 
обновленных удостоверений Академии.

В связи с необходимостью остаться в Ване до весны встает вопрос о 
моей внешней неподготовленности для зимы, то, что я привез с собою, 
далеко недостаточно. Олферьев советует воспользоваться предложением 
франц, консульства проехать на его лошадях за запасами на два-три дня в 
Россию. В Ване ничего нужного купить нельзя. В пользу такого выхода меня 
склоняет то, что если в Баязете будет ясная погода, я могу туда заехать и 
покончить с надписью VII века. Во всяком случае, если бы подобная поездка 
состоялась, конечно, все время от моего выезда из Вана и до возвращения в 
Ван будет ложиться на мою ответственность и нисколько не сократит ни 
времени командировки, ни выданных мне средств; это всецело моя вина, 
что я не предусмотрел всех возможностей. Еще одно: чтобы иметь больше 
сношений с армянами, я предпочитаю покинуть более чем гостеприимный 
кров Олферьева и, сохраняя с ним тесное общение, поселиться в семье 
консульского драгомана, племянника Г. Сырвандзтяна. Думаю, что Вы 
одобряете этот план. Все свои ценные вещи и все бумаги буду хранить в 
Консульстве. Олферьевым похвалиться не могу, но все же неловко было бы 
постоянно пользоваться бесплатно его столом и квартирой. Все недоразуме­
ния относительно Лалаяна я с Олферьевым выяснил, это все напутал толстый 
бурдюк.
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Под конец еше одно. Я очень хорошо помню данное Вам обещание, что 
я поеду в Ван один. И, даю Вам честное слово, если бы я должен был 
провести в Ване, как предполагалось, 6 месяцев я бы и прожил там один. Но 
оставаться тут весь год, даже 14 мес., без кого бы то ни было близкого я не в 
силах, не потому, что намерен терять половину времени на беседы, а просто 
мне необходим хотя бы молчаливый близкий человек. Я уверен, что если Вы 
не сразу рассердитесь, то согласитесь со мною. Не знаю, могу ли достаточно 
убедить Вас сейчас, что присутствие моей жены ни на йоту не отразится ни 
на количестве, ни на качестве моей работы. Поверьте, что в противном 
случае я бы этого не намеревался сделать: мне слишком дорого Ваше дове­
рие, выразившееся в посылке меня сюда, чтобы я его сознательно не оправ­
дал. На время моего отсутствия из г. Вана она может жить в америк. миссии. 
Впрочем, я еше у нее (жены) не справлялся, желает ли она приехать сюда. 
Только, ради бога, не считайте меня также погибшим для научных работ, 
как Вы писали о Полторацком. Я уверен, что в будущем сумею Вам дока­
зать, что я прав, а теперь очень Вас прошу проверить меня в деле. Ни один 
час времени, которое могло бы быть использовано для науки, не будет мною 
потерян на жену. Я достаточно хорошо знаю себя, чтобы с уверенностью 
писать Вам это. К тому же у нее будет много своей работы тут: тут очень 
много желающих учиться по-русски и ни одного учителя. Еще раз очень 
прошу: поверьте мне в деле, Николай Яковлевич, и, ради бога, не считайте, 
что все пропало. Я Вас не обману.

Конечно, письмо немного слишком длинное обычной просьбой: отве­
тить.

Привет глубокоуважаемой Александре Алексеевне, Юрию, Володе и 
знакомым.

Пока, всего хорошего.
Любящий и преданный Вам, ученик 

И Орбели

Игдыр, 9 окт.

Желая, чтобы это письмо скорее дошло до Вас, я его отправил с ехав­
шим сюда господином. Можете себе представить мое возмущение, когда я 
его сегодня встретил и узнал, что он не отправил ни письма, ни телеграммы. 
Завтра выезжаю в Ван, потерял в пределах России 5 дней. Все дела сделал, 
теперь засяду в Ване.

Ваш Орбели

Мукысская азбука

ш,' р', гр', гр', Ь', /р', ^', д', р՛, р; I՛, [и՝, б', 1р', £', гр', г!‘, д (русск. 
й); Ъ; р; п (русск. о); ир; и; у; иг; р; д; и (очень близк. русск. 
у); ф; д', ф — 36 знаков за исключением двух—в обычном значении.
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Дополнительные звуки и знаки:
Помимо обыкновенных согласных р, ит. д. имеем те же согласные, но 

смягченные как бы последующим русским причем получается целый звук; 
для таких звуков нужно 23 знака: р; 1^; &;
I; %'> & "■> "՛> *>;  р> £՛> & Ф

Кроме того, необходим еще знак ь для постановки (в середине слова) 
после согласной твердой (р) или мягкой (р) для показания мягкого 
«перерыва» произношения. Необходимы знаки $ = к и .1^ = к.

Еще знак и для взрывного звука при гласной, существо которого мне 
пока не ясно.

Гласные:

ш = немецк. а; ш = русск. я; ш,—среднее между а и о, [как] мы произнос.

персидск. «эмир», с большим или меньшим приближением к о. Это особенно 
интересный звук, т. е. в глаголе он изменяется иногда в чистое а, кажется в 
зависимости от ударения, ш — не то долгое, не то «дебелое» а. Ь = русск. е

в нач. и середине слов. = среднее между Ь и р, очень характерный звук. // 

= русск. ий: п —немецк. б; уп =йо; V—латинск. и; V —франц, и;

=русск. ю; только тверже. Эти лигатуры необходимы, т. к. иногда ] стоит 
перед гласной, не сливаясь с нею в один звук. Было бы очень полезно иметь 
знаки для почти одномерных цельных дифтонгов, до крайности характерных 
для говора мукысских крестьян, не «горожан».ш. из шс, из с, ш из 

ш£_; п из пл. (отличить от г!) п из пс, а также, может бьггь для обратных 
дифтонгов 4-ш,' сп} сП/ ск; с\>.

Знак £ нужно выкинуть, т. к. Ау,’ п՝/] звучат раздельно.
Правда, знаков очень много—80 или 85, но они необходимы для точного 

изображения мукысских звуков. Я не мог себе представить такой богатой 
фонетики!

(Телеграмма)
[Октябрь, 1911 г.]

Петербург [из] Игдыря.

Академику Марру

Убедительно прошу продления командировки, подробности письмом . 
(Задержана вине передатчика)—Орбели

[Октябрь, 1911 г.]
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Дорогой Николай Яковлевич!

Вот уже больше недели сижу над своим мукысским, переписываю слова 
на карточки для удобства проверки и систематизации и одновременно, так 
сказать, свожу транскрипцию к одному', т. к. в записях, сделанных в начале 
поездки, есть отклонения от принятой позже системы. Кажется, присланную 
мною Вам азбуку можно считать установленной. Питаю надежду получить с 
почтой послезавтра книги из Петербурга, о которых я Вам писал из Мукыса. 
они бы меня очень обрадовали: очень уж хочется засесть за курдский, хотя, 
конечно, не знаю, что из этого выйдет.

Кстати, меня занимает вопрос, какой транскрипции держаться при 
курдских занятиях,—латинской или армянской, и если необходимо латинс­
кой, то какой именно. Я лично предпочитал бы армянскую, именно по 
системе, принятой для мукысского армянского; помимо удобства, этим 
курдский и внешне текст будет связан с нашими языками. Кстати, я только 
тут убедился в наличии среди курдов нескольких антропологических типов, я 
бы сказал трех, резко друг от друга расходящихся: характерно «арийскою» и 
(очень мало) «курдскою» и еще весьма сходною с семитическим, особенно 
среди язидов. Не находите ли Вы это интересным? Вот если бы когда-нибудь 
удалось поставить это в связь и с языком! Ведь эта группировка типов стоит в 
зависимости от местности, а не случайна! Но, конечно, эта работа слишком 
велика, быть может, нескольких поколений.

Ах да, расписав Вам все так мало о моем желании остаться здесь на весь 
год, я, попросив Вас помочь мне в этом, совершенно забыл, что у меня 
находится объектив Серг. Феод. Ольденбурга, одолженный мне до января, а 
не до бесконечности. Боюсь, что он может понадобиться С. Ф. Я очень Вас 
прошу, если он действительно нужен, черкнуть мне об этом, я его вышлю 
почтой, а здесь постараюсь добыть объектив напрокат у фотографов, хотя, 
если бы это было возможно, я бы предпочел сохранить объектив С. Ф. 
Простите, что постоянно докучаю Вам своими просьбами.

С большой тоской вспоминаю, что 28 ноября истекает срок подачи 
кандидатского сочинения по ист.-филол. Постараюсь выслать его к сроку, 
хотя хорошо сознаю, что оно по своим высоким дефектам, а главное 
доработанности, скорее соответствует званию ученика 3-го класса, чем 
кандидата филологических наук. Но что же мне делать? В Петербурге и 
Тифлисе я не смог его кончить, а тут не могу тратить свое время на личную 
работу, залежавшуюся по личной вине. Позволяю себе урезывать в день по 1 
часу на переписку с женою (?), да и то делаю это скрепя сердце. Хорошо 
знаю, что это недопустимо, но думаю, что пополню из другого времени эту 
трату.

С большим нетерпением жду Вашего письма.
Привет Александре Алексеевне, Юре, Володе.

Преданный Вам И Орбели.

Одно неразборчивое слово.
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Сколько Вы могли бы ассигновать из анийских средств на покупку 
великолепного экземпляра Чамчяна? Представляется случай. Кстати, не 
нужен ли будет в Ани Большой словарь Мхитаристов. Имеется очень дешево. 
Если не нужен Ани, то может быть хочет Влад. Никол. Бенешевнч.

Давно уже хочу написать Ив. Ив., но неловко, а главное не решаюсь, не 
зная, что у них дома, не уверен, что все благополучно.

Очень бы хотелось хоть отчасти быть в курсе Ваших работ, очень уж я к 
этому привык за эти годы. А тут так тяжело все время быть одному. Зато 
наверстаю в будущем году.

Ван, 12 ноября, [1911г.] 
Дорогой Николай Яковлевич!

Прежде всего очень, очень Вас благодарю за исполнение моей просьбы, 
жаль только, что это опять ложится бременем на без того отягощенный 
бюджет Академии; мне представлялось, очевидно ошибочно, не невоз­
можным получение заимообразно ссуды из А[рмянской] ц[еркви]. Что 
касается до желания моего остаться туг и весну, а не только зиму, то причину 
этого я постараюсь объяснить ниже.

Прежде о научной стороне дела, моксского наречия. Говоры группиру­
ются по ущельям: во всех ущельях, кроме (отчасти) одного, некоторые звуки 
произносятся совершенно иначе, чем в главном селении и его ущелье, 
характерно: V города = ամ, աՀ, ւյ п города — եւ՛, ի города — էյ', ի 
города —այ. Согласные сохраняются те же, но влияют, кажется, на 
указанные перемены, по перемене гласных налагают такой сильный 
отпечаток и на «деревенские говоры — շինականաւք», что, по словам 
самих моксцев трудно, невозможно «горожанину» (т.е. жителю главного 
селения) понять сельчанина—ռամիկ՝ а. При этом в каждом ущелье, мне 
кажется можно наметить такие оттенки... Во всяком случае, сохраняя (ви­
димо) общий грамматический строй, язык деревень настолько отличается от 
языка главного селения, что вполне заслуживает названия говора. Обосновать 
это я могу достаточным запасом речений и слов. Жителям главного селения 
Мукыс язык деревень кажется «грубым и диким», а их собственный язык 
всегда называют «грубым ЯЗЫКОМ ւ]րռրշիկ՝ՕՃ».

Вы мне указываете на необходимость жить в среде, а не принести одни 
звуки; я потому и назвал свой словарь «житейским», что живя все время 
одной жизнью с мокцами, с раннего утра до вечера не разлучаюсь с ними, я 
записываю обыденные житейские слова, [готов] заняться «на охоту», как они 
называли, и в лавки, и в мастерские, и в «тактуны», т. е. комнаты, где тондир, 
и, словом, всюду. Они были очень заинтересованы моей работой, кто 
искренне, кто материально, и поэтому с большим удовольствием называли 
мне все, что видели и что могли вспомнить. Я не могу указать такой минуты, 
когда в Моксе был окружен менее чем 5, а иногда и 10 людьми; каждое 
слово, если мне казалось, что два субъекта его произносят различно, я 
спрашивал поочередно у всех присутствующих; благодаря этому работа 
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замедлялась и потому я вам и писал, что меня смущает количество, но 
ручаюсь головой и если бы было более дорогое—то и тем. принесу надежные 
материалы, на местах собранные. Живя в Моксе я вовсе не гнался за записью 
текстов: записывать тексты в присутствии нескольких человек невозможно, я 
в этом убедился. Предпочитаю записывать тексты наедине со сказителем, а 
потом их проверять в обществе нескольких человек. Потому я эту работу 
отложил—иначе, потеряв на это много времени, я бы не получил многого, 
мне кажется, много ценного. А зимой в Моксе жить нельзя не потому, что 
там холодно, а потому, что я был бы совершенно отрезан от всего мира на 
срок, значительно превышающий бывшее в моем распоряжении время. Не 
всякий местный житель рискнет теперь идти вне Мокса, а я даже значительно 
раньше лишь из последних сил перебрался через этот громадный хребет 
(Моке со всех сторон окружен горами). Поэтому я и решил записать сказки в 
Ване со слов моксца, который сюда должен явиться из Мокса (а не живет 
тут), чтобы ехать (в первый раз в Россию). Потом я эти тексты проверю, так 
же, как ранее изданные в указанной выше обстановке. Мне кажется, что это 
вполне должно совпасть с Вашими требованиями.

Теперь о транскрипции. Вносить те или иные изменения далеко не 
поздно, потому что при издании можно систематически заменять 
употреблявшийся мною знак — новым. Да это и придется; во избежание 
неверного чтения рукописи я, например, звук шյ изображаю ш, что, конечно, 

не может быть оставлено при издании. Что касается до կ', то я не 
использовал յ: 1) потому что не знал, как же изобразить хотя и редкий (как и 

կ'), но наличный звук .կ, 2) յ не может ли быть смешано с арм. ^((3), т.к., 
очевидно, пришлось бы в угоду общему строю арм. алфав. изменить, 
заострить несколько эту грузинскую букву. Очень бы хотел получить ответ 
от Вас по этому вопросу, а также по следующему: кружки под буквами 
приняты, как Вы пишете, в абхазском для иных, насколько могут судить, 
звуков; приняты и в европейск., напр., шведск. 'А—что-то вроде моего шу не 
лучше ли в наборе заменить кружки квадратикальными треугольниками: բ, 
բ, что больше будет согласовано с арм. алф.; а сочинить столько новых 
знаков и бесцельно и непосильно. Для мягкого знака, который тоже нужен (в 
немногих случаях), лучше взять славянск букву, а не русскую.

Как быть с бесспорно наличными «деталями» согласных, напр., տ или 
й, которые произносятся не с удвоением (что мне сначала казалось для й, 
напр., մըսսա, а скорее членно резче, как կ и .կ — մըսա). Степень 
распространенности этих звуков мне пока не ясна (кажется; мало), но они 
есть и отмечены иногда в моей записи, как их обозначать. Напр., տիկ — 
бурдюк для взбивания масла. Эти вопросы крайне интересуют. Чтобы 
кончить пока о Моксе,—большое спасибо за книжки (Абегяна и ЬОвсепяна), 
которые я получил из Аз[иатского] муз. Пока больше ничего нет.

Что я делаю в Ване? Помимо того, что я разобрал, привел в полный 
порядок и подготовил для повторной весенней проверки мокские материалы, 
из-за которых хочу остаться тут весну, я приступил к изучению Ванского 
наречия, главным образом города, хотя я посещаю и деревни. Переменил 
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первоначальный план и занялся еще одним наречием, помимо мокского или 
лучше мукысского, потому, что усмотрел грамматически много сходных 
явлений; не перегрузить бы мукысский слишком многочисленными 
особенностями; я думаю полезно иметь для сравнения и соседнее наречие. 
Кроме того, ездил в Вараг и приступил к его рукописям. Пока еще не делал 
описания Варага, где видел две интересных (более или менее) церкви, 
возможно, что VII в., как считаются, на одной из которых надпись Хушуши, 
дочери Гагика Багратуни, от 430 г. В главной церкви интересны фрески, 
хорошие, где святые цари Конст. [и] Феодос. фигурируют во французских 
костюмах, я думаю скорее всего XVI в. Жаль, что тут нельзя сделать таблиц с 
изображением французских исторических костюмов. Сравнение могло бы 
датировать фрески. Конечно, все это подробно опишу, что можно сниму, так 
же, как хранящиеся в Вараге 4 клинописи, прекрасно сохранившиеся. 
Рукописей в Вараге довольно много, и кажется есть кое-что интересное. [...]

Покончив с Варагом, займусь в Ктуце, а Ахтамар пока придется, 
вероятно, отложить до весны.

Лалаяном рукопись совершенно не использована, кроме конца записи. 
Пока до свидания.
Низкий поклон Александре Алексеевне и всем Вашим.

Непременно любящий Вас И. Орбели

Проработав, как я Вам писал, неделю по 1 ч. в день над сочинением, 
убедился, что эта система невозможна, и оставил работу, срок кончается 28 
ноября. Сочинение высылать не буду, т. к. не могу его кончить, пока не 
вернусь в Россию. Кажется, это будет стоить диплома, впрочем и без того 
скандального, да что поделаешь.

К большому моему сожалению; письма из Кутаиса я не получил, а Вы, 
оказывается, не получили двух писем из Мукыса.

Пожалуйста, Ник. Як., пишите заказным. С большим нетерпением жду 
ответа на это письмо, в частности, о рукописи.

Не печатали ли Вы чего-нибудь нового. Если можно, вышлите мне.
С этой почтой надеюсь получить книги курдск. и мокские. 
Большое спасибо за все.

Ваш И. Орбели
[Р.8.]Простите за слишком длинное письмо, не смог короче.

52



АРМЯНСКИЕ ФОЛЬКЛОРНЫЕ ТЕКСТЫ

ОРИГИНАЛЫ

1. [Սըւորկը“ կանդարիկ]
Տիրրմ սըլորիկըմ ճրղէմ թըռավ մէկէլ ճօղ, էսաց.

— Ւա՚՚յ, ք՛անի՜ մ իս նեղացա, ք' առսուն ք՛սան ճինջ իմ մօտէն պակսմւվ'.

Սիվսարիկ ատ կրնար էն էսաց.

— Ւա յ, տոլ. ք՛անի մ սութ սիրիր, հըմէ ն, հըմէ ն, տոլ խաբիր 
/у//////?// շկաււ:

Էսաց.

—Շաշխուն ք՚անձ ք՚իկ, սըւորիկ ուր կանդարիկ'

2. [Կատուն մըխսըկ]
Կուտում փիլում էթալ վար ուր թիվք'իրուն, էսաց.

— Դօր իս տիլն իմ մըխսխ, մուկ պըռնիլ իս տըթարկիմ:

Նըստավ թօրվան կըչտ[Հ խիտ' Մըկնիր բարհավան պուլուր

կաավոլն: Ան մէկ չաղար մուկ էսաց.

— Ւս կըխիմ անու աչկիր, ան չխ՜ մըխսու աչկիր, անու աչկիր կ՚ողոլ աէկ 
թ, ան քր/թ տակվէ կիրիշյՀ:

Կատուն խասավ թախ մըկնիր, էսաց.

— Ալ հի՞փ ընցկրնա տիյնլ[ իմ ծեռ՝.

Տաս խատ պըռնից, ւիիլո՚ւ ն էլ, մըխսութի ն էլ էթալ:

Չաղար մուկ էսաց-

— Ւս կըսէր անու աչկիր չէր մըխսու ս>չկ, անու աչկիր կ՚ողու աչկ էր! 
Ծիր կերա՛ք՛, մըկնի՚ր, — էսաց'.

3. [«Կըտրէճ» մըկտէր]
Տիրըմ մըկտիր ղըմէն բահրավան, մէմէկյ[ սիցին.
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— Մինք' ք՛ան ի՜մ անխիլք՛ ինք՛, լոր ընցկընէմ ըզմի ռըհաթ կըպըռնլք 
կատուն՝. Ջանգ՛ ակըմ սլիրինք՛, տանինք կախինք կատվոլ վըզէն, լոր նանչ 
կ՚ա, զընգ՛ զընգ՛ ուց իլնլք, ակախինք՛, փախինք՛ ՝.

Մէկ չիվ^՚բ մուկըմ էսաց.

— Ապա ԼՈ*վ  տըտանլք'. Զի ան մուկ կրպր^, նանչ զանգ՛ակ տանը*  կախ լք 
կատվու վըզէն:

Չորս կընարէն սիրին.

- Տոլ րէւոջ իս, ըզմի՞ էլ կըրեւոջըցիս:

Ան էսաց.

Ան էսաց.

Ան էսաց.

— Ի'ս կրտանիմ'.

Նանչ կատուն իրը’ մէմէկ տեղըմ փախան:

4. [Աղվիսու. լէբ]
էրկոլ աղվիս լք սիցին.

— էրթանք' նէճիր'.

Ան մէկ էսաց.

— Ւս յօթ լէբ կ՚լքանամ:

Ան մէկն էլ էսաց.

— Ւս մէկ լէբ կ՚լքանամ:

Կ՛ացին: Ան, ընչ յօթ լէբ կ՚լքտնէր, կ՚ընաց, միս տուտէր, ընգ՚ավ կոլճ, 
էսմ.ց.

— ԱՀխ, իս իմ յօթ լէբն էլ մօռցա:

Մընաց, մէկէ լին էսաց.

— Տուն ք՛ու լէբ խարքլք:

էսաց.

— Ւոր անցկուն լք, իս կերթամ նըհանտէ, ըզի կանիմ խատուկ, տոլ էլ 
ըզքյիկ տրա խատուկ: Խըլիսոլն կոլ&լք տէր կըկ'ա ըզք՚իկ կառն/ք, զի յէլ 
կըտեսնա խընդալից, ըզք՚իկ կըթ՚ոլյք, կըկ'ա թաղ ձի, տոլ փախլք, իսն էլ չխօ 
կրփախնիմ:

Փըրթնան, կ'ացին: Ատ աղվիս էսաց.

— Տոլ ք՛ու, յօթ լէբ մօռցար, իմ մէկ լէբ ըզք՚լքկ ազատից՝.
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5. [Կակու, սըխտոլ ր ծիծը՛]
Կ՛ացին, խարս կուզին: Կ՛ացին ախչըկան տուն, խէր էսմւց.

— հմ ախչիկ պան չանթ, իս չրմ ի' տա իրկան:

Սիցին.

Տոլ տու , թըխ պան չանթ:

Ւտու, տարան՛. Օրրմ պան չարավ, թըղին անութ/]:

Մէկէլ օր էլավ, փչում սըխտուր ծիծից կրտուրրմ խաց տըվին, կերավ: 
Մէկէլ օր դօր կ՚ընաց փարգ՚ախ սըրպից, դօր խացըմ տըվին: Դօր էսաց.

— Ւս պան տանիմ՛.

Դօր ղայիմ պան արավ՝ անու խաց կըտէն: Անոլ խէր կ'ընաց մատ 
ախչիկ: Ախչիկ համա լմէզ սըխտուր/] կօտ իպ/] իա/] հէրճո՚ւվ խօր, էսաց.

— Կակու, սըխտուր ծիծը՛՝ ք'ի խաց տանք' ուտիս, ստա չուր մարթ պան 
չանթ, խաց չէ'ն ի մարթ ուտը՛՝.

6- [Անիրիս խընսւմը']
Պրստը դաթկին խընամիմ կ՚ացիր ուր խընամոլ տուն, Լուր պարկանին 

մրնացիր հանդէ: Մէկէ/ խընամին նալաջո՚լ իլիր ուր կընթէկ տըփիր, լոր 
խընամին տրնէն յա (էրթա): Դօր խընամին իլիր հէր&ուվ (հիր&իվ), սիր-

— Խնամ/], հիվթ՜ կանիմ, մը տը'փթ'-

Ան էլ սիր.

— Խնամ/], նա պար/] &ամբախ նանչ հիր&իվ ք'ի, իս անցկուն (անցկոլմ) 
տըտըփիմ զան, լոր չըկար/] կայն/]:

Խընամին էլ սիր.

— Ան զաթկնալուր պար/] ծըվիր, ընչ խըդրուց տուտինք', տո՛լ փէտ 
չըտվի՚ր վէրէն:

Ան էլ էսաց.

— Կ՛րող ք՛ու տուն, իս իմ կընթկն էլ տըփից/], տո՛լ, ախր, չըկ  ացիր ՝.1

7. [Տամա տէրտէր]
էրէց ընդ՛ավ կ՚իտ'. Կ՛եզական բահրավան, սիցին.

— եր^՚^օ ^/՚ տէրտէր խանինք տո՛լս:

Կ՛ացին, սիցին.

— Տէրտէ ր, ծեռ տոլ , ք՚ի խանինք տո՛լս:

Ծեո չիտու'. Սիցին.

— Տէրտէր, ա ո. ծեռ'.

Նանչ սիցին' ա՛ռ, ծեռ, համա պարղից'. Սիցին.
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— Թըխ էրթա- ան, լոր հըր&ըն տիր ծեռ չիտու, թըխ իյա'

8. [Մո լկաց մըկրատ]

մարթ էսաց.

— Կընթ՜կ, նա առա մանգ՚ըղօվ ընձած:

Էսաց.

— Զթ1, խայիկ, մըկրատած:

Էսձց.

— Ջը՜, մանգ՛ըղօ վ ընձած: Յա ն տըսիս մանգ ըղօվ ը, յա ն ըսր՛ի 
տըթըլիմ կ՛՛իտ'.

Կընթկ էսմւց.

— Ատ տո՛լ ի՞նչ կսիս'. Խարիր տարթ մրնա, իս կսիմ մանգ՛ըղօվ չթ՛, 
մըկրմտա ծ թ, խայի կ:

Ըզկընթկ պըռնից, էթալ կ՛իտ' Կընթկ աղում տարավ, մարթ կանչից, 
էսաց.

— Սա մանգ՛ըղօ՜ վ թ, ըսք՛ի խանիմ տո՛լս՛.

կնթկ էլ չը կա րթ զըրոլցթ, մատնօվ կսթ մըկրատօ'վ թ'.

Էսաց.

— րխցկուն թ, կ'ընա Տէըզիրէն՝.

9. [Կաշտըցու լո՚ւզ]
Կաճէթու խէմ առաւօտուն մութ ինթ էլավ, ջւսնթէն առից, չվան առից, 

հիտիվ լըզէ^ կան իրթ, չիրիփթ կութ ընգ՚ավ ծեռ, անու խիյալ լո՚ւզն էր, 
էՒսՒ՚Ւ Ւտէ^ Հ՚-ոնթէնվէ, կ՚ընաց' Խասավ մէրին, ծեռ իտու, շիրիփթ կութ 
էխան, էզար վար փէտին, լոր փէտ կրտրթ, շիրիփթ կ'՝[ԼԼսթ կուտրավ, թրուս՜վ 
կ՚ընաց'. Էսմւց.

— Իա յ, իմ լո՚ւզ կուտրա վ:

Ընգ՚ավ կան իրթ հիտիվ լըզին, էսաց.

— Յա փութկին, իս իմ լո՚ւզ կընդնէր, կօտըմ կուրիկ տէր ր ի: 
^իրիփթ կ'՚ըլոխ ընգ՚ավ ծեռ, էսմւց.

— Կ՚ըրող տընիմ սըփ Wեւորք'ա տուն, տալ իս իմ լո՚ւզ չթմ կընդիր, 
անիկ ըզկօտ կօրօխկի կ'ա կուրկթ՝.

Ւոլա, տո՛լ կուրիկ չըտեսա ր չուր իս իմ լուդ չըկընդնի մ:

Էլավ անւիէտ կ ընյաց տուն՛
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10. [«Աղօթքյ»]
Հ՜օղմըցիմ Տուրին էպաոց, կ՚ընաց աղում, Տուրին կ՚ըլոլրվավ, էսաց.

— Յա՜ սրփ Ս՚ելորք3, իմ Տուրին տւստրէր պատրոլք'ըմ տէր ք՜՚ի'.

— Ւա՜յ, սրփ Ս3եւորք3, տո՜լ ք3անի մ տամա յիս- պատրոլք3թմ հապօվ 
ուրին տատրասցիր'.

Տիրըմ էլ Տուրթն կ3ըլո՚լրվավ: Էսաց.

— Յա՜ սրփ Ս3 եւորք3, իմ Տուրին ւոատրէր ջամըմ իս տէր ք3՛ի: 
Զըտատրավ, տիրմ էլ էսաց.

— Յա սրփ Ս3ելորք3, տատրէր պեո֊նօվ Տուրին իս տէր քյի'

Լա չըտատրավ, Տո՜ւրին կ ըլո՚ւրվավ, կ ընա ց խատավ'.

11. [Սըրըցէր Լլըյան կյանգյատ]
^ԸՐԸցՒր համէն խինդըշպաթ խըլիսուն, ընչ կըկ3էն շուկէն, էրէկ՚ակ 

կրտէր մանչ անունց աչկիրուն. դօր հիրիկոլն, ընչ շուկից կէրթէն տուն, էլմ 
(/ 1էԸտէ[՛ անունց աչկիրոլ մէչ: Օրըմ սիցին.

— Նա էրէկ3ակ վար մի նահախկութին կանթ: էրթանք3 հօք3մաթ, անոլ 
կ՛անդ3ատ՛.

Ւահրավան իկին մա կաղին, սիցին.

— Էրէկ՚ակ մէհլթ կանթ մանչ մի՜.

էսաց.

- 'Լըրէ՞:

Սիցին.

— Ապա քյանթՀ խինգյըշպաթ խըլիսուն մինքյ կյ եզական կրյանքյ 
շուկէն, անիկ կըզանթ մանչ մի աչկիրուն, հիրիկուն ինչ կէրթանք3, էլմ էլ 
կըտա մանչ մի աչկիրուն՛ Դօր մինք իկիր է՚^՚ք ^ա ք ի, ւոր տո՛լ խարցնիս 
վթրթե'. Ւոր չըխարցնիս վթրթն, մինք3 մի տուն տըտանինք3 (կ3եղ

Սաղին էլ էսաց.

— Շատ աղէկ կրսիք3. ծի կա . վար ձի' իս խարցնիմ վթրթն, տուք3 էլ 
համէն չօրօկ3ըշպատ էվարին էկէ ք3 շուկէն, ուրպաթօր խըլիսուն կ3ացէ ք :

Սըրըցիր անցկուն արին: Ալ փշուր էրէկ3 ակ չառից մանչ անունց 
աչկիրուն: Սիցին.

՚ - Ապա, նա ք3ի կազթ, ալ մինք3 թը^ար անու թարկ Լըեք3 ի' տա՛.
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12. [Թձ'ն չոկ]
Սըրըցիր էլեյե, չտնթէմ թան առած, տըկ էն շուկէն: Ւկած կյիտոլ մօտ, 

հանդէ սած.

— Ջի'նքյ կանա նա թան յր/կթ տան լք շոլկէն: Լ/ը)թքյ ^Ւտ՚ թըՒ1 
չուր շուկլք կուշտ, էրթանք1 հանդէ, չոկինք1, նուր ծախինք1:

Ւկին շուկթ մօտ, պրրիր առէն, ւոքյիր տըվին վէ, ընդ1 ան մանչ կյիտուն 
«թան, չոկ, թան, չոկ, թան, չո'կ» արին, թան է՜լ կյացիր Ջըզիրէն՝.

13. [Ան ւո՞վ կ^թցձվ]
Մէկ մարթ Սըրուց կէլնլ] Սարհալ՝. Կէրթա աղլք, աղ կրյրւկր1"

կըկյա: Անու անէրանց տուն Բօսօյինց (Բօսօհինց) կիլնլք:

Կըսը. «Իս ի նշրխ շըլկօվ տըյամ իմ անէրանց տուն, ձի ամօթ լք»: 
Կիլն[ք, զուր շըլակ չըվանըմ կըկմպլք, ըզջըվալ կյլկապյք ըզթոլփ, կըխոլրլք 
մանչ ճըրուն, լիք1 քյար կան լք վէրա, կէրթա անէրանց տուն: Էվարին 
կրտառնա կրկ1 ա, կիրիշթ ^Ը՚Լ՚^՚Լ էմք? ^[՚ ճըրոլ- ի[փսին, կրխաղմւ'. Կըսը.

— Տարօցթ խէր գ՚օռրա^օռ խ ատն լք՛: Ան ւո"վ կ1՛լքթցավ ստւս աղ կէր, 
տառթկից տարավ, տառտակ ջըվտլ կապից վտր ճըրուն'.

14. [էկէ՛'քյ ւոտնօվ ուտինքյ]
կըկյ‘մԿ շոլկէն, չարիկրմ սիվ կառնին, կէրթան ՝. Ուրինց

կ՚եղլք տակ առտըմ կա, քսին հէրկէն առտ! Կըխանին ըզչամ'իչ կըտընին 
հանդլք, կուտին: Կուռոլփըմ կու կիլնլք հանդլք, մէչ լիք1 բռլօՏ լք՛. Բ՚օլ&ընիր 
տալար կանին փախիլու, անունքյն էլ համա կրխասնին թախ բ՚օլճընիր, 
մէմէկլք քսին.

— եկէք^ ւոտնօվ ոլտինք1, անւոտ չխօ միրն լք'.

15. [Մի աղ իր ծը լիր]
ԱըԸԸ-ՏՒւ? Գ ^ՏՒ^1 առտ վարըցին, սիցին.

— Բա ս լք մւղ կ]ընինքյ. մւղ տըցանինք1, ւոր [ալ] աղ չլլկ1'լլնինք1! 
Ֆըտրէմ աղ ցանիցին, էրկօր մընաց, սիցին.

— Ցանք , մըհա մի աղ չը ծը լիր.

Կյացին, կրխին առս1 պառտըտիր (ճըղճըղվիր)Մէկ ուր լեզուն մըտուց 
ճըղածվէ, կարիճ լեզուն կրծիզ, համա լեզուն լազ ք1 եշից, էսաց.

—ՒաՀխ, մի աղ մրկավրնէ ք1 անիՀմ վատ լք:
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16. [Ափ սու՜ս, մի .ասեղ]
Լակբկու իկին Մուկաց շուկէն, ասեղըմ կ ընիցին սիրմացու, տարան 

ցանիցին մատը՛ մէչ, էրկու տարը' մընաց, չըպո՚ւսնավ, անունք՛ն էլ սիցին.

— Ափսու ս, մի ասեղ կուր սա վ!

Կ՛ացին Բէդար, ք' մռսուն մաղ պիրին, ան առտու խոլղիր, ք՜արիր 
մմպիցին, ան ասեղ չիրը՛ տոլս:

17. [Սըրըցիր լ^՚լք^թ կըկամին] 
Սարս տանըսէն լողք՛ար ընգ՚ավ տակ, կուտրավ, սիցին. 
— Տանինք' թրէինք՛ կ՚իտ, կակղանա, կամինք՛:

18. [Սըրըցէր եւսր կընդւսն]
Սուրս պըզտը ճիմըմ մընակ մընացէր էր տուն, էլէր էր, ուր ծեռ 

մրտուցէր էր սափըրկումվէ, ալ ծեո. չէր ի կ'ա տո՛լս: Դօր կ' եզական հըմէն 
բարհավէր էն, սէր էն.

— Կրտրինք' ըզծեռ, խանինք տո՛լս:

Ծեռ կրտրիցին էլմ էլ էիր[] տո՛լս, դօր աման կոլտրիցին, նոլր իյանիցին

19. [Ւո՞վ հալ կըք՚՚եչլք]
Սըրուց մարթըմ Ստամբօլա էկէր էր, կ'եղակնին սէր էր.

— Կ'րրօ'ց տքնիմ ծի 1՚Լ էլ հա լ կըք'ելիք՛, թակ՚աւո՜ր մընակ հալ

կրք'ելր .̂ անոլ համէն պատառ ւոսկիմ լի: 
Մէկ ան կընարէն սէր էր.

— Կմ/ ը1, իւոռու յէղ լի անու պատառ՛.

20. [Մընչ ինիկ]
Խինդ'րչպաթ շինականք՛ տիր առակ' աթան կիփին, լոր ուտին, մւղկըլք'իր 

բարհավլի, կ՛ան շուկէն, բազառ՝.

Կիրակլի էլ թանխուս կիփին՛, մըրըցիր կիրակլի թանխուս իփիցին, կերան, 
էրէկ'չպաթն էլ դօրիս առակ՛ աթան իփիցին: մըրըցիմ կերավ, էլավ իր/ի 
շուկէն, էսաց.

— Նա վըրէ“ նա դուք՚ընք՚տիր չիք' պտցիր՝.

Սիցին.
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— Վըրէ հասօր խինդ՛ըշպա՚թ խ, լոր դուք՛ընք'տիր սլանանք՛ : 
էսաց.

— Ապա վըրէ՞ մի տուն առակ' աթան ին էփած. քքՀ խինդ'ըշպւս*թ  մա մի 
առակ' աթան կիփին: Ջ[ի', գ՚օ իս տըյամ տուն, մը՚նչ իՆիէկ ան տընակնին իմ 
ծ եռ:

21. [Խար վի՞րն ը]1
Vընէկանցիր, Սրրրդիր կրկրռվին վար խարին: Vընէկանցիր քսին մ ի՛րն 

լի, սրրրրիր քսին մի՛րն լի՛. Կ՛ ացին խար կընձին, սիցին.

— ճա՛շ տանինք՛, վի' ճաշ տախ ի[խւի, խար խասնլի անու:

Սըրըցիր էլան ծվազեղ լինիցին, կ՛ընէկանցիր սամրէ ճաշ լինիցին: 
Խօրօտըմ յէռցցին էրկուսն էլ: Էրկու կ՛եղականն էլ տարան: Զուր տարան, 
Սրուց ծվազեղ պաղավ, կ ընէկանցուց ճաշ տալ կըյէռէր: Խալէ մ, ծվազեղ 
շուտ կըպաղլի : Խար խասավ կ՛ընէկանցուց'.

22. [Մինրյ մի ւոտ ճանչընա]
Սըրուց րըռըմ կընլիկ, մէն էլ կամիր սօլ խակ՚էր էն, կ1ացէր էն, նըստէր 

էն վար կարմընջին, լոք իր կախէր էն տակ, մընացէր էն չուր հիրիկոլն: Մէկ 
էկէր էր, սէր էր.

— Հը րէ ԼՇՀյ էրթ“1 տոլ-ն:

Սէր էն-

— Սէ՜վ կապինքյ, Հր՛՞ մինքյ մէ մէկ ուր ւոտ չընքյ ճա'նչընա, լոր 
իլնինքյ էրթձնքԽ

Ան էլ փէտըմ մ,ռէր էր, էկէր էր դախ ւոքյիր, թըփ հա թըփ' զարկէր էր, 
նուր մէ մէկ ուր ւոտ քյեշէր էր, էլէր էն, կ՛տցէր էր տուն:

23. [Սըրըցէր ճընջը&ո՚լր կերան]
Սուրս տիրըմ ճընջղուկըմ խատէր էր մանչ լըճիմ: Կ՚եղէն մարթըմ 

կյ,սցէր էր տէսէր էր՛ կ^էէր էր կիզական, սէր էր.

— էէէրյ ճրնքրճու ր ուտ ինք':

Уեղական էլ էլան, մէ մէկ րըռըմ խաց մ՚ռին, կ՛ացին նըստան էըճխ 
պերան, խացիր թաթխիցին մանչ ճընջըճուր, կերան:
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24. [Ւ'նչըխ ^ս/ծ նա ո. սալի ծէք]
Սրրրցիր թակ՛ աւորը' վէրգ՚ին մօզվիցին, ւեռին պերին, կէս ճամբխին. 

հէրկկն •2"՝տը1 մէէ> սՒցՒն՛

— ճամբախ հուն լք, }ընք՚՛ կ“ ՐԸ' է[^ա Հ աղաք , էվար խ- ռոտըմ 
զարկինք  ստան, փարէն գ'օ թաթվանվէ զարկինք  ռօտլի ծեր, լոր մարթ 
Հրտանլի, չուր խըլիսուն կ՚անք' տանինք  հօք'մըթին, թապիմ անինք':

1 1

1 1

1

Զարկիցին ոօտը' ծէր, կ՛ացին տուն: Խըլիսուն իկին, կրխին թաթ վան զ'օ 
ուր տեղ: Պիրին տակ, իրիչկիցին՝ փարէն տարած, ք'աքյած հինլի, էլմ էլ 
զարկած ոօտը ծեր՛. Սիցին.

— Փարէն տարած՝ ուր ք՛եֆ, աքօբ լի ի նչըխ էլած նա ռօտլի ծէրլի վէրէն, 
նրստած ք'աք՛ած նա թաթվանվէ:

25. [Սըրփ Հօվանէս ճուղիր [7]

վՀսը, սըըըցիը տրտո՛ւմ կրտանին տընին սըրփ Հօվանէսը պատը տակ, 
ամիսրմ կըմրնա, խկմ կրյա կիրի)կ[^։ կըՒ՚Ը' պատվէ տրտում պըռնիր, 
ճու&ացիր ր' : Կըկ՚ա տուն, կ'եզակնին քսը.

— Աա՜խ, մի սըրփ Հօվանէս ճուղիր ըՀ էկէ' յանք', մըհա ի՞նչըխ անինք':

26. [Հակըկցու տըտո՚ւմ]
Հակուկ տրտմլի իւատրմ ընգ՚ավ կ՛ետին, կանանչացավ տըտումըմ 

սլրոնից՝. ճրմիր կ՛ացին տեսան' ղատրմ կախվիր ատ թավիրուց, սիցին.

— Նա ի նչկ ը՝:

Կ՚եղական հըմէն բարհավան, սիցին.

— Ւոլա, Արփ Սարք՚սխ պըյուրք՚իրն լի կախվիր՛.

27. [կատուն «կկրթվանա»]
Հակա կա մարթըմ կ՚ընաց, թավ կըկըտրէր։ Լո1-Ղ Էղ՚՚՚Ր մատըմ կըտրից.

— Ան ո Լ կահբաթ ի՞նչկ /ի, — սիցին, — թըլի^ք՛ մանչ հարթին, մուխ 
տանք :

Կրակ կիյնլի կ՛եղ, զըմէն կըկըպնլի: Հըմէն կրփախնլին տոլս, մէկ կատու 
կըմնա, կըփախնլի մամ տան տանիս կընըստլի, մազիր խանձրիր, իրիս կըվլա, 
մագիր կրսանդրր' '.

Կ' եղական կրկ՛ ան կրտիսնին, կըսին.

— Կատուն կէրթվանա կսը էսա տաճա ր, էսա ճակա տ ըզծի տուտե մ՛.

Կըվախանան, կըփախին՝.
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28. [Մըզրըցէր էլան փախան]
Մըզրէմ անց կում մուկ կէր, հէն/] կատու էլ էըկէխ Օրըմ խընամին իրխ 

մէհվան: Խաց տըրին: Կընք՚տիր էլան մէ մէկ հառապօշըմ պըռնիցին 
ծեռքյիր: Խընամին էսմ/ց.

— Նա վյՀրէ... Նա ի՞նչ տանին:

Սիցին.

— Ջխօ մի տուն անցկում մուկ կա մինք1 Լընք1 կարխ խաց ուտը՛, 
մըկտիր հըմէն կըթափին վար մի՛. Ուտինք1 պըրծնինք1, դօր մինք1 փէտիր 
տառնինք , կրնք1 տիր խաց ուտին:

Խընամին էսաց.

— Ծի խամար կտտում տօրօխկիմ՝ կ՛ա մըկտիր մէ՛ն ուտխ:

Կատոլմ օրօխկից, իրթ'. Մըկնիր մա տախտին հիրուր կան ին, ինչըխ 
խարսնիս էր: Կատուն ըզմըկնիր պըռնից'.

Ան մէկ օր տանուտէր էլավ խալավք1 իր տըթափէր, խալավք1 իր էխան, 
պոլպուզավ պուլուրք՚իր հիրուր առից, կատուն համա թըռավ թախ 
պըլուրք1 իր կերավ: Անոլ խիյալ մուկ էր: Մմւրթիր վախացան, էլան փախան, 
տուն տարան: Ան մէկ օր սիցին.

— Մըհա լանք1 աչկինք1 մի կմ/տուն ի“նչ կանլխ

^կփն, չըգ ըխշցան յէն կյեղ, ըստեղէն իրիչկիցին Տաշտ, կսետուն գյօ 
ժամտան տանիս իրիս կըէվա, լեզուն կըտա վար թաթին, կըտա ուր իրիս, — 
սիցին.

—Ւոլա, կատուն կսթ նա ճակատ, նա տաճար' ւոր կյէք^ տուտի'մ:

Էլմ էլ փախան կյացին'.

29. [Հակուկցիր սլառցած փախած]
Հակուկ ճիժըմ միս պըռնիր ծեռ, կատում իկիր ըզմիս առիր, մատն էլ 

կրեիր արուն իկիխ Կյեղական սլառցած փախած, էսած նա կատուն ըզմի 
տուտը փախած:

Կըմնան րըռըմ օր, կըկյ ան աչկին մըհա /Հնչըխ էլիր, կրխին' 
էրկու—իրիք1 ծաք1 խանիր ան կմւտուն՛. Ւոր տեսան, սիցին.

Ա-ղէկ [] անունց աչկիր տալ չը պա ցվիր, ւոր կրպացվթ' ըզմի մէն էլ 
տուտին:

Էլան տիրմ էլ փախան:
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30. [Իլն ի մ կաք՛՛ավ]
Հակուկ մարթրմ կէրթա սարվէ կրխը' կաք՛ավ նըստիր վար պունին, ան 

կձք՚ձվն է/ կրթրոնշի կէրթա՛.

Մարթն էլ կսշի.

— Ւս տրնրստիմ վատ նա պունին, ծաք իր խանիմ, թըոու րեմ, իլնիմ 
կաք ավ'.

հրորմ օր նրստավ ծաք1 չծխան, լոր չծխան' էսաց.

հոր թրռավ, հրրվէ ընդ' ավ տակ, էլավ տանձը' չիր՛.

31. [ճիվ արա]
Կա&էթ րըորմ մարթ կ՛արին սարվէ, Տուչ հէրըմ տեսան: Կիրիշկին 

‘‘,տ կկ՚՚ահղ ծակըմ կա, դէդր զնիր մըտած հինի, մծղըր շինած,

1'ն> աաք՚ցիր վէրէն, մծղըր խաշիր, ծուրացիր ի կիր տակ: Տծսան 
խավք իր կէրթմւն հանդշի կուտին, ուրինք էլ բահրավան ք՜՛արշի պոլլոլր, 
ախրր, անունցն էլ կրպշի: Ւնչըխ արին, նա ծևռ խասավ, նա կարցան էշնէն 
պէրէն ուտէն: Անունք՛ն էլ կ՛արին ցաք՚ըմ պիրին, սիրին.

— Մէկ մի մօտէն ան ինք' խավք, թըխ թըռնլի յա, աղը մ պիրշի, ուտինք1 :

Ցաք' կապիցին, մէկի ք՛ամակ, տարան վար հէրշի կ'ըշխոլն, թալրին 
տակ, խա թըլիլոլն խիտ կըկանչին.

— ճի'վ արա, ճխվ արա, ար [ի դէ'ս> մծղըր գ՚օ դէ՜սն շի՛.

Զէ ապա, մա րթ կանա կ՛ա, ղըրըմփ՝ տէպավ տակ, էլավ տանձչիր'.

32. [Խամ կյոռծւոր]
Ատ էլ մի կ՚ծղն էր՛. Սամօմ կէր'. Կ՚ոռծ սօվրավ, ավրուկ խինածըմ ի պշի 

վար խուրուն, մը&ը&վավ հէնի, չըկարցավ կ՚ոռծէր, էսաց.

— Մարէ՛, նա չը կ՚ոոծվյի:

Էսմ,ց.

— Մօրտուն, ւուշիկ—ւոլշի'կ կ՚ոռծշի՝.

էսաց.

— Մարէ , ի նչխ անիմ, նա կ՚ոռծիմ, դօր ի՞նչխ անիմ:

Էսմ,ց.

• — Ատ կ՚ոո-ծիս մէկէլ, ան կ՚ոռծիս մէկէլ...

էսաց.

— Ջուր հի՞փ ան կ՚ոռծիմ ' մէկէլ, ան կ՚ոռծիմ ' մէկէլ:

— 'fi՛աք՛ի մ վար ք՛ու խօր...
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Տանակ էթալ, խինած կրտրիր, իթուղ կ ընաց Ստամբօլ, տալ գյօ՜ կըկյ ա:

33. [Լըպըզտրակ դու՞րվէ կ ացիր]1
Առնանրիր օրըմ լըպըզտրակըմ ժիր պըռնիցին, պիրին կ՛եղ'. Կ1 եղական 

բահրավան, սիրին.

— Նա լըպըզտրակ դու ր անինք, դու. ր չանինք :

Դօր սիրին.

Կալատուն էլ իրիս չխօ պար էր, տօռ էլ չկէր վար կալատան: 
Լըպըզտրակ “էԷէ՚Ւն արին կալատան ինլք, լուծըմ պիրին տըրին հիրՏիվ 
տըռան, կ1 արին տոլն: Խըլիսուն էլան իկին, կրխին' լըպըզտրակ չկա: Ապա 
քրպրցտրակ կրտատրթ*  կալատուն: Սիրին:

— Ապա նա քյամբախ դու"րվէ կ1արիր՛.

քկէս Սախակ էսար-

— Ւոլա, իս կյլՀտնա՛մ նա դուրվէ կյարիր. կա, չկա, նա լըծան սամոլ 
ծակվյք կյարիր:

Կ1 եղական սիրին.

— Ւոլա, Ո-էսթ խարարն լք, այհօ' — այհօ, վըրէ՞ մինքյ նա ծակ 
չըկմ՚ւնէնք1:

34. [Հւսռնանցիր ծաղիկ փախցըցին] 
Կայթանիր գյալին ծաղիկ էր՛. Հառնանրիր կըվախանէն, կըսէն. 
— Ա՜խ, ծաղիկ չըկ  է՜ր մեր կ՛եղ բաս էր՛.1

Ան մէկ օր հիրիկուն հառնանրիր էլան, ան մէկ խէն աստըխք1 աք1 սայր1' 
տմ,կ տեսավ, էսմ,ց.

— Հառնանրի ր, էկէ բ , ծաղիկ ի կիր մի կ1 եղ:

Կ1 եղական իկին, տեսան, սիրին.

— Էրթանք մեր թըփկըտիր պիրինք1, սպանինք1, մի կյեղէն 
փախրըրինք1, յա՛. V արին թվաք1 տիր պիրին, տըվին հիրճիվ թվաք1 ը 
ղաստըխք1 աք1: Աստըխք1 աք1 չխօ բօլօճ լք, թըռա՜վ, կ1ընար'.

Ան տարին չխօ ծաղիկ չկ1 ընաց էառնանց, սիցին.

— Տեսա ք ինչըխ ըզծաղիկ թվաք1օվ թւսղկիրինք1:
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35. [Հարւնանց տաբաղ

տաբաղ կէքԿ հաոնանց էկէԸ' Սէփան կ՚ընաց աոտ, ճո՚լր կանէր,

փու չ էլափ լոտ թ^փւէլէՆ կ Ը^աց աուն: Կ' եզական տեսան, սիցին.

— Ւա'յ, նա անիծած Սէփան տաբաղ իպը' մի կ՛եղ, մի տավար 
տրխատնին. էկէք' ղան սպանինք՛, ք՛անը*  տավար չըկը պիր:

Սէփան համա վազկից մատ Կայթանից Պիտրուս, էսաց.

— Նա փուչ խան իմ ւոտնէն. իմ կ' եզական զի կրսպանին:

Պիտրուսն էլ էխան, նոլր սպանիլուց փըրթնավ:

36. [Ւմ [սօր [ղան կյեղէն ը ]1
Հաոնանից խէմ ղուր իզ ծախէր էր, տրվէր էր Կըճավ'. Ուր ախչիկն էլ 

տրվէր էր հավարիս՛. Կը&ավա խէմ իրը' Հավարիս: Ան մարթու ախչիկ, ինչ իզ 
տրվէր էր Կըճավ, Հավարիսն էր՛, Կը&ավա խէն նանչ իր([ Հավարիս, ատ 
կրնը*կ  կ՛րնաք, խիտ դրուցից՛.

միքին.

— <յ-խէ1^'։ մ՚տ քյիկ />՞նչ ը[

— Ւմ խօր ի ղան կ՚եղէն ը*  :

37. [Լա պա ն ջկա]
Սեպըցիր հխտը՚ն խինդ՛րչպաթ արաղ տարան, խըման, սարխաչցան, 

կ՛ացին տուն: Մրնաց, չուր վարտավրլՀ չապաթօր, ղրմէն կեր թան ս. 
Փո< տկին ուխտ, սիպըցիրն էլ կ՛ացին: Ւկին Կարմիր կամրնջա մօտ, սիցին.

— ՋէՈ մինք' աղուրթ հթտթ խինդ՚ըշպաթ արաղ էնք' խմէր, ըզմի

Մէկ էսաց.

— Ւ նչըխ տանինք սարխաչ, չէ չէնք կ էանա ինչըխ տանինք ՝.

Ս՚էկէլքԴէ' սՒցՒն՛

— !,Ոնչրխ չէնք' կ՚թտնա. հիտթ վան ցիք' յանք'՝ խալկ տրսին չիօ 
սարխաչ ին:

Հիտլրվանցիք' կ՛ացին, էրկու խատ կարմընջէն ընղ՛ան կ՚իտ, մեռան, 
անունց ուխտն էլ բաղըլավ:

Կ՛ացին, պըռնիցին ատ էրկու մարթ պիրին, իկին տուն:

Սիցին.

— Նա վը՞րէ ընղ՛ան կ'իա ատ էրկու մարթ:
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Սէցին.

— Ւոլա, մէնք' հթտթն խէնգ՚ըշպաթ արաղ էնք' խմէր, սարխաշցէր 
էնյթ, հէտթվանցէք', սէցէնք', յանք' կարմունջվէ, լոր խալկ սէն' սարխսւշ էն: 
Հէտթվանցէք՛ կ՚ացէնը1 ՚ էրկոլ ընդ՚ւսն կ՚էտ'. Լա պան չկա, սօվրմւնք', ալ 
թուջար չթՆք' ընդ՚նը: Սւսրխմւշութէն անցկուն կանթ խա մարտու'.

38. [էրէց կըցընձա, ժամ կըտընդա]
Vեզր մ ժւսմտուն զատըն կէլնթ:

կ՛ եզական սէցէն.

— Մէնք  ծըմեռ չընթ կարթ յա ժամ. կ թտնէ՚'ը  ընչըխ տըմօտխըսցէնք  
կ՚եղէն:

1 1 1 1

Մարթըմ էսաց.

— Էրէց թըխ կայնը սեղան, կ ր/օխ հուրտո՚լսվէ թըխ խանթ տոլս, 
պարանըմ էցկէնք' հէնթ ք' էշէնք'. էրէց կըցը՚Նձա, ժամ կըտընդա:

'8'էւէտէն> էցէց"լ ՛Ա՛Ղ հէցկթՆցմւվ, նոլց •ԼԷղ &օփկՒցՒն՛ ք'էշիցՒն տուս, 
տեսան կ՚ր/օխ թ կ'րյուրվավ, սէցէն.

— Նա է՞նչկ թ, նա չյք  մէ էրէց, մէ էրէցուն ջանդակ կէր'. — Սէցէն. — 
տանէնք տէրօխրուն էւարցնէնք :

1

Տարան, տէրօխրէն կյունգ կանէր, սէցէն.

— Մըհա էրէչկյք Նա մէ էրէ՞ցն , թէ" չյք:

ՒրէչկՒց՛ Ւ&ց-

— Ւոլա, չյ^մ կ՛լքանա, մէ էրէց էնչ խաց կուտէր, անու մ ուրուս 
կրտրնդրղկրտէր. ջառբէնք , փշում ճաշ տանը մըհա տընդըղկըտա :

39. [«Հարէ՜» կընլՀկ[
Հակր/կան կընլքկըմ շատ զսւր կոլ֊ցէր» էը^էր յէր խատ յարուչ 

(ըդյար առնէր): Ւնչըխ արավ դւսլէլ չէլավ յէր> 1°ր յարուչ էսաց.

— Ւս կաստօվ տըխէվընդնամ մեռնէմ, զէ ընչ էւուրէն, տոլ հէրէկուն

Մարթ էսաց խա :

^/ընքքկ խէվընթցավ մեռավ, մարթ հէրէկուն կ՚ընաց էխան, առէց, հա՜յ 
ալա, կ՚ընւսց Շատվան նըստավ՝. Տարէմ մընաց հանդէ, կընգ՚ան էրէկ կ՚ընաց 
Շատվան խոզմաթ, տեսավ ուր կըն/քկ գյօ հւսնդլք շուղ կըմաղլք'.

Մարթ զարմացավ, էսձց.

— Հարթ՜ կրնթկ, հարթ՜ կրնթկ, Հակր/վան մեռնթ կրնթկ, Շատվան շրռղ 
մաղթ կընթկ'.
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40. [Օրհնա ծ, ծամը' ]
Տէրտէրն ր' ուր տիրացուն կէրթան ժամ կանին: Կէրթան ճաշը' տուն, 

էրէց ւո'լտ կըք՚՚Ղ՚և1' ք՚ժէկ^ԿՒց ժ- "•իր* >ցոլն չատակիր ք կըմնա 
անութը՛: Կիլնին կէրթան ճամբխր մէէ> սամիմ կէր հատլք, կաոնըՀ կէէ^խ 
տախ իրիցու. կուղիր, էէ՛ մէկ. չէ' տաս, չէ' խմ>րիր կըղարկըՀ կոխ.

— Տէրտէ'ր, րաս չը՝'՛ րղի թողնիս անութը': Դօր, — քսք^։ — տէրտէ'ր. նա 
սամին իցկը՛' քյ՛ԱԼ միտ!

Կյի/նին հուրիչ կ՛ախ պատարաքյ կանին, էլմ էլ կըյան ժամու տուն 
կրնրստին խաց կուտին, կրսը'.

— Տէրտէ'ր, սամը'...

— Օրհնած, — ըսը', — ծամը՝'՚, տեղ կըցավխ...

կրէց ը' կրճրմճըմա, էուր տիրացուն ը՛ ուր փուր կըրլընլՀ սը-:

41. (էրկ.Լ սութսան]
Սէղարկ/րրտու սութսան էսաց. «Տէրթամ մա Մոլկաց սութսան մըհըՀ ւո"վ 

ըդւով տանը^»'. ճամբախ, տրղէմ տեսավ. էսաց.

— Տա տո՛լ վի լաճն իս:

— Մուկաց սութսանք^ լաճն իմ:

— մ՝յոլ խէր գյօ տոլ ն, իս էրթամ մատ ան:

Լաճ էսաց.

էսաց.

— Ապա կյացիր դու ր՝.

Լաճ էսաց.

— պատոիր, իմ խէր կյացիր իլիր խակ'րրծլլ/ ծառվէ, էրկինքյ

կրկարկրտնխ :

Խէն էլ էսաց. «ՎրւՀյ, նա լաճն լ^ ընցկընա սութ րսխ, ալ իս Է՞^՚էըխ խան 
անու կ ըլօխ տիլնիմ»:

42. [Խարս կըտանէն]
էրկու խարս, մէկ Պըրտնուտա կիլնխ, ան մէկն էլ Սիպա, կըպիրին' 

տանին կէսրանց տուն: Կըսլիրին, հանդըՀ կարմունջըմ կա, անուն կարմիր 

67



կարմունջ կսին. անիկ կսթ ի՛“ ‘ոընցընիմ, ան քսը ք՛ու խարս իմ խարսին 
տըկոխթ“■ ■■ Շան կըտան մէկմէկլի հէր&ուՀ մընչ ան կընցնթ, մընչ ան: 
Կընալաջանան, ալ կարմընջօվ չըն ընցնլի. մէմէկ ուր խարս կրշրւրկ/ի կըտա 
կյիա, կընցըցխ:

43. [Իս]

Մարթըմ ուր տընէն էլավ, կրնար դույնէնվէ, սատանէն էլավ մարտոլ 
շէնքյ, կյընաց հէրճոլվ, ատ մարտուն էսաց.

- Դուր տըյաս:

Էսմւց.

— Տըյամ դույնէնվէ:

Սատանէն էսաց.

- ՋՒ էլ ււնԳԴրը.մ կււպէր՛ դԷ՚> յնց յխըդըաց:*

Էլան կյացին: Աղում կյարին, էսաց.

— ՝ԼԼ1ու անուն ի՞նչկ ըհ 
էսճց.

— Ջըմ կ՚լիտնմ։, իմ անուն իս կըսիմ' Ւս՚.

էանց.

— Ի Իա անոլ ն կա Ւս:

Մարթ էսաց.

— Խա , իս զի կըսիմ էս:

Աղում կյացին, հէրկէն բարդլՀ ծաոըմ տեսան, սատանէն իրիշից ըզեառխ 
ծէր, մարթ էսաց-

— Ատ ը՞նչ կիրիշիս:

Էսճց.

— Աղուրթ, ի՞նչըխ մարթ կըկախին:

Շրիտ արցկից ուր մէչկէն, ապա, սատանա էր, էսաց.

— ^ԼԼԼ^ ԼԼԳ^Ւ կախիւք իս թամաշա անիմ, դօր ըզքյի արցկիմ, դօր տո՛լ 
ըզի կախթ թամաշա արա:

Էսձց.

— Իս չըմ տի՛ սիր ըզկախիլ, տո՛լ իս տիսիր, տու կախվլք, լոր իս տիսնիմ, 
սովրիմ:

Սատանէն էսաց ուր միտվէ. «Ան խաշիմ լի, չխօ իս տըկախվիմ, ան զի 
տարցկլի, դօր իս զան տըկմրխիմ, թըղնիմ էրթամ»: Էսաց.

— Դէ', զի կախլի տու թամաշա արա, դօր զի արցկյի, իս ըզրյի կախթմ 
թամաշա անիմ:
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Մարթ րղսատանէն կախից, ընցավ, ճամբախ պըռնից, կ ընաց, էսաց.

— Դէ', կաց հատվէ:

Սատանէն րրոաց. նանչ բըռաց, սատանէք իկին, սիցին.

֊Ատ ւո՞վն {/■ արիր ըզք՚իկ արարդ՛.

Է“մ>ց.

Ի՛Ա մ՛րիր:

Սիցին.

— Տոլ արիր, դէ կա ց հատվէ:

Կ՛ացին:

44- [Մարթ ու սատա նէն]
Սատանէն, խէմ կիլնին կիսրար, առտըմ կանին սուխ:

Կըեըլյի, կանաչանա, շատ խօրօտ կիլնթ՛. Աշուն կսին.

՜ Դօրիս կիսինք՛:

Մարխ սատանին կսը'.

— •է՛'ի արււոը' հիրի՞ս կըպը', յան տակ, լոր կըպլՀ, ա ն առ՛.

Սատանէն իրիչից առտխ իրի“ կանաչ կրտէր, էսաց.

- ՁՒ՝ հ[՚րՒ'ս:

Զխօ չէ՛ր կ՛էանա, թը< տակ ինչկ էր! Ըզւիըռճիր բ՛աղից, տարմվ իլից 
տուն, տում լիք՛ փըռ& է լավ, մարթ շառից նէխավ վիրիրուց'.

Աշուն մարթ ըղկ1 ըլխնիր է[Աան, ծախից, շատ վաստկավ:

Ս*էկէլ  տարին զառտ էլմ էլ ցանիցին, արին ցուրին'. Սատանէն ուր միտվէ 
էսաց. «Մօլօ վ, իս անու խէր տանիծի մ»:

Առտ խասավ. էսաց.

— •Բ՚ի տա՛կ, թը՛ հիրիո'.

էսձց.

— Համէն տիր տո՛լ ձի տըխապի ս, զի տակ, — էսաց:

Մարթ ըզցուրին ընձից, տարավ արավ կալ, զաղուն իլից տուն, ուր 
միտվէ էսաց. «խու [“էր անծիցր[՛»:

Սատանէն աշուն կ ընաց զառտ, իտոլ վւէտատ, չէ ապա, պան չկա 
հինթ, պան չտեսավ՛.

— Ւախ—ա՛խ, տո՛լ էլմ էլ իմ խէր աեիցիր. համ ըզցուրին տարար էրցրցիր 
տուն, համ ըզսոխիր, փըՀոլ-րիկրմ փըռճ տըվէԲ ^Ւ> ^ն էլ նեխավ'. Րս 
սատանա էր, տու ք՛ան ձի շատ սատանա էր՛.
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45• կընժԿ]
Օրրմ կազու կրնթկ, իրիցոլ կըխթկ, ռէսին' կիլնին կէրթան զ՛աշտ, 

ճամւիխթ մէչ մէկ գոռ (ջավահի ք՛ար) կըկրնդնին: Ատ իրիք՛ կընթկ հատթ 
վար ան գոռ ք՛արին կըկրռվին:

Կազու կընթկ կսթՀ

— Հառաճ ի ս տեսա:

Իրիցուն կսթ.

— Ւոլա, ի ս տեսա հառաճ:

Ռէսին կսթ.

— Զթ' ւոլա, հառաճ ի ս տեսա:

Հատէ շատ կալաբալըխ կանթն, չըն բարրշթ:

Կազու. կրնթկ կսր-

— Ցանք՛ հօք՛ մաթ, մի շարյաթ ան ինք՛' մըհա մի ջավահի ք՛ար վի" 
տըխասնթ'.

Էլան կ՛ացին հօք'մաթ կազու խամար, պատմիցին ուրինց պան: Կազին 
ին}րխ արավ—չարավ, չըկարցավ անունց շարյաթ անէր՛.

Կազին կրնք' տիրոլն էսաց.

— Ծի մօհլաթ, ք՚ացէք' տուն, ծի իրիք' կընգ'անմէնէ կուզիմ ւով զուր 
իրիկ շատ խապից ան գոռ կրտամ անու!

Մէկ օր ռէս կ՚ընաց առտ, խիրկ շուռ կրտէր, կրնթկ է լավ, կանչից մէկ 
մարթ իպթ, էսաց.

— Առ ք՚ի չարխիմ, կ՛րնա ձի էրկու ձիր եուկ պի՝.

Մարթ կ'ընաց իպթ, կրնթկ ամամ ճուր իլից, ըզեո՚լկ էթալ ինթ, խաց 
առիր խատ ատ երկան, առից կ'ընաց առտ, մա ռէս: Առտթ ք՚օշթն կայնավ, 
եըկտիր էխան իտթ ուր ^էբվէ, կմւնչից իրկան, էսաց.

— Ւ^՚Տ ևՒ ՛
Մարթ իրթ նըստավ, խաց կոլտէր, կրնթկ կ՚ընաց մանչ վարին, կ'ախտիկ 

ան էրկու եուկ էխան էթալ մանչ ան չուր խիրկին: եբիկ չըտեսավ: Կանչից 
իրկան, էսաց.

— Լա զ արթ, էրկու եուկ ձիր գ՚օ մա նա խիրկին կրւիախին՝.

Իրիկ էսաց.

— Կ՚ըրօ'ղ տուն, մանչ ամառվան խիրկին թնչ կանթ ձիր եուկ:

Էսաց.

— Ւլթ արթ', տի"ս:

Մարթ կ՚րնաց, տեսավ էրկու եուկ ձիր գ՚օ մանչ խիրկին կըթըխթրփան, 
“ձց (էսմւց)-
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— Կրնը-՚կ, նա աքեր պան ը':

— Մարթ, ի'նչկ ՀՀ աք եր. չսՀ տ կիլնը մանչ խիրկին:

Մարթ չատ մալհազա մփձվ, կընը1կ էսաց.

— Մարթ, /'՞^> մալհազա կանիս, տանիմ իփիս, ուտինք՛՛:

Կրնը՚կ իփից, իպը' կերան: Մարթ չտակ ավատաց, լոր ան երկնիր 
խիրկէն կլան տո՛լս՛, էվարին ռէս կ՚ընաց մտմտան տ՚օռ, կ՚եղխ մարտիր հըմ էն 
րարհավէր էն հանդ^: Ռէս էսաց մձրտիրուն.

— Ւս հասօր սլամր մ տիսիր իմ՛.

Մարտիր սի ցին.

— հ՚նչկ իս տիսիր՝.

Սմւց.

— Մանչ ամառվան խիրկին ժիր ձո՛ւկ ը'մ տիսիր'.

Մարտիր սիցին.

— Կ՚րրօ՚ղ տուն, սութ մը սխ, մանչ ամառվան խիրկին ի նչ կանխ ժիր 
ձո՛ւկ:

Մարթ հէրտըվցավ, էսաց.

— Պրոնիր իմ, իմ կրնլ^կ իփիր, իս կիրիր իմ'.

Մարտիր էլմ էլ սիցին.

—Ւոլա, տո՛լ սութ սի ցիր'.

Անիկ հէրտըվցավ, էսաց.

— Սութ չլի", նա ձո՛ւկ իս աչկօվ տեսա, պերնօվ էլ կերա՛.

Ւնքյ չտակ ավատաց, թը չտակ լր, ախըր'.

Խրէի սուն, կընլքկ էլավ, կ՚ըեաց կազուն կըսա արավ, ընչ լոր էլեր էր 
կազուն էսաց՛.

Կազին էսաց.

— Մրկա տո՛լ ընցկընա ր՚ու իրիկ խապիցի ր՚.

էսաց.

— Կ1 եզ մէն էլ տեսան, իս խապիցլթ'.

Կազին ըզդօռ առից, իտու ռէսը' կրնդյան, էսաց.

— թը անունը1 ը^անց ք1 ի չատ խապիցին, ըզդօռ տըտամ անունց, թը 
չըկարդան խապէն, դօռ տըմնա ք իկ'.

Օրըմ էրէց ուր կըել^կ կ՛՛ացին տանձլ^ ձառտակ: Ւրիցու կըեը'կ կ1 ախտըկ 
մարթըմ տեսավ, մարտո՚ւն էսաց.

— Պախկվլք նա փլան տակ, ընչ տէրտէր կիլնխ ձառվէ, տո՛լ ար[Հ մա ձի, 
ք՛ու պան տիս, ընչ էրէց կըկյ‘Ա տակ, տո՛լ պախկվթ:

ԿընըՀկ իրիցուն էաեց.
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— Տէրտէ՛ր, տանձ խասէր, տո՛լ էլը*  ծառվյՀ, րըռըմ պէ ուտէնք1'.

էրէց Էէտվ ծառվէ, մարթըն էրխ մատ կրնթկ, ուր պան տեսավ, էրէց 
վէրա-ց էրէչկէց, է^ց՝

— ԿընլՀ կ, անամօ'թ, ատ է՞նչ կանէս՝.

էսաց.

Տէրտէ ր, պամ չըմ անխ՝.

էսմ,ց.

— Ապա ատ սո՞վն ը’ հատլՀ'.

էսաց.

Տէրտէր-, մարթ չկա ստա, էս մընմկ էմ'.

Տէրտէր վէրուց լազ էրլք տակ, ան մարթ ւէախավ, պախկվմվ: Տէրտէր 
էսաց կրնղՀ ան.

— Տո՛լ վրրէ ընցկընա արէր'.

Կըն/քկ հէրտըվցմվ, էսաց.

— Տէրտէ՛ր, ւոր մարթ Էէնխ ծառվէ էրէշկլք ծառ տակ, մարտոլ աչէչ 
էրկու կըտա:

Տէրտէր էսաց.

— 1.^'• Ւս Ւմ մչկօվ տեսա'.

էսմւց.

— Տէրտէ ր, տո՛լ կաց ստա, դօրէս էս էլնէմ ծառվէ:

կընըկ էլտվ ծառվէ էրէչկէց կ՛ետէն, էսաց.

— Տէրտէ'ր, ատ ամօթ քթ*  ք4է, ատ է"նչ կընխկ խ հատլէ:

էսաց.

— Կընթ՚կ, մա րթ չկա ստա'.

— էսձ՚ց-

— կ՛րո՛ղ ք՚է տանթ, չէ" տոլ քահանա էս, ամօթ չ^՞ ատա պան կանէս՝.

կըե[^կ էճավ տակ, էսաց-

— Ւայ, տէրտէր, տո՛լ նա պան արէ*ր  էս. էսիկը' տակ, մարթ չկա ստա՝.

էսմւց.

— Վրրէ“, կըկ/^^րմ, խատ էմ կըչտէ ն էր!

էսմւց.

—Տէրտէ ր, ապա տո՛լ ւըրէ զէ լօմա կանէր, չէ ծառէ ծառտակ էրկու 
կէրէվա:

Տէրտէր էսաց.

— Մօլօվ, մըհա էս տէրմ էլ էլնէմ էրէշկէմ'.

Տէրտէր լոր էլւսվ ծառվէ, կրն/քկ ծէռնօվ մրմվ, կանչէց ատ մարտուն, 
էսմւց. արլՀ, մարթն էրր^, էլմ Էէ ուր պան տեսավ, տէրտէր էլմ էլ հէշունց 



իւր։ու , իրը՛ տակ: Զուր տէրտէր իրը՛, մարթ փախավ: էրէց խա կընգ'ան կռիվ 
արավ, կրնր՚կ էսաց.

— Տէրտէ՛ր, ծուռ մի՚լնը-, բէակըլ մի՚լնխ, ծառէն ծառտակ մմւրտոլ աչիչ 
էրկու կէրէվմւ՝.

Տէրտէր էսմրց.

— ^Ը^/քկ, Ւս ^տ պան չըր կ՛ր՛՛տէ:

Կընը՚կ է սաց.

— Ապա, խօրօտ պան սօվրը' '.

Տէրտէր խօրօտ ավատաց, թը ան պան շտակ էր: Տէրտէր իրը' կ'էղ. 
մէնանց էսաց.

—Ւս նուր կ՚ըտցա, թը ծառէն ծառտակ էրկոլ կէրէվա՝.

Մարտիր չավատացին, սիցին.

— Տէրտէր, նա պան սութ ը':

Էսաց.

— Զը , հասօր իս իմ աչկօվ իմ կընգ' ան վէրա տեսա՛. — Հըմ էն, ինչըխ 
էլէր էր, հըմէն կըսա արավ:

Մարտիր վէրէն շատ ծըծղացին, սիցին.

— Տէրտէր, ատա պան էլ տիրմ էլ չը սի ս, ամօ՛թ ը':

— Ւս կ՛իտի՛մ, շտա կ խ '.

Խըլիսուն կրնր՚կ էլավ կ՚ընաց մա կազին, ինչըխ էլէր էր, կա զոլ խամար 
կրսա արավ, կազին էսաց.

— Շտա կ կրսիս:

— Կ՚էղական զյօ մէն կ՛իտին:

՛հ՛ողին էսաց.

— Կ՛տցէք՛ ան դօռ ռէսը կընգ'անմէնէ առէք'տըվէք' իրիցոլ կընգ՚ան. 
իրիցռլ կընը^կ ք՚անց ռէսին շատ խապից՝.

Օրըմ կազին կ'ընաց շուկէն, կա զըմ կ ընից իպխ, կընգ՚ան էսաց.

— ^ը^՚ըկ։ հիրիկովն իփ[Հ, ուսէինք՛՝.

Հիրիկուն կրնը՚կ ճրաք' արավ, անգ՛ութ շիեից, ըզկտզ իտը մանչ 
Ւտ1^ ՀսՄ անք'թան, ինք՛ն էլ թաթ պըո.նից ուր ծէռ, նըխշ կանէր՝. 

Կազին թէկնէր էր վար ուր պառցին: Էսաց.

. — Կընը կ, ատա կազ չէփա վ, ուտինք :

Կընը՚կ էսաց.

— Մըկա մօլօ վ, տալ շի փիր'
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Կաղին բօմ մընւնց, ք՚ընավ: Կընթկ էլավ ըզպըղինձ անգ՚թից վիրուց, 
իտթ հականաթ պախից, զուր թաթն էլ իտթ վէրա պախից, էլավ քյընոլ 
ուլնիկ էթալ կմւզոլ ականջ, կազին խորանթ ք՚ընավ'. Կազու կընթկ էլավ, ծեռ 
իտու վար ռաֆկին, զարծլին իպխ, ըզկազու մուրուս հմէն կընդից, ըզկազին 
յրւկիզ իպթ էթտլ տո՛լս, ըզտ՚օռ չինից, իրթ նըստավ վար ուր տեղաց: Մրնաց, 
չուր կէոքըչրին կազին ակախավ, աչկիր էպաց մատղիր կէրէվա, էսաց.

— Ւայ, իս տուն էր, մըկա գ՚օ իս տո՛լ’սն իմ:

երիչկից խալավք'իրու կէս խանուկ թ, էսաց.

— Տիլնիմ լաղիմ յամ տուն' ք՛անթ մարթ ըզի չը տըսիր'.

Կ՚ընւսց վար տըռմւն, ծեռ իտու տօռ, տօռ չինոլկ էր՛. Կանչից էսաց.

— ^ընթ7 կ> տօ ո. պաց'.

Կրնթկ էսաց.

— Ան ւո’վն թ:

Էսաց.

— ԿընչՀկ, էէ*  Ւս կտղին թմ:

Էսաց.

— Դէ կ՛րնա , կ՚ըրօղ ք՛թ տանթ, իմ կազին գ՚օ ստա. իս չըմ կ'թ"տթ տո՛լ 
ւովն իս:

Է»տց.

- Կրն/Հկ, չէ’ իս ք՛ու կազին իմ:

Էսձց.

— Կրյաս դէն, չխօ կրկանչիմ մեր կ՚եղական հըմթն կ՛ան, րզք'՝ի ռազի լ 
անիմ:

Կազին էսաց.

— ^ընթկ, խալէմ իս ք՛ու կազին չի’մ:

Էսձց.

֊Տէ',իսր ի չըմ ճանչրնա:

Կազին մւսլհազա արավ, ծեռ իտու մուրուս, մուրուս չկա, էսաց.

— Ւա յ, կիլնթ, իս կազը չի’մ:

Շատ մւսլհազա արավ, էսաց.

— ^էիլնթ, նա մի տ՜օռ չթ...

Կայնավ մանչ ւիուղնին, իրիչկից գէս—գէն, էսաց.

— Ջանըմ, ւոլա, նա տուն միրն թ:

Տիրմ էլ ըզծէռ իտու ըզտ՚օռ, կանչից էսաց.

— Կը նթ"կ, տօռ պա ց'.

էսաց.
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— Տրյաս դէն, չխօ կըկանչիմ զափթիյէք1 կ՛ան ըզք՜ի տանին հօք' մաթ: 
Մը հա ք՛ոլ պան ի նչկ ը', կ' իշիրօվ տոլ. կ՛աս վար մի տըռա ն՝.

Կտդին տիրմ էլ մ՛ալ հազա արավ, էսաց.

— Ջանըմ, իս կազթ էր, մուրուսօվ, մըկա նա զի մոլրոլս չկա, նա աջեր 
պան թ, կի/նթ, թր իս կազին չիմ՛. Տիլնիմ նա կ՜՚եղէն էրթամ, ք' անը չը լու — 
սցիր'. խեղական, կ1 ան զի տիսնին անմուրուս, ձի ամօթ թ :

Կազին իթոլղ կ՚ընաց դույն էն վէ: Կ՚ընմւց Զըղիրէն: Մընաց չուր 
տարթմ, մուրաս իրը՛, խօրօ թումումավ, էսաց.

— ՒոլմՀ իս տիլնիմ էրթամ, էրթամ մի կսդ'.

էլավ իրթ ուրինց կ՛եղթ մօտխաս կ՚եղըմ, կընթկ լըսավ, թը կազին իկիր 
ան կ՛եղ'. Կընթկ էլավ կ՚ընաց ուր սլարէկմթ տուն՛. Ան սլարէկմթ անուն էլ 
Գարմմւն էր՛. Էսաց.

— Դարմա ն, իս [սարիր կուրուշ տամ ք իկ. ընչ կազին կըկ՚ա, էվարին 
տու տանիս ծի տուն, չըթըզնիս կ1 ա մի տուն՛. Ւս էլ հիրիկուն կրկ՚՚ւսմ ծի

Կազին էվարին իրթ՛, Դարման կ՚ընաց հիրճիվ, էսաց.

— ՒմՀյ, կազթ', տո՛լ պարօ'վ իկի[Կ տո՛լ հասօր ձի մէհվան իս'.

էսմւց.

— Ձի մրնաթ թ'.

Էսաց.

— —նս/վէ, տըկ աս մի տուն՛.1

Ասից տարավ ուրինց տուն: ճրաք կըպուց, ընթրիս կերան, մօղդարըմ 
նրստան, կազին նեղացէր էր, սլառկավ, ք ընավ'.

Կազու կընը՚կ համա իրթ, ք՚ընու ուլնիկ էթալ կազու ականջ, կանչից, 
մարթըմ իպթ հանդէ, էսաց-

— Մա րթ, առ ք ի չարխիմ, ըզկադին չըլկը տար մի տուն՛.

ինչըխ հառաչ, ուր տեղ չինից, կազին ընցկուն իտթ վար ուր տեղաց՛. 
Տալ ան սլրղինձ, կազ հինլ^, գյօ հականատ, իպ[Հ անք1 թին, էլավ

ուր թաթն էլ իսլր1,, նըստավ հիրճիվ ճրաք1 ին, էլմ էլ ան ավուր պէս, նը[սշ 
կանթ՛. Էլավ կազու ականջէն ուլնիք էխան'. Կաղին ակախավ, կիրիչ կթ գյօ 
ուր տուն թ'. Էլավ նըստավ համա, կէրէչկթ թաթ կանթ, էսաց.

— Կընթ՛կ, հա՛յ ք1 ու [սէր անիծած, տո՛լ նա թ*նչկ  էր արիր [սա ձի՛, 
էսաց.

— Փըրօ'ղ տուն, ի՞նչ րմ արիր:

Էսաց.

- Տու վըրթ իմ մուրոլս կընդիցիր, ըղի իցկիցիր դոլյնէնվէ:

Կաղին րղծեռ իտու փէտ, էլավ թախ էթ՚ըէ՛ էս1^Ց՛
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— Տընա վիր, տո՛լ, եըււա՞ր, նա ի՞նչ էլավ քյի' 
էսմւց-

— Կընլ^կ, մւպա նա պաներ ընչ տոլ. արիր խա ձի՝, 
էսմց-

— Կազր^'Հ մըհա կըսա արա մըհա ի նչ իլիր խա քյ'ի:

Ինչ ւոր էլէր էր, կազին կընգ ան խամար կըսա արավ'.

Կըն^կ էսմ,ց՝

— Իա՜խ, կյրրօ'դ տոլն, ատ տոլ էրազ իս տիսիր'.

Կազին էսաց.

— ^ընք^կ, Էս նա տարի մ կա դոլյնէն կան կըկյամ, տո՛լ ի՞նչըխ կըսի и նա 
էրազ ըէ:

Էսմ,ց.

— Տընա վիր, կա զո լ էրազ շատ խորանթ լք 2 Տո՛լ կըխի՞ս տալ գյօ կազ 
վար անքյթան, տալ մի կազ չիփի'ր, տալ իս իմ թաթը՛ նըխշ չըմ պը ռծիր'. Տու 
քյընար, իս սիցը չոլր 4“? ՒՓԺ' ըզկազին խանիմ վէ: Մըկա տու քյընուց 
ակախար, ծըռիր իս'.

Կազին կ^րիչկյ^ կընգյան խաբարն ը1 կազ gJ° վար անքյթան, թաթն էլ 
գյօ մա կընգյան ծեռ, ինքյն էլ գյօ էլմ էլ անցկուն թէկնիր վար ու պառցին'. 
Կազին շաշ էլավ, էսաց.

— ԿընլՀկ, կիլնը՛, նա էրմ/՞զ էր'.

էսմւց.

— Կյըրօղ տուն, չէ'չխօ էրազ {ք.. մւպմւ տու հի՞լի կյացիր կարիբութին. 
տու կըսէր ձի մուրուս չըկէրւ տո՛լ մուրուսօվ, գյօ խատ իմ կըշտին իս'

Կազին ավատաց, թը էրազ տէսէր էր'. Մընաց, խըլիսուն կազին էլավ 
տո՛լս, անու տըրկըցտիր, ւով տեսավ, էսաց.

— Ւո ւյ, կազը', տու սլարօ վ իս իկիր'.

էսմպ.

- Ւս գՏր՛-

Սիցին.

— Նա տարէմ կա, տո՛լ }թս է'րէվմւէ

Կազին էսաց.

— Իս հիրիկուն կյացիր իմ տուն, մըհա խըլիսուն իկիր իմ տո՛լս, մըկա 
տո՚ւքյ ձի ընցկընա կսիքյ'. Իս թու տեղ չըմ կ^ացիր'.

Անունբյ սիցին.

— Կմւզլք, տո՛լ սութ կսիս'.

Կազին հէրտըվցավ, էսաց.

— Տո՛լ ի՞նչ լըսէր էքյ սոլթլՀ: — Կազին կյլ^թցավ, թը նա պան էրազ էր!
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ԿմպոԼ կրնըկ կ՚բնաց հօր՛ մաթ կմ, ղու խամար, ինչրխ էլէր էր. կըսա 
մւրմւվ, կացին չաչ էլավ, էոաց.

— 4րնր''կ, ք՛ու սրհաթ խօ չ, լոր տոլ ք՛ո՛լ իրիկ րնցկընա խապիցիր'. Տո՛լ 
շատ յամրաց իս: Խալէմ ան ցոո կըխասնը' ր՚իկ-

Ւրիցու կրնգ1անմէնէ առին, տրվին կմ, ղու կբնգ՛՛ան:

Ընցկրնա պան կիլնը1 մի յէրկիր'.

46- [ ՄալյՀ կընը՚կ]
1քմ,լէն էլավ կ՞թվը՝ ծառվը կըթափէր, անու կընլիկն էլ ծմւռտակ կօք՚՚օվ 

կրք1 աղէր՛. Մարթըմ, անու կրնգ1 ան յարն էր, իրր) մատ կընթկ, լախրրդր) 
կան էն: Մալէն կանչից, էսաց.

—կրն/ք՚կ, ատ ւովն ր՛ հատէ՛.

4րնլիկ մալրն էսաց.
— Տոլ ծու ռ իս, ւո վ կա ստա, մարթ չկա ստա. կա լի, ծառէն ծառտակ 

էրկու կէրկվմ,:

Մ ալէն էլ էճավ տակ, չուր էճավ, մարթ պախկվավ՝. Մ ալէն տեսավ մարթ 
չկմ,, դօր էսսց.

— 4' մԸ<ս տո՛լ իւր՛ ծառվէ. քյու մւչիչն էլ էրկու տէրէվա :

կրնլիկ էլավ ծառվէ, կանչից մալին, էսաց.

— Ատ ւո վն ր՛ խա ք՛ու կըշտին:

Մալէն էսաց.

— ^1'^ 1,1',կ։ տո'^- քսկ[  ծառէ ծառտակ էրկու կէրէվա, իս չէր ավատա 
(ավտա) : Ւոլա, ք՛ու խաբարն խ. ծառէն ծառտակ էրկու կէրէվա:

1 1

— Նուր մալէն էլավ ծառվէ, կրնխկ էճավ, ինք  ուր յար քյեվւ արին:1

47՛ [էրկոլ Ա՚խպկր]
էրկու. ախպէր կէր՝. Շատ զանգ ինացան'. ճո՚ւչ ախպէր ռէս էր, ատ 

պըստիկն էլ ռէնջրէրութին կանէր, մանջկալութին կանէր, շատ զանգյնացան, 
սատանէն էսմւց.

— Po շ խ. իս չըյամ ըղմէմէկլր' աչիչ տամ խանիլ բօ շ լի:

— Աստված քյու տուն ք1ակլի', ք1ու ճո՚ւչ ախպէր աբահին թրլիր վոյր 
թիվքիրուն, վար պատըծէրքիրուն կան կըկ1 ա. չէ տո՛լ էլ անու ախպէրն իս, 
ռէնջրէրութիՀն կանիս'. կյընա տո՛լ էլ անու պէս (թարց) ք1 եփ արա՛.

Ախպէր ըզմանջ իթող, իրխ '• Ւրխ տուն, էսաց.
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ճուչ ախպէր անու էսաց.

֊Ա՛ո. իմ աբահին քյի, տոլ. ռէսութին արմ։, իս էրթամ վար անիմ:

Էլավ ճուչ ախպէր կ ընաց, պըստիկ ախպէր աբահին խակյ ավ, կ ընաց 
տանըսկըտիր էմւլըմ կանթ, հօքյմըթին զաւիթիյէն իրթ, կամչից.

—Ռէ՚ս, արթ':

Ւպր*,  թօրչա զրուցից, չխասկըցավ, էխօ թօրչա չըկ ը տնա՛ էրկու տիր 
զրուցից, չխասկըցավ, չամակիմ է զար, էսաց.

—Շան լորտթ, չըս կյըէտընա թօրչա ռէսութին մանթ՛.

էլավ կ ընաց մատ ուր ճուչ ախպէր, էսաց.

—Տոլ , իս վարիմ, տո՛լ կ ընա տուն:

ճուչ ախպէր էսաց.

—Էվարին խըդրաց կէրթանք տուն:

Էվարին էլան ի կին տուն՛. Խլի սուն պըստթկ ախպէր կ*ընաց  վար. էլմ էլ 
սատանէն իրթ, էստց-

— Աստված ք*ու  տուն քյակր* . քյոլ ախպէր ք!եփ կանը, էլմ էլ տու իկիր 
իս վա ր կանիս'.

Ւթող ըզվտր, իրթ տուն, կյընաց աշխարք*վէ,  էրէցըմ հասաս կըտա 
կանչիլ, քսթ.

—Ւով կ*  ա զի մըշակութին անթ, չուր պուպու կյա, իս անու հախկ տամ, 
թը չը կարցավ, զօլ կաշէ տըխանիմ անու քյամկէն՝.

Խլիսուն ատ ո.էսթ ախպէր կյընաց էլավ իրիցու մըշակ, էրէց էսաց.

—Խլիսուն իմ տաժին կըտընիմ հէրճուվ ք*ի,  կ՛՛րնա, դուր իմ տաժին 
կրնրստթ, հանտթ վարթ':

Տաժին կ՚ընաց սօլաբ նըստավ: Մըշակ կ*ընաց  հատթ, անկարելթ պան ը* , 
հատթ չըվարվթ: Էլավ իրթ տուն, իրիցուն էսաց.

—Զըկարցա վարէր, զօլ կաշր*  իմ ք*ամկէն  խան, իս էրթամ:

Էրէց զօլ կտշր էխան մըշակուչ քյամկէն, մըշակ էլավ իրթ տուն:

ճուչ ախպէր էլավ կ]ը^աց մօտ՚. էրէց էսմւց.

— մըշակ, չուր պուպու կյա, քյու հախկ տամ. թը տու

չըկարցար, ք*ու  քյամկէն զօլ կաշր*  կրխանիմ, յաս ք*ու  տուն: Խլիսուն իմ 
տաժին կրտրնիմ հէրճուվ ք*ի,  կէրթա, դոէ~ր կրնրստր* , հանտթ վարթ:

Տաժին կէրթա կընըստթ սօլաբթ կ*ըլօխ:  Մըշակ տաժին ի կըկ1ըլօւրէ' 
կըկ*ա  կ*իտոլ  պերան կըտատրթ, մըշակ կըկ*ա  հատթ, կըլըծթ, վարթ: Էրից 
կիլնթ կէրէշէւ^՚ էրթ^մըչակ ւր^Ւր, էյլվարթ՛ Կըկ1 ա տէրօխրուն կսթ.

— Մի մըշակ կըվարթ:

Ախչիկ խաց կըտանթ մըշակուչ, չը գ,ըխշնա յա մա մըշակ, կըտմ/նչթ 
մըշմւկուչ, կսթ•
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— Արր ք'իկ խաց տար՜.

կրկ՚ա ղւձւխչիկ խայտառակ կանը', ուր խաց կըտանը :

Ախչիկ լա/կլկն կրկ1ա տուն, էրէցոլր կընդ'ան կըսը'

— fit» չ ր', մի մըշակ զո/ կայը՛ տրխանը' մի ք'ամկէն: Հասօր հիրիկոլն իմ 
պմւոմւվ մկր կրխանինք' նա ծիրնը' ծաովէ, հիրիկոլն մըշակ կըկ'ա տուն, 
սրնք' պա պոլ իկիր, ք՛ու հախկ տանք , կ՛րնա՜.

1

1

էրէց դուր մէր րխանը' ծաովէ, հիրիկոլն մըշակ կըկ՚ա, իրիցոլ մէր քսը(՝ 
պու-պու, դօր էրէց ը' քսը.

— Մրշա կ, պուպու իկիր, ք՛ու հախկ տանք1, կ ընա'.

Մըշակ կիյնը1, քոյք.

— Տիլնիմ մըհա նա ի' նչկ ր՛ ծաովէ:

Կիլնը' պալանդարըմ կրղարկը', իրիցոլ մէր ծառէն կըպիրը' տակ, կանը 
տւնմ: Լրէ,g քսթ.

— Կընր՜՚կ, իւր՛' կ՚ատա թիսը՛, փախինք1 կրթանք1, մի մըշակ զոլ կաշթ 
տրխանր' մի ր' ամկին՛.

կ՛տտէս թրխիցին, ար րին կօղօվվէ '.Մըշակ իրը’ մըտավ կօղօվվէ, կ՚ատէք՛ 
իտթ վար ուր: Ւրիցու կ՚նթկ իրը1 շրլկից, րոմ էն, բօմ էրէց կըշրլկին: Մշակ 
կողօվվէ կըպուղթ, կրկ՛ûi վար իրիցոլ ք'ամկին, քսլր ■

— Կրնքի՚կ, ք՚անի՜մ յէղ շատ իս տրրիր հինը՝, կըխալքր կըկ'ûi վար ին 
ք' ամկին:

Կրնթկ կըշըլկըԿ քս^-

— ԱՀխ, տէրտէր, ք՛անը'մ ծանդր f/ նա կ՚ատէք՛  :

Փշում էլ կ՛ացին, շընէր իկին թախ էրէց իրիցոլ կընը^կ: Էրէց էսաց.

— կընթկ, մըկա մի մրշակ ընգ՚նէր ստան՝.

Մըշակ էսաց.

— Ան ի՞նչկ ը1, տէ րտէր'.

ձ/шу ըզւը^իր փարատից դէն-դէն: Էրէց էսաց.

— Կընթ՚կ, մի պան րօշ ը , էրթանք՛ վար կարմնջին կըք՚ընինք , մի 
մրշակ կիցկինք' կէստեղ, կ՚իշիր իս կակախիմ, կանիմ ըհը , տուն էլ արա 
րհր ', րդմըշակ պըռնինք' թըլինք կ իտ՝.

* 1

Մըշակ կյիշիր կքավ ընդ՚ավ կուշտ, կընր՚կ մնաց կէստեղ: Տէրտէր կ՚իշիր 
ակախավ, արավ ՝ ըհը , մըշակն էլ արավ ըհը , իրիցոլ խիյալ, թ"անու կընլիկն 
ը1, պըռնիցին թըլցին կ՛իտ’. Տէրտէր էսաց.

■ - Կընլք'կ, տեսձ՞ր:

Մըշակ էսաց.

— Ան ի նչկ ը՝, տէ րտէր:

Էրէց էԱաց՛
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— Տոլ իմ կընթկն էլ թըԼցիր կ՛իտ: ԱրլՀ զօլ կմւշը*  իմ ք՛՛ամակէն խան, 
կ՛շնա ք՛ու տուն:

Մըշակ իրը*  զօլ կաշխ իրիցու ք՚ամկէն կխան, կ՚ընաց տուն, էսմւց.

— Ախպէ'ր, ք՛ու թօլ խանիցն':

48. [Մըշակ]
Աղէմ մըշակ պըռնից. առտ խասէր էր. մըշակուն էսաց.

— Կ'շնա առա ընձթ:

Էլան կ' արէթմւն, կ'արէխաց տըվին մըշակ կերավ, սիցին.

— Կ՛շնա առտ ընձէ:

Մ շշակ կ՚նաց, էսաց.

— Պարլո՚ւս ք՚ի, տխպէր առտ՝.

Էլմ էլ ինք' կշրկշնմւվ, էսմւց.

— Ասեու պարին, ախպէ ր Սարկ իս: — էսաց.

— Ի՞նչկ իս կիրիր, տխպէր Սարկ՚իս՝.

էսմւց.

— Կիրիր իմ կ'արէթմւն, կ՛տրուք՛իս:

— Խալէմ պառկը] մւնկ՚ոռե, իրիչկր*  զիս-

Մէկ խուրց էլ զշնձից, հիրիկուն էլավ իրլ[ տուն: Աղէն կ՚նաց առտ 
մշկից առտ դ՛եմ իլիր, ճավ չի՛տս,: Մէկէլ օր աղէն իրլ[ պաղկվավ առտ[ 
պուչ: Էլմ էլ խլիսուն մըշակ կ'արէթմւն, կ՛տրուք՛իս կերավ, կ՚ընաց թախ 
առտ, էսաց.

— հարլուս ք՚ի, մխպէ ր մուտ:

— Ասեու պարին, ախպէր Սարկ՚իս՝.

Ւս հէրէ?1 տխպէր Ստրկ՛իս:

— Կիրիր իմ կ'արէթմւն, կ՛տրուք՛իս:

— Խալէմ պմրռկթ անկ՚ոռծ, իրիշր՝ զիս:

— Աղէն լըսմվ, վազկից տուն, էսաց.

— Կընթ"կ, մի առտ եեռաց կ՚ընաց, մտծոլ սիրուն, թաթրիրըմ տիսնինք', 
մըշմկ յա առտ ընձխ:

Էլան մմք՚իմ զինիցին, իփիցին, մրխմվ, խուրիս էլ լինիցին: Խլիսուն 
էլավ մրխավ, խուրիս կերավ, կարմիր մմւք՚ու միսն էլ կերավ, կ ընւսց թախ 
մրռտ, էսաց.

— Պարլուս ք՚ի, մխպէ'ր առտ(դօրիս կիք' րոէր):

Առտ էսաց.

— Ասեու պարին, մխպէ'ր Ստրկ՛իս: Ի՞նչ իս կիրիր, տխպէր Սմրկ իս!
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— Կիրիր իմ արխավ, խո՛րիս, կարմիր մաք՚ոլ միս՛.

էսմւց.

— Դէ', մանզ՚ախ սրւ՚ր, տրսլյր ղիս, 
Զար հիրիկուն թուդ մէկ թիզ

Լիրիկա ն աղէն իրը' մրյակ ղառտ արիր պուրակ—պուրմւկ:

49. [Լէբկար կընը՚կ]
[Մարթրմ կրյա նէ&իր կաք՚ավըմ կրղանը՛, կըպիրը տոլն, ուր կընգ՚ան 

կսր.

— Ւ՚իը՛ > ու տր՚նք :
Կրնթկ կի՚իր՛, կրտա ուր յարուչ'. Մարթ կըկ՚ա, կսը

— Կաք1 ՛եվ պի', ուտը՚նք1:

— Մարթի կ, ւոլա, կատուն կիրիր'.

— Պամ չր մնացիր՛.

֊ Ըոլմ'' էԸ մնացիր, զըմէն կիրիր'.

1‘րկո, շապաթ հար կէրթա նէճիր յան կաք1 ավ, յան կազ, յան 
լրպրզտրակ կրպիրր, լա տիրմ էլ չո ւտը'.

Ւրիկ կսր.

- Կընթ՚կ, իս հասօր տրյամ էլմ էլ տրպիրիմ:

Կէրթա կազըմ կպիրլի, քսը-

— Կրնր՚՚կ, նա կազ ք"ի[]'> ոլտինք1. իս տրնէն չըմ է՛րթա, չուր իփ[] 
ուտիմ, էն կան դար պիրթ, տիրմ էլ չկերա՛.

Կընթկ °Ր "լք 1^քլէ. հսը.՛

— Տեղրմ չերթաս, հասօր կազ տըպիրիմ՝ խըդրուց ուտինք1'.

Կազ ք""^ ՛ք՛՛որ անք1 թան, իփից, իըիչկք՚Յ մարթ տրնէն չէրթա տո՛լս, սաց.

— Մարթի կ, տո՛լ վըրէ չըս ի յա տրնէն'.

էսաց.

— Ւոլա, կընլիկ, չուր չուտիմ' չըմ ի՛ յձ:

Կ/՚նը^կ մընաց շիվար, ուր միտվէ սաց.]

, — Ւս ի նչըխ անիմ, իմ յար թ՚ոոլիցլր'.

Մալհազա արավ, էսաց.

— Ւս լէրըմ չըտամ հինը՛ իմ պան բօշ լի:

Էլավ մըտավ ուր մառան ընլր, մառանից իրը, էսմ՚ց-
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_  Մարթի' կ, իսկ հասօր էրազըմ տեսա, մի ճաշ կազ էր, տու էլար կյ ացիր 
ժամտան տօռ, մարթըմ իրթ կայնավ խա րյոլ կըշտին, տու զան մարթ պիրիր 
մի տուն ճաշ:

Մարթ ուր միտվէ էսաց.

— Իս տէրթամ ժամտան տօրւ, լոր անցկուն իլնթ, իս զան մարթ տըպիրիմ 
ճմղ:

էլավ կ ընաց ժամտան տօռ:

Կընթկ վազկից մատ յար, էԱար-

— Ապա իս ինչիւ անիմ, ան կյըրօղուտ իրիկ չէ րթմւ տուս, լոր իս ան կազ 
պիրիմ' իս տու ուտինրյ:

էսաց-

— Պան չան^, հասօր թրխ ան ուտլի:

•Բսը.

- №• Ւս Հէըտըվցէը Ւմ՚ ըէ հԴ էըյ ",՚-տը:

Յար էսաց.

— Ապա իս ի՞նչըխ անիմ:

էսաց.

— Ւս քյի շիրաթըմ անիմ. իմ իրիկ տըյա ժամտան տօռ, տու էլ կյընա 
ժամտան տօռ, քյու թիվ տու իմ իրկան թիվ- իմ իրիկ ըզք՚ի աը^իրթ մի տուն, 
լոր իս տու իւըդրաց ուտինք^ իմ սէռտ ււահաթթ:

Կընթկ տառցավ տուն: Յար մըժլավ, չըկյընաց ժամտան տօռ: Մէկ 
ուտար մարթըմ իրթ կայնավ խատ անոլ իրկան րըշտին: Մարթ միտվէ էսաց.

— Ւմ կընգյան էրազ շտակ էր. իս նա մարթ տըտանիմ մի տուն ճաշ:

էլան քյացին տուն: Կընշ^կ հառէճկվէ իրիշից, քի՚ը ոլը յար չրէ: Ւկին 
տուն, էսաց.

— և  Ւ՚աց պի իս, իժ մէհվան ուտինքյ:*

^ընք^կ շիվարավ, կրտոլրրմ մըժլավ, էճավ նըրքյըն տուն, ըզւորթիկ 
իթուղ, րյշից մանչ տրրկրցթ առտին, էլավ տառցավ տուն, էսաց.

— Մարթ, իւթ' լազ, մի ւորթիկ գ օ մա մի տըրկըցթ առտին. կյընա պի 1

տուն, չուր իս թաց տընիմ:

Ւրիկ էլավ կ1ընաց թախ ւորթիկ, կընըիկ էլավ մյմամ տաքյ ճո՚ւր էխան, 
սախէն իպլի, սանդու Հ^ար իպթ: սմւպոլն իպյք, զան սմւնդու ը1ար իտլի մանչ 
սախէնին, սապունօվ շրվաց (վըլաց): Մէհվան էսաց.

— Մա րէ, ատ սմւնդու քյար ի՞նչ կր/րվաս:

էսաց.

— ի հապօվ կըլվամ:

էսմ/ց.
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- <րր1' ձՒ Խք---
— Իմ կ՚րօղոլտ իրիկ հօր մարթըմ կըպիրը' մի տուն, նա սմւնդու ք՜՛ար 

կըղ արկը՛' անու ւոո՚-Ւս ր՛ի խևխճ կանիմ. ան հապով տրլըվամ, լոր ք՛ու լոռ

Մէհվան էլավ, տրնէն փախավ, կընըիկ էլավ ըղկազ առից, պախից 
յարա չ /սամար՛. Իրիկ իրը, էօմւց.

— Կրնըիկ, հո՛ւր ը' ան մարթ:

— Կրրրօ ղ ան մարթ տանէր. է դար ըղկ^ղ առից, փախավ՛.

Իրիկ էսաց-

Կրնր' կ, մհա էրկու խաց տոլ ձի, իս էրթամ հիտիվ ան մարթուն՛.

էրով կ՚նաց հիտիվ ան մարթուն, անիկ իրիչկ/՚Ս ան տանտէր կը՚/ադկլՀ 
հիտիվ անու, ան մարթ վախացավ, էսաց.

— Իս տըփախիմ, դօրիս ան մարթ ըզսանդու ք՛ար մւռից, իրխ'-

Անիկ չատ փախավ՛. Ան տանտէր կանչից էսաց.

— ՛Ի '/'"'/սԺ' իս կ՛ամ համա մէկ տիրըմ խաց մըտոլցիմ մէչ'.

Անու. խալըվկէն, թր սանդու քյարն ը^, կրս/իրխ. լոր ցարկթ անու լոռ'. 
Ան մարթ էսաց.

— Պարէկա մ, իս ք  ի ղա չը մ կիրիր, մի կյա՚.1

Ան տանտէր կըկանչլի.

— կայն/ի, մէկ տիր ղարկիմ հինը՛ բաս խ:

Անիկ քյանց հառաճ լաղ կըփախ/ք

Մարթ չաթ ՛խ՛ղկի3> նեղացավ, էսաց.
— Հարան ախըր, իս կադոլ միս չկերա:

Էլավ, իր(ք տուն: Կընըկ էսաց.

Մարթ, ի ^չըխ արիր՛-

— Ւոլա, կրնըիկ, չխասա՝.

— թյու սոլջն էր. տո՛լ ան մարթ տըչըպէրէր'.

էսաց.

— Ապա իս ի՞նչրխ անէր՛. Պիրխ' չէլավ ձի կըսմաթ'.

էընխկ րղկաղ տարավ իտու յարուչ, էլմ էլ իրիկ մրնաց ան ուտ իր
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50. [Փեժ մարթ ու կը նք^կ]
Կէր, չըկէր- մարթըմ կէր, "•֊ր կը^կ: էլան թօնթր վառի ցին, ուրինց 

խամար ճաշ իէիիցին, տըրին թօրվան կուղ, էլան տոլս, տօռ շինիցին'. 
Մարթըմ տեսան, մարթն էլ աման ծախօղ էր, ւոր կյեցր մէչ կան կըկյ ա'. 
Մարթ ուր կընլքկ սիցին.

— Հա յ մարթ, չը իյաս մի տուն, մինք  ճմշ իփիր ինք , տըրիր ինք  մա 
թօնլ^ր, յէղը ճուռիկն էլ գյօ խա կըշտին, տոռն էլ շինիր ինք , պալնիս տըրիր 
ինք փակտուն, մինք տէրթանք գյաշտ, ատամփուրիկ պիրինք , նուր մի 
ճմ,շ ուտինք :

1 1 1

1

1

կ՛ացին դ՛աշտ արին, ատամ՛փուրիկն էլ պիրին, ւսն ատամփուրիկն էլ 
խիլե էր:

Ւկին տուն, տեսան ճաշ կերած, յէղն էլ կերած, պուտուկ ք1 աք1 ած հինթ, տօո. 
շինած, պալնիս էլմ էլ տըրմծ փակտուն, կ1ածաց: ճանջըմ թառէր էր կընգյան 
ճակատ, իրիկ էԱաց.

— Ինչ մրրիր, ինչ Հարիր, ատ ճանջն արիր'. Փր/օխ կիք  պըռնթ', սպանիմ:1

Թավառէմ էզար, ինչ էզար, ճմնջ թըռավ, կընգ՚ան կ՚ըլօխ արավ էրկու 
շաղկ: Աընթկ ընգյավ հատլ^ մեռավ:

էլավ զէշ էպառց, էսմրց.

— Ւոր իմ կրնթկ մեռմվ, իս իմ տուն տըտանիմ'.

Vացին ճամբախ, էշ ցրռմց'.

էսմրց.

— մձյու տիրու խէ'ր...Ւմ կրնթկ մեռավ, տուն փուղ  կրփրչիս'.*

Հառապոշմ էզար զէշ սպանից, պըղինձըմ պեռնէն էիրան էթալ թիվ, 
կյնաց: Փշում կյնաց, պըղինձ տէպմվ քյար, ծեն էլավ, էսմրց.

— ^յու տիրու խէ'րն անիծած, իմ կրնթկ մեռիր, մէրմրթ շփվարիր, տոլ 
սա զ կըզարկիս'.

Պըղինձ կյլուրից, իրյՀ, կյընաց: Ան էլ կյընաց խասավ կյիտու պերան, 
էսմրց.

— Նեղացիր իմ, աղում տըլողկանմրմ'.

Խալավքյիր էիրան, մըտմրվ կյիտ լողկւսցավ, մամուռ փաթըթվավ մէրմրթչ^ 
պուլուր, էսմրց.

— Ւմ էշ իրմրտիր, տոլ կանաչ—կարմի ր կրկապիս:

Էզար կրտրից, կ ընաց հնզՀավ հէք իմք իր: Մըհա չուր հի փ:
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51. [Թակ՛' ա լորը' լաճ ը՝ անու խըղմաթք' ար]
Թակ՚աւորրմ կէր' ինը՛. ուր լաճ՝. Թակ՛ աւորն էլ արելէլից թակ՛ լս լորն էր: 

Լաճ օր վար աւուր կըրէւոքանէր՝. Կ՚իշիր նանչ կըք՚ընէր. կէքթէր մ'“տ 
արև։ մրտյան թակ՚աւորը1 ախչիկ՝. Դօր արդէն շատ րէւոքացմւվ, խէր էսմւց.

Տրդա, վրրէ*  աթարդ կրբէւոքանաս. ք'ի լո՛ր ախչիկ կըպըէ՝ իս ք'ի խամ ար 
պիրիմ:

— Կակօ, չէ', իմ խաց ք՚ենէ ճոկվիր, իս տէրթամ՝.

Լաճ էլավ խոր?1"1 ւոսկխ էլից՛ կ՚ընաց: Կ՚ընաց կ՚եղըմ. տալ անու խօր 
խուցն (ք, տալ խօր խուդից չի'ւիր՚- էրկ"ւ ղափթիյա ըդմարթըմ կըտըփը1ն. 
փարա կադրն: Էսաց.

— Անու հախկ ք՛անի՞ մ խ' տո՚ւք՛ դան ընցկընէմ կըտըփը՚՚ք՛:

Սիցին.

— Տաս մաքիդյա'.

Էխան անանց տաս մաքիդյէն իտու, ըդմարթ ազատից, կ ընաց'. Մարթ 
իր,ի տուն, մալհադա արավ, էսաց.

— Ւոլմւ, իս տէրթամ ան մարտու խըղմաթք ար:1

Կ՚րնաց, դատու կանչից, էսաց.

— Տատրլի, կ՛ամ ք  ի խասնիմ:1

Տատրավ' կ՚ընաց խասավ'.

Թակ*աւոր/ի  լաճ էսաց.

— ^ի ք անլ^՞ր ըլֆաթ կա՛.1 1

[էսաց.

- Ձօթ :

Յօթ տարվան պաշար իտու յօթ խոկ՚ու խամար, ան էլ առավ իպր՛ տուն, 
տաոցավ կ՚նաց, խասավ ուր տիրոլչ: Խըդմաթք1ար, թակ1աւորլՀ լաճ կ՛ացին: 
հ՛ացին ևօվու պերանվէ, չինարը՛ ձաոլՀ տակ'.

Ան խրդմաթր՛ար շատ ծէնօվ մարթ լք, աշըդկ ր* :

Էվարին խլպլորըմ' ինք՛, ուր էրկոլ լաճ,, մոմեր ծեռ, գ՛ամին նըստած, 
կրմօտկանան անունց'.

Պրստլր կ լաճ սաց.

Կակօ, նա ի՞նչ մարթ րք նա չինարի ծառ^ տակ'.

Թակ՛ւսլորը՛ լաճ ք՚նուկ էր, խըդմաթք'ար հաշյար:

Խէր էսաց.

— Տղա, տու ք՛անի՞ մ զավզակ իս, ւով կուզյք՝ թըխ իէն[ք ուր խամար'. 
ճու՚չ լաճ էսաց.
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— Կակօ', վըրէ"՚ ան ք՛ոլ, պերնէն ք՚րա՞ կուղթ՛. Աղո ւրթ, մըհա ի՞նչ մարթ 
էն:

Սաց.
— Տօ տղա, նա արեւէլից թակ' աւորթ լաճն թ, կըյա մա արեւմըտյան 

թակ' աւորթ մւխչըկ: Թի ականջ անթ ձի՝ չխօ կըյա կըպիրը, թի չէ ատ չէ լա ծ 
պան թ:

— Թակ' աւորթ լաճ տալ ք՚ընուկ թ: — Իմ խաբար մըկա իս տըսիմ: — Կսը.

— Ի1ըլիսուն անոլնք տիլնին, տըյան նա ծօվու պէրանվէ, հանտեղ 
ճար տուր արըմ կա, թըխ շօռ տան, անու տակ էրկու ծիյու գ՛ամ թ. հանդուց 
տո՛լս տըկ՚ան էրկու ք՚ահթլ ծի. թըխ խէծնթն, տան ծօվ ընցնին, յան 
արեւմըտյան թակ' աւորթ խուզ'. Թրխ ւոսկուց թ առծըթից սընդուկըմ շինիլ 
տան' կոպղիսն էլ մէչէն: Ւնք՛ թըխ մըտնթ ան սընդուկվէ, կուպղը՛ վար ուր, 

1

պալնիս պախթ ծեռ, խըզմաթք՚ար թըխ տառնա այրղկ, ան սընդուկ շըլկթ, 
յան կան կ՛ան: Հանդամ կիլնը, լոր ըզթակ՛ ալորթ ախչթկ պիրին: Ւով նա 
խաբարք՚իր սը ք՛ար տըտառնա'.

Խըղմաթք՛ ար լըսավ: Առավտոլն պարթ լո՜լո պացվավ, էլան վէ, ան սաց 
թակ՚աոորխ լճ&ուն.

— Իս քյո խըզմաթքյարն ըմ, կըպը, ւոր տո՛լ ձի- ծեոնագիր տաս իս ինչ 
ուզի մ անի մ:

Էսաց.

— Շմւ տ աղէկ, իս ,բ ի ծնոնագիր տըտամ'.

Ծերւնագիր իտու'.

Խըղմաթքյար էսաց.

— Յանքյ ծօվթ պերան փշում կան կյանքյ, շկինք^ ի^նչ կա հանդթ] ՛.

էլան կյացին ծօվու պերանվէ կան կրկյան, աղում կյւսցին, ճարտուկարըմ 
հատթ էր: Էսաց.

— Մըհա նա քյար շօռ տանք:

Շօռ տըվին ըզք՚ար, էրկու ծիյու գյամ քյարթ տակն էր. պըռնիցին, էրկու 
քյ ահթլ ծի թըռան հատթ'. Խեծան, տըվին ծօվ, կյ ացին արեւմըտյան 
թակյաւորթ խուզ, էլան տո՛լս՛. Կ՛ացին մա լոսկրիչ, սիցին.

— Առ ք՚ի լօպըմ ւոսկթ, սաբաթըմ շինթ' կոպղիսն էլ մէչէն: Անցկուն 
շինիս, նմւնչ մարթ իրիյթ հինթ, շրխւադա խաղա:

Էսմ,ց.

— Աղէ կ, չուրս օր ձի մօլւսթ, շինիմ:

Ջուրս օր մընաց, կ՛ացին, սաբաթ շինէր էր՛. Թակ՛աւորթ լաճ մըտաավ 
սաբաթվէ, սաբաթն էլ կոպղից վար ուր, խըզմաթքար էլավ աշըղկըմ, ըզդուփ 
առից, սաբաթ շըլկից, կ՛ըԻաց կազու փանջարթ տակ, էզար՛. Կաղին էսաց.
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— կ՛ա՛ մըհա նա ի նչ մարթ ը' :

Կ՚ընաց կազո, հօդէն, էզար իրիք՛ օր. իրիք' կ՚իչիր'.

Կաղին է/ավ կ՚ընաց տանտուն: Կընը-կ էսաց՝.

— ձ՛օ»' դո՞ւրն էր, նա իրիք' օր կա տոլ չը и իկ՚իր մա ձի:

Էսաց.

— Կրնրկ, ծէն մը ծխ, աչըզկրմ մի հօդէն էր, իս ընցկընա պան չըմ տի' 
սիր՛- — էսաց. — 'Լըրէ նա իրիք' օր կա , իմ խիյալ, տալ իրիք' սահաթ չկա:

— Ւոլա, նա իրիք' օր կա, ք՛աք՛ի и ք՛ու մուրուս՝.

էօաց.

— Խալխ մ թրխ կ՛ա մա ձիկն էլ զարկխ. ք'անխ լոր տոլ կացի իս, իս[ն էլ] 
կազու կընխկ խմ՝.

Կ՚ընաց կազու կրնգ՚ան հօդէն, էզար՝. Կազին էլավ կ՚նաց հօք՚մաթ, 
թակ' աւոր էսաց.

— Տո՛լ կազի իս, նա իրիք' օր կա տո՛լ ի՞նչըխ չըս իկիր հօք՚մաթ՝. Ջէ', 
րզք՚ի ադթլ տանինք':

— Կրխրնթրիմ, թակ'աւոր, ապրած կենաս, վէրա չըպըռնի՚ս՝. Աշըդկխմ 
tklr ic Ւմ հ°Գէն՛ Ьг№ °р № Ւմ ՒՒյ^ւ՛ տՍ՚ւ ^°դէն ՒրՒ  
օր էզար ըզդուփ, թակ'աւորլՀ իրիք՛ սահաթ չի թոլմոլմիր: Իս անցկոլն 
ծէնօվ մարթ չըմ տի սիր՝.

* 1

Թակ'աւոր էսաց.

— Մրկա հո՞ւր լք ՝.

— Գ՚օ իմ կընգ'ան հօդէն:

Էսաց.

- %' "էցէք  k>ùi:1
Կանչիցչին, տարան՝. Թակ'աւորլք խիյալ, տալ իրիք՛ սահաթ չի 

թումումիր՝. էլավ կ՚ընաց թակ'աւոր, կ՚ընաց մատ կրնխկ՝.

Կընը^կ էսաց.

— Նա իրիք' օր կալ տո՚ւ վրրէ չըս իկիր մա ձի:

րնցկրնա աշըղկըմ էկէր էր իմ հօդէն, նա իրիք' օր կա կըղարկխ, 
իմ խիյալ, տալ իրիք' սահաթ չի թումումիր՝.

էսաց.

Թը ւոր անցկոլն խ, թըխ կ՛ա մա ձի էլ՛.
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Կ՚ընաց մատ թակ՛ աւոր// կըն//կ, իրիք՛ օր Էլ հատ// էզար, թակ՚աւոր// 
կընխկ էլավ կ՚ընաց մատ ուր ախչիկ: Ախչիկ էօաց.

— Մարէ, վըրէ՞ Ьш իրիք' օր կա տուք' չըք' իկիր մա ձի, իս անութ//, 
ծարավ:

Էոո՚ց.

— Պամ չկա, աշըղբմ կէր մի հօդէն, կըզարկէր, ալ չըկարցանք' կյէր'. 
էսմւց.

— Դէ սէցէք' կ՛ա մա ձի զարկ//:

Կ՚ընաց թակ'աւորու ախչըկան հօդէն, էրկու—իրիք' դարբ դուփ էզար, 
օ՚խչիկ էսմ,ց-

— Բաս //, ք՛ու սաբաթ տի վէ, ռահաթ//:

Խըզմաք' ար սաբաթ իտլ/ հատ//, էսաց.

— Իս չխօ նեղացէր էր, — էլավ կ՚նաց'.

Ընչ խըզմաք՚ար կ՚ընաց, թակ'աւորու ախչիկ համա բզծեռ էզար վար 
սաբաթին, էսաց.

— Ասնյ/ք' — ջըսքզ/ք', ք՚ելեցէք' տո՛լս!

Թակ' աւորբ լաճ համա բզտօռ էպաց, սաբաթէն էլավ տոլս՛. Ըզմէմէկ 
առին, բնգ՛ան հատ//, չուր էվարին խըզմաթք՚ար իր//: Թակ' աւոր// ախչիկ 
թակ'աւորու լա&ուն էսաց.

— Իս խր/իսուն իմ խօր քսլ/մ դալալ տա կանչիլ դուք ընք՚տիր կուծին, 
տըռներ շինին, մարթ չիլն// տո՛ւմ թակ'աւոր// ախչիկ ուր ք՛առսուն զարին 
տէրթան խաս բախչէն սէր, — ւոր տուք՛ զի առնէք՛, փախէք՛, բալք՛ի 
անցկունօվ փըրթընինք'  '.

Դալալ կանչից, տըռնիր լինիցին, դուք՚ընք՚տիր կոլծցին, թակ' աւոր// 
ախչիկ խըլիոուն առից ուր ք՛առսուն զառին, կ՚ընաց խաս բախչէն սէր՛. 
Թակ'աւոր// լաճ ուր խըզմաթք'ար կյացին զարեվմըտյան թակ' աւոր// 
զախչիկ առին, տարան ծօվու պերան, ք'ար շուռ տըվին, ատ էրկու ծիյու 
գ՛ամ տակէն խան ի ցին, էրկու ք'ահէլ ծի ի կին հատէ, խեծան, զանի ցին ծօվ:

Ջըհաբ տարան թակ'աւորին ք՛ու ախչիկ տարան, — թակ' աւոր զուր 
ասք'ար օր՚օխկից, կ՛ացին ծօվու պերան, ատունք կյացէր էն խասէր էն կէս 
ծօվուն, թօբ// հօք՚մից էլէր էն՛. Ասք'ար էսաց՝ բատալ //, — տառցաս իկին:

Թակ՚աւոր// լաճ, ուր կըն//կ, խըզմաթքար կ՛ացին, չընարլ/ ծառտակ 
էլան տո՚ւս, ծօվու պերան նըստան: Հիրիկուն թակ' աւոր// լաճ ու տեղ ուր 
կբնգ՛ան տեղ իցկից, ատունք' ք՚ընան՝. Խալվուր մարթ ուր էրկու լաճ կայէխ 
ին//, մումիր ծեռք՚իր էլմ էլ իկին: Պըստբ լաճ էսաց.

— Աակօ, նա բ*նչ  մ արթ // նա չ//նար// ծառտակ:

Խէր էսաց.
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— Տղա, ի՛՛նչ զավզակ իս, ւով կիլ^ը' 
ճուչ ախպէր էսաց.

— հակք>, վրրէ նա ք՛ու պերնէն ք ըրս> կուզը՛, աղուրթ, նա ի նշ մարթ

Խէր էսաց.

— Ան արեւ ելից թակ' ալորը՝ լաճն ը', արեւմըտյան թակյաւորր՝ ախշիկ՝. Ւմ 
խօսկիր /րսան Ւպր1 ~ էս։սց՛ — թը' խօսկիր լըսնան, բալք՜ի Էրթան տուն, 
թխ քէ, անկարելի պան լէ, սըլամ աթ չըքն կէրա յան տոլն, լով իմ խօսկիրն էլ 
պատմխ, տիլնը՝ ք՛ար՛. — էսաց. — Տէրթան ճամբախ, £ը հաբ տըտանին անու 
խոր, անու խէր ոըխտուկ ծիմ՝ առծըթօվ, լոսկօվ տրռրխտխ, ժահըր տրլրցնի 
դինը՛ դարբար, լաճ տր խեծնր* , մեոնը՜, կրնը՚կ տրխասնի թակ' աւորին'. —էսաց 
—Տէրթա վար դարք՛խին ,նանչ կըմըտնխ ուր հօդէն. խավք՚ըմ վիրուց զինք՜' 
ւորդարկը' վար թակ՚աւորը' լաճուն սպանէ, կրնը՚կ խասնխ թակ' աւորին՝. 
Տէրթւն ուր հօդէն տըք՚րնխ, վիշափըմ տըկ՚ա ըզթակ'աւորխ լաճ կըլնխ, 
կրնր՚կ խ տոնը՛ թակ՚աւորին՝.

Խրդմաթք՚ար կը!Ըս[^: թակ' աւորխ լաճ ուր կրնխկ ք'ընած՛.

էլան իկին ճամբախ, թակ' աւոր լըսավ անու լաճը իրրՒ, ուր 
կրնխկ իպր1՜, ծին ռըխտից, տարավ հէրճուվ, լաճ շատ ուրախացավ, իկին մատ 
ծին, խրղմաթք'ար կամէն է զար, ըղծին սպանից՝. թ՜ակ' աւորլՀ լաճ շատ 
որկավ:

Էսաց.

— Ի՞նք կրոըկիս, գ՚օ տու ձի րղծեռնագիր իս տրվիր՜.

Կ՛ացին: Էլմ էլ կ՛ացին, խասան տուն: Կ՛ացին վար դարք'խին, խավք ըմ 
վիրաց զինք՛ էզար վար թակ'աւորլր լաճուն, խըզմաթք'ար, մատալ իտու 
հէրճուվ, խավք՚ն էլ սպանից՝. Կ՛ացին հօդէն, թակ'աւորխ լաճ, ուր կրնխկ 
խրզմաթք'արին սիցին.

— Կուզիս, կաց ստա, կուզիս, կ՚նա հուրիշ տեղրմ ք՚րնլՀ:

— Ւս տրկենամ ստա:

թակ'աւ որխ լաճ ուր կրնխկ ք՚ընան, բօմ մրնաց, վիշավւ խ՚լՀ՛ 
Խրղմաթք՚ար րղվիշափ իտու հէրճուվ թըր/Հ, սպանից, փշում միս թռավ վար 
թակ'աւ որ[Հ ախչրկան իրիսին՜, էսաց.

— Ւ նչըխ տանիմ, կըզվէ^ւ լեզուն տամ վերուցիմ, տըսլր կրնխկ 
կրպսւկ՚նէր. թուր տամ վիրուցիմ՝ տըսւկախը, սլք՝ տոլ զի տըսպանէր, իմ 
կր^լ^կ առնէր՛. — էսաց. — ւոլա, իս աըկըզվիմ, վիրուցիմ՝.

տ["1ՒւրուՅ^[1) թակ'աւորխ լաճ աչկիր էպաց, էսաց.
— Ւայ, ատ  էլ կէր մա ձի, մա ք՚ի: Տու զիմ կըՆր^ կ կրպակ՛ն է՛՛ր՝.*
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Էսձց.

— Զէ', իս իմ խօսկիր տըպատմէմ, լա էս տէլնէմ ք1սւր. ք1ու. քյեֆն լք:

Կընթկ պատմէր, լա պատմէր, էլավ ք1 ար՝.

Կընլքկ էսաց.

— Իմ կրնգյն ութին վար ք  ի խարամ իթ՚լք, i.nLP տո՛լ, նա մարթ 
չըմըրըսցիս:

1

թակ1 աւորլք լաճ էլավ, կյընաց չհնարթ ծաոտակ նըստավ, հիրիկուն էլմ 
էլ ատ խալվուր մարթ իրլք, ինք1, ուր էրկու լաճ, մումէր ձեռք1 իր՝. Պըստլք լաճ 
էսաց.

— Կակօ, նա ը*նչ  մարթ լք նա չինարը ծաոտակ:

Խէր էսաց.

— Նա հարեւելից թակ  աւորլք լաճն թ : Ատ խըզմաթք ար, խօսկիր, ինչ էս 
սէր էր, պատմիր լք, իլիր քյար. նա ան ապօվ իկիր՝. Խըլիսոլն էլնլք էրթա" նա 
չայիրվէ, խուտըմ կա նա չայիրս, մէչ, տա տոլս, տանը՛ յէռցըցլք, լըցլք վար 
ատ մարտուն, կրժրրլք:

1 1

Խըլիսոլն էլավ կ ընաց ատ չայիրս, մէչ, ատ խուտն էլ չըճանչընա, 
խսր^Ը1^ խուտ իտու տո՛լս, ատ խուտն էլ կէր է^լք, առից, էր/f տուն: 
թակ1աւորլք լաճու կընլքկ յէռցըցուց, էըցէտՒ^ խըզմաթք1 արին,

— Ւայ', էս քյնէր էր, տոլ վըրէ“ զի խձնէցիք  վէ:1

Սիցին.

— Տո՛լ մէռէր էր՛.

8օթ քյաղաք տըվին ատ խըզմաթք1 արին, կ՚ընաց ուր տուն նըստավ, 
խասավ ուր մըրաղէն՛.

52. [եռին ու խարզէն]
•թեռին շատ կյսղ մարթ էր, կ1'ողութէն կմէնէր'. Անու խարզէն պըստիկ էր, 

էլավ կյընաց մաթ ք1 եռին, էսաց.

— թեռթ', զի' էլ տար խա ք  ի կյ՚ողութին:1

Էսաց.

Խարզլի', քյու մօտէն կ1ո ղութին չի' կյա, լա արլք էրթանք1:

էլան կ1ացին ծառըմ տակ, էսաց.

— Խարղթ', տո՛լ կաց ստա, իս իլնիմ ծառվէ:

Էսմ,ց.

'Լըր^*  տիլնիս ծառվէ, նա ֆէքլք կա, նա՛ պան:

Էսաց.
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— Անձեղ պո՜լն արիր հանդէ, տիլնիմ անու եըվիր կ՚ողնամ, ւսն չակախխ :

՜f-՚եոին ընչ էրով եւեովէ անձըղկու եըվիր կըկ՚ողնէր, խարղէն էլ էլավ 
անու լր/վաք ւոոէն Ասան կ՚ողցավ, ւսն չակախավ: Ք՜՛եռին լոր է&ավ իրը' 
տակ, խսւրղէն էսաը.

- ԾըվՒր սւՒրՒ՚ր:
— Ապա , իս ընընա մարթ իմ, դ՛ո ծրվիր, անձեղ չակախավ:

Խարղէն էսաը.

— վէ՚եոը',  հու՞ր ը՝ ք՛ոլ չըլվձլ:*

Կիրիչկթ' 1Ըլվալ չըկա վերմւ, էսւեց.

— ե1արղա, ապա հու՞ր ը՛ իմ շըլվալ'.

— Ք՚եոթ, կա ր' տո՛լ տընէն չի՞ս պիրիր'.

1;սմւց.
— Խարղա, ԼՈ[ա, ընչ իս իկր՛ ստա, իմ չրլվալ վար ձի էր'.

Ան էլ էլավ ծաովխ, ճըղէճօղ կան իրը՛, ԼԸէվաէ էրկընդավ, տառցւսվ է&ավ 
տակ, էսաց.

— Խարղա, ՀԸէվալ }ա> կուրսավ կ ընաց'.

— ^1՛^՚ ըյ^ո[^> տո' ձի փարէմ չը ր խըսաբթ, լոլա, ք՛ու չըլվ^ԱԼ իոն իմ 
կ՚ողցիր:

Ան էլ համա խասավ իւ արցը՛ ք՛ամակ

— Ւոլմւ, տոլ ձի լոջ տըկըտրիռ:

տրվւտըվ/ից, էսաց.

իլան կ՛ացին, ալ թու կ'ող ութին չրմնաց, լոր չարին՛. Խարար կ՚ընաց

տո՛լս: Անխասավ թակ'աւորին: Թակ'աւոր փարման արավ, չըկարրյավ խանէր

1"'1Ս' Հւ՚կո։՛ Պ՚ոփթիյա, դավէմ իտու անունը հէր&իվ, անունը թամբթ արավ, 
էսաը.

— Դ՛ո դավէն կիյա շուկու մէչ, լա տո՛ւք' չըմօթխըսնէք' դավին, լա 
զատնու աչկ պրռնէք' վրրա, մըհա ւո վ տըկ՚ողնա ըզնա դավէն. ւով կողնա 
տմ,նը , էրթէք' պըռնէք' պերէք', ւո'վ կիլնթ, թըխ իլնը :1 1

Զափթիյէք աչկ մօտէն թարթիըին—չըթարթիըին, խարզէն ըղդավէն 
ք՚ըփսիը տուն ինթ: Զափթիյէք' կիըիչէի^' դավա չկա՛.

— Ալ ի՞նչրխ անինք' լոր ան ինք', ընչ էրթանք' թակ' ալորթ մօտ, մի վիդ 
տըկըտր[Հ, ալ ի"^էըխ անինք':

Էլան մարդէն արուկ կ՛ացին: Թակ'աւոր էսաց.

— Հո՛ ՛ր C  դավէն:*
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Էսմւց.

եընթկ PPlVt] պատմէր. լա պատմից, էլավ ք' ար'.

էսմ։3'
— Իմ կրնգ՚ն ութին վար ք՛ի խարամ ի[նխ, Էոլ3 տու նա մարթ 

չը՚քըրըԱՅի“՛

թակ՛աւորխ լաճ էլավ, կ՛րնար չհնարէ ծառտակ նըստավ, հիրիկուն էլմ 
էլ ատ խալվուր մարթ իր[], ինք՛, ուր էրկու լաճ, մոլմիր ձեռք՛իր'. Պըստթ լաճ 
է սաց.

— Կակօ, նա ը՞նչ մարթ խ նա չինարը ծառտակ:

Խէր էսաց.

— Նա հարեւելից թակ՛ ալոցը՛ լաճն թէ Ատ խըզմաթք՛ար, խօսկիր, ինչ իս 
սէր էր, պատմիր թ, ի լիր ք՛ար. նա ան ւսպօվ ի կիր՛. Խըլիսուն իլնթ էրթա" նա 
չայիրվէ, խուտըմ կա նա չայիրա մէչ, տա տոլս, տանթ յէռրըցթ, LP3[] վ^Յ 
ատ մարտոլն, կրմրրխ'.

Խըլիսուն էլավ կ՚ընաց ատ չայիրա մէչ, ատ խուտն էլ չրճւենչրնմւ, 
խորջըմ խուտ իտոլ տոլս, ատ խուտն էլ կէր ինլ/, առից, իրլ^ տունէ 
թակյալորը՛ լաճու կրնխկ յէռցըցոլց, ԷԸցՒյՒ^1 վ^Յ խըղմաթքյ արին, 
փըռընգյտաց, էսաց.

- Ւա°յ , իս քյնէր էր, տոլ վըրէ՞ զի խձնէցիք  վէէ1

Սիցին.

— Տու մէռէր էրէ

Յօթ ք՛աղաք1 տըվին ատ խըզմաթք1 արին, կ՚ընաց ուր տուն նըստավ, 
խասավ ուր մըրազինէ

52. ['pJեռին ու ի։ ար զէն]
էթ՚եռին շատ կ՛ող մարթ էր, կ՚ողոլթին կանէր'. Անու խարզէն պըստիկ էր, 

էլավ կ՚ընաց մաթ ք՛եռին, էսաց.

— թ՚եռչՀ , զի' էլ տար խա ք՚ի կ՚ողութին'.*

է“ձց.

Խարզխ', ք՛ու մօտէն կ'ո ղութին չի' կ՛ա, լա արթ էրթանք՛'.

էլան կ՛ացին ծառըմ տակ, էսաց.

— Խարղյ]', տու կաց ստա, ի и իլն իմ եառվէէ

էսճց.

Վըրյ]1* տիլնիս ծառվէ, նա ֆէքլ] կա, նա պանէ

էսաց.
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— Անձեղ պո՛լն արիր հանդէ, տիլնիմ անոլ եըվիր կյ'ողնամ, ան չակախխ: 
թԴռին ընչ էլավ եարւվէ անձըղկու եըվիր կըկ ողնէր, խարղէն էլ էլավ 

անոլ շըլվալ ւոռէն էխան կյ'ողցավ, ան չակախավ: մ^եոին լոր էճավ իրխ 
տակ, խարղէն էսաց.

- Ծըվէր պՒրէ՞ր'-

— Ապա , էս ընցնա մարթ իմ, գ  о եըվիր, անձեղ չակլսխավ:1

Խարղէն էսաց.

— 'թԴռխ', հու՞ր £  ք՛ու շըլվմղ'.*

typMlf ւըւվձլ չըկա վերա, էսաց.

— Խարզա, ապա հու՞ր խ իմ շըլվալ:

էսաց.

— մՀյեոխ, կա խ տո՛լ. տընէն չի՞ и պիրիր-

էսաց.

— Խարզա, ւոլա, ընչ իս իկթ ստա, իմ շըլվալ վար ձի էր:

Էսաց.

— Կա խ մնացիր ծառվէ:

Ան էլ էլավ եառվթ, ճըղէճօղ կան իրխ, շըէվալ չըկըեդավ, տաոցավ էճավ 
տակ, էսաց.

— Խարզա, շըլվալ չըկընդա, կուրսավ կ ընաց'.

էսաց.

— Արխ', ք՚եպէ, տո՛լ ձի ւիարէմ չը ր խըսաբխ, ւոլա, ք՛ու յրլվսդ իսն իմ 
կյողցիր:

Ան էլ համա խասավ խարզխ քյամակ տըփտըփից, էսաց.

— Ւոլա, տո՛լ ձի ւոջ տրկրտրիս'.

էլան կժացին, ալ թու կյողութին չըմնաց, լոր չարին: Խաբար կյընաց 
խասավ թակյաւորին: Թակյաւոր փարման արավ, չըկարցավ խանէր տո՛լս՛. Ան 
էլ իպխ էրկու զափթիյա, դա վէմ ի տոլ անուն g հէրճիվ, անուն g թամբխ արավ, 
էսձց.

— Գյօ դավէն կիյա շոլկու մէչ, լա տո՛ւր  չըմօթխըսնէք  դավին, լա 
զատնու աչկ պըռնէք վրրա, մըհա ւո վ տըկյ՚ողնա ըզնա դավէն. ւով կողնւե 
տձնխ, էրթէք  պըռնէքյ պերէր , ւով կիլնխ, թըխ իլնթ:

1 1

1 1

Զափթիյէքյ աչկ մօտէն թարթիցին—չըթարթիցին, խարղէն ըզդավէն 
ք՚ըփսից տուն ինխ: Զափթիյէր1 կիրիշկէն' դավա չկա՛.

— Ալ ի՞նչըխ անինքյ ւոր անինքյ, ընչ էրթանքյ թակյաւորխ մօտ, մի վիզ 
տըկըտրխ, ալ ի նչըխ անինքյ:

էլան մարդէն արուկ կյացին: Թակյաւոր էսաց.

— խ դավէն:
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Սիցին.

_ Թակ1 աւոր ապրած կենաս, ւոլա, դավէն մի մօտէն կյողցան, 
չակախանք ՛.

Թակ1 աւոր մաքքիսրմ իտթ.

— Ապա ի նչըխ անինք , լոր նա կյողիր խանինք տոլս!1

Սիցին.

— ^'Ւյ[Լ[  խանէնք  տոլս՛.1 1

Պառավըմ իրթ, էսաց.

— Իս էրթամ խմնիմ տոլս զան դավէն:

Էսաց.

— Ւոր խանիս տոլս, ք  ի կա զա մ (մըղդարըմ) փարա տըտանք :1 1

Պառավ կ՚թտնէր դավէն դուր ին կերած: Էլավ կ1 ընաց խարզլք տուն, 
խարզէն տուն չէ[Կ կրնք1 տիր մէնակ էն: Պառավ առից լաց: Անցկոլն 
արցունք՚ կրթափթ աչկիրուց: Սիցին.

- Պառա վ, ատ տու վյլ րէ կրլաս'.

էսմւց.

— թ յ ոռնէր պմռվոլ աչկիր, մէկ տըղմ կէր պառվուն, խիվանդ թ, 
կրմեռնթ, դավու միս կուղթ, չկա'.

*

Ան կրնք1 տիրն էլ էլան փշում4 միս տըվին պառվուն: Պառավ էլավ տօռ, 
խարզէն տէմ առից, էսաց.

— Պառավ, ատ ի՞նչ մի թ:

Էսմւց.

— Աստված շէն սլախթ նա տուն, իմ լաճ խիվանդ էր, կյացթ, նա խշուր 
միս տըվին:

Էսաց.

— Տարզըթ, պառավ, չխօ ատ փշուր թ տրված, էրթանք  իս շատ տամ:1

Պառավ մըտավ տուն ինթ: Խանչարըմ էզար փուր, պառավ ընգ1ավ 
հա'.տթ, մեռավ: փՍեշից ներք1 թն տունվէ, խուր փուրից, ըզպառավ խոլրից'. 
Ւրթ թախ կընք՚տիր, էսաց.

— Գյօռբագյօ'ռբ էլնէք , կընք  տի'ր, տու զի տէք  խէխտիՈլ'.1 1 1

էլմ էլ կ1 ացին թակ1 աւորին սիցին.

— Պառավ կոլրցավ:

Պառավրմ էլավ իը^ մա թակ1 աւոր, էսաց.

— ու կմ վար ձի, իս ան կյող կրնդնիմ:

Թակ1աւոր էսաց.

— Տոլ կընդնիս, ինչ մըրազ անիս, իս կրտմմ'.

92



Պառավ կ՛րնար ընգ՚ավ տընիր, նա տընէն նա տուն, ւորտեղ յա, կրսթ.

— Ասեու սիրուն, իմ լաճ խիվանդ թ, ըխտու միս արած տեղ, ծի տուն 
ըխտու միս չկա :

Դուր կ՚նար, չէլավ, չուր կ'ընաց ք՛եռու թարցը՛ տուն'

Հանգէ մարթ չըկէր տուն, կրնք՛ տիր սիրին.

— Աստծու սադաղէն մի մարտիրուն, ք՛ան ի՞ մ ք՛ի կըպթ միս՛.

էլան քյասէմ տըվին պառվոլն, տարավ: Պառավ կիլնթ տօռ, մահլազա 
կանթ.

— Ի՞նչըխ տանիմ*  նա տուն ճանչնամ:

Տըռան հիրճիվ տ՚օվըմ քյ՚ըլս կիլնթ, համա ուր լուպ կըտա մէչ, կրցանթ 
տըռան վէրէն, կիյա'. 'քձ՚եռթ խարզէն էվարման դօր կրկ՛ ան տուն, կիրիշկին 
կըխին' տօռ նըշանուկ թ, մըտան տուն, սիրին.

— Կընք՚տի ր, նա լո վ իկիր մի տուն:

Կրնք՛ տիր սիրին.

— Մմւրթ չէ:

Սիրին.

— Ախըր հասօր մարթ իկիր մի տուն:

Անունք՛ սիրին.

— Ւոլա, թու մարթ չի կիր, մթնակ պառավրմ իկիր, փշում ըխտու միս 
տարիր անու լաճ ո ւ խամար տեղ:

Սիրին.

— Ծի խէրն անըծէք՛, անիկ զո՞ր տեղու խամար թ տարիր'.

'քձյեռթն էսար.

— Խարզա , իլթ , կյախ թ, րզմի տօռ պըռնին'.*

Պառավն էլ չխօ գ՚օ միս տարիր, կ՚ացիր մա թակ՛ աւոր, ռըիր.

— Ւս քյ՛ու կյռղ կընդա'. Խըլիսուն ասրյւսր տոլ ձի, ի и յամ պրռնիմ:

Թակյաւոր էսար.

— Շա տ աղէկ:

փ>յեռթ խարզէն էլան ատ հիրիկրվնօվ, խարզէն կօղօվըմ յր/կիր, պօվ 
տըըին հի^թ, ընգյան տըռնէտօռ, ւո ր տօռ կյարին, րյ եռին ծեռ իտու մանչ 
քյըլսին, էզար վար տըռան, չուր կ՛արին թակ՛աւորթ տօռն էլ նըշանիրին, 
իկին ռահաթ սլառկան ր ընան'.

Խըլիսուն շուտ պառավ էլավ կ՛րնար մա թակ՛աւոր, թակ'աւոր բուլուկըմ 
ասր'ար իտու անու, պառավ առիր, կ ընար, լոր տօռ կիյա նըշանուկ ին 
տըռնիր, ւոլա, էլ չկ'թտրավ յէր ք՛եռու խարղթ տուն: Պառավ շիվարավ, 
մընաց՝. Ասք' արն էլ կուշտըմ ըսպառավ տըփիրին, տառրան կ'արին մա 
թակ'աւոր, սիրին.
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— Թակ՛ աւոր ապրած կենաս, պառավ էսաց իս տօռ նըշանիր իմ, մինք՛ լո 
տօռ կ՛ացինք, նըշանուկ էր, պառավ ալ չըճանչցավ ըղտօռ'.

Թակ՛ աւոր մալհազ արավ, պանըմ ուր կ՚ըլխոլ առավ: Պիրին հախպրթ 
ճամբախ ւոսկթ փըռիցին, էրկու զափթիյա էլմ էլ տըրին հանդէ կառաւոլ, 
զատնու կայնան, կիրիշկին, ըխչ է^լկ կիյան ճըրու ւով նանչ կրցվթ առնլի, 
զան պըռնին: Ւով նանչ կ՛րնար, չըկըզվավ ըզւոսկին առնը՛: Խարզէն էլ իպլձ 
փմւփուլըմ կարից ուր խամար, թամամ նիտր կէս, տարավ իտլի մանչ կըպրին, 
զատ փափուլ խակ՚ավ ինթ, էրկու աման պըռնից ծեռ, կ՚ընաց ճըրու, դուր 
ընչ ւոսկթ կա, ւոտ կրտրնթ վէրա, մէն կըպավ ւոտաց տակ, մէկ խատ. էլ 
չըմնաց՛. Շուք՛ իտոլ, մաղրաբ իտոլ, կարաւոլք՛իր իկին, սիցին.

— Մի ւոսկիք՛ ք՚աղինք՛ տմւնինք՛, գ՚օ մարթ չըկըզվմւվ լոս կին առնէր, 
լոր պըռնէնք՛:

Էլան իկին իրիչկիցին, կրխին' ւոսկի չըկմ։, զըմէն էլ տարած:

— Ալ ի՞նչըխ անինք , լոր անինք՛, հաս տիր թակ՛ ավոր մի վիզ տըզանթ: 
Կ՛ացին թակ՛ աւորին սիցին.

1

— Ւոլա, ւոսկիք կ՚ողցան, մինք չակախանք , մինք՛ չըտեսանք՛ մարթ 
կըզվէր կ՛ետին, լոր մինք  պըռնէնք՛ պէրէնք , լա ւոսկիք  չըկա- խազար 
մարթ կ  ացին իկին, չըկ  իտցանք  ւովն լ^ տարիր:

1 1 1

1 1 1

Թակ1աւոր թաժա խըզինէմ չի^ից ք1 ախքէն զատըն, մէչ լիք1 փարա 
արավ, չուրս պուլո՚լր լըղըժ իտու փոլրիլ, կուպրը խալից իլից, ատ լըղժիր 
լիք1 կուպըր արավ:

•քձյեռը խարզէն էրկու—իրիք1 տիր ըզթակ1 ավորը խըզինէն կըտրիցին'.

Թակ1 ավորն էլ կյընաց խըզինթ պուլու իտու փուրիլ, լիք1 կոլլդըր արավ: 
Խարզէն էսաց.

— ԹԴռլք, իլյք էրթանք  թակ՛ավորու խըզինից աղում փարա խանինք , 
պիրինք ուտինք :

1 1

կ՛ացին խասան լըղմը պերան, խարզէն էսաց.

— •(Հ՚եռլՀ, տո՛լ շատ ուստա իս, ընցլք, իս հիտիվ քյի կ՛ամ:

Նանչ ք՛եռին ւոտ էթալ մանչ կըպրին, չուր մէչք' ինթ կ՚ընաց մանչ 
կըպրին: Էսաց.

— Խարզա, ապա իս ի՞նչըխ ան ի մ ւոր ան իմ, իս մընացլի ժէչ:

Ան էլ ւոտ իտթ վար թիվին, թըռմւվ ընցավ, չանթէմ լիք՛ ւոսկլՀ արավ, 
իր[^, Լոր էլմ էլ իտլՀ վ՚սր ք՛եռու թիվին, թըռավ ընցավ: Ժ^՚եռին անցկում 
խորվավ մանչ կրպրին, համա կ ըլօխ կէրէվա՝. Խարզէն ուր միտվէ էսաց. 
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տըխարցնին «^յու ընդ1 իր ս։“ան էէ ուր անճարոլն բնէ—նավէ տըսթ'.

Ան էլ խանջարըմ էթալ ըզք1 եռու [ծեռ], ըզկ1ԸԼ°խ ԷրտՐՒհ> առից կ՚նաց'. 
Առից տարավ տուն, ք1առկընթկ իրը՛, սաց.

— Հու"ր խ քյոլ քյեռին:

Էսաց.

— Առ ըզկ Ըէ°խ> ցար Ը.ս£ Ւ՛

Անունքյն էլ առին լաց վար քյեռու կ1 լխուն:

Խըլիսուն թակ1 աւոր ակախավ, իրիշից խըզէնէն էլմ էլ տարած: Կ՚ընաց 
էրէչէցւ ջանդակըմ գյօ մանչ կըպրին: Փուրիցին խանիցին տոլս, մարթ 
չըճանչցավ նա ինչ մարթ էր: Դօր առին տարան թըլցին վար հախպրթ 
ճամփխին, կարաւոլ տըրին հէրճիվ, կարաւոլք1 իրոլն թամբլի արին.

- Ւով ընչ վէրէն լա, պըռնէց^ք1:

Դալալ տըվին կանչիլ, Լոր մարթ չըմնա տուն, մէն էլ յան ճըրու, թը 
կրնթկ: Խարզէն չխօ կ1թտնա, ան էլ ուր աման առից կ1ընա ճըրու, քխ[Հ' 
ք՛եռու ջանդակ դյօ հատլք, ան էլ չխօ կայնիր հատը՛'. Մէն կիյան կըկ՚ան, 
մարթ չիրիշկյՀ հինը*:  •թ՛առկընթկ ընչ կ՚նաց, սէռտ մըռմըռաց, խարզէն 
խասավ աք՛ ուցըմ էզար անու աման կուտրից, կարաւոլք՚իր ի կին, տըպըռնէն, 
սիցին.

— Տո՛լ վը րէ կըլաս՛.

Խարզէն էսաց.

— Ապա ուր աման կոլտրիր, ան աման ապօվ կրյա:

Կընթկն էլ էսաց.

— Ւմ աման կոլտրիր, լոր յամ տուն, իմ իրիկ ըզի տըտըփթ, անու ապօվ 
կըլամ:

Զաւիթիյէն էլ էխան էրկու կոլրոլչ իտու, էսաց.

— Փնա տուն, մի' լա:

Դօր խաբար տվին թակ1աւորին.

— Տէր—տիրական չկա ան ջանդակին:

Թակ1 աւորթ ախչիկ էսաց.

— Ջադըրըմ զարկէք1 ձի խամար, ատ ջանդակն էլ թըլցէք1 իմ չտդըրլք 
տօռ, ատ ջանդակթ կարաւոլ իսն իմ:

Խարզէն ք1առընգ1ան էսաց.

'— Թըխ տանին հանդէ, իս իմ պան կ1թտնամ'.

Ատ էլ ի՛նչ արավ. խարիր կուրուչ իտու, էշըմ առից, ըզչվանք1 տիր կապից 
վէրմ>, համէն օր կէրթէր փէտը՚.Նանչ կըմըթնէր, կէրթէր- Լոր կէրթէր, խաղ 
կըսէր՛. Թակ1աւորխ ախչիկ էսաց.
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_  Նա ի*նչ  մարթ [Հ, դայմա ատ խաղ կսյէ:

Կանչից, էրթ չձդըր. էանց-

— Ատ դուր տըյաս'.

— Շիվար է^’ ^ГР՛^^ պեռըմ փէտ կըպիրիմ, իդարա կան ին: 
էԱաց-

— •fi  ու պեռ փետլք կ ին ք՚անթ  կուր ուշ խ'.1 1 *

էանց-

— Ւրիք  կուր ուշ՛.1

էանց.

— Խալէմ քյու փետրի կ ին իս կըտամ, նըստյի փըշում զրոլցլի' իմ սօբըր1

Նըստւնվ, բօմ խիտ զրուցից, էանց.

— Զի դաստուր տոլ, ի и ի էն ի մ տօռ, պո լզի մ, կյամ: 
էանց.

— Ւմ կեմ վար ք  ի չի կ  ա, վախանամ տո՛լ փախիս:1 1

Էսմւց.

— Նա թիլ կապթ իմ մատ, թիւր՛ ծէր պրոնթ, չուր ի и յամ, պո լզի մ, կ  ամ'.1

Ւոր էլավ տո՛լս, ան թիլ կըտրից, հըրկէն թիէրմ կապից հինլի, կյնաց մատ 
էշ, համա լազ խասավ, ըզջանդակ կապից վար իշուն, էշ լի զուր ջանդակ 
առից կ՚ընաց տուն, ինք1 տառցմւվ մատ ախչիկ'. Նըստան հան դլի, չուր 
խըլիսուն դրո՛ւց ի g ին, էանց.

— Խանը մ, լո՚ւսցավ, ձի դաստուր տոլ, իս էրթամ:

էանց.

— Դէ՛’, քյի դաստուր լի, կ  ընա :1

էլավ իրիշկիցւ ապա կյիտթ էշ չխօ կյացիր, համա էլաց, բըռաց, իտու 
մանչ ուր կյըլխուն: Թակ1աւորթ ախչիկ էսաց.

— Ատ ի նչ էլավ քյի.

էս֊նց.

— Ւոլա, տո՛լ իմ տուն ավրիցիր, իմ իդարէն, իմ ճըմկըտիրուն ան մէկ էշն 
էր;

Թակ1աւորթ ախչիկ էլավ իչրիչից էչ վա, մընչ էլ ջանդակ կա՛.

էսմ,ց.

— Տոլ վր րէ կրյաս, իս քյու իշու կ ին կրտամ:

Թակ1 աւորթ ախչիկ էլավ կ1'ընաց մատ խէր, էոաց.

էսմւց
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— Կյընա դալալ տոլ. կան չէ լ, նա կյող լո՛րն լէ, կյա, զէնքյ բա լու անլէ, էս 
զան տանէ մ թարխան: Նա մէկէլ կըււալբ էրու ամոթուն, էս չէմ կա նա խա 
մ ար թու դրուցը*:

Խարզէն էլ էլավ բըստմ կ ընաց մա թակյ աւոր, էսաց.

Նա պանէր մէն էսն էմ արիր, լա տու թը էմ վէզ կրտրէս էլ, տու կյըէտէս, 
էգէն տոլ լ մէկ պան էլ կմ, էս անէմ, էմ կաթը լ քյէ էյալալ լէ:

էսաց.

- Ջլէ՞ էս չըմ կյը տլէ տու էնչ տանէս:

Էսմւց.

— Ւս տըյամ Մոլսկոլվու թակյ աւոր կյողնամ, պէրէմ:

Էսաց.

— Ւոր տու աթարդ պամ մնէս, տոլ մէկ տը ՚րէ թարխան էս:

Էսմւց.

— ք^ յ°չըմ ձէ խամմր կյընխ, քյ առսուն խատ զանգյ ակ:*

^ընէց, էտու հէնքէ, ան էլ ըզքյօշ զէնէց, էխան տէկ, զանգյւսկտէր կմխէց 
անու մմզէրուց, ւէաթըթէց էաքէ չանթէնվէ, կյընաց'.

Տարբերակ

թակյալորու մւխչէկ էսաց.

— Ի'и տէրթամ մա խըզէնէն:

Ւնքյ կյընաց կյէշէր մընաց մա խըզէնէն, մընաց հաշյար՝. Ան մարթ էրը*  
էլմ էլ, ընչ մըտավ նէրս, համա ախչէկ խասավ, պըռնէց՛. Խարզէն էլ անցկուն 
չար էր, ЧЛРп1-зЬЭ թատ ախչըկան, էցկէց ախչըկան խէլք , կ ընաց մատ

Գ°ր ըԱաց.

ս-ՒղՒԿ. էսմ/ց-

— Ւս ջօրօվ ըզքյէ պըռնէցթ, ալ կըթըխնէոմ տոլ յաս՛.

Ան էլ էսմւց.

— Ւոր անցկուն լէ, մխրր, տու հար ըզէ պըռնէցէր, ւոր անցկուն քէ, էմ 
ծեռ պըռնլէ, էս վար տըռան ճուրըմ թաւէէմ, կ՛ամ, նըստէնք , չուր խըլէսոլն 
զէ տար մա թակյաւոր՝.

1

Խարզէն, ան կըտրուկ ծեո. խատ անու էր, ծեռաց պազուկ էնքյ պըռնէց, 
ըզեեո. էտու զախչէկ, ախչէկ էրկոլ ծեռնմ կէքյ ըզծեռ պըռնէց, խմրզէն ընչ 
էլավ վար տըռան, համա ըզկըտրուկ ծեռ էթուղ (էթող) ախչըկան ծեռ, հա 
յալա, կ1ընաց'. Ախչէկ շէվարավ:
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Խըլիսուն կ՚ընաց, էսաց.

— Ւոլա, բատալ խ, քր պը ռվր) :

Ւնքրխ էլէր էր խատ անու, խօր սլատմից'. Մընաց անցկուն, դօր ախչիկ 
էլավ տղօվ. ախչըկան լաճըմ էլավ, լաճ ֆըռա էլավ, թակ՛ ւսւոր էսաց.

— Նա լաճ տարեք՛ տրէք՛ հախսլուր, իս դալալ տամ կան չի լ, հըմէն մարթ 
թըխ կյան դէնվէ, խընձուրըմ գ՚օ խա լաճոլն, ուղին ընցնին, մըհա լաճ ան 
խընձուր վի տա յան վի վէրէն ուրախնա, գ՛ о անիկ անու խէրն խ, անու 
արուն վար անու կրցրխճա, համա շուտ զան պըռնէք :

Խար զէն ընչ լըսավ, էսաց.

Հայ—հ՛օ , չէլավ, թաթբիրըմ չիլնխ ըզի տըպըռնին:

էլավ կ՚ընաց, լըպըզտրակըմ պըռնից, իտլք ուր թիվաբհու տակ, կ՛ընաց: 
Խալկ, ւո վ յա լմւճու մէնէն խընձուր կուիզյք, չի՛ տա, ընչ խարզէն խասավ մա 
լաճ, լաճ տուրախանէր վէրէն, խարզէն համա ըզլըպըզարակ իթող, ւոլա, կեռ. 
ընգ՚ավ մա խալկին հա՛՛յ լըպըզտրակ, հայ լըպըզտրակ, պըռնէցէք՛ ,—համա 
խարզէն ըզլաճ առից իտլք թիվաբհու տակ, մարթ չակախավ, առից, կ՚ընաց:

Ւկին սիցին.

—քսակ՛աւոր, ապրա ծ կենաս, ըզլաճն էլ կ՚ողբան տարմւն:

Ծեն ընգ՚ավ հուրիշ թակ՛աւորք՛իր՛. Մէկ խոռտ թակ'աւորըմ հ՚օրօխկից 
մատ սէն թակ՚աւոր, էսմ,ց.

— Տո՛լ ի նչ թակ'աւոր իս, կյող մը չըս կա նա խան/ք տո՛լս: Տո՛լ չըխանիս 
տո՛լս, իս տըկ'ամ ըզք ի խուզէ, ճըրէ կորսըցըցիմ՝.

Թակ'աւոր շիվարավ, ալ չըկ'լ^տնմւ ինչըխ մւնխ, շատ էլ կրվախանա՝. Ան 
էլ էլավ դալմղ իտոլ կանչիլ, ք՚անլՀ մարթ կէր, իպյՀ, էսաց.

—Ան կյ’ող լո՛՛րն լ^, թրխ կ՛ա, իս իմ բախտ տամ անու, անիկ էրթա ան 
թակ'ալորին զատըմ (պամ) կ՚ողնա պիրլՀ, ի^չ ոլՍ^ւ իս տամ:

Մարթ չըդ ըխչցավ սէր իսն իմ: Խարզէն համա ան կընարէն թըռավ 
հանդլք, էսաց.

—Ւոլա, իսն իմ ûi կյ'ռղ:

Էսաց.

—Տո՛լ* իս:

Էսճց.

—Խա:

Էսմւց.

—Ւոր տո՛լ իս, տո՛լ տըկանա* и յաս ան թակ'ալորին զատըմ կ՚սղնաս, 
պիրիս:

Էսմւց.

—Մըհա իշմւլ ըԼ տըպիրիմ:
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էսաց.

—Դէ կյընա'.

Խարզէն էսաց.

— Դէ , մազօվ քյօշըմ արա աիկ, ք1առսոլն զանգ1 ակ, խօրօ սարաթըմ տու 
ձի, իս յամ:

Թակ1 աւոր իտոլ խարզէն զատիր էաթ սաբաթթ մէչ, շրլկից, կ1 ընաց'.

Կ՚ընաց Մոլսկոլվոլ թակ1 ւսլորխ քյմ1ղմ։քյ, իրիչկից' անու սարէն յոթ 
տարազին ը.

քյընիր՚. Ան էլ ուր չանթէն թիվէն իպ/ք տակ, քյօշու մուրթ խակ1 ավ, կ1 ընաց 
վար թակ1 աւորը կ՚ր/խոլն կայնավ, մէկ զինք1 հաժնից՛. Թակ1 աւոր ուր տէմվէ

կայնավ, ինչըխ ուռ կըտողա'. էսաց. 
— Նա ի նչկ էր:

էսմւց.

—Տու չյքս կյը*տնա  ինչկ էր: Իս խրիշտմկն իմ, իկիր իւք քյու խոկ՛ին

էսաց.

— Ապա, խրիշտակ, ք1ու բախտն իմ ընգ իր, տու. թադբիրըմ չըս կա րլք 
տիսնլք ձի:

էսմւց.

—Իմ թադբիր թոլ տիսնիլոլն նա յթ Ըսք՝՛է մւսրմնօվ տանիմ 
արք աւոլթի ն :

է“ձց.

— Դե', տո՚ւ կ՚թտիս՚.

էսմ,ց.

-Դէ'էԱք մըտ/ք նա սրնդուկվէ, լա հիրար չառնիս, խաբար չըտմւս՛.

Զվան իցկից ըզսընդուկ, էսմւց.

— Դուր իս քյի կրտրնիմ կ՚ետին, նմնչ ք ի կսիմ կուճ, կոլճ, տու մրմ 
հա վ, հա վ. կսիմ՝ փըսի, փըսի, փը սի, տու սա նսք ու, նա ու. կսիմ՝ թշօ , թչօ , 

1

տու իչու թարզ զըրւա՝.

Առից տմրավ օսմմնլու թակ1 աւորու սարէն:

Յոթ կրռմւլք1 իր հանդյք խազըր էն: Ան էլ իաթ հանդթ, էսաց կուճ, կուճ, 
թակ1 աւոր մրմվ հա վ, հա՛ վ, էսմւց' փը սի, փըսի, մրափ նաու, նաու, էսաց' 
թշօ , թշօ , ան էլ իժու թարզ զըռաց'.

՛Ան էլ րզսունղկթ պերմն էպաց, էսմւց.

— Դէ իլթ տու ս:

էլավ էրիշկիցւ կրխր Էրս-մւ/ր1 իր հըմէն գյօ հատէ յին, ամօթ—զամօթ 
նըստմւվ:
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քմլսկ'աւոր էսձզ.

—Վըրէ*  կամչընձս, տուք՛ մէն էլ զի զա չէ կը խձնէք՛, կըսէք'. «Տո՛լ մէկ 
կ՛ող էԸ." կանձ խանրի», գ՚օ իմ կ՛ող ըզք'ի էլ կ՚ողզձվ'.

53. [Մո լկաց Մ իր զէն] 
Օր շապաթ, օր լո՛ւս կիրակին, 
Մուկազ ք' աթխուդէք' լոր մողվէզին, 
էլան ք՚ազին Մալաք՛ ավու 
1/ձնձչ խաճին էլ նըստուզին, 
Կումըն, կըթխէն էլ տըրուզին, 
Տըվին, առին, անուշ ձրին,

Տըվին, առին, անուշ ձրին, 
Ւոր Մուկազ Միրղէն 
Վէր ուր ձչ թըվին 
Ւրիշկէց Մուկազ շուկէն, 
Սիվ ծիավուր խձսձվ շուկէն՝. 
Կոլտրձվ ւոթք'իր, 
Թուլզավ ծեռք իր, 
Կըտխէն ծեռնէն տըպձվ կ՚ետթն, 
Ան սարսուփ կ՚ուն թձփձվ կ'ետթն՝. 
Մուկձզ Միրզէն ասից՝ «-Բ' աթխոլդէ'ք', 
Տըվէ ք , ձռէ ք', ձնուշ ձրէք', 
Ալ հավէր ծե աչք'ին] Մուկազ Միրզէն: 
•^՚աթխուդէք' կուժըն, կըթխէն 
Տըվին կ՛ետին, ձսին՝ «Մի խձրձմ կձզիր 
Հետիվ ք՚ի թո կում, կըթխէն: 
Էլան իկին Մուկազ շուկէն, 
Ըոըցին «Պարօվ չըկ'էր էն սիվ ծիավուր՝. 
Մուկձզ Միրզէն կձնչիզ ուր Գ՚օզալ տձնտըկին. 
—Տո՛լ խձն ք՛ու նուր, խձկ՚թ ք՛ու խին,

‘Լ^՚Ր ք՛ու աչք՛ ինթ Մուկձզ Միրզէն: — 
Աէկի ր կամէր հընգ՚թ դո՚ւյնէն. 
Բամնըրալէն գ՚օ կըտձնէն Տէըզիրէն՝. 
էլան ք՚ազին չուր Պըռնաշէն, 
Պըռնաշէնձ մձրթիր թձւիձն թամաշէն,

100



Ասին. «Խազար ափսուս Մսլկաց Միրգէն, 
Աէկի՛'ր կամէր հընգ՚լք դո՚լյնէն»: 
Առըն տարան Ջըգիրէն, 
էլան խասան Խընկու դարէն, 
Խընկու խաթընքյ տիր էլան փանջարէն, 
Ասին. «էլէ'քյ թամաշա Մսլկաց Միրգէն»: 
Էլան քյացին չուր Ջըզիրէն, 
Վժացին խասան Լուր պիրթը տակ, 
Տէըզիրու ամբրթ խաթընք1տիր 
էլան թամաշա, ըսին «Ամբրէ ն, 
Տոլ խէր չմւ՚նիր, տոլ խէր չը խէր, 
Տո՛լ Մուկաց Միրգէն էըպէրէ ր, ւոր սպանէր»: 
Առին տարան ամբրթ դիվան, 
Ւոր ամբրլր մարտիր լոր բարհավան, 
Աղում զրուցիցին, լոր Տըգիրոլ ամբրէն 
Վար ուր թվին վէ իրիշկից, 
Աէկով արավ ուր խոլամուճ, 
Ւոր խոլամ կյընաց բա շլէ մ իպթ, 
Ամբրէն կաժից համէն մէկ թ, 
Կամըմ իտու, կամըմ տեղից, 
Ւոր իտու Մուկաց Միրգէն՛.

Մուկաց Միրգէն թուշըմ արավ, 
Լըղկավ պերան, 
Թոլլցավ լոք իր, 
Կոտրավ եեռք իր, 
Ան սարսըփ կյո՚ւն թափավ կյետին, 
Ամ րալաքյ բ՚օրջ տէպավ կյետին: 
Մուկաց Միրգը խոլամք1 տիր խասան վիրուցին, 
Առին էկին Խընկու դարէն:

Խընկու ամրէքյ թափան թամաշէն, սիցին. 
—Խազա՜ր ափսուս Մսլկաց Միրգէն՛. 
Ւկին խասան չուր Պըռնաշէն, 
կուժն ը կրթխէն կախած նաշէն, 
Պուտ—պուտ արուն կաթթ լէշէն: 
Էկին խասան Մուկաց շոլկէն, 
Գյօզալ տանդըկին ուր մարտիրօվ 
Թափմ/ն թամաշէն:
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54. [Ասլան աղէն]
Ասլան աղէն նըստէր էր մանչ սօղբըթին, 
Չուտէր, կրխրմէր անուշ կ ինին'. 
Պարսավ անուր խարն ու կ ինին,

էլավ կանչից ուր կարավաշին.

—*̂ԼՒ  կ ըեա մանչ բազառըն, 
Վոլր պարսիր իմ խաց, պարսի ր կրնինէ— 
Կարավաշ էլավ կ ընաց մանչ բազառին, 
Տեսավ մէկ ախր աթ մեռէր էր մանչ մաղաղին, 
Տէր—տէրական չրկէր էն ախրյըտին՛

Ուր մէճաց հիզար իտոլ մարտիրոլն,

^րւխոլ հիզար իտոլ րյախանին, 
Ւոր էն ախրյաթ տարան թաղիցին: 
Միշտ խասավ Ասլան աղբ՛ սօղբըթին 
Ասլան աղա էսաց. «Ինչո՞ւ հանակյան իկիր իմ սօղբըթին»: 
Էսաց. «Ծառա կիլնիմ Ասլան աղին, 
Հանդամ վուր րյացի մանչ բազառին

Շիվար մեռէր խ մանչ մաղաղին,

Իս էլ իմ մէճաց հիզար տըվը հան մարտիրուն, 
Կ1 ր/խու հիզար տըվը րյախանըն, 
Ւոր էն ախր՛ աթ տարան թաղիցին»:

Ասլան աղա էսաց ուր խըզմաթրյարին.

— Էն ւո՛վ առէր խ ախրյըտա խոկյին:— 
Էսաց. «Ծառա կէլնիմ Ասլան աղին,

էն հրիշտակն էր յէրկնային առըր ր1 ո աիւրյըտը իւոկյին: 
Ասլան ւձղէն էսաց.

֊էլէ', քյեչյք իմ բօզ բըդավին,

Վէրա կապթ զիե սադաֆին, 
Տո՛լ տոլ իմ եեռ թուր րյարմախին, 
Տէրթամ կըռիվ խա կյապրիէլին»: 
Էլավ կ ընաց մանչ մէդընին, 

էս^,ու3 է^եւվ կյետին,

Արին կըռիվ չուր կէսօրին:

Ասլան աղէն սըրտլ] դարը էըզեւրկէր Փապրիյէլին, 
Կյապրիյէլ կաստօվ կըզանէր Ասլան աղլքն'.
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Արին կըռիվ Լուր կէսօրին,

Կ' ապրիէլ աչկիր ուղուրից վտր Ասլան աղին, 
Ասլան աղէն ավօլ—թավօլ ընգ՚ավ վար ուր դոշակին: 
Էնու խէր իրլք վար Ասլան աղին, 
էսաց. «Ծառա կիլնիմ Ասլան աղին, 
Վըրէ" Ւհէր էս ԸնէԴր Ւ դօշակին»: 
Էսաց. «Կակու, ք՚ացիր իմ կըռիվ խաթ Կ՚ապրիյէլին, 
Կուղխ իմ ք' աղցրիկ խոկ՚ին»: 
Խէրն էսաց Ասլան աղին.

—Թըխ տու տէ'ր ք՛ոլ բօղ Բէդավին, 
Թըխ տ՛ոլ տէ'ր ք՛ոլ թուր ք՚արմախին, 
Թըխ տ՛ոլ տէ'ր ք'ու. զին սադաֆին, 
Թըխ տ՛՛ոլ տէ՚ր ք՛ոլ յօթ բօրջ վոսկին, 
Տու չըտէ ր ք՛ոլ ք'ախցրիկ խոկ ին:— 
Էսաց. «Կակօ', էն հրիշտակն իր էրկնային, 
Տամադ չունխ' դույնխ մալին, 
Խոկ'իմ կոլզէր իմ խոկ'ու փուխանին»: 
Խէր էսաց Ասլան աղին.

— Խինդ՛ խարիր տարխ ումբր արիր իմ վար ախ}ՐՐՀյիԿ, 
Նուր ւիէսա յիմ վար աթոռին, 
Խոկ'իմ չունի մ տամ ք՛ոլ խոկ'ու փոխանին:— 
Մէրըն կ'ընաց վար Ասլան աղին.

—Ծառա կիլնիմ Ասլան աղին, 
Հէ"ր ավալ—թավալ իկիր վար դօշակին:— 
էսաց. «Մմւրէ', ք՚ացխ կըռիվ խաթ Կ՚ապրիյէլին, 
էուզէ իմ ք'ախցրիկ խոկ'ին»: 
Էսաց. «Ծառա կիլնիմ Ասլան աղին, 
Թըխ տո՛լ տէՀր բ՛ու բօղ Բէդավին, 
Թըխ տ՛ոլ տէ'ր ք՛ոլ թուր բ'ւսրմախին, 
Թըխ տ՛ոլ տէ'ր ք՛ոլ զին սադաֆին, 
Թըխ տ՛ոլ տէ'ր ք՛ոլ յօթ բօրֆ_ վոսկին, 
Տոլ չըտէ'ր ք՛ոլ ք՛ախցրիկ խոկ՚ին»: 
Էսաց. «Մար է', էն հրիշտակն իր երկնային, 
Տամա չոլնէ' դույնի մալին, 
Խոկ՛իմ կուզէիր իմ խոկ'ու փոխանին»: 
Էսաց. «Ծառա կիլնիմ Ասլան աղին, 
Յօթ խարիր տարլ^ ումբր արիր իմ վար տխյրրք ՚ին,
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Ի и նուր խարս, ք՚ոխք իրիսըն, 
Խոկ1 իմ չունիմ տամ քյու խոկ1 ու փոխանին»: 
Կին իրը՛, էԱաց. «Ծաոա կիլնիմ Ասլան աղին, 
Խալալ սըրտօվ իմ խոկ1 ին տըվիր իմ ք1ՈԼ խոկ1 ու փոխանին»՛. 
Հրիչտակ էսաց Ասլան աղը կրնու}.

—ՇսՀ տ մարթ կա վար ախշըրք1 ին, 
Վըրէ" ք՛ու խոկ1ին տաս էնու փոխանին՛.— 
Կին էսաց. «Խալալ սըրտօվ իմ խոկ1 ին աըվիր իմ Ասլան աղը խոկ 
փոխանին, 
Վուր վաղ ձի չըսի ն ւորպավարին»:

Հրիչտակ ըզխոկ1 ին էխան չուր վէր մէչկին, 
Կըրկին էսաց. «'R1ի' կասըմ, Ասլանը կին, 
Շա՜տ խօրօթ մարտիկ կա վար ախյրրյրին, 
Վըրէ՞ ք1՛ու խոկ1ին տաս էնու փոխանին»: 
Էսաց. «Խալալ սրրտօ վ իմ խոկ1 ին աըվիր իմ անու փոխանին»: 
Հրիչտակ խոկ1 ին ք՛եշից էխան չուր վար րօկին, 
էսաց. «Կի ն, ք՛ու խոկ ին մի տա անու փուխանին»: 
Էսաց. «Խալալ սըրտօվ տըվիր իմ անու խոկ1 ու փուխանին, 
Վուր վաղ ձի չը սին էրին ւորպավարին»:

Հրիչտակ էթող, կ ընաց մօտ տէրնըհայրին, 
էսաց. «Ծառա կիլնիմ տէրնըհայրին, 
Խէր մէր խոկ1 ին էըաըվին լաճոլ փուխանին, 
Կին, ուտար ախչիկ, իր խոկ ին կըտա անու փուխանին, 
"l^jg tpir ցՎՒր էն հալմձթ թըվին»: 
Տէր հրաման արավ Կ1 ապրի էլին, 
էսաց. «Կ՚ընա, ա ո. խոր մոր խոկ1 ին, 
Խինգ1 խարիր տարի ումրըր տոլ Ասլան աղին, 
Թըխ անի քյէֆ խ°չէ վար ախչըրք1 ին»:

55. [Սանդի յէրք]
Խանէ', խանէ', խիյա , խիյա , 
Խանէ , խանէ , խիյա , խիյա , 
Աշխար սիցին, ալամ սիցին, 
Խանէ , խանէ , խիյա , խիյա : 
•R1 ո լ յար իրը՛, մի տուն չիրլ[, 
Կ1արն ան կ՚իշիր ձի քյուն չիրլ[,
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Խանէ , խանէ , խիյա , խիյա , 
Խանէ , խանէ , խիյա , խիյա : 
Էկանք' խասանբ' Մսլկաց կ՚եղիր, 
Խանէ', խանէ', խիյա , խիյա , 
Աշխար սիրին, ալամ սիրին 
Խանէ , խանէ , խիյա , խիյա , 
Ան սանդ ծեծօղ Նօրօվանցին, 
Խիյա , խիյա , խանէ', խանէ', 
Ան շուղ քյաղօղ Թաս֊ամախցին, 
Խիյա , խիյա , խանէ , խանէ , 
Ան րւուբ կապօղն էր Կյ ո լման ցին, 
Խիյա , խիյա , խանէ , խանէ , 
Խաղուխ բյաղօղն էր Բէդարցին, 
Խիյա , խիյա , խանէ , խանէ , 
Ժաժիկ շինօղն էր Սօք1 անցին, 
Խիյա , խիյա , խանէ , խանէ , 
Խւսվըրծէլ քյաղօղ Թառամախցին, 
Խիյա , խիյա , խանէ , խանէ , 
Բլիկ մանօդն էր Հաղընցին, 
Խիյա , խիյա , խանէ , խանէ , 
Ան տանձ րյաղօղն էր Սըփկանցին, 
Խիյա , խիյա , խանէ , խանէ , 
Իլիկ չինօղ Հասկընջավսցին, 
Խիյա , խիյա , խանէ', խանէ', 
էէյըտէլ ւՒնօԳ Հէկյէծ"րցՒն> 
Խիյա, խիյմ/', խանէ , խանէ', 
Ան շալ կյսռծօղ Նօրօվանցին, 
Խիյա , խիյա ,• խանէ , խանէ , 
էէանգյրաթըռուկն էր *Բ յախրըցին, 
Խիյա , խիյա , խանէ , խանէ , 
Խօրօտ կընլքկ Ընձղունցթաղցին, 
Խիյա , խիյա , խանէ', խանէ', 
Փարա պընօղն էր Մանդկանցին, 
.Խիյա, խիյա , խանէ', խանէ', 
'Լլլռըկ կերօղն էր Հակյրակցին, 
Խիյա, խիյա, խանէ', խանէ՛, 
Շըլակ շըլկօղն էր Կասըրցին,
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Խիյա , խիյա > խանէ , խանէ , 
Նիրկ շինողն էր Կիտրիզցին, 
Խիյա, խիյա , խանէ', խանէ', 
Թաք1 լիֆ արողն էր Հավարցին, 
Խիյա , խիյա , խանէ , խանէ , 
Մատը տակն էր Կյում իր ցին, 
Խիյա , խիյա , խանէ , խանէ , 
Ախք' աթխապարւտ Ապրէխամանցին, 
Խիյա , խիյա , խանէ', խանէ', 
Յուրին ցանողն էր Տաշտերին, 
Խիյա , խիյա, խանէ', խանէ', 
Աման շինողն էր Պաոխցին, 
Խիյա , խիյա , խանէ', խանէ', 
Շատ սութ սողն էր Շըկոընցին, 
Խիյա , խիյա , խանէ , խանէ', 
Ջուլ կ՚ոռեողն էր Լըճանցին, 
Խիյա , խիյա , խանէ , խանէ , 
Խուտ ք՛աղող Հառընջըցին, 
Խիյա , խիյա , խանէ', խանէ', 
Ւոխչար պախ օղն էր Տէմկառցին, 
Խիյա , խիյա , խանէ', խանէ', 
Յուրին եախողն էր Նանընցին, 
Խիյա , խիյա , խանէ , խանէ , 
Խորոտ կընխկ Հակըլվանցին, 
Խիյա , խիյա , խանէ , խանէ', 
Շատ սոլթսան էր Սպարկիրտցին, 
Խիյա , խիյա , խանէ , խանէ , 
Բոլոճ կերողն էր Սըրըցին, 
Խիյա , խիյա , խանէ , խանէ , 
Խընձուր քյաղողն էր Սիպրցին, 
Խիյա , խիյա , խանէ , խանէ', 
Խաղիրան քյաղողն Հանապատցին, 
Խիյա , խիյա , խանէ', խանէ', 
Պանիր շինողն էր Պուրընթցին, 
Խիյա , խիյա , խանէ', խանէ՛, 
Շախկ՛ամ ցանողն էր Խըրէբցին, 
Խիյա , խիյա , խանէ՛, խանէ',
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Տավար շախօղն էր Կրճավցին, 
Խիյա , խիյա , խանէ , խանէ , 
Շատ զանգյին էր Ծափանցին, 
Խիյա , խիյա', խանէ՛, խանէ՛, 
Փաւիուլ խակնողն էր Տըմըսցին, 
Խիյա , խիյա', խանէ՛, խմւնէ', 
Սա շիկ շինողն էր Տընըցին, 
Խիյա, խիյա, խմւնէ', խւննէ', 
Ան խէր ք՚եշօղն էր Կայթանցին, 
Խիյա, խիյա, խանէ՛, խանէ՛, 
Թըլոր լեզու. Կարկը&անցին, 
Խիյա', խիյա, խանէ՛, խանէ՛, 
Սինձ կերող Հատըճանցին, 
Խիյա, խիյա', խանէ՛, խանէ՛, 
Կոք՚օվ քյճղողն էր Մըզրթցին, 
Խիյա, խիյա, խանէ՛, խանէ՛, 
Մէհվան շախօղն էր Հառընջցին, 
Խիյա , խիյա , խանէ , խանէ , 
Աըխտօր կերող Խըցապլուրցին, 
Խիյա', խիյա , խանէ , խանէ , 
Աշխարք սիցին, ալամ սիցին, 
Խիյա', խիյա', խանէ՛, խանէ՛, 
մէ՚ու յար կյէշ ը(, քյու յմ/ր կյէչ > 
Մատ իմ սըրտին շա՛տ անուշ լք, 
Խիյա , խիյա , խանէ , խանէ , 
Խիյա , խիյա , խանէ , խանէ ,

56. [Փէսի կյ"վ^յ] 

Աստվաեաենա տէմ կայնիր իս, 
Աանաչ—կարմիր տու. կապիր իս, 
Աստված ք ի պախէր պարզիրիս, 
Պարով ք՛ու թաք ի կըվայելիս'.

թակյաւոր, ի՞նչ պիրիմ քյու նըման, 
թու կանաչ արիվոլ նըման, 
Անթառան խաղիկ սլացվիր 
վթու. արիվու նըման:
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Հախթամարա տէմ կայնիր իս, 
Կանաչ—կարմիր տո՜լ, կապիր իս, 
Աստված ք'ի պախ էր պարզիրիս, 
Պարօվ ք՛ու թաք՛ի կըվայելիս'. 

թակ'աւոր, ի նչ պիրիմ ք' ու նըման, 
թ՛ոլ կանաչ արիվու նըման, 
Սամին ծաղիկ պարվիր 
թ՛ու արիվու նըման:

Նարիկու տէմ կայնիր իս, 
Կանաչ—կարմիր տոլ. կապիր իս, 
Աստված ք ի պախէր պարզիրիս, 
Պարօվ ք՛ու թաք ի կրվայեւիս: 

թակ' աւոր, ի նչ պիրիմ քյու նըման, 
թ'ու կանաչ արիվու նըման, 
('այրուն ծաղիկ պարվիր 
թ՛ու արիվու նըման:

Հուչմիածնա տէմ կայնիր իս, 
Կանաչ—կարմիր տոլ կապիր իս, 
Աստված քյի պախէր պարզիրիս, 
Պարօվ քյու թաք՛ի կըվայելիս: 

թակ՛ աւոր, ի նչ պիրիմ քյոլ նըման, 
թ՛ու կանաչ արիվու նըման, 
Սօսուն ծաղիկ պարվիր 
թ՛ու արիվու նըման:

Սըփ—Զօրավօրա տէմ կայնիր իս, 
Կանաչ—կարմիր տոլ կապիր իս, 
Աստված ք՚ի պախէր պարզիրիս, 
Պարօվ ք՛ու թաք՛ի կըվայելիս: 

թակ՛աւոր, ի նչ պիրիմ ք՛ու նըման, 
թ՛ու կանաչ արիվու նըման, 
Պ՚օո֊ըմ մանուշակ պարվիր 
թու արիվու նըման'.

57. [Թակյաւորի մէր] 
էւէ> մ՛ ‘Լէ ք ՒւՒ֊ 

թակ'աւորի մէր, վի ր իլի,
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Վի'ր իլէ. հա՚յ. վի'լ կ^յն^, 
թակ1 ա լոր ի' ք՛ուր, վի'ր կմ/յնլք, 
Կուժ կըթխէն ЪЬп. պրռնյք՛, 
Վի'ր իլի՛ հ£ս'յ՛ lb'e №՛ 

թակ՚աւորի' ախպէր, վի ր իլի:

Վի՚ր իլի, հա՜յ, վի՚ր իլի. 
թակ՚աւորի' մ էր, վի՛ր իլի, 
թ՛ի Տուր պէրօղն իմ պիրիր, 
թակ՚աւորի' մէր, վի'ր իլի:

Վի'ր իլի. հա՜յ, վի'ր իլի, 
թակ՚աւորի' մէր, վի'ր իլի, 
թ՛ի տախտ ավլօղն իմ պիրիր. 
թակ՛ ա լոր ի' մէր, վի'ր իլի:

Հի'ր իլի. հա յ. վէ՛ր իլի՛ 
թակ՚աւորի' մէր, վի'ր իլի, 
թ՛ի խաց թըխօղն իմ պիրիր, 
թակ՚աւորի' մէր, վի'ր իլի:

1ի'ր bib» հ£ս'յ՛ ‘Lb'c էլի՛ 
թակ՚աւորի' մէր, վի'ր իլի, 
թ՛ի կ՛ունդ արօղն իմ պիրիր, 
թակ՚աւորի' մէր, վի'ր իլի:

Վ^ր իլի, հա J, վի՚ր իլի, 
թ՛ակ՛աւորի' մէր, վի'ր իլի, 
թ՛ի խմուր արօղն իմ պիրիր, 
թակ՚ալորի' մէր, վի'ր իլի:

Վի'ր իլի, հա՜յ, վէ՛ր իլի, 
թ՛ակ՛աւորի' մէր, վի'ր իլի, 
թ՛ի կ՚լօխ դըմփօղն իմ պիրիր, 
թակ՛աւորի' մէր, վի'ր իլի ՛.

^ի՚ր իլի, հա՜յ, վի՚ր իլի,
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թ-ակյաւորի' մէր, վի'ր էլի, 
•Հ՛ի խէր ք1եւ°Ղն իմ պիրիր, 
/ժակյ աւորէ' մէր, վէ՛ր իլի:

58. [Խարսի յէր^]
Ա՛խ, մարէ, զիս խապէցէն, 
Ախ, մարէ, զիս խապէցէն, 
Զիս խսալէցէն, խապլապէցէն, 
կարմիր սօլիր ձի խակյ ոլցէն, 
Ա՛խ, մարէ, զիս խապէցէն:

կարմիր ֆ ըստ ան ձի խակյ ոլցէն, 
Ա խ, մարէ, զիս խապէցէն: 
կարմիր մէտակ ձի թալո՚ւցին, 
Ա խ, մարէ, զիս խապէցէն:

Զի կայնացցէն, ձի նըստոլցին,

Տարան ժամտան տո՛ւռ կայնացցին, 
Ձի մանչ ժամտան մըտըցուցէն, 
Ծեռ մանչ ծեռաց տըրիցին, 
Մատնիքյ մատնէս խանի ցին, 
Ա՛խ, մարէ, զիս խապէցէն՝.

Ձի վար փէսին փըսակիցին, 
Հուշիկ—հուչիկ ձի ր՚ելցուցէն, 
Զուր վար կէսրանց տուռ կայնացցին, 
Աչ ւոտ պարին ձի քյելցուցէն 
Դաստէմ խաց վար կ1 լխուս շարիցին, 
Լուպըմ ցօրէն ցանիցին, 
Զի մանչ փէսի տախտէն նըստուցին:

59. [Ծընընդյան յէրքյ]
Ցընձացէ րյ, ուրախացէ ք , ալէլու յմ>, 
Հասօր ծընունթր՚յք Մայրամա, ալէլու յս։, 
Մայրամ կյընաց տօռն հէրին, ալէլու յա, 
ամակ խտու մարմար քյարին, ալէլու յմւ,

Ծընավ էպխ Հիսուս ւորտին, ալէլու յմւ, 
Հիսուս ւորտին ւիաթըթիցին, ալէլու յմ։,
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Պուրթ — խանձարուրթ փաթըթիցին, ալէլու յա, 
Սուրփ Հօվանէս քյմ։լոր արին, մղէլու յա, 
Խուռումսիյա տատմէր արին, ալէլու յմ։, 
Կ՛իտ Խուրտարան մըկըրտիցին, ալէլու յա, 
Պուրթ—խանձարուրթ փաթըթիցին, ալէլու յա, 
Շիշ ուրուրուց օրօրիցին, մղէլու յմւ!

Ւնի՜կ ր՛ի, շիշ ուրուրուց, մղէլու յա, 
•Հ՚րիստոլս մանչ քյիկ օրօրօցին, ալէլու յա'. 
Ինի՜կ քյի, կյիտ Խուրտարան, ալէլույա, 
№րիստուս մանչ քյիկ մըկըրտիցին, ալէլու յա՛ 
Ինի՛կ ք՚ի, սըրփ Հօվանէս, ալէլու յա, 
*/^յի *թ յրիստուս րյաւոր արին, ալէլու յա: 
Ինի'կ քյի, Խուռումսիյա, մղէլու յմւ, 
ի րիստուսին տատմէր արին, ալէլու յա! 

Առին կացին, առին խիզար, ալէլու յւձ, 
Կյացին խմսան ծառ խընգյինին, ալէլու յա, 
Կացին զարկին՝ ծառ կըտըք էր, ալէլու յա, 
Խիզար ք՚եշխն արուն ֆըշէր, ալէլու յա'.

Ւոր զարկի ցին, խիտ իցկիցին, ալէլու յա, 
•թ՚առսուն կյոլմէշ մէչ լըծիցին, ալէլու յա,

Մէկ իւա մէկլՀ չըւոժիցին, ալէլու յա,

Ասսա—Մասսա սար ըԻցըցին, ալէլու յա'. 
Կանէն սուն կըհէրկնանէր, ալէլու յա, 
Կանէն կյերան կրկարճանէր, ալէլու յա, 
էսաց' «Մընչ իս սուն իմ, մընչ կ՛երան իմ, ալէլու յա. 
Ւս րիստուսլք խաչափէտն իմ, մդէլու յա'.

Աս տան շր^նած կյարնան ծաղկով, ալէլու’յա, 
Աս տան քյարիր մամար պերած, ալէլու յա, 
Խուղըն վէրա սուրփ մակ րիտ, ալէլու յա, 
Ալաշ վէրա ծալ—ծմ/լ ւոսկլի, ալէլու յա, 
Թօնլքր հինը( քյանց յէղկըց^ւ մդէլ"՛-'յ^Կ 
Խարսնիր պուլուր րյանց յէղվը^իկ> 
Տախտակ վէրա փինա ծածկուց, ալէլու յա, 

— Ծի լա&ու անուն ի"^չկ ըք: — Արշակ: 
Արշակ նըստիր ծառխ տակր՚ն, ալէլու յա, 
ք^ըռչամ թրլիր ծառխ ծէրք'խն, ալէլու յա, 
Սուֆրէն հիրճիվ, խազար պարին, ալէլու յա,
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Կըթխէն ը*  ծեո. նըռան կ՚ինլքն, ալէլու յա'.

Մամի՛կ, ք՚ենէ չլիմ ՈԼ գյք ծիմ ու ճոլրիմ, մղէլոլ՚յմ։,

•Ը՚ենէ չթմ ուզլք կ՛առնով մաք՚իմ, մւլէլու յմ։,

•Հ՚ենէ կոլզիմ մաղըմ կօք՚օվ, ալէլու՛յմ։,

Կ՚ատէն էլ վէրմ։, ալէլու յա:

Մամիկ կ՚նաց տօռ մառմւնին, ալէլու յա, 
Կարմիր սոլիր լոք՛իր ճըռվըռալէն, ալէլու յմւ, 
Մաղըմ կոր՛ով իսԱ^ խըռխըռալէն, ալէլու յմւ, 
անիմ ծառին պըտուկ կա, մւլէլու յա,

Ասպած ծի լա&ուն մրիվ տա, մւլէլու յմ:

60. [Պւսրկանդանքյի յէրվ^]
Մուկմր խարսնիր էլան տանիս, 
Հալալա, հալալմ ,

Տունմ իմ լինիր կ իտու պերան,

Թըլիմ վէրէն ջուխտըմ կ՛երան, 
Հալալա, հալալա ,

Մէկն էր իւուխըր, մէկ էլ ծիրմւն, 
Հալալա, հալալմ։',

Խուխըր կոլտրավ, մընաց ծիրան, 
Հալալա, հալալմ։ :

Հա յ խորոտիկ—մռրօտիկ, 
էլէքյ էրթանք ծովու պերմն, 
Հալալա, հալալա ,

Խուխըր կուտրմւվ, մընաց ծիրմւն, 
Հալալմ։, հալալմ։ ,

Մարթըմ նըստիր կ՚իտու պերմւն, 
Հալալա, հալալմ։',

Մուրուս ցըցիր ճըրու պերմւն, 
Հալալմ։, հալալմ։ !

Արիկ առիր վար մի տըռմն, 
Հալալա, հալալմ։ ,

Ուր ծեռ տըրիր վար ուր ճըռան, 
Հալալմ։, հալալա , 
Լուսնակն առիր վար մի տէգին,

112



Հալալա, հալալա ,

Արիվն առիր վար մի տէզին,

Հալալա, հալալա :

Ձուխտըմ չամամ մանչ քյոլ ծուցին, 
Հալալա, հալալա',

Մէկ տոլ. տընիմ վար իմ խուցին, 
Հալալւն, հալալա':

61. [էրակ, էրակ] 
էրձ՚կ, էր™ կ՛ հէրկընցցխ',

•ԲԿւ. խոր կընըկ շէրվրնցթ, 
Տարա շուկէն ծախիցխ, 
Տըվթ, ծամուն առխ, ծամիցխ , 
Զուր Հոխան առտ րըց-՚ւրիցխ, 
Խավ վա պուլն ին թըռուցխ, 
Ծոլն վա լոռոլն կուտրիցլ/, 
Խմւյու ըյասէն լէզիցլՀ, 
վձյըրտոլ քյասէն քյաք^՚ից{ '̂•

62.

Ւմ իրիկ կյ™ցիր ՂրԼԴ™ր ™չխ™րց > 
Կըկյա պարով, չի կյա պարով, 
Ւս կըխաղամ ձըխտակ յարով:

«ըն^, ք՚ընչք1, քյի քյուն կյա, 
Շէնո մուխ սին ծի տուն զ ա, 
Ձի թուզ տա, ր ի տուզ տա՚.

^ը^էր էր՛ ր՚ըրտընէր էր- 
Մամէն քյի կուրբան թ, 
-Լախխնամ տակ քյաքյ՛էր էր, 
Կ՚ր.ր° ղ քյի տանը՛:

63. [Հալամէր, ջալամէր]
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Ու-լն էր թրփան, 
Թուփ Վարակ՚ա, 
Տմմլ Ակյուկյա, 
Ինչ ւոր ըսիս, 
Վէրէս կուկ՚ա, 
Հալամէր, ջալամէր, 
Ի՜նչ պարթ տարիմ ի իկիր 
Գյօ վար մի, գյօ վար ձի:

Օլնիս, սլալնիս,

Խավատամ սըփ Սարկ իս, 
Խիլ խան, թըյլ տո՛լս:

Լամու կ, պըո-նիս էրկու մուկ, 
Մէկ միր, մէկ խմ/տուկ, 
Մէկ թրչիս ձի տաշտ, 
Մէկ ձի պըտուկ:

Հալախան, քյօշա խան,

Տոլ բալաքյ կատուն մօտէն խան, 
Ի նչ կըմընա Հու յէղ, չուր թան'.

ՎՀրչ, տուն, րըչ, տուն, մէ մէր1 ուր տուն, 
^ըզր[^ կատուն' ռէսը թըթուն'.

64. [Վէ&ակ]
— Վաղ խամբարցում [/, փէսա շինինբյ:

— Ւո վ անինբ փէսա:

Զօրեկշպատ էվարին կըշինին, կըխամլասցին, կէրթան սարվէ կյընէրպուկ 
կրպիրին զարկին փէսչ^ կյըլօխ: Խինգյըչպատ խըլիսուն ճըժիր կրտանին 
կանկըսցին, չափոլկ թաս կըտանին խիտ, ծոլ, յէղ կըմօղվին, տուն — տուն 
կան կըկյան, փէսին չավրէն տրվիր պէրնին. փէսա յլք, չխօ, մաղկուլ կըմնա: 
Ծու, յէղ լոր կրժօղվին կրպիրին, կրտանին մւռտիր, կանին ծըվազեղ, կէս 
կուտին, կէսն էլ կրպախին, աղում կմւն կըկյան, նուր խրամէնցան զան էլ 
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կուտին: Էվարին փէսլք խալավը1 իր նուր կըք1 ակին, վի' խալավ կա վէրէն՝ 
կըտանը1:

Ախչկըտիրն էլ էլմ էլ անցկուն կան ին. խարս կըչինին, քյանիմ կարին 
կըխամլասցին, ուրինց խամար կան կըկյան:

Վիճակն էլ ընցկընա կան ին'. Զօրեկր լ պատ, ւով ուղը), քյարըմ, յա 
զատըմ կրթրլին վիճկամնը) մէչ, Տուր կըլըցին'. Խինդ1ըչպատ կէսօրին 
կընք՚ըտիր, ախչկըտիր կըմօղվըվին (կըբար հավին), կըտանին վի&կաման 
առտիր կանկըսցին, դօր կընըստին, վիճկամնր) պերան կըպանան, խարս 
անունց վիճկրտիր կըխանխ: Համէն տիր հըրճլՀն առակսըմ կըսին, դօր խարս 
կըխանի. դաստուցըմ աղէկ կըկ1^, դաստոլցմ էլ ավիր կիլնլք'.

Տիրըմ կրսին.

•քէ՚ու մէր կիրիր խ^վըրծիլ,

Ըսքյի պիրիր ւոսկու ծիլ:

Խարս, խան վիճակն լ^ պարին:

Անիկ աղէկ , կըխընդանա անու տէր:

Տիրմ էլ կըսին.

ՎՀյու մէր կիրիր ծըվազեղ,

Ըսքյի ս{իրիր կ.ոլԲ անձեղ'.

Խարս, խան վիճակն ը^ պարին:

Անիկ ավիր անու տէր կըտըրտմյք: Մըհա վի՞ր աղէկ կիէԽլի, վի՞ր 
ավիր, անու ապօվ վիճակ կըխանին'.

^‘ու մէր կիրիր ծըվազեղ, 
Ըսքյի պիրիր կո,-ր անձեղ՛. 
Խարս, խան վիճակն լի պարին:

Վ1յու մէր կիրիր խավըրծիլ, 
Ըսքյի պիրիր ւոսկու ծիլ: 
Խա րս, խան վիճակն պարին:

■^‘ու մէր կիրիր մանանա, 
Ըսր ի պիրիր սատանա: 
Խա՚րս, խան վիճակն լ/ պարին:

•ք^ու մէր կիրիր ասըդա, 
Ըսքյի պիրիր րէգ՚զադա: 
Խա րս, խան վիճակն պարին:

*&յու մէր կիրիր կյափը տակ, 
Ըսք1 ի պիրիր պատը տակ: 
Խա րս, խան վիճակն յի պարին:
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•թյու մէր կիրիր յէղէղէն> 
ԸԱքյի պիրիր կուր խըրէղէն: 
Խարս, խան վիճակն (Հ պարին՛.

•Բյու մէր կիրիր մպ, 
ԸսքԴ պՒրէ՚ր է*զ : 
Խմւ՚րս, խմ/ն վիճակն թ պարին՛.

•ԲԿս մէր կիրիր յէղէճ, 
ԸԱքյի պիրիր կուր կըրէՏ = 
Խարս, խան վիճակն £*  պարին՛.

•fiJ՛անի պանցր իս, պանցրանաս, 
ԽավքՀիրու լէզուն խասկընաս, 
Հանօր, լոր տո՛լ կրմհռնիս, 
•fi1 ու խոկ1ni. ճար կարիս տաս, 
Խարս, խան վիճակն չ։*  պարին:

Լէն խինած, հէրկէն խինած, 
Տարած պէրած, կուշտ չըկերած: 
Խարս, խան վիճակն լք պարին'.

•fi1 անիմ սարիր սմղ կա, 
Ան g կում ք՛ու տիրուչ մալ կա՛. 
Խարս, խան վիճակն թ պարին:

Աս խամբարցման օրիկ, 
Անութը փուրիկ:

Խարս, խան վիճակն լք պարին: 
Մանուկ ծուրվէ, մմւնուկ ծո՚ւրվէ, 
Պախ վար թիվին, ռահան կը^ըրթ: 
Խարս, խա՛ն վիճակն թ պարին:

Կըկյա սըւիկանիր, 
ճուճ—պըլուր պըռնիր մէն ւոճիլ, անիծ: 
Խարս, խան վիճակն պարին:

Խօրօ Սըւիկանցին,

Պուլուր Պատլքցին, 
Զօրով Պակնխցին: 
Խարս, խան վիճակն /f պարին՛.

'fi1 ո Լ մէր կ՛ա ցիր Կըլուր ք՛ար, 
կուր Հասո պրռնիր յար:

Խմ/՚րս, խան վիճակն ը( պարին: 
Ծօվ^իկ^ինխ,
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Գ1 ամին ք ի կըթխա, 
Տո՛լ լի՛՚ց, տո՛լ խըմլի', 
Աս պա ծ քյի կրտա: 
Խարս, խան վիճակն լի պարին:

Կօթնխ լըխէվ։ կօթնլի դոշակ,

Պառկիր վէրա տաճկու մըշակ:

Խա՛րս, խան վիճակն թ պարին: 
Մանլի՛, ման լի՛, մանած մանլի, 
Ան թուխ աչկիր մարթ կըսպանլի'. 
Խարս, խան վիճակն լի պարին:

Կըք՚ելյի ծուռ—մուռ,

Անու խալ խալկյի աչկ տըգյօ թաղ անու ճուռ: 
Խարս, խան վիճակն լի պարին:

Էլավ վար պատ լին,

Կիրի) կթ վար կանաչ առտլին:

Խա՚րս, խան վիճակն լի պարին:

Կրքյե/թ թառը—թառըըյ, 
Զամլի խավու փառլիկ: 
Խա րս, խա՛ն վիճակն թ պարին:

Նըստիր վար կանաչ մւռտին, 
^ւ1 աառտակ տաշտին:

Խարս, խան վիճակն [ի պարին: 
Կյացինքյ խասանքյ էրէրին, 
Ւոխչար իրթ վար բէրին'.

Խարս, խան վիճակն թ պարին:

Խարար կանըցրօղ, 
Մրհա ւո*վն  թ զինրյ ուզող'.

Խարս, խան վիճակն թ պարին:

Կըկյա պիրթը կուղէն,

4Հյաքյ կրթուէիր՛ թոլմբնը լիոլղէն: 
Խարս, խան վիճակն լի պարին:

Մէրին պիրին տօռնլի հէրին'.

Խարս, խան վիճակն լի պարին: 
իլիր վուր սանդին, 
Ընգյիր վար սանգյին՚.

Խա՛րս, խան վիճակն թ պարին: 
Կյ աբլի մ աւր՛ խաճին,
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Նըստիր վար մալյք ճոլ&ին'.

Խարս, խան վիճակն թ պարին՛.

Սմւրիրուն սըղան,

Պաղէշու տըտռան:

Խա րս, խա ն վիճակն թ պարին՛.

ՊոՀշու. կօվ,

•Բ՛աք1 կիրիր, մըտիր խօվ:

Խա րս, խան վիճակն թ պարին'

Աղվիս [նըստիր] վար տախտըկին, 
ճչ// է թ“Ղիր թախ տանդըկին՝.

Խարս, խան վիճակն թ պարին՛.

Կյացին հէր/Հ տակ, 
Ընգյ ան քյարթ տակ՝. 
Խարս, խան վիճակն թ պարին՛.

Կ' ացին հաո-վխ տակ, 
Ընգյան պատլՀ տակ'.

Խարս, խան վիճակն պարին՛

Տաշտ տար փուս,

Անունց կընք1 ըտիր մէն կ՛ող շք պուզ:

Անձղունց թաղ վար տարին, 
Աստված տրվիր խազար պարին՛.

*№յաղաքյ քյար — քյըռա, 
Սիվ ճուր հինթ — կրք1 ըռք1 ըռմէ:

Ապրրխամանց ք^էստա տէմաց, 
քՀէստա սըփ Այո'ւ.րրյ շինած տէմաց:

Ախէի''կ, տո՛լ. խակյէր խակյիրուն, 
Աչկիր տոլ. պաց տէմ ծակիրուն, 
Ականջ արա նա պանիրուն՝.
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[ճոճան ց խօսքյէրուց]
1(1) Հէթմոլչ ծառ հի՞փ ր1 ծաղկիր՛.

2 Անու մեռնիլ, քյանց անու մընալ, աղէկ թ."

3(2) Թըք՚իմ, կառնթ վար մուրուսիս'.
4(3) Ինչ տեվ (սատանա) խաչից կըփսւխթ:

5(4) Ծաղիկ վար թըփան կրկյա:

6(5) Իմ ծին հւսնդէ քր վա զկյքՀ'

7(6) Իմ մէր ըզի կմ։նքյ պիրիր:

8(7) Ցան ծում, յան ծիմ'

9(8) Աղվըսոլն յօթ լէբ կա՛.

10 Տըղէն վար քեռուն կրկյ ա՝.

11(119) Կըլամ, կըբըռամ, մարթ վար ձի չըխա րցնթ:

12 Հըմէն մարթ կըրակ պաղարճը տակ կուղթ՝.

13(11) -Բյար կըթըլէր, կյըլ»խ կը^էր Հիր&իվ:

14(12) Հըմէն օր կյիտ կուճ քր պի՚րթ’-

15(13) Աստված խաց տըվիր քյիւ իշտախ տրվիր ձի:

16 Ծեռ ծեռաց մուխթաջ քիցկթ'՛

17(140) Փողը կյողէն կյողացավ, աստված վիրիվ զարմացավ:

18 Ւոռէս իլիր> ձի լող լանք կրտա:

19 Դույնէն տըմակ թ, տանակ գյօ հինթ:

20(103) ^ախցըր լեզուն օց պունէն կըխանթ:

21(104) Դարբըմ վար սալին, մէկ վար նալին:

22(141)Շախ մամուն, քյարյ պապուն'.

23 Պան կյողցածուրիկ քիլնթ, տէրանըման թ:

24Վըրէ ծեռնօվ տամ, ւոտնօվ հիտիվ կմ/ն կյամ:

25(110) Եուզ խամ առավ (ուսավ) թուզ :

26 Ջխօ իմ քյեֆ քյու քԴֆին թ:

27(14)Ւրիս խէլըլ , տմ/1լ առծր/թ'.

28(15)Ա ծըծում խէծնօղ պառա վ թ:

29(16) Գյուլ գյուլանա կրցանին:

30 Խապառտութին սիվ իզան կըվայելթ:

31(18) Տան սուն, առտին տըսուն'.

32 Ծեռաց խանգյործկ թալ ատամք իր:

33(105)Տարին տիրըմ վարտաւոր լ[:

34 Պան չըկէր, կրւՒը վըտ8է9 ^ը^վ ոլը պան:

35 Հիտիվ խօրօ զատին կան էկօղ կ]եչ պան կրկրնդնթ:
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36(106) Պանցըր թըռնօղ ցածըր կիյնթ:

37 Ւով սըբըր Մըսըր ունթ:

38 *8' անթ մարթ ծ էն չըեթ, սիցին կըվախանա'.

39 Ւով ընգ՚նթ ընդրուք', կընգ՚նթ ընդըրվընուք':

40 Մալը մոլրոլս տըկ' ա , լա տո՛լ ձի մարիֆաթ սեցէ ք :

41 Մարթ հախպո՚լրըմ ճոլր խըմթ, աղէկ 1!^ Հար թ՚՚՚լթ հինթ'.

42(107) Մարթ ք՚անթ կըռվթ, կըպթ բարիչըլուն թըղնթ:

43(108) Աղէ՛կ չըէ հըտըն խարար հըր&թն տիր տալ:

44(158) Նիրկ վար սիվին չըպըռնթ:

45(109) Մէկին անուն չըկէր, կյընաց ք' աք՛ից վար նըմըժթ ք՛արին:

46 Շան իրիս տան, կրթրռնթ թաղ մարթ՛.

47 Շան իրիս տըվին, աստառ ուղից՛.

48 Դունյէն դօր  թ, թի“ զօր թ՝.*

49 Դունյէն թարանջա յթ, մէկ կիլնթ, մէկ կիճնը):

50(145) Կ՚ըլխուց թ նեխիր:

51 Սար սարին մրխթախ կրնգ՚նթ :

52 ՛Հ՛ար ք'արին հավՀա կընգ՚նթ: 
53(93) Ջըկ'ը տթ իշոլ լոո ղյ° դուր՛. 
54(94)Հիփ իշու պուչ կառնթ կ՛ետին:

55 Փուշ փուշ թ, լա մարիֆաթ անուշ թ:

56(128) Վարթ առ, փուշ թալ՛.

56 "էրազական քյի պախապան՝.

57 Ս՛երտն ուր աչկ չը խլՀ, խիլ խալկթ աչկ կրխթ:

58 Տո՛լ տատրլ^ (տո՛լ մօլօ'վ), իս ք՚ի սլուչըմ լանք՛ տամ:

59 'Ւ'ու իրիս սըվտակ, ք'անձ պուտկլր տակ:

60 Ջարկիցթ լաք՚ուն, տէպավ եաք՚ուն: 
61(19)ՇիվարլՀ պալանդար էրկնուց կըկ՚ա՝.

62(20)Հէման միս պուտուկն լ/ մաշիր:

63(135)Ծառէն ծառտակ էրկու կէրէվմւ:

64 Պախուց սիր ընցկոլն տըկ՚ամ, զարզընդիս, ընցկուն տըյամ, չակախիս, 
տըկլուզին շապիկ չըխակ'ցիս՝.

65 Կըրակ իյնլք մէրին, թաց — չուր քրխա՚րցնթ:

66(22) Խարս կիսուր կըռվան, լոռ իտու կատուն կերավ:

67(23)Մէկ կա խազար աժ//, խազար կւճ մէկ չաժթ՝.

68 Սըխաղա կըշտափուրիկ, չը խաղա կարմրաւոռիկ: 
69(100)Հէկ'ո՛ւ սիրուն թուփ կըլըզյք:

70 Ւմ ախչիկ շապաթ շուռտիկ, իմ խարս օրէն շոլռտիկ:
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71(116) Անուն կա, անկ՚ուն չըկմւ'.

72 Աստված տա մօր, մէր տա տըղին:

73 Անու խէմ վար ավզին խ:

74 — 75 Գիպիք՛ լ-ոտ դայմա սօլկըրի տօռն խ:

76(32) էծ ուր ճանէն կըկախին, մաք՛ին ուր՛.
77(33) Հըմէն օր կծու ւոռ պաց էր, հասօր թըխ մար՛ուն իլնը:

78, Գ՛ամին բաթմիշ արիր, կայէխ կըխարցնիս՛.
79(26) Տանակ (վւէտատ, ուրար՛) ուր կաթ չը տաշյ/:

80 Լիք՛ կ՛ա ցիր, տառտակ ի կիր՛-

81 Սուր կ՚ընաց, բըլուճ իրրԿ

82 Հէրտոլմ էրկու պերնլ/ն սուր ը'.

83(30) էրկու ցըցին կըխձղա'.
84 Ատ պերմւն չէր, էվէտրան էր՛.

85(31) էրկու ցըցին խաղցօղ ցիցըմ տիլնչք ւոռ!

86(34) Խոլզու հէրճիվ մարկ՚րիթ կըթափխ:

87(130)Կ՛ էլուց տամմւզլըխ չի'լնխ:

88 Դ՚արչք' նա էշ նա ք՚օռէն խան:

89(85)Ըխտուն սըիցին' ք՛ու վիզ ք՚եթր թ էսաց' իմ դու՞րն խ ռաստ:

90(36)Ւշու կառըն մանուշակ քսին՛.

91 Կ՛ող տընէ իլնխ, իզ հուրտուսվյք կըխանխ:

92 Հար իշուն ավէտրան կարտա'.

93 Մի՛նչ ք՛ար վար ք՛արին, մընչ առտ վար առտին:

94 (101) Վըրէ“ անու պերան իմ թումբնխ խոնջան կըք՚իմ:

95 Կարմիր մանած էլնէր, ուր խօր պատէն կախած կէլնէր'.

96(156) Աղէկութին արա՛, թալ ճուր, թըխ տանխ:

97(44) Աստվմւծ կուր անձըղկուն լըսնէր, վարտավրին ծուն տըկ՚էր'.

98(45) Արճոլ պերան չըխասավ խընձուր, էսաց թէզ ՛■

99(46) Աման չխնօղ կ՚խտնա հուր դե կանթ կըտընխ:

100(47) Խովիվ մարամ անխ, ք՚օշոլց կաթ կրխանթ:

101(48) Առսըզ մարտուն, թըք'ին հիրիս, կըսլք մ/նձրօվ կըկ'ա:

102(49) ^'անլք ք՚օլ էծուն կուտուշ չի՛կիր, խատ ուլիրուն տըռ&իկ կանխ:

103 Ուտար կիտար ք՛ուն// տիրու մըրտալ:

104(138) Սիվ առիր, սուք' մըտիր'.

105(113) Մեղր թ, շան տըկթ մէչն լ/:

106(35) Կիսուր մեռավ, տեղ լէվացկացավ:

107(36) Կերմ/վ կուզ, ուռավ աղվիս, աչկիր խանիցին տատրակուն:

108(37) Ջանգ՛ին օց ուտխ, քսին՝ տեղ լք, շիվար ծուկ ուտըք, քսին խարամ ըէ:
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109 Իս կյլ^տնա՛մ տո՛լ, ինչ կովու ւորթիկ իս'.

110(39) անիմ խուփ մւսչըԼ քյ անց փէտատ կըկյ ա տո՛լս!

111(161) Տո՛լ սըս փափուլ, տիլն// կունդրա'.
112 Տառտակ պրին պարիվ չըկա'.

113(121 — 114) Ինք1 կյէլ ը* , կ՚առու մուրթ խակ՛իր՛.

115(129) Ջըվնյք կէստեղ պըռնիր'.
115ա(—154) Խավ ի փուն ծա վար չոլտը^!

116(93) Տալ չըլիր խավ, կըթըռնլէ թառ:

117(54) Տալ չը լիր, կըկարտա:

118(55) ճընջղուկ կա Այրը՛ ք'անունին, լա տո՛լ աղք'ընիր պա զ՛.

119(56) Անձրով կըկ՚ա, կըռէնթ ք'արր) դարդ կր/ա'-

120(57)Անձեղ էսաց կաք' վանակ տըք՚էլիմ, անձղկանակ ալ մոռցավ:

121 Ւով տըռից, ւո վ փընջից'-

122 ՄէկմէկլՀ դարդ չրկ՚լիտ/f , կէսորին ժամ կրղարկթ'.

123 Մեռնի'մ ան տաշտին, նանչ տաշտմ էլ դ՛ո խա կրշտին:

124 Մանչ Հարաք' , մանչ Վարաք , մընաց անժամ, անպատարաք''.

125 Մանչ մարտիրուն՝ մանչ կընդյտիրուն՝ Խըլկ՚լՀ կընլքկ, մանչ ճաշիրուն՝

>Ր!րԿ:

126 Մըշակուչ մըշակ, տըտռան ւոռոլն դոշակ կըպը'.

127(95)Կ1երան կյէղէն
128(96) ԿԴղ կ1 երմւն կըկուտրլք:

128ա Կյեղով թաղով'.

129 Նալա թ նաֆսին, մուր կրպիրթ իրիսին:

130(50) էշմուրթիցլ^, մընաց պուչէ

131 ՒորտլՀ, լա մըհա վի՞ ուրտլք:

132 Ուրտլ^, լա մըհա վի**  ուրտր):

133(51) ^անլ) ախչիկ էր, պատըտակտիրվէ կըք՚էլէ^՛ էէ՚^Հ խարս, վար 
պատըծէրքյիրուն կըք՚էս^՛-

134(52) Թ՛իս էլա խարս, իս կ1 լք տնամ [ինչըխ] խոնջան տըկապիմ:

135(114) թանլ) կյառ էր, կաթ էըկԻրա, ւոր էլա մաքյլՀ, նուր զոզա՞ն 
տէրէծամ:

136(143) Շուն լոր բատոր էլավ, ընդյավ տըռնէտ՚ոռ, ալ տիրուչ ւոջ չրկր տրթ, 
ալ կյէլխեխթ չթ, ախըր, շուն պէթկ լ^ վար ուր տիրուչ տըռան խաճթ: 
137(115) Մընչ կրփրրտիս, մընչ կըխմւռնիս (կըտախախիս), համա 
կյըտէլք1 իր կըտանիս կըպիրիս'.

138 Շան սիզին վրրէ կըխաճիս, էսաց' ըզմարթ կըվախցըցիմ. սիցին' ապա 
վըրէ կրտրտռիս, էսաց վըրէ իս վախր)նա, չ՞թ իսն էլ կըվախանամ:
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139 Սուխ կիր իր, սըխտուր պաոցիր:

140(92) Ճուճանց սած, պըսթկոլց լըսմւծ:

141 Սընէ սուն սուն ֆառաջ ը'.

142 ճամ խոմից իմ յալ շուկէն:

143(150) Նախիր իրր) վար դանին, նախրըրչու կընլՀկ չի'լիր վար պանին:

144(151) Նուրուն էլավ, փըլին կուրս մէվ:

145(68) Շատ պանօղ քիչ կսլար՛, քիչ պանող շատ կուտխ '.

146(69) Զուր աղ խասավ, մատաղ խանդ՛ ավ:

147(136) Պաս սւտիմ' մամի՞կ ուտիմ:

148(70) Պըղընձլք յէռ, մարտոլ յէռ, պուտկլք յէռ, կբնգ՛ան խեռ՛.

149(71) Սոլկար ղայիմ պուտիկ լք:

150 Տըղին խիտ պան տի, խիտ արա:

151 Տուն շէն, տոռ դ՛ո վէրա՛.

152 Տուն շէն, հառլիք' դ՛ո վէրա:

153 Տուն չրկա յէղՏխ ւիուշխ, կըտա կ'ըլոխ խիզնա փուշը՛:

153ա 8ոռտ ր), մ ալէն քյուրտ լի:

153ր Կ՚ըրողխ ճաշ իլնիս:
154(75) Անութը կատվու ծեռնէն մուկ չըփը րթնլի:

155(76) Կ՛առ կըտա կ՚էլուն ամանմէթ:
156(77) Հըտըն կընիկ ըզք՚ի ւոտաց կիցկյՀ:

157 Խաց պի կուղի մ, պուրթ պի ճուղիմ, թի չէ' կ՚ըլօխրթ կյըխուղիմ:

158 Մէկ ւհչիչ խ՚^՚խրը խամար, ք1 առսուն աչք կըհարլք::

159 Խարար կըկյա, խաբար կըպիրլ^-

160(58) Պատի' կ (պատըկ), քյի քսիմ, խաոսն ի՛կ, տո՛լ լըսլՀ ՛■

161 'R1 ունի լ անլի Կարապիտ, տոկ՛անք1 տմւ Խարապիտ'.

162 (59) Խուր փուրօղ կիյնլք խուրու տակ:

163 (62) Կմւտուն տուն չիթէլք, ^ըկՆէր չառա վան կըտան:

164 Կ՛ուղ ուր մոտէն սըլ լք:

165 Տեռըմ կ՛ացիր ք՛ու մոտէն:

166(60) Կուշտըն ի՞նչ կ՛ըտլի անութլք կա:

167(61) Կ՛ող կըտա, պուզ կըտա, ճուչափուր չի տա՛.

168 Անութլք փուրուն ճուր տոլ ւոռուն:

169(63) Մուկտիր կատվուն էրազ կըխին'.

170(125) Կով խատավ, կապ կրտրավ:

171 Կընըմանիս Սուղումունլք շան պուխ յոթ տմւրլք իտու կալըթ, ինչ իթօղ, 
էլմ էլ կոովմէվ:

172(126) Աղէկութին արօղխ կ1 ր±°թ ^մւկ լք՛.
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173(127) Սղէկյք կյըլ°Ւ ծմ,կ Ըէ;

174(40) Շուն կըխաճլք, կարվմւն կընցնլք:

175(41) Իոր տուն լոր ճուչըմ չըկա, 6ոլչ քյարըմ տըրէք1:

176(42) Պուտուկ էսաց' իմ տակ ւոսկլք յլք, շիրիփ էտեց' էս հո՞ւսա կըկյամ:

177(43) Տմւ и տիր չափ/ք, նուր մէկ տիր կյլտր/ք:

178 Սար, ծո՛ւր իրիցս լ փուր:
179 Տըղէն պաճառ մօր օրօճալ:

180 (148) Տո՛լ կ1ըլխու տեղ արա, ւոտաց իս կան իմ:

181(132) Ւոտնօվ ուտինք1, անլուս չխօ մերն լք:

182 Պատէն լուն լոր ընգ՚նլք, վիզ կըկուտրլք՛.

183(149) Սուրու ումիրի՞ն լք մում թանգ1 լք, խարի՛ր մում վառլք:

184(80) Օցու կըծած չըվնից կըվախանա'.

185(81) Շուն լուսկուր կուտլք խըրթխըրթալէն, կըքյտքյլք կրզմըզտմղէն:

186(82) Տոլ մէկ ուզյք ք՛ու տըրկըցին, աստված լոր էրկու տա քյի:

187(137) Իս աղա, տոլ մեղա, ապա ւո վ մի աղուն աղա՛.

188(83) էրկու կ^ւմշու կ1 ըլօխ չըմըտնլք մէկ պուտուկ՛.

189 Մեռլը ւոռ մատըմ մեղըր կա:

190(79) Սմւտվուն սըցին' քյու ք1 տք1 տեղ լք, խուղ իտու վէրէն:

191(64) Մուկրմ ընգյնլք մանչ կարասին, կարաս կըխարամլք :

192(65) էրկու մուկ աո֊յուծըմ (առուծըմ) կրխեխտին:

193 Սըք1աք1լք, կրտառնա վէրէն'.

194 Ծաք1 մանչ ծըվին ք՚ըվչ [f:

195 Ձի մարթ կըպյք, լոր զանգ1 ակ կախլք՛.

196(98) Մէկ ծաղկօվ կ1 արուն չի' կ1 ùi:

197 Բօշ կյէլ րըզավ լանլք:

197ա (157) Մարթ մարթօվ, մարթ աստըծօվ:

198(120) Աչք1 արա կյաո., կ1 ախ տի !լ կ՚էլ՛-

199(122) Շինականը «կլիսվէ» ք1 ախք1 ըցու տուն կրլինթ:

200(123) Մալէն իրիցուն կըս/f' պասակիր'.

200ա(159) Ջըվնլք ծէր կուրսիր իմ, նուր հիտիվ կան կըկ՚ամ:

201(124) Զուր քյաքյ չըկըսՀ^1[^' մարտու հակ1ին:

202 Ծեռ լոր չըկըտըրվլք, պմ/կ^լք, տի վար կ1լխուն:

203 Ի չու արքաւոթի՚ն:

204(99) Սիվ չուն չը սըվթկընճ:

205 Տըտռան ւոռուն թօբա չըկա:

206(146) ճուր ակնէն պըղտուր լք :

207(147) ճուր մ,կնէն[ը] խըմիր:
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208(112) Ատամմւն կեխտ փուրուն }ր կըտրր):

209 Ճոլճ—Տուճ կըխատնիս'.
210(88) Շան' տէր, կ՚էլուն' աստված:
211(89) Մեղրիկ մատ—մատ, չամչիկ խատ—խատ, ինչ ակախցար տեղն խ 
տաստակ:

212(90) Ծուռ նըստինք՛, ճարտմւր ղրուցինք՛:

213(91) Կըռիվ կօք՚օվ չը պամնթ:
214 Տոլ ք՚անձ լոլմ, ք՛ու լէզուն ք՚անձ սում (սունըմ):

[Խանըլո՚ւկտիր]
1 Լէն փուղան, հէրկէն փուղան, կուս մարկ՛ արիք՛ մէչ կըսօղան:

[Փէթաք1]

2(39)Սիվ սըլա, սըվտակ սըլա, խաթուն հինխ կը&ըլվըլա:

№քէ1
3(33)Քըչտըմ դա, քըչտըմ դա, ք՚անց խաթունըմ նըստլք դա:

[“վէմ

4(8) Կարմիր կօվըմ վար կարմընջին կըզինին, պուտ արուն չի կ՛ա:

[■... յ

5(6) Կօվ տուն կըբըրւա, լորթիկ տանիս կըխաղա՛.

[Թօնիր խ մուխ]

6(20) Ջուրս կուխիճ, չուրս կախիճ, էրկու խըչտիճ, մէկ դըմւիդըմփիչ:

[Կօվ]

7(32) Ջի լի&րմ կմւ, ան լըճչ/ մէչ ւորթըմ կա, անոլ պերան վարթըմ կա՛.

[Ծիթը ճըրաք1]

8(25) Զատըմ կա', յօթ սար կընցնլք, տալ պուչ կէրեվա:

[(Լսեղ(ասիղ)]

9(27) Տում կա, տում էլ հինխ, կատղած յրներ կապած հինթ:

[Հրմւցան (թվաք1)]

10 Մէկ մուշտակ խրիշտակ:

[Սուֆրա, վէրէն խըմորը կյնդիր]

11(2) Զի զատըմ կա, ք՚անխ հէրկընցցիմ կրհէրկնանա:

[■------- ]

12(17) Ձի զատըմ կա' զա չթ, կրկրկկրբա' կաք՛ավ չթ, ծու կըծխ' խավ չթ:

[Կըրըրա]

13 Խանէլուկ, հէրկէն ալուկ, կոռտըտվավ, /րցվավ պուտուկ:

[Տրտում]
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14(22) Չի չուրս մւխպէր կմ՛, կըլարին հիտիվ մէմէկչյք' մէկ մէկըէ չը խա սնթ:

[Ն մզուք1]

15(40) Մըսէ չիշ, էրկրթէ քյաբաբ՚-

16(44) Տակ էծն^, իրիսք՛ մաքյրնթ, [տէր լոր շմ,տ քյընթ], սալավւսխթ 
սաբ՛րն թ:

[Բախկամ սոլիր]

17 Անծակ քք, հաղթ թ:

[Ծու]

18(38) •Հսըմ' արթ', արթ1 չի կ՛ա, բսըմ' մի՛ կ՛ա, մի՛ կ՛ա կըկ՚ա:

[Պըռկըտիր]

19(16) Անպո՚լս պառցին վար անծընին, ընցցին վար անտատւսրին:

[Աղ, ճո՚լրի, Կ՚իտ (Կյետ) ]

20(12) Չրխֆրպիկ նըսւոիր մւռոլն, ք՛աո.սուն մէկ ճաթ գյօ ւոռուն:

[Սոխ]

[■... ■]

21 Մէկ կըխաճխ մէկ կըխամրրթ:

22(1—23) Ձէնէ իլավ, մըտմւվ ըսք՚ի:

[Խոսք1]

24(7) Պըռնիմ լըպնօվ, թըղնիմ տընօվ:

[Լուս]

25(9) Պըռնիմ պուլիկ, թալիմ ք՚օզիկ:

[Չամիչ]

26(29) Անճուր ճաղար, անկըրակ պաղարճ՛.

[... ■]

27 Ւրիք1 խմ՛րէր վաթսունվից իլաք1, տըսվէրկու ծաք՛, չուրս պո՛լն:

[Տարի, ամիս, շապաթ]

28 Հէսմն, պր/էսմն կըռվան, ընգ1 ան կ՚իա, քլան, բարըշան:

[■... ■]

29(10) կմպ կըճըր ի մ, ւորթիկ կը&ուճանա:

[Տրտո՛ւմ]

30(21) Չուրս ախպէր կա, կըջրռին մէկ խոտվէ'.

[■... ]

31(46) Հիրիկուն կըխամլացցիմ, խր/իսուն կըրյակիմ'.

[■կուրսի]

32 ճըկռը—բըկռը կրպիր պատ:
[Կախովի կոպղիս]
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33(11) Աստըծու չէնած, մարտու ք՚ակմւծ'.

[Նուռ]

34(4) Ձի զատըմ կա, կըտամ մանչ ճըրոլն, չըթա ցվխ:

[... ■]

35(26) Ծին' էրկաթ, դին' քյՓր, մէդան' փէտ:

[... ■]

36(47) Փումըմ կա, էրկոլ խարիր ւոխչմւր կա հինլք, պօռըմ խուտ չի' յա

[Նավթը կութի] 
37(19) էծ ծընավ, լամուկ իպխ:

[... յ

38(3) Ծին մանչ ծուրուն թամք՚իցխն, լըղմւբ կրկինք1 կապիցին:

[Յէղյակ]

39(48) երկինք՛ ծօվ, կ՛ետին խօվ, իզ ծընմւվ իպխ կօվ:

[Ատամ, Յէվա] 
40(79) Տօռ Տուր, պալնիս փէտ, փախ օղ ընցավ, լարօղ խեխտվավ:

[Մօվսէս մարք'արա] 
41(50) Ձի Ծառըմ կա, էն ծառին տըսվէրկոլ սոլնարկ կա, համէն սունարկին 
յէռսուն &օղ կա, համէն ճօղին քսանչուրս խընձուր կա՝.

[■--- յ

42 Ձի եաղիկրմ կա, տար/Հ տըսվէրկոլ ամիս կրփառվր՝, մէկ օր չըփա ռվյք:

[... յ

43(18) Մըսէ պիրթ, էրկըթէ թարանջա, լոտ տըրյք, էլա:

[Ձանգյոլ]

44 Փէտխ տոտիկ, պըրթէ պերան, աղվըսկըտիր կերան, կ՛ացին սէյրան:

[■----յ

45(43) Կապիւք կիյա, արցկիմ' կըտատրխ:

[Ւոտնաման]

46(45) Պամ կա ձի, աչխարք' կան կըկ՚ա, մէկ պըլկ[( տեղ կըտատրխ:

Ոմ

47(35) էչ պեռնօվ կիյա, պուչ չի' յա:

[Փըտէյ]

48(24) Ձի ծառըմ կւձ, ծառխ կ'ըլօխ կալըմ կա, ան կալյք մէչ կոռըմ կա:

[... ■]

49(23) Խինգ' ախպէր տուն կըշինին, ան խընգ՚ից մէկ պակսլ^, ալ չյքն կանա 
չին[[:

[Ծեռ ը մատք'իր]
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50(13) Ծին մանչ ծուրոլն, հաղյք քուռակ մանչ փուրուն:

51(15) Պըրուտ, պըրուտ, սլըրտաման,
Հոր կըշին[Հ' մէկ աման,

Մընչ լոռ կա, մընչ պերան:

[Կըվէ րօլօճ]

52(5) Ւսըվ պրտէ, սեղան արծըթէ, լուսնակ փակ, էրէկ՛ ակ պալնիս:
[■—■]

53(28) Մութ տուն, լո՛ւս տանիս, մատ տամ ւոռ վի թըռնիս'.

[Թվաք]

54(37) էրկու տուն, մէկ սուն:

55 ճուր կրրակին ընթեղ վանը՛:

[Սամավար]

56 Մրսէ սուն, ուռէ կ՛երան, տօփըզ առած կըտան էրան:

[Պուրթ կ՚ըզիլ]

57 Կանաչ վարուը կայնիր փուղոլց, կըկանչը մեռլոլը'.

[........■]
58 Ւկի ստա, իրիչկիտ!^ ԳԸ^՚ովէ ճըրակ՛ ու կրիւալր՛, անու կրրակ ճուր

[Մում (մոմ)]

59(42) Զի զատըմ կա, իրիք՛ պերան ունը՛, ճութ պերան կըմըտնլՀ ըղմարթ:

[Շըլվալ]

60(30) Մարկյարէմ կէր, քյանլ^ ժիր էր, պառկուկ էր, ընչ մեռավ, էլավ 
կայնավ:

[........■]
61(35) Զի հականատըմ կմւ, լիքյ ճառտուքյար:

[Պերան]

62(51) Ան ծիաւոր հըմընանց տօռ կըկմւյնլք:
[Կյապրէլ (Կյապրիյէ[)]

63(41) Զի զատըմ կէր- սիվ էր, սըվտակ պուչն ը հիտիվ, ք՛անը խարճըկաթ, 
կէլնէր եառվէ, կըկ՚էր եառտակ'.

[Անձեղ (անձիղ)]

64 Ան ի՞մչ փէթկրՀ պերան, կրնրմմւնր  պրնդկր^ պերան.*

Ան ի՞մչ սրնդկըՀ պերան, կրնրմանլ/ Հալաբա ծիրան.

Վի կըպը թըխ տընէր պերան, վի չըր ը պյք, տանէր տընէր ուր խօր մօր 
պերան'. 

[■... ■]

65 . Մուկըս կըը ան ի մ, Ավրօպա կըք՚աղփմ, Պետրապօլ կուտիմ:

[■------ ■]
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ПЕРЕВОДЫ

I. БАСНИ

1. Белка и скворец

Однажды прыгнула белка с одной ветки на другую, сказала:
— Ой, как я устала, сорок ксанов*  сала потеряла!

Скворец со стороны заметил:
— Ой, как ты врешь, вся-то ты ста золотников не весишь!

Сказала [белка]:
— Помалкивай, для белки своя мерка!*

2. Благочестие кота

Кот накинул себе на плечи фелонь*,  сказал:
— Отныне я буду мухси*,  брошу ловить мышей.

Сел около тонира*.  Мыши прибежали, собрались вокруг кота. Одна 
зеленоглазая мышь сказала:

— Я вижу его глаза, это не глаза мухси, его глаза — глаза вора, [вон 
они] глядят из-под рогожи!
Кот бросился на мышей. Десять штук поймал, забросил и фелонь и звание 
мухси. Сказал:

— Когда еще столько мышей попадет ко мне в лапы?!
Зеленоглазая мышь сказала: .

— Я говорила, что его глаза не были глазами мухси, его глаза были 
глазами вора. Получили свое, мыши? — сказала она.

3. Мыши с колокольчиком

Однажды все мыши собрались, сказали друг дружке:
— До того мы безмозглы, что кошка так легко ловит нас. Добудем 

колокольчик, понесем, повесим на шею кошке, чтобы как только она явится, 
подымался бы перезвон, чтобы нам остеречься, убежать.
Одна мышь-бедняжка сказала:

— А кто же понесет колокольчик? Хотела бы я видеть мышь, которая 
понесет и повесит колокольчик на шею кошке!
Со всех сторон сказали:

— Ты — слабосильная и нас выставляешь слабосильными!
Одна сказала:
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— Я понесу!
Другая сказала:1

— Я понесу!
Третья сказала:

— Я понесу!
А как кошка пришла — удрали кто куда.

4. Две лисы

Две лисицы сказали:
— Пойдем на охоту!

Одна сказала:
— Я знаю семь уловок!

А другая сказала:
— Я знаю одну уловку!

Пошли. Та, что знала семь уловок, пошла, чтобы поесть мяса, попала в 
капкан*,  сказала:

— Ай, я все свои семь уловок забыла, — и осталась [в капкане].
Сказала она другой:

— Применяй свою уловку!
Та сказала:

— Раз так, я пойду туда, притворюсь околевшей, и ты притворись 
околевшей. Утром хозяин капкана придет, возьмет тебя, а увидит меня — с 
радости тебя бросит, кинется ко мне,—ты удирай, ну, и я, конечно, удеру! 
Спаслись они, ушли. Та лисица сказала:

— Ты забыла семь уловок, моя одна уловка тебя освободила.

5. Ленивая невестка

Пошли свататься. Пошли в дом девушки, отец сказал:
— Моя дочь ничего не делает, не выдам ее замуж!

Сказали:
— Ты выдай, пусть ничего не делает!

Дал, взяли ее. Один день ничего не делала, оставили ее голодной. На 
следующий день встала, немного чесноку потолкла — дали ей кусок хлеба, 
поела. На следующий день уже пошла почистила хлев — тогда дали ей целый 
хлебец. Тогда она сказала:

— Надо мне работать!
С тех пор она постоянно работала — давали ей пищу. Пришел отец к дочке. 
Она живо принесла ступку для чеснока*,  поставила перед отцом и сказала:

— Батюшка, толки чеснок, чтобы мы дали тебе поесть, тут, пока 
человек не поработает, не дают хлеба, чтобы человек поел!

' Отмеченные звездочкой слова внесены в "Словарь к переводам" в конце раздела. 
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6. Свояк гостит

На рождество пошел свояк*  в дом зятя, до масленицы остался там. Зять 
в отчаянии встал, побил свою жену, чтобы свояк, [обидевшись], ушел из его 
дома. Тогда свояк стал перед ним, сказал:

— Зять, умоляю, не бей!
А тот ответил:
— Свояк, клянусь счастливым путем, который тебе предстоит, буду бить 
ее так, что не сможет стоять на ногах!
А свояк сказал:

— Клянусь теми милыми пасхальными яйцами, которые мы будем 
вместе есть, ты больше не прикоснешься к ней палкой!

— Черт тебя возьми, я и жену свою избил, а ты все же не уходишь!

7. Жадный поп

Поп*  упал в реку. Сельчане*  собрались, сказали:
— Пойдем вытащим нашего попа.

Пошли, сказали:
— Поп, дай руку, чтобы [могли! тебя вытащить!

Не дал руки. Сказали:
— Поп, возьми руку!

Чуть только сказали: «Возьми», — живо протянул руку. Сказали:
— Пусть убирается, в первый раз не дал руки, так пусть отправляется.

8. Упрямая жена

Муж с женой идут по дороге, а близ дороги сжали поле. Муж сказал:
— Жена, это поле сжали серпом.

Сказала:
— Нет, муженек, ножницами обстригли!

Сказал:
— Нет, это—серпом, скажи, что серпом, или я тебя брошу в реку!

Жена сказала:
— Что это ты там такое говоришь? Хоть сто лет пройди, не скажу, что 

серпом. Ножницами обстригли, муженек!
Схватил он жену, бросил в реку. Жену немного отнесло [в сторону], муж 
позвал,сказал:

— Скажи «серпом» — вытащу тебя!
Жена уже не может говорить, пальцами показывает:

— Ножницами!
Сказал муж:

— Раз так, отправляйся в Джезире!

9. Качетец и половник

Мужик*  из Качета утром затемно встал, взял сумку, взял веревку, стал 
искать косарь*,  и попалась ему ручка деревянного половника; он подумал,
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что это—косарь, положил ковш в сумку и ушел. Дошел до леса, взял 
половник за ручку, ударил по суку, чтобы разрубить, головка половника 
отломилась, отлетела в сторону. Сказал:

— Ой, мой косарь сломался.
Бросился, стал искать косарь. Сказал:

— О, Путки, если бы я нашел мой косарь, я дал бы тебе миску проса.
Головка половника попалась ему под руку. Сказал:

— Черт бы побрал святого Георгия, я еще не нашел мой косарь, а он уж 
шлет миску за просом! Ей-ей, не видать тебе проса, пока не найду мой 
косарь.
Так без дров и пошел домой.

10. Возимецимул

Возимец нагрузил мула, прошел немного по дороге, мул [поскольз­
нулся] и покатился [с горы]. Сказал [возимец]:

— О, святой Георгий, только бы мой мул остановился, я бы принес тебе 
фитиль к лампадке.
Мул Остановился. Сказал [возимец]:

— Ой, святой Георгий, какой же ты жадный — из-за одного фитиля 
остановил мула.
Еще раз покатился мул [с горы]. Сказал [возимец]:

— О, святой Георгий, если б мой мул остановился, я бы дал тебе 
половину вьюка!
Мул не остановился. Еще раз сказал:

— О, святой Георгий, если б остановился, всего мула с вьюком дал бы 
тебе.
Но [мул] не остановился, покатился, околел.

П. ЗАБАВНЫЕ РАССКАЗЫ

11. Сурсцы и солнце

Когда сурсцы каждый четверг рано утром идут на рынок, солнце бьет 
им в глаза, а вечером, когда с рынка идут домой, опять же солнце им бьет в 
глаза. Однажды они сказали:

— Это солнце чинит нам несправедливости, пойдем в суд жаловаться на 
него.
Собрались вместе, пришли к кадию*,  сказали:

— Солнце притесняет нас!
Спросил [кадий]:

— Как так?
Ответили:

— Да вот, как в четверг поутру мы, сельчане, идем на рынок — оно бьет 
нам в глаза, а вечером, когда уходим — опять же бьет нам в глаза. Так вот мы 
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пришли к тебе, чтобы ты взыскал с него; если же ты не взыщешь с него, мы 
переселимся отсюда.

— Верно вы говорите, обязуюсь вам взыскать с него; а вы приходите на 
рынок каждую среду под вечер, а уходите в пятницу поутру.

Сурсцы так и сделали. Солнце уже ни крошечки не било им в глаза. 
Сказали:

— Вот это—судья! Уж мы никогда от него не отступимся.

12. Сурсцы и творог

Сурсцы встали, взяли мешок тана ♦, чтобы идти на рынок. Пришли к реке, 
там сказали:

— Не можем мы взвалить на себя этот тан, [чтобы] снести на рынок! 
Вывалим тан в реку, пусть плывет до самого рынка, пойдем, там отделим, 
потом продадим.

Пришли к рынку, взяли палку, задрали штаны, бросились в реку, стали 
кричать:

— Тан, отделяйся, тан отделяйся, тан отделяйся! 
Ну, а тан уплыл в Джезире.

13. Сурсецисоль

Один человек из Сурса собрался и пошел за солью в Сархал. Приходит за 
солью, взваливает соль на спину, возвращается. Дом его тестя был в 
Бесеинце. Говорит:

— Как же мне идти в дом к тестю с ношей? Стыдно мне. Берет, 
прикрепляет веревку к своей ноше, привязывает джувал*  к кусту, опускает в 
воду, сверху наваливает кучу камней, идет в дом к тестю. Под вечер 
возвращается, приходит, смотрит: джувал плавает по воде. Говорит:

— Чтоб у взявшего отец издох, как собака! Кто это узнал, что тут была 
соль, опорожнил [мешок], унес [соль], да еще привязал пустой джувал поверх 
воды.

14. Сурсцы и изюм

Сурсцы приходят на рынок; покупают один чарек*  черного изюму и 
уходят. Под их деревней есть поле, называется Длинное поле. Вынимают 
изюм, кладут его там [на землю], едят. Была там плюшка коровьего помета, а 
в ней — полно жуков. Жуки хотят удрать, а те торопятся к жукам, друг другу 
говорят:

— Давайте есть имеющих ноги, безногие ведь наверняка будут наши.

15. Как сурсцы соль посеяли

Сурсцы пошли, вспахали поле, сказали:
— Довольно нам покупать соль; посеем соль, чтобы больше уже не 

покупать соли.
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Посеяли мерку соли, прошло два дня, сказали:
— Пойдем, не пробилась ли наша соль.
Пришли, видят — поле растрескалось. Один засунул язык в трещину, а 

фаланга*  укусила ему язык. Живехонько выдернул язык, сказал:
— Ого, какая же наша соль уже теперь острая!

16. Какхакукцы иголку посеяли

Из Хакука пришли на мукысский рынок, купили иголку на семена, 
понесли, посеяли на ниве. Два года прошло, ничего не выросло. А они 
сказали:

— Жалко, пропала наша иголка.
Пошли в Бедар, принесли сорок сит, просеяли все поле, отделяя землю от 

камней, — иголка так и не нашлась.

17. Сурсцы и каток

В Сурсе упал с крыши и разбился каменный каток*.  Сказали:
— Понесем, бросим в реку, пусть размякнет, тогда и сошьем куски.

18. Сурсцы и кувшин

В Сурсе маленький ребенок остался дома один. Встал, засунул руку в 
кувшин — и рука уже не лезет обратно. Тогда собрались все сельчане, 
сказали:

— Как сделать, чтобы рука этого мальчика вышла?
Потом сказали:

— Отрежем руку, вытащим.
Отрезали руку, все же не выходила. Тогда разбили кувшин в лишь после 

этого вытащили.

19. Царское житье

Один сурсец вернулся из Стамбула*,  сказал сельчанам:
— Ну вас к черту, ну и житье же у вас! Один только царь пользуется 

жизнью, каждый его глоток пищи - червонец*.
Один из того угла сказал:

— Пожалуй, одно масло — все эти его глотки.

20. Сурсский календарь

По четвергам сельчане варят похлебку из тана, чтобы поесть, собраться с 
умом и пойти на рынок торговать. А по воскресеньям варят похлебку из 
отрубей.
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Сурсцы как-то в воскресенье сварили похлебку из отрубей, поели, а во 
вторник сварили похлебку — на этот раз из тана. Один сурсец поел, встал, 
пришел на рынок, сказал:

— Почему это вы лавки не открыли?
Сказали:

— А что, разве сегодня четверг, чтобы мы открыли лавки?
Сказал:

— Почему же у нас сварили похлебку из тана, ведь похлебку из тана у нас 
варят по четвергам. Нет, вот пойду я домой — не позавидуешь хозяйке, когда 
она попадется мне в руки!

21. Спор из-за выгона

Гинеканццы и сурсцы спорили из-за выгона. Гинеканццы говорят:
— Наш луг!

Сурсцы говорят:
— Наш!
Во время покоса они сказали:
— Отнесем на луг еду. Чья еда будет горячее, тому пусть и достанется 

луг!
Сурсцы встали, приготовили яичницу, гинеканццы же сварили похлебку 

из проса. И те и другие как следует вскипятили. Сельчане обеих деревень 
понесли. Пока донесли, сурсская яичница застыла, а похлебка гинеканццев 
еще кипела; ведь яичница же скоро застывает.

Луг достался гинеканццам.

22. Новые башмаки

Несколько баб из Сурса — все надели красные башмаки, пошли, сели на 
мосту, свесили ноги и остались так [сидеть] до вечера.

Один пришел, сказал:
— Что же вы не идете домой?
Они сказали:
— Будь мы прокляты, так ведь мы не можем узнать, где чьи ноги, чтобы 

встать и пойти.
А он взял палку, принялся за их ноги—ударил раз да еще раз. Тогда уже 

каждая подобрала свои ноги, встали, пошли домой.

23. Сурсская похлебка

В Сурсе однажды воробей околел в луже. Один человек из этой деревни 
пошел, увидел, позвал сельчан, сказал:

• — Идите, поедим жирного навара.
А сельчане встали, каждый взял немного хлеба, пошли, сели вокруг лужи, 

взяли хлеб, обмакнули в этот навар, поели.
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24. Как сурсцы подать носили

Сурсцы собрали царскую подать, взяли, пронесли полдороги до 
Длинного поля, сказали:

— Дорога в снегу, не сможем мы идти в город, уже смеркается *.  Воткнем 
тут шест, деньги вот в рукавице, прикрепим ее к концу шеста, чтобы кто не 
унес, пока поутру придем, [а потом] понесем в хукумет * и сдадим.

Прикрепили [рукавицу] к концу шеста, пошли домой. Поутру пришли, 
видят: рукавица на месте, сняли ее, посмотрели, видят: деньги унесли, 
нагадили в нее, снова прикрепили к концу шеста.

— Что деньги унесли — это просто. Но удивительно, как это 
взобрались, уселись на конце этого шеста, нагадили в эту рукавицу!

25. Сурсцы и тыква

Говорят, сурсцы понесли тыкву, положили под стеной церкви святого 
Иоанна. Прошел месяц, один мужик проходит, смотрит, видит: тыква 
принялась на стене, выросла. Приходит домой, сельчанам говорит:

— Ох-ох, у нашего святого Иоанна кила. Идите, пойдем посмотрим, как 
теперь быть.

26. Хакукцы и тыква

В Хакуке упало на землю тыквенное семечко, зазеленело, завязалась 
тыква. Дети пошли, увидели—что-то свисает со стеблей, сказали:

— Что это такое?
Сельчане все собрались, сказали:
— Ей-ей, у святого Саркиса грыжа.

27. Храбрые хакукцы

В Хакуке один человек пошел рубить молодые ветви. Ударил косарем, 
отрубил себе палец. В чем же виноват косарь?
Решили:

— Бросим косарь в солому, сожжем его.
И вот огонь перекидывается на деревню, вся она занимается. Все убегают 

вон, только одна кошка остается, взбегает на крышу церкви*,  садится, а 
шерсть у нее опалена, умывается и шерсть расчесывает.

Сельчане приходят, видят, говорят:
— Кошка клянется, говорит: «[Клянусь] этим храмом и этим лбом, съем 

вас!».
Пугаются, убегают.

28. Храбрые хуторяне

На одном хуторе было так много мышей, ну а кошки не было.
Однажды пришел в гости свояк, подали еду, женщины встали, взяли 

каждая в руки по дубинке. Свояк сказал:
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— Это зачем, что они будут делать?
Сказали:
— Да ведь у нас так много мышей, что мы не можем есть:

мыши накидываются на нас; поедим, кончим, потом мы берем палки, чтобы 
женщины поели.
Свояк сказал:

— Я вам пришлю кошку, чтобы всех мышей съела.
Прислал кошку, прибыла. Мыши около обеденного столика * снуют, как 

на свадьбе. Кошка переловила мышей.
Однажды хозяин решил вытрясти платье, снял платье, опустился на 

корточки, а кошка сразу прыгнула, вцепилась. Люди напугались, встали, 
убежали, переселились оттуда.

Однажды сказали:
— Ну-ка, пойдем посмотрим, что делает наша кошка?
Пришли, не посмели войти в деревню, посмотрели [с такого расстояния], 

как отсюда до Дашта. Кошка на крыше церкви умывается: облизывает 
языком лапу, прикладывает ее к мордочке. Сказали

— Ей-ей, кошка говорит: «[Клянусь] этим лбом, этим храмом, если 
придете — съем!».

Снова удрали, ушли.

29. Хакукцы и котята

В Хакуке ребенок держал в руках мясо. Подошла кошка:'вырвала мясо, да 
'и палец ему укусила, пошла кровь. Сельчане забрали свой скарб, говоря:

— Эта кошка съест нас,-г—и убежали.
Ждут несколько дней, приходят посмотреть, как там дела. Видят: эта 

кошка окотилась двумя-тремя котятами. Как увидели,сказали:
— Хорошо, что у них глаза еще не открылись, как откроются — съедят 

нас всех.
Быстренько встали, опять удрали.

30. Хакукец и куропатка

В Хакуке один мужик идет как-то в горах, видит: куропаточка сидит в 
гнезде; куропаточка улетела, а человек говорит:

— Я сяду в это гнездо, выведу маленьких, научу их летать, стану 
куропаточкой.

Несколько дней просидел, не вывел птенцов, а как не смог вывести, 
сказал:

— Довольно мне высиживать, теперь я полетаю.
Как полетел со скалы, свалился вниз, стал как сушеная груша.

31. Качетцы и мед

В Качете несколько человек пошли по горам, увидели большую скалу. 
Смотрят, видят в середине этой скалы дыра: пчелы влезли в нее, нанесли 
меду. Как солнце нагрело, мед растаял, просочился и стек вниз. Увидели они, 
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что птицы летят туда, едят, вот и они собрались вокруг камня, ведь и им тоже 
хочется! Что ни делали — и рука не достает и не могут забраться и принести, 
чтобы поесть.

Ну, они пошли принесли хворостяную борону, сказали:
— Сделаем одного из нас птицею, пусть слетает, немного [еды] принесет, 

поедим.
Привязали борону одному к спине, повели его на верхушку скалы, 

бросили вниз, а сбросив, кричат:
— Крыли, крыли, лети сюда, мед вот в этой стороне!
Да разве может он подлететь? Бац, шлепнулся, стал как сушеная груша.

32. Нетерпеливый ткач

А это было в нашей деревне.
Был некто Само, выучился он ткать, принес спутанную основу на станок, 

запутался в ней, не смог ткать.
Сказал:

— Мама, это не ткется!
Сказала:

— Родной, потихоньку тки!
Сказал:

— Мама, что мне делать, когда это сотку, что потом делать?
Сказала:

— Когда это соткешь—другое, то соткешь — другое...
Сказал:

— До каких пор: это сотку—потом другое, то сотку—потом другое?!
Хватил ножом, резанул основу, ушел в Стамбул, все еще не вернулся.

33. Арнанццы и заяц

Однажды арнанццы поймали живьем зайца и принесли его в деревню. 
Сельчане собрались, сказали:

— Куда бы это нам посадить зайца?
И сказали:

— Посадим его в калатун *.
А калатун был ведь открыт с одной стороны, да и дверных створок не 

было. Принесли зайца, пустили в калатун, а поперек двери положили ярмо. 
Пошли домой. Поутру встали, пришли, видят: зайца нет. Ну, разве же заяц 
останется в калатуне?
Сказали:

— Как этот проклятый удрал?
Староста Саак сказал:

— Ей-ей, я знаю, как он ушел: наверняка, он ушел через эту дырку для 
палочки ярма.
Сельчане сказали:

— Ей-ей, староста прав! Вот досада, и зачем мы не заткнули эту дыру!
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34. Арнанццы и оспа

В ущелье Кайтанца была оспа. Арнанццы боятся, говорят:
— Ах, только бы оспа не пришла к нам в деревню, больше ничего нам 

не надо.
— Однажды вечером один мужик увидел светлячка под плитой на 

крыше и сказал:
— Арнанццы, идите, оспа пришла к нам в деревню. Сельчане пришли, 

увидели, сказали:
— Пойдем же принесем наши ружья, убьем, прогоним из нашей 

деревни, пусть убирается.
Пошли, принесли ружья, взяли светлячка на прицел. А светлячок ведь 

— жучок, улетел, ушел.
А в тот год оспа как раз не пришла в Арнанц. Сказали:
— Видели, как ружьем мы прогнали оспу?

35. Арнанццы и ящур

Когда скот заражается ящуром, у него болят ноги.
Однажды во всем Мукысе был ящур, а в Арнанце его не было. Степан 

из Арнанца пошел в поле, поливал. Колючка попала ему в ногу, он, 
прихрамывая, пошел домой. Сельчане увидели, сказали:

— Ой, этот проклятый Степан принес ящур в нашу деревню, наш скот 
падет, давайте убьем его, пока наш скот не заразился. Степан живо побежал к 
Питрусу из Кайтанца, сказал:

— Вынь эту колючку из моей ноги, мои односельчане меня убивают.
Ну, Питрус вынул, только тогда избавился тот от убиения.

36 Бык-земляк

Один мужик из Арнанца продал быка в Кычав. А дочку выдал замуж в 
Хаварис. Один мужик из Кычава пришел как-то в Хаварис. Дочь того 
человека, что продал быка в Кычав, была в Хаварисе. Когда кычавец пришел 
в Хаварис, эта женщина пошла поговорить с ним.

Ее спросили:
— Девушка, кем он тебе приходится?

Сказала:
— Он из деревни быка моего отца.

37. Как сипцы напились

Сипцы в четверг на масленой ♦ принесли водку, выпили, опьянели, пошли 
домой. Настала суббота на Вардавар*,  все идут на богомолье в Путки. Сипцы 
тоже пошли, пришли к Красному мосту*,  сказали:

— Да ведь мы, и правда, в четверг на масленой водку пили, ну-ка, 
прикинемся пьяными.
Один сказал:
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— Как же нам прикинуться пьяными, ведь мы не знаем, как нужно 
поступать.
Другие сказали:

— Как мы не знаем? Пойдем задом наперед, люди скажут:
“Воттак напились!”

Пошли они задом — двое с моста упали в реку, утонули, и богомолье их 
расстроилось. Пошли, выловили этих двух, принесли домой.
Сказали:

— Почему эти двое упали в реку?
Сказали:

— Ей-ей, в четверг на масленой мы выпили водки, напились'.. «Пойдем, 
— сказали, — задом по мосту, чтобы люди сказали: пьяные!» Пошли мы 
задом, двое и упали в реку. Но не беда, теперь мы научены, больше никогда 
не упадем, вот что делает пьянство с человеком!

38. Как церковь передвигали

В одной деревне церковь была далеко от деревни. Сельчане сказали:
— Мы зимой ходить в церковь не можем, не знаете ли, как нам ее 

приблизить к деревне.
Один человек сказал:

— Пусть поп станет на престол, голову через окошко высунет наружу, 
накинем на нее веревку, будем тянуть, поп будет встряхиваться, а церковь 
сдвигаться.

Потянули — шея у попа удлинилась, а потом порвали шею, выдернули 
наружу, видят — голова покатилась.
Сказали:

— Что это такое, это же не наш поп, у нашего попа было еще и тело! 
Сказали:

— Понесем, попадью спросим.
Понесли. Попадья катала тесто *.

Сказали:
— Ну-ка, посмотри, это наш поп или нет?
Посмотрела, сказала:
—Ей-ей, не знаю; когда наш поп ел, борода у него тряслась;

испытаем, дадим ему немного похлебки — ну-ка, будет ли трястись борода?

39. Ловкая баба

В Хакыльване одна женщина очень любила своего дружка. Хотелось ей 
пойти к дружку. Что ни делала, не было возможности пойти. Тогда сказала 
дружку:

— Я притворно заболею и умру; как меня похоронят, ты приходи 
вечером, отрой меня.

Тот человек сказал:
— Ладно.
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Женщина заболела, умерла. Тот вечером пошел, отрыл, взял ее — и 
бежать. Пошел в Шатван, там поселился. Оставался он там год, а муж той 
женщины пошел в Шатван по делу. Увидел, что его жена там, просевает 
рожь.

Человек удивился, сказал:
— Ай да баба, в Хакыльване умирай-баба, а в Шатване рожь просевай- 

баба!

40. Поп-малоешка и дьячок-обжора

Были поп и его дьячок; отправились службу [по деревням] совершать*.  
Пошли в дом, где должны обедать,—поп скоро отодвигается от еды, он 
малоешка, а дьячок — обжора, остается голодным.

Встают, идут по дороге; попалась там палка от ярма, дьячок берет ее и 
принимается за попа — бьет не раз, не десять, не сто раз. Говорит:

— Поп, не хватит ли оставлять меня голодным? Теперь запомни, поп, 
эту палку!

Идут они в другой раз, служат обедню, идут опять в дом, где заказывали 
обедню, садятся, едят. Говорит дьячок:

— Поп, палка!
— Чудак,—говорит поп,—жуй себе, то место болит!
Ну, поп и пожевывает, пока дьячок набивает себе брюхо.

41. Два лгуна

Спаркиртский лгун * сказал:
— Пойду к мукысскому лгуну — ну-ка, кто кого пересилит?
Пришел, встретил мальчика:
— Эй, ты чей сын?
Сказал:
— Я сын мукысского лгуна.
Сказал:
— Твой отец дома, чтобы мне пойти к нему?
Мальчик сказал:
— Нет!
Сказал:
— А куда же он ушел?
Мальчик сказал:

— Небо лопнуло, мой отец пошел, влез на ревенное дерево, небо латает.
А мужик сказал:
— Ой-ой, это сын и так врет! Как же я с самим справлюсь?
Тут же повернулся, пошел к себе домой.

42. Спор на Красном мосту

Двух молодух (одна была из Пыртнута, а другая — из Сипа) ведут в гости 
в дом тестя. Ведут, а там мост есть, называют его Красный мост.
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Один говорит:
— Я перейду!
А тот говорит:
— Твоя молодуха потопчет мою молодуху!
Много они спорили друг с другом. И ни тому не пройти, ни другому. С 

горя уж не идут через мост, [а] каждый взваливает на спину свою молодуху, 
переносит через реку.

Ш. СКАЗКИ

43. Человек и сатана

Человек вышел из своего дома, пошел по свету. Сатана * 
принял человеческий облик, пошел навстречу тому человеку, сказал:

— Куда ты собираешься идти?
Сказал:
— Собираюсь идти по свету!

Сатана сказал:
— А мне бы нужен попутчик, так пойдем вместе!
Встали, пошли. Прошли немного, сатана сказал:
— Как твое имя?
Сказал:
— Не знаю, я себя называю «Я»!
Сказал:
— Как «Я»? Разве есть имя «Я»?
Человек сказал:
— Да, я себя называю «Я»!
Немного прошли, увидели высокий тополь*,  сатана посмотрел на 

верхушку дерева. Человек сказал:
— На что ты смотришь?
Сказал:
— Ав самом деле, как это людей вешают?
Развязал веревочку на пояснице (уж была приготовлена—ведь он же 

был сатана), сказал:
— Давай, повешу тебя, поглазею, потом тебя освобожу, потом ты меня 

повесь, поглазей!
Сказал:
— Я не видал, как вешают, а ты видал, повесся, чтобы я увидел, 

научился.
Сатана про себя сказал:
— Он дурак; я повешусь, он меня освободит, потом я его повешу, 

оставлю, уйду.
Сказал:
— Ну вешай меня, ты поглазей, потом освободи меня, я тебя повешу, 

поглазею!
Человек повесил сатану, пошел, пустился в путь, ушел, сказал: 
— Ну, тут и оставайся!
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Сатана заревел, как он заревел—другие сатаны пришли, сказали:
— Кто это с тобой сделал такое?
Сказал:
— «Я» сделал!
Сказали:
— Ты сделал, так туг и оставайся! И ушли.

44. Мужик, сатана и урожай

Сатана и мужик стали [работать] исполу, засеяли поле луком. 
Пробились ростки, зазеленели — очень хорошее поле стало. Осенью сказали:

— Теперь будем делить!
Человек сказал сатане:
— Что тебе нравится: то, что на поле, или то, что под ним? Что тебе 

нравится, то и бери!
Сатана посмотрел—поверхность поля зеленеет, сказал:
— Мне — вершки!
Ведь он же не знал, каковы были корешки; сжал ботву, понес домой, 

дом его наполнился ботвой. Никто не покупал, начисто все сгнило. Осенью 
человек выкопал головки, продал — много выгадал.

На следующий год опять засеяли поле, посеяли пшеницу. Сатана сказал 
про себя:

— Погоди, я его проучу!
Поле поспело, мужик сказал:

Тебе под или лицо?
Сказал:
— Что ж ты каждый раз будешь меня обманывать? Мне корешки, — 

сказал.
Человек сжал пшеницу, понес, обмолотил, ссыпал дома зерно, сказал 

про себя:
— Провел я тебя!
Сатана осенью пошел, поле перекопал мотыгой, а в нем же ничего нет, 

ничего и не получил. Сказал:
— Увы, ты опять обдул меня и пшеницу снес, ссыпал дома, и лук — дал 

мне немного ботвы, и та сгнила! Я сатана, а ты еще больше сатана, чем я!

45. Жена кадия, попадья и жена старосты

Однажды жена кадия, жена попа и старостова встают, идут гулять. 
Среди дороги они находят жемчужину (вариант — драгоценный камень. — 
И. О.). Эта три женщины ссорятся там из-за этой жемчужины.

Жена кадия говорит:
— Первая увидела я.

• Попадья говорит:
— Ей-ей, я прежде увидала.
Старостова говорит.:
— Нет, ей-ей, прежде я увидала.
Долго они там шумят, не приходят к согласию.
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Жена кадия говорит:
— Пойдем в суд рассудимся, посмотрим, — кому достанется наш 

драгоценный камень.
Встали, пошли в суд, кадию рассказали свое дело. Кадий, что ни делал, 

не смог их рассудить.
Кадий сказал женщинам:
— Даю вам срок, идите домой, от вас, трех жен, я требую: 

кто лучше обманет своего мужа, той я и отдам эту жемчужину.
Однажды пошел староста в поле, перепахивал [пашню] под паром. 

Жена встала, позвала одного человека, сказала:
— Вот тебе один чарек*,  ступай принеси мне двух живых рыб.
Человек пошел, принес. Женщина налила в сосуд воды, пустила туда 

рыбу, взяла с собой еду и эту рыбу, взяла, пошла в поле к старосте. Стала у 
края поля, вынула рыб, положила их себе в карман, позвала мужа, сказала:

— Иди, поешь!
Муж пошел, сел, стал есть. Жена пошла на пашню, втихомолку вынула 

этих двух рыб, бросила в сухую пашню, а муж не видел. Она позвала мужа, 
сказала:

— Иди скорее, вот тут две живые рыбы в этом пару убегают.
Муж сказал:
— Черт подери, что делать живой рыбе в [сухом] летнем пару?
Сказала:
— Вставай, иди, посмотри.
Муж подошел, увидел: две рыбы бьются на пашне.
Сказал:
— Жена, это удивительно!
— Муж, что туг удивительного? Рыбы много бывает в пару? Муж 

крепко призадумался, жена сказала:
— Что ты раздумываешь, снесу я их, сварю, поедим.
Жена сварила, принесла, поели.
Муж, вправду, поверил, что эти рыбы вылезли из черного пара.
Вечером староста пошел к паперти, сельчане собрались там.
Староста сказал им:
— Я сегодня что-то [замечательное] видел!
Люди спросили:
— Что же ты видел?
Сказал:
— В сухом пару я видел живую рыбу.
Люди сказали:
— Черт подери, не ври! Что делать живой рыбе в сухом пару?
Тот побожился, сказал:
— Я их поймал, моя жена сварила, я их съел.
Люди опять сказали:
— Ей-ей, ты соврал!
Он побожился, опять сказал:
— Эта рыба — не вранье, я своими глазами видел и своим ртом съел.
Ведь он же взаправду поверил, что это правда.

144



Наутро жена встала, пошла, кадию рассказала — все как было сказала 
кадию.

Кадий сказал:
— Значит, ты так обманула своего мужа?
Говорит:
— Да, вся деревня знает, я обманула!
Кадий взял жемчужину, отдал жене старосты, сказал:
— Если те лучше тебя проведут мужей, я отдам им жемчужину, если же 

не смогут обмануть, жемчужина останется тебе.
Однажды пошли поп и его жена под грушевое дерево. Жена попа 

тайком повидала какого-то человека и сказала ему:
— Спрячься там, под откосом; когда поп взберется на дерево, приходи 

ко мне, справь свое дело, а как поп сойдет вниз, ты спрячься.
Жена сказала попу:

<— Батюшка, груши поспели, полезай на дерево, немного принеси, 
поедим.

Поп влез на дерево, тот человек пришел к его жене, справил свое дело. 
Поп сверху посмотрел, сказал:

— Жена, бесстыдница, что ты там делаешь?
Сказала:
— Батюшка, ничего я не делаю.
— А это кто же там?
— Батюшка, никого туг нет, я одна.
Поп быстро спустился вниз, тот человек убежал, спрятался. Поп 

говорит жене:
— Зачем ты это сделала?
Жена побожилась, сказала:
— Батюшка, когда человек взберется на дерево и посмотрит под дерево, 

у него в глазах двоится.
Поп сказал:
— Жена, да ведь я же своими глазами видел!
Сказала:
— Батюшка, ты оставайся здесь, теперь я полезу на дерево.
Жена влезла на дерево, посмотрела на землю, сказала:
— Батюшка, ну не стыдно ли тебе, что это за женщина там?
Сказал:
— Жена, никого тут нет!
Сказала:
— Чтоб тебя черт побрал, ведь ты же священник, не стыдно разве, что 
ты такие вещи делаешь? Жена спустилась вниз, говорит:
— Ой, батюшка, ты ведь это сделал, я спустилась, а тут никого нет!
Сказал:
— А что, разве подле меня была женщина?
Сказала:
— Батюшка, зачем же ты мне не верил? Ведь с дерева то, что под 

деревом, кажется вдвойне!
Поп сказал;
— Подожди, ну-ка, я еще раз подымусь, посмотрю.
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Как влез поп на дерево, жена дала знак рукой, позвала того человека: 
— Иди сюда.
Человек пришел, снова справил свое дело, а поп опять выругался, 

спустился вниз. Пока поп слезал, человек убежал. Поп стал ссориться с 
женой. Жена сказала:

— Батюшка, да не будь ты дураком, не будь ты безмозглым: с дерева 
то, что под деревом, глазам человека кажется вдвойне.

Поп говорит:
— Жена, а я этого не знал!
Жена сказала:
— Ну вот, учись хорошим вещам.
Крепко поверил поп, что это была правда.
Поп пришел в деревню, всем сказал:
— Я только теперь узнал, что с дерева то, что под деревом, кажется 

вдвойне.
Люди не поверили, говорят:
— Батюшка, это неправда!
Сказал:
— Как же, сегодня я своими глазами видел и на примере своей жены.
Все как было — все рассказал.
Люди много смеялись над ним и сказали:
— Батюшка, ты уже другой раз этого не рассказывай, стыдно.
Сказал:
— Я же знаю, что это правда!
Наутро жена встала, пошла к кадию; как все было, рассказала кадию. 

Кадий сказал:
— Ты правду говоришь?
Сказала:
— Да вот все сельчане знают!
Кадий сказал:
— Ступайте, возьмите ту жемчужину у жены старосты, дайте попадье, 

жена попа провела мужа лучше, чем старостова.
Однажды кадий пошел на рынок, купил гуся, принес, сказал жене:
— Жена, вечером свари, поедим.
Вечером жена развела огонь, наладила очаг, положила гуся в котел, 

поставила на очаг. А сама взяла чулок, стала выводить на нем узоры. Кадий 
облокотился на свою подушку, сказал:

— Жена, что же гусь еще не сварился, чтобы нам поесть?
Жена сказала:
— Подожди немного, еще не сварился.
Кадий спустя короткое время заснул. Жена встала, сняла котел с очага, 

поставила в стенной шкафчик, спрятала и чулок свой положила сверху, 
спрятала. Встала, вложила сонную бусину в ухо кадия. Кадий глубоко заснул. 
Жена кадия протянула руку к полке, взяла бритву, сбрила начисто кадию 
бороду, взвалила кадия себе на плечи, понесла, выкинула его наружу. Заперла 
дверь, вернулась, уселась к себе в постель.

Настала полночь. Кадий проснулся, открыл глаза — звезды видны, 
сказал:
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— Ой, я же был дома, а теперь вот я на дворе!
Смотрит — он наполовину раздет.
Сказал:
— Надо встать, поспешить, пойти домой, пока никто меня не видел.
Подошел к двери, дотронулся до нее рукой, дверь была заперта. 

Крикнул:
— Жена, отвори дверь! Жена спросила:
— Кто там?
Сказал:
— Жена, да я же, кадий!
Сказала:
— Ну, ну, убирайся, черт тебя возьми, мой кадий вот тут! Я не знаю, кто 

ты такой! Сказал:
— Жена, да ведь я же твой кадий!
Сказала:
— Уберешься ли ты? А то я позову наших сельчан, чтобы все пришли, 

опозорю тебя.
Кадий сказал:
— Жена, выходит — я не твой кадий?
Сказала:
— Нет, я тебя не знаю.
Кадий подумал, поднес руку к бороде—бороды нет.
Сказал:
— Ой, пожалуй, я [действительно] не кадий?!
Долго он размышлял. Сказал:
— Может быть, это не наша дверь!
Постоял на улице, посмотрел туда, сюда, сказал:
— Да нет же, право же, этот дом—наш.
Еще раз дотронулся рукой до двери, крикнул:
— Жена, открой дверь!
— Уйдешь ли ты, а то крикну, чтобы заптии*  пришли, потащили тебя в 

суд, посмотрим, по каким ты делам ночью ходишь к нашей двери.
Кадий еще раз подумал, сказал:
— Странно, был я кадием с бородой, а теперь вот у меня нет бороды! 

Это—удивительная вещь! Может быть, я и не кадий? Встану, уйду из этой 
деревни, пока не рассвело, а то сельчане придут, увидят меня без бороды — 
стыдно мне.

Кадий оставил [все], пошел по свету, пошел в Джезире. Прошел год, 
борода отросла, округлилась как следует. Кадий говорит:

— Пора идти, пойду-ка я в нашу деревню.
Встал, пришел в деревню, которая была неподалеку от его деревни. 

Жена услыхала, что кадий пришел в эту деревню. Жена встала, пошла в дом к 
своему родственнику, а имя этого родственника было Дарман. Сказала:

• — Дарман, я дам тебе сто гурушей *,  чтобы ты, когда под вечер придет 
кадий, отвел его к вам в дом, не дал бы ему прийти к нам, а я вечером 
попозже к вам приду.

Под вечер кадий пришел. Дарман вышел ему навстречу, сказал:
— А, кадий, добро пожаловать, ты сегодня — мой гость.

147



Сказал:
— Нет уж; спасибо большое.
Сказал:
— Хочешь не хочешь, ты должен пойти к нам!
Взял, повел его к себе. Зажег огонь, поужинали, посидели немного. 

Кадий устал, лег и заснул. Жена кадия тотчас пришла, вложила сонную 
бусину в ухо кадия, позвала одного человека, сказала ему:

— Человек, вот тебе чарек, взвали кадия на плечи, отнеси 
его к нам домой.

Как было в тот раз, постлала ему постель и положила кадия на постель 
так же, как было тогда. Котел с гусем еще стоит в шкафчике — поставила его 
на очаг, встала и свой чулок принесла, села перед светильником и опять, как 
в тот день, выводит узоры. Встала, вынула бусину из уха кадия. Кадий 
проснулся, смотрит: вот он у себя дома; поднялся, сел, смотрит: жена чулок 
вяжет.

Сказал:
— Жена, ах, будь проклят твой отец, что это ты сделала со мной?
Сказала:
— Черт подери, что же я сделала?
Сказал:
— Ты зачем сбрила мне бороду, пустила меня по свету.
Кадий схватил палку, кинулся на жену. Жена сказала:
— Чудак, спятил ты, что это с тобой стало?
Сказал:
— Жена, ну, разве достойно было то, что ты со мной сделала?
Сказала:
•— Кадий, да расскажи же, что же с тобой случилось.
Все, что Произошло, кадий рассказал жене. Жена сказала:
— Ой, чудак, так это ты во сне видел!
Кадий-сказал:
— Жена, вот уж год я по свету брожу, как же ты говоришь, 

что это сон?
Сказала:
— Чудак, сон кадия глубок. Да видишь — вот гусь еще на очаге, еще 

наш гусь не сварился, я еще не кончила узоры на моем чулке. Ты заснул, я 
сказала тебе: как гусь сварится, разбужу кадия. А теперь ты проснулся — 
спятил с ума.

Кадий смотрит, жена права, вот гусь на очаге, чулок в руках жены и сам 
он вот опять склонился на свою подушку. Кадий ошалел, сказал:

— Жена, пожалуй, это был сон!
Сказала:
— Черт подери, ну, конечно же, сон. Когда же ты уходил на чужбину? 

Ты говорил: «У меня бороды не было», а вот ты с бородой, вот ты подле 
меня!

Кадий поверил, что он видел сон. Наступило утро, кадий вышел из 
дому, его соседи, кто только его видел, говорили:

— А, кадий, добро пожаловать!
Сказал:
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— А что, куда же я уходил?
Сказали:
— Да ведь год, как не видать тебя!
Кадий сказал:
— Я вечером пошел домой, теперь рано утром я вышел из дому, а вы 

мне такое говорите. Никуда я не уходил!
Те сказали:
— Кадий, ты врешь!
Кадий побожился, сказал:
— То, что вы слыхали обо мне, — ложь.
Кадий был уверен, что был сон.
Жена кадия пошла в суд, как было, все рассказала кадию.
Кадий ошалел, сказал:
— Ну, слава тебе, женщина, что ты так сумела провести своего мужа! 

Ты самая большая пройдоха, значит, эта жемчужина причитается тебе.
Взяли жемчужину у попадьи, дали жене кадия.
Вот такие вещи случаются в нашем краю!

46. Мулла и его жена

Мулла взобрался на ореховое дерево, стряхивал орехи, а его жена под 
•деревом подбирала орехи. Какой-то (это был дружок его жены) пришел к 
жене, и вот развлекаются.

Мулла крикнул, сказал:
— Жена, кто это там?
Жена муллы сказала:
— Ты спятил? Кто туг, туг никого нет! Может быть, с дерева то, что под 

деревом, кажется вдвойне?
А мулла слез вниз. Пока он слезал, человек спрятался. Мулла увидел, 

что никого нет, потом сказал:
— Жена, ну-ка, ты влезай на дерево, будет ли и твоим глазам казаться 

вдвойне?
Жена поднялась на дерево, позвала муллу, сказала:
— Кто это там подле тебя?
Мулла сказал:
— Жена, ты говорила, что с дерева то, что под деревом, кажется 

вдвойне, — я не верил. Ей-ей, ты права, с дерева то, что под деревом, кажется 
вдво.йне!

Снова мулла поднялся на дерево, жена спустилась. Она с дружком 
повеселилась.

47. Два брата

Были два брата. Очень они разбогатели. Старший брат был старостой, а 
младший земледелием занимался, занимался землепашеством. Очень они 
разбогатели.

Сатана сказал:
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— Плохо будет, если я не пойду и не заставлю их выколоть друг другу 
глаза.

Сатана пошел, сказал:
— Чудак ты, старший брат напялил абу*  на плечи, заважничал. Ведь ты 

же его брат, а ты занимаешься земледелием, пойди и ты, гуляй себе, как он!
Брат бросил ручку плуга, пошел домой, пришел, сказал:
— Не буду я пахать!
Старший брат сказал ему:
— Возьми себе мою абу, ты будь старостой, я пойду пахать.
Встал старший брат, пошел. Младший брат надел абу, пошел, по 

крышам расхаживает. Заптий из суда пришел, позвал:
— Староста, иди.
Стал говорить по-турецки, а тот не понял, ведь он же не знает по- 

турецки. Два раза повторил заптий, тот не понял. Заптий дал ему пощечину, 
сказал:

— Собачий сын, если ты не знаешь по-турецки, не будь старостой!
Пошел к своему страшему брату, сказал:
— Давай, я буду пахать, а ты ступай домой.
Старший брат сказал:
— Под вечер пойдем домой.
Под вечер пошли они домой. На рассвете младший брат пошел пахать, 

опять пришел сатана, сказал:
— Чудак же ты, твой брат наслаждается, а ты опять пашешь.
Бросил он пахать, пришел домой. Пошел он бродить по свету.
А один поп объявляет через глашатая:
— Кто, мол, придет, пробудет у меня батраком до прилета кукушки, 

тому я заплачу [за работу], а если не сможет, так вырежу полосу кожи с его 
спины.

Наутро брат старосты пошел, стал батраком у попа. Поп сказал:
— Утром я пущу впереди тебя мою гончую; ты ступай, где моя гончая 

сядет, там и паши.
Гончая побежала, села на скале. Пошел туда батрак—невозможная 

вещь, нельзя там пахать. Встал, пошел домой. Сказал попу:
— Я не смог пахать, вырежь полосу кожи с моей спины, я пойду.
Поп вырезал полосу кожи со спины батрака, батрак встал, пришел 

домой. Старший брат встал, пошел к попу.
Поп сказал:
— Давай, будь у меня батраком, пока не прилетит кукушка, тогда я тебе 

заплачу. А если ты не сможешь, вырежу с твоей спины полосу кожи, 
пойдешь себе домой. Утром я пущу мою гончую впреди тебя, она пойдет, где 
сядет, там и паши.

Гончая идет, садится на скале, на обрыве. Батрак скидывает собаку 
вниз, та катится до самого берега реки. Батрак идет, запрягает волов и там 
пашет. Поп встает, смотрит, видит: батрак запряг, пашет; идет, говорит 
попадье:

— Наш батрак пашет.
Дочь попа несет еду батраку, не решается подойти к батраку, .зовет 

батрака, говорит:
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— Иди, возьми свою еду.
Тот приходит, опозоривает девушку, уносит свой обед, девушка с 

плачем возвращается домой.
Поп говорит своей жене:
— Плохо дело, вырежет наш батрак полосу кожи с нашей спины. 

Сегодня вечером мою старуху-мать подымем на это абрикосовое дерево, 
вечером придет домой батрак, скажем: «Кукушка прилетела, заплатим тебе, 
уходи».

Поп поднимает свою мать на дерево. Вечером приходит батрак, мать 
попа кричит: «Ку-ку». А поп говорит:

— Батрак, кукушка прилетела, заплатим, уходи.
Батрак встает, говорит:
— Влезу-ка я наверх, что это там на дереве?
Встает, кидает палку, сбивает с дерева мать попа, расшибает ее.
Поп говорит:
— Жена, вставай, пеки лепешки, убежим, уйдем — вырежет наш батрак 

полосу кожи с нашей спины.
Испекли лепешки, положили в корзину. Батрак пришел, влез в корзину, 

лепешки положил на себя. Жена попа пришла, взвалила корзину на спину — 
то она, то поп несут на спине. Батрак в корзине мочится, все протекает на 
спину попу. Говорит:

— Жена, как много масла ты положила в них — тает, протекает мне на 
спину.

Жена взваливает на спину, говорит:
— Ой, батюшка, какие тяжелые эти лепешки! Немного прошли, собаки 

накинулись на попа и жену попа.
Поп сказал:
— Жена, вот если бы наш батрак оказался тут!
Батрак сказал:
— А что, батюшка!
Встал, расшвырял собак в разные стороны. Поп сказал:
— Жена, плохо наше дело, пойдем ляжем на мосту спать, батрака 

положим в середину, ночью я проснусь, скажу: «Ух» и ты скажи: «Ух», 
схватим батрака, бросим в реку.

Батрак ночью встал, улегся с краю, жена попа осталась в середине. Поп 
ночью проснулся, сказал: «Ух», и батрак сказал: «Ух». Поп думал, что это 
[сказала] его жена. Схватили, бросили ее в реку.

Поп сказал:
— Жена, видела?
Батрак сказал:
— А что, батюшка?
Поп сказал:
— Вот ты и жену мою кинул в реку. Иди, вырежь полосу кожи с моей 

спины, ступай себе домой.
Батрак пришел, вырезал полосу кожи со спины попа, пошел домой, 

сказал:
— Брат, я отомстил за тебя!
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48. Хозяин и батрак

Один хозяин нанял батрака. Поле поспело, он сказал батраку:
— Пойди сожни поле.
Встали, дали батраку похлебку из ячменя и хлеба из ячменя, тот поел.
Сказали:
— Пойди сожни поле.
Батрак пошел, сказал:
— Доброе утро тебе, братец-поле!
Опять же сам сказал:
— Здравствуй, братец Саркис!
Сказал:
— А что ты поел, братец Саркис?
Сказал:
— Поел ячменного хлеба с отрубями, похлебки из ячменя.
— Ну, так ложись в сторонке, посматривай, на меня.
И одного снопа он не сжал, вечером встал, пришел домой.
Хозяин пошел, посмотрел на поле — поле перестояло, вот-вот станет 

осыпаться. На другой день хозяин пришел, спрятался в конце поля.
Опять утром батрак поел ячменную похлебку, ячменного хлеба с 

отрубями, пошел к полю, сказал:
— Доброе утро тебе, братец-поле!
— Здравствуй, братец Саркис! Что ты поел, братец Саркис?
— Поел ячменного хлеба с отрубями, похлебки из ячменя.
— Ну, так ложись в сторонке, посматривай на меня.
Хозяин услыхал, побежал домой, сказал:
— Жена, наше поле ушло из рук! Ради бога, придумаем какой-нибудь 

способ, чтобы батрак пошел, сжал поле.
Встали, закололи овцу, сварили, приготовили и кашу, и хурис*.  Утром 

[батрак] встал, поел кашу, хурис, съел также и мяса рыжей овцы, пошел к 
полю. Сказал:

— Доброе утро тебе, братец поле! (На этот раз он громко сказал).
Поле сказало:
— Здравствуй, братец Саркис! Что ты поел, братец Саркис?
Сказал:
— Поел кашу и хурис, и мясо рыжей овцы.
Сказало:
— Ну, точи серп, принимайся за меня, к вечеру оставь одну пядь.
Вечером хозяин пришел — батрак поле сжал начисто.

49. Хитрая жена

Один человек ходит себе на охоту (куропаток бил, приносил домой), 
вернувшись, говорит жене:

— Свари, поедим.
Жена варит, отдает своему дружку. Муж приходит, говорит:
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— Неси куропатку, поедим.
Говорит:
— Муж, право же, кошка съела!
Говорит:
— Не осталось ни крошки?
— Право же, не осталось — все съела.
Две недели ежедневно ходил он на охоту, каждый день приносил или 

куропатку, или гуся, или зайца— ни одного раза не поел.
Муж сказал:
— Жена, почему это, столько я носил, а ничего не съел?
Сказала:
— Муж, что же мне делать; один день кошка съест, другой раз собака 

унесет, а то — упадет [дичь] в реку, водой унесет.
Муж сказал:
— Жена, я сегодня пойду, опять принесу!
Муж пошел, принес гуся, сказал:
— Жена, свари этого гуся, поедим.

[Решил:] «Я не выйду из дома, пока не сварится, чтоб я поел. Столько я 
приносил и ни разу не поел».

А жена в тот день сказала дружку:
— Не уходи никуда, сегодня принесу гуся, мы с тобой поедим.
Поставила гуся на очаг, варила. Жена видит, муж не уходит из дому. 

Жена удивилась, сказала:
— Муж, почему ты не уходишь из дому?
Сказал:
— Право же, жена, пока я не поем, не уйду из дому.
Жена растерялась, сказала про себя:
— Что же мне делать, обманула я моего дружка. Подумала: «Если я не 

приложу хитрости, плохо мое дело». Встала, пошла в погреб, вернулась из 
погреба, сказала:

— Муженек, я сегодня видела сон: на обед у нас был гусь, ты встал, 
пошел на паперть, какой-то человек пришел, стал рядом с тобой, ты того 
человека привел к нам обедать.

Муж про себя сказал:
— Я пойду на паперть, и если так будет, я того человека приведу 

обедать.
Встал, пошел на паперть. Жена побежала к дружку, сказала:
— Как мне быть, этот проклятый муж не уходит, чтобы я принесла гуся 

и мы с тобой поели?
Сказал:
— Ничего, сегодня пусть он поест.
Сказала:
— А я же поклялась — без тебя не буду есть.

. Дружок сказал:
— Ну, а мне-то что делать?
Сказала:
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— Я тебе дам один совет. Мой муж пойдет на паперть, ты тоже ступай 
на паперть, стань плечом к плечу с моим мужем, мой муж приведет тебя к 
нам, чтобы мы с тобой вместе поели, и мое сердце успокоится.

Жена вернулась домой. Дружок замешкался, не пошел на паперть. Один 
посторонний человек пришел, стал рядом с ее мужем. Муж про себя сказал:

— Сон моей жены сбылся, приведу я этого человека к нам обедать.
Встали, пошли домой. Жена посмотрела в окошко, видит: это не ее 

дружок. Пришли домой, [муж] сказал:
— Жена, неси обед, чтобы мы с моим гостем поели.
Жена растерялась, немного помедлила, спустилась в нижний этаж, 

выпустила теленка, погнала его в соседнее поле, • вернулась в комнату, 
сказала:

— Муж, вставай скорее, наш теленок на поле нашего соседа *,  поди, 
пригони домой, пока я подам еду.

Муж встал, пошел за теленком. Жена схватила кувшин горячей воды, 
принесла таз, каменный пест от ступы*,  принесла мыло.

— Гость сказал:
— Матушка, чего это ты моешь этот каменный пест?
Сказала:
— Ради тебя мою его.
Сказал:
— Почему же ради меня моешь?
Сказала:
— Мой проклятый муж каждый день приводит к нам кого-нибудь, 

вгоняет ему этот каменный пест в зад. Я жалею тебя и потому мою, чтоб тебе 
было не больно.

Гость вскочил, выбежал из дому. Жена встала, взяла гуся, спрятала для 
своего дружка. Муж пришел, сказал:

— Жена, где же тот человек?
Сказала:
— Черт бы побрал этого человека: набросился, схватил гуся, убежал.
Муж сказал:
— Жена, ну-ка дай мне два хлеба, я пойду за тем человеком.
Встал, пошел за тем человеком. Тот посмотрел — хозяин бежит за ним. 

Тот человек испугался, сказал:
— Теперь надо удирать, вон он взял каменный пест, идет.
Он быстро побежал. Хозяин дома позвал, сказал:
— Не убегай, я приду, только разок обмакну [хлеб]!
А по мнению того — это он каменный пест несет, чтобы вогнать ему. 

Тот человек сказал:
— Приятель, я у тебя ничего не съел, не беги ты за мной!
А хозяин кричит:
— Постой, один раз окуну и достаточно.
Тот еще быстрее, чем прежде, удирает. Хозяин долго бежал, устал, 

сказал:
— Бесполезно, так и не поел я гусятины.
Пришел домой. Жена сказала:
— Ну, как же ты поступил?
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Сказал:
— Обиделся, искупаюсь немножко.
Снял одежду, вошел в реку, искупался. Нечайно водоросли опутали 
уды.
— Это ради моего осла опутаны зеленым-красным?
ударил отсак, попал к целителям. Но да, коле?!
Сказал:
■— Право же, жена, не догнал!
Сказала:
— Твоя вина, тебе не следовало приводить того человека.
Сказал:
— Ну, что же мне делать, привел — не судьба мне была.
Жена унесла гуся, отдала дружку. Муж опять остался не евши.

50. Муж и жена умники

Жили-были муж с женой. Встали, затопили тонир, сварили себе обед, 
поставили на край тонира, вышли из дому, заперли дверь. Увидали одного 
человека, а человек тот был продавцом глиняной посуды, что ходит по 
деревням. Муж с женой сказали:

— Послушай, не ходи к нам в дом, — мы сварили обед, поставили 
около тонира, и горшок с маслом там рядом с ним, а дверь мы заперли, ключ 
положили в гнездо засова; мы пойдем гулять, принесем зубочистку, а потом 
уж пообедаем.

Пошли, погуляли, принесли и зубочистку (а зубочистка-то была 
соломинка), пришли домой, видят: обед съеден, масло тоже съедено, в 
масляный горшок нагажено. Вышли, двери заперли, ключ опять же положили 
в гнездо засова и ушли.

Тут какая-то муха села жене на лоб.
Муж сказал:
— Все, что туг сделано, — все наделала эта муха. Крепко держи голову, 

я ее убью.
Ударил топором. Как ударил, муха улетела, а женину голову он 

разрубил пополам. Жена упала, умерла на месте.
Встал, нагрузил осла, сказал:
— Раз моя жена умерла, я переселюсь отсюда.
Отправился в путь, осел заревел. Сказал:
— Проклят отец твоего хозяина! Моя жена умерла, а ты в трубы 

играешь!
Ударил дубиной, убил осла, взял из вьюка один котел, взвалил себе на 

плечи, пошел. Прошел немного, стукнулся котел о камень, раздался звон. 
Сказал:

— Проклят отец твоего хозяина! У меня жена умерла, а ты в барабаны 
бьешь?!

Пустил котел под гору, сам пошел дальше. А тот покатился, до берега 
реки докатился.

155



51. Царевич и верный слуга

Был один царь, сам-друг с сыном. А царь-то этот был Восточный.
Сын со дня на день все тощал. Ночью, когда он спал, он овладевал во 

сне дочерью царя Западного. Поэтому юноша очень исхудал.
Отец сказал:
— Сын, почему ты так худеешь? Какая бы девушка тебе ни 

понравилась, я приведу ее тебе.
Сказал:
— Батюшка, нет, моя доля (мой хлеб) отделилась от твоей, я ухожу.
Сын встал, наполнил один хурдж*  золотыми, отправился. Пошел в одну 

деревню (это еще земля его отца, он еще не вышел из страны отца) — два 
заптия бьют какого-то человека, требуют денег.

Сказал:
— Сколько с него причитается, что вы его так бьете?
Сказали:
— Десять меджидиэ *.
Вынул, дал за него десять меджидиэ, освободил человека и пошел. 

Человек пришел домой, подумал, сказал:
— Право же, я пойду, в слуги к тому человеку.
Пошел, издали позвал, сказал:
— Остановись, я приду, поговорю с тобой.
Остановился, тот пришел, догнал. Царский сын сказал:
— Сколько душ у тебя в семье?
Сказал:
— Семь.
На семь лет продовольствия дал он этим семи душам. Тот взял, принес 

домой, вернулся, догнал [царевича]. Этот слуга и царский сын пошли. 
Пришли на берег моря, под одно чинаровое дерево. А слуга этот очень 
голосистый человек, ашуг.

Вечером какой-то старик сам с двумя сыновьями, со свечами в руках 
подъезжают в лодке.
Младший сын сказал:

— Батюшка, что это за человек там под чинаровым деревом?
(А царский сын заснул, слуга бодрствует.)

— Парень, какой ты болтун, кто бы ни был, пусть себе будет!
Старший сын сказал:
— Батюшка, почему же, разве же он плату требует с твоего рта? В 

самом деле, что это за люди?
Сказал:
— Эй, парень, это сын царя Восточного, он направляется к дочери 

Западного царя. Если он будет слушаться моих слов, он пойдет, привезет 
[невесту]. А если нет, то этого он не сможет сделать. (А царский сын спит.) А 
слова мои вот я сейчас скажу. — Сказал: Поутру они встанут, пойдут по 
берегу этого моря, есть там один круглый кремень *,  пусть повернут его, под 
ним две конские уздечки. Выйдут оттуда два породистых коня; сами они 
пусть сядут верхом, въедут в море, выедут на землю Западного царя. Пусть
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закажет сундук из золота, серебра, а ключ чтобы был с внутренней стороны. 
Пусть сам влезет в него, запрет, ключ возьмет с собой, слуга пусть станет 
ашугом, взвалит на себя этот сундук, пойдет странствовать. Тогда, может 
быть, сможет привести [дочь царя]. Кто мои слова расскажет, обратится в 
камень.

Слуга услыхал. Поутру рассвело, встали, он сказал царскому сыну:
— Я твой слуга, но нужно, чтобы ты дал мне подписку, что могу 

поступать так, как я буду поступать.
Сказал:
— Очень хорошо, я тебе дам подписку.—Дал подписку.
Сказал [слуга]:
— Пойдем по берегу моря немного побродим [посмотрим], что тут 

такое.
Встали, пошли, бродят по берегу моря, немного прошли, там лежал 

кремень. Сказал [слуга]:
— Ну-ка, перевернем этот кремень!
Перевернули камень, две уздечки были под камнем, схватили их, 

выскочили два породистых коня. Сели, въехали в море, поехали, вышли на 
земле Западного царя. Пошли к золотых дел мастеру, сказали:

— Возьми себе пригорошню золота, сделай сундук, а замок изнутри. 
Так сделай, чтобы, как взглянешь, сразу бы плясалось [от удовольствия].

Сказал:
— Хорошо, четыре дня мне сроку, сделаю.
Четыре дня прошло, пошли, сделал он сундук. Царский сын влез в 

сундук (а сундук с замком), слуга стал ашугом, взял бубен, взвалил на себя 
сундук, пошел, запел под окном кадия. Кадий сказал:

— Скажите, чтобы пришли сюда, ну-ка, что это за человек?
Пошел, в комнате кадия пел три дня, три ночи. Кадий встал, пошел 

домой, жена сказала:
— Где ты был, вот уже три дня, как ты не приходил ко мне. 
Сказал:
— Жена, замолчи! У нас в комнате был один ашуг. Я ничего подобного 

не видел!
Сказал:
— А что, разве три дня прошло? Я думал, трех часов еще нет.
— Право, вот уж три дня, черт тебя возьми! Ну-ка, пусть придет и у 

меня пусть поет. Если ты кадий, то я жена кадия!
Пошел, стал петь в комнате жены кадия. Кадий встал, пошел было в 

хукумет.
Царь сказал:
— Ведь ты же кадий, а вот уже три дня, как ты не приходил в хукумет. 

Ведь мы же тебя уволим в отставку!
Сказал:

. — Царь, живи вовеки, прошу — не взыщи. Один ашуг пришел в мою 
комнату, — сказал, — вот три дня, как он поет, а я думал, не прошло еще и 
трех часов. Я еще не видал человека с таким голосом.

Царь сказал:
— Где он теперь?
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Сказал:
— Он в комнате моей жены.
Сказал:
— Так скажите, чтобы пришел сюда!
Позвали, привели, запел он в комнате царя. Три дня он бил в бубен — 

по мнению царя, еще три часа не прошло. Встал, пошел царь, пошел к своей 
жене. Жена сказала:

— Почему вот уже три дня ты не приходил ко мне?
Сказал:
— Жена, такой ашуг пришел ко мне в комнату. Вот уже три дня он поет, 

а я думал, еще не прошло и трех часов.
Сказала:

— Если так, пусть придет и ко мне.
Пошел к жене царя, еще три дня пел там. Жена царя встала, пошла к 

своей дочери. Дочь сказала:
— Матушка, почему это, вот уже три дня, как вы не приходили ко мне, 

а я — без еды, без питья.
Сказала:
— Ничего, ашуг один у нас в комнате пел, так уже мы не смогли 

прийти.
Сказала:
— Так скажите, пусть придет у меня поет.
Пошел в комнату царской дочери, два-три раза ударил в бубен, 

девушка сказала:
— Довольно, поставь свой сундук, отдохни!
Слуга поставил там сундук, сказал:
— Я как раз устал.
Встал, ушел слуга-то. Как слуга ушел, дочь царя тотчас ударила рукой 

по сундуку, сказала:
— Аснык-джаснык ♦, выходите наружу!
Сын царя тотчас открыл дверцу, вышел из сундука, взяли' они друг 

друга, упали там, пока под вечер пришел слуга.
Пришел слуга, дочь царя царскому сыну сказала:
— Я поутру скажу отцу, чтобы он выслал глашатая, чтобы, закрывали 

лавки, запирали двери, чтобы никто не выходил на улицу — царская дочь, 
мол, и ее сорок подруг пойдут в собственный сад гулять, — чтобы вы меня 
взяли и убежали, может быть, так ускользнем.

Глашатай возвестил, чтобы двери заперли, лавки закрыли, царская дочь 
взяла сорок подруг, пошла на прогулку в собственный сад. Царский сын и его 
слуга пошли, взяли дочь Западного царя, отвели на берег моря, камень 
перевернули, вынули из-под него те две уздечки, два породистых коня 
явились туда, [они] сели на них, поскакали в море.

Принесли весть царю:
— Твою дочь увезли!
Царь послал свое войско, пошли на берег моря, а те уже достигли 

середины моря, вышли из пределов силы пушки [за пределы досягаемости 
пушечного выстрела]. Войска сказали:

— Бесполезно.
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Вернулись, пришли [войска].
Сын царя, его жена и слуга отправились, вышли на берег под 

чинаровым деревом, сели на берегу моря. Вечером постелил [слуга] постель 
сыну царя, постель его жене, они заснули.

Старик и два сына в лодке со свечами в руках явились опять.
Младший сын сказал:
— Батюшка, что это за человек под этим чинаровым деревом?
Отец сказал:
— Парень, какой ты болтун, кто бы там ни был, неважно.
Старший сын сказал:
— Батюшка, почему же, разве он требует платы с твоего рта? В самом
деле, что это за люди? Отец сказал:
— Это сын царя Восточного и дочь царя Западного, послушались моих 

слов, привез он ее. Если моих слов послушаются, может быть, доберутся до 
дома, если же нет — не смогут целыми добраться до дома, а кто мои слова 
расскажет, обратится в камень.

— Сказал:
Они поедут по дороге, понесут весть [об этом] его отцу, отец снарядит 

убранного золотом и серебром коня, нальет яду вокруг седла, сын сядет 
верхом, умрет, жена достанется царю.

— Сказал:
Подъедет он ко дворцу, когда будет входить в свою комнату, какая-то 

птица сверху кинется на царского сына, убьет его, чтобы жена досталась 
царю.

— Сказал:
Пойдет в свою комнату, заснет, придет вишап*,  проглотит царского 

сына, чтобы жена досталась царю.
(Слуга слышит это, царский сын и жена его спят.)
Утром встали, пустились в путь. Царь услышал, что его сын прибыл и 

привез свою жену, убрал коня, повел навстречу, сын очень обрадовался. 
Подошли к коню, слуга ударил раз саблей, убил коня. Царский сын очень 
рассердился.

[Слуга:]
— Чего ты сердишься, вот ты мне подписку дал! Двинулись, дошли до 

дома, пошли к дверям, птица сверху кинулась из царского сына. Слуга щит 
подставил, убил птицу. Пошли в комнату, царский сын и жена сказали слуге:

— Хочешь, оставайся здесь, хочешь, иди спи где-нибудь в другом 
месте!

Сказал:
— Я останусь тут.
Царский сын, его жена заснули. Прошло немного времени, пришел 

вишап. Слуга предал вишапа мечу, убил, а кусочек мяса попал на лицо 
царской дочери.

Сказал:
— Как мне поступить? Если нагнусь, прикоснусь языком и сниму, 

скажет: «Он целовал мою жену», — если прикоснусь мечом и возьму, 
проснется, скажет: «Ты хотел меня убить, взять мою жену». Ей-ей, я нагнусь, 
сниму!
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Нагнулся, чтобы взять, царский сын открыл глаза, сказал:
— Ой, и это могло быть между мною и тобою! Ты целовал мою жену!
— Нет,—сказал,—я расскажу тебе мои слова, но [если расскажу], я 

обращусь в камень. Как тебе угодно?
Жена не позволила, чтобы он рассказал, но он рассказал и обратился в 

камень. Жена сказала:
— Да буду как жена для тебя запретной, пока не оживишь этого 

человека.
Царокий сын встал, пошел, сел под чинаровым деревом. Вечером опять 

тот старик явился, сам и его два сына, со свечами в руках.
Младший сын сказал:
— Батюшка, что это за человек под тем чинаровым деревом?
Отец сказал:
— Парень, какой ты болтун, кто бы там ни был, неважно!
Старший брат сказал:
— Батюшка, почему же, разве он требует платы с твоего рта? В самом 

деле, что это за человек? Отец сказал:
— Это сын Восточного царя: тот слуга рассказал мои слова, которые я 

говорил, и обратился в камень, он потому и пришел. Поутру пусть встанет, 
пойдет на тот луг, травка есть на том лугу, нарвет, понесет, вскипятит, выльет 
на того человека — [тот и] оживет!

Утром встал, пошел на этот луг, а ту травку он узнать не может, — 
вырвал целый мешок травы, и та трава там была, взял, пришел домой. Жена 
царского сына вскипятила, вылила на слугу, тот чихнул.

Сказал:
— Ой, я спал, зачем вы меня разбудили?
Сказали:
— Ты был мертв!
Семь городов дали тому слуге. Пошел он, сел в своем доме, достиг 

желанного.

52. Дядя и племянник

Дядя был большой вор, много краж учинял. Его племянник был еще 
мал; вот пошел к дяде, сказал:

— Дядя, возьми и меня с собой на воровство.
Дядя сказал:
— Племянник, не получится у тебя воровства, да ладно, иди, пойдем.
Вот пришли под какое-то дерево, [дядя] сказал:
— Племянник, ты побудь здесь, я влезу на дерево.
Сказал:
— Зачем тебе влезать на дерево — ни фруктов и ничего нет?
Сказал [дядя]:
— Сорока свила там гнездо, влезу, украду у нее яйца, она не заметит.
Пока влезал дядя на дерево и крал яйца сороки, племянник тоже влез, 

стащил с него и украл штаны, а тот и не заметил. Когда дядя спустился, слез, 
племянник сказал:
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— Принес яйца?
— А как же, я ведь молодец, вот яйца — сорока не заметила!
Племянник сказал:
— Дядя, где же твои штаны?
Смотрит [дядя]: нет на нем штанов. Сказал:
— Племянник, где же мои штаны?
Сказал [племянник]:
— Дядя, может, ты их не взял из дому?
[Дядя] сказал:
— Племянник, право же, когда я пришел сюда, мои штаны были на мне!
Сказал:
— Может, они остались на дереве?
Тогда тот влез на дерево, обыскал все ветви по одной, штанов не нашел. 

Вернулся, спустился вниз и сказал:
— Племянник, я штанов не нашел, они исчезли.
Сказал:

- — Видишь, дядя, ты меня ни в грош не ставил, а ведь штаны твои украл я. 
Ну, дядя тотчас же подбежал, похлопал по спине племянника, сказал: 
— Право же, ты мне пригодишься.
Вот пошли они, уж не осталось ничего такого, чего бы они не могли 

украсть.
Дошла весть об этом до царя. Царь издал указ [поймать их], но не смог 

их найти.
Тогда он привел двух заптиев, пустил перед ними верблюда, дал им 

наказ, сказал:
— Вот верблюд, [он] будет идти по рынку, но вы не приближайтесь к 

верблюду, а издали следите за ним, посмотрите, кто украдет его. Кто украдет 
и уведет его, того хватайте и приведите, кто бы он ни был!

Уж отвели стражи глаза от него или не отводили, только племянник 
украл верблюда, [увел] к себе домой. Заптии смотрят — нет верблюда.

— Что же нам теперь делать, как пойдем к царю? Он нам отрубит 
головы, что же теперь делать?

С опечаленными лицами встали и пошли. Царь сказал:
— Где верблюд?
Сказали:
— Царь, живи вовеки, право, у нас верблюда украли, а мы не заметили.
Царь созвал совет:
— Как же поступить, чтобы найти этих воров?
Сказали:
— Видно, мы не можем их найти!
Одна старуха пришла, сказала:
— Я пойду, найду этого верблюда.
Сказали:
— Если найдешь, мы тебе дадим изрядно денег.
Старуха знала, где ели мясо верблюда, вот пошла в дом племянника. 

Племянника дома не было, бабы одни [были]. Старуха подняла плач, слезы 
так и льются из глаз.
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Сказали:
— Старуха, чего это ты так плачешь?
Сказала:
— Лучше бы глаза у [меня] старухи, ослепли: один-единственный сын 

был у старухи, и вот заболел, умирает, просит верблюжьего мяса, а его нет!
Ну, эти бабы встали, дали старухе немного мяса. Старуха вышла за 

дверь, а племянник ей навстречу. Сказал:
— Старуха, что это за мясо?
— Бог да сохранит этот дом, мой сын болен, пришла, дали мне этот 

кусочек мяса.
Сказал:
— Возвращайся, старуха, мало же тебе дали, пойдем, я больше дам.
Старуха вошла в дом, ударил он ее раз кинжалом в живот, старуха упала 

там, умерла. Стащил он ее в погреб, вырыл яму, зарыл старуху. Пришел к 
бабам и говорит:

— Чтоб вам сдохнуть, бабы! Что ж вы хотели, чтобы меня повесили?
Опять пошли, сказали царю:
— Старуха исчезла.

Одна старуха встала, пришла к царю, сказала:
— Я обещаю тебе найти этого вора.
Царь сказал:
— Если найдешь, что бы ты ни пожелала, я дам!
Старуха пошла, пустилась*  по домам, из дома в дом, куда ни придет, 

говорит:
— Ради бога, сын мой заболел, ему велели поесть верблюжьего мяса, 

как лекарство; нет ли у вас в доме [немного] верблюжьего мяса?
Куда она ни ходила, нигде не было, пока не пошла в дом дяди и племян­

ника. Там мужчин не было дома, бабы сказали:
— Благодаренье богу, у наших мужей сколько угодно мяса!
Встали, дали старухе кусок, унесла. Старуха выходит за дверь, раздумы­

вает:
— Что мне сделать, чтобы узнать потом этот дом!?
Перед дверью оказалась кадка с известкой, она тотчас же опускает туда 

руку, прикладывает ее к двери, уходит. Под вечер приходят дядя и племянник 
домой, смотрят, видят: дверь отмечена; вошли они в дом, говорят:

— Бабы, кто это к нам приходил?
Бабы сказали:
— Никто!
Сказали:
— Уж кто-нибудь да приходил сегодня к нам!
Сказали:
Право, никто не приходил, — сказали они, — только одна старуха при­

ходила, унесла немного верблюжьего мяса, лекарство для ее сына.
Сказали:
— Будьте вы прокляты, для кого это она лекарство унесла?
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Дядя сказал:
— Племянник, вставай, того и гляди, нашу дверь захватят.
Ну, а старуха мясо уже унесла, пошла к царю, сказала:
— Я нашла твоего вора, поутру дай мне солдат, я пойду, поймаю.
Сказал царь:
— Отлично!
Дядя и племянник вышли вечером, племянник взвалил на плечи 

корзину, положил в нее известки, пустились от двери к двери, к какой двери 
ни подходили, дядя опускал руку в известку, прикладывал к двери, так что 
даже и дверь самого царя отметили. Вернулись, спокойно легли спать. Рано, 
на рассвете, старуха встала, 'пошла к царю, царь дал ей взвод солдат, старуха 
взяла их, пошла.

Пошла, но к какой двери ни подойдет, все двери отмечены, где уж тут 
ей войти в дом дяди и племянника. Старуха оторопела, Ну, а солдаты как 
следует избили старуху, вернулись, пошли к царю, сказали:

— Царь, живи вовеки, старуха сказала: «Я дверь отметила», но к какой 
двери мы ни подходили, все отмечены, старуха так и не узнала дверь.

Царь задумался и сам придумал уловку.
Принесли, рассыпали по дороге к роднику золотые. Поставили там двух 

заптиев караулить; стали они в стороне и смотрят, как идут люди за водой, 
кто чуть нагнется поднять — того схватить, но кто ни проходил, никто не 
нагнулся поднять золотой. Ну, а племянник взял сшил себе войлочные туфли 
ровно в целых полтора аршина, понес, положил эти туфли в смолу, надел, 
взял в руки два кувшина, пошел за водой. Где только лежит золотой, он на 
него ставит ногу, все монеты пристали к подошве, ни одной не осталось.

Завечерело, стражи пришли, сказали:
— Соберем наши золотые, понесем, ведь никто не нагнулся поднять 

золотой, чтобы мы его схватили. Встали, пришли, посмотрели, видят: нет 
золота, все унесли.

— Что же теперь нам делать? На этот раз царь нам голову отрубит.
Пошли они, сказали царю:
— Вот золото украли, а мы не заметили, мы не видели, чтобы кто- 

нибудь нагибался к земле, чтобы мы [могли] его схватить, но червонцев нет, 
много народу ходило, мы не видели, кто взял.

Царь построил новую сокровищницу вне города, наполнил ее деньгами, 
вокруг велел вырыть яму, растопил смолу, вылил в эти рвы, наполнил до 
краев смолою.

* * *
Дядя и племянник два-три раза ограбили царскую сокровищницу. А 

царь взял и велел вырыть ров вокруг сокровищницы, наполнить [его] 
смолою.

Племянник сказал:
— Дядя, вставай, пойдем, возьмем из царской казны * немного денег, 

принесем, поедим.
Пошли они, дошли до края рва, племянник сказал:
— Дядя, ты больше мастер, проходи вперед, а я за тобою пойду.
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Чуть только дядя поставил ногу в смолу, как ушел в нее до поясницы, 
сказал:

— Племянник, что же мне теперь делать, я завяз в ней.
А тот поставил ногу на плечо дяди, прыгнул, перескочил через ров, 

наполнил сумку золотом, вернулся, опять ногу поставил на плечо дяди, 
перескочил обратно. Дядя так ушел в смолу, что только голова видна.

Племянник про себя сказал:
— Придут, увидят моего дядю, его узнают—и меня узнают, спросят: 

«Кто твой товарищ», а он по беспомощному положению волей-неволей 
скажет.

Ну, он и ударил кинжалом, отрубил дяде голову [и руку], взял с собою, 
ушел. Взял, понес домой, пришла тетка, сказала:

— Где твой дядя?
Сказал:
— Возьми голову, бей себя.
И вот они совершили плач над головой дяди.
Поутру царь проснулся, смотрит — опять унесли казну, пошел посмот­

рел, а в смоле труп. Выкопали, вытащили, никто не узнал, кто это такой. 
Тогда взяли понесли, бросили его на дороге роднику, приставили стражу и 
наказали стражам:

— Чуть кто начнет его оплакивать, хватайте!
Пустили глашатая кричать, чтобы никто не оставался дома, чтобы все 

пошли за водой, как мужчины, так и женщины. Племянник уже знает [в чем 
дело], взял и он свою посуду, пошел за водой, видит труп дяди находится 
там, ну и он там же стал. Все идут сюда-туда, никто не смотрит на труп. Как 
пришла тетка — сердце у нее защемило; тут племянник подоспел, ударил но­
гой, разбил ее кувшин.

Стражи пришли схватить ее, сказали:
—Ты чего плачешь?
Племянник сказал:
— Ведь она свой кувшин разбила, из-за кувшина она плачет.
И женщина сказала:
— Мой кувшин разбился, как приду домой — мой муж меня прибьет, 

потому и плачу!
Ну, тогда заптий вынул два гуруша, дал, сказал:
— Ступай домой, не плачь.
Затем сообщили царю:
— Нет родни-хозяина у этого трупа.
Дочь царя сказала:
— Разбейте для меня шатер, этот труп бросьте у входа в мой шатер, я 

— страж этого трупа!
Племянник сказал тетке:
— Пусть понесут туда, я знаю свое дело.
А сам, вот что сделал. За сто гурушей купил осла, привязал к нему ве­

ревки, каждый день стал ходить за дровами. Как стемнеет, он и отправлялся, 
а когда шел, то пел песню. Дочь царя сказала:

— Кто это всегда эту песню поет?
Позвала, пришел он в шатер, сказала:
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— Ты куда это направляешься?
— Я бедняк, хожу, привожу вязанку дров, зарабатываю кусок хлеба!
Сказала:
— Сколько гурушей стоит твоя вязанка дров?
Сказал:
— Три гуруша.
Сказала:
— Ну так я заплачу тебе за дрова, садись, поговорим немного, чтобы я 

рассеялась.
Он сел, немного побеседовал с нею, сказал:
— Разреши, я выйду на двор, помочусь, приду.
Сказала:
— Я тебе не доверяю, боюсь, как бы ты не убежал!
Сказал:
— Привяжи эту нитку к моему пальцу, держи конец нитки, пока я 

пойду, приду.
Когда он вышей во двор, он разорвал эту нитку, привязал к ней 

длинную нитку, пошел к ослу, тотчас поспешно привязал труп к ослу, осел 
понес свою ношу, пошел домой, а сам он вернулся к девушке.

Сели они там, проговорили до угра, он сказал:
— Ханым *,  рассвело, разреши мне уйти.
Сказала:
— Разрешаю тебе, иди.
Встал, взглянул (ведь он же знает, что осел ушел), заплакал, завопил, 

стал бить себя по голове.
Дочь царя сказала:
— Что с тобой случилось?
Сказал:
— Право, ты меня разорила, источником средств моих и моих детишек 

был один только этот осел!
Дочь царя встала, посмотрела: ни осла нет, ни трупа нет.
Сказала:
— Ты чего плачешь, я заплачу тебе за осла!
Дочь царя встала, пошла к своему отцу, сказала:
— Удастся ли нам поймать вора?!
Он сказал:
— Пошли, вышли глашатая, кто этот вор, пусть придет, объявится, я его 

сделаю тарханом; от стыда перед другими королями, я не могу ни с кем слова 
сказать.

Ну, тогда племянник пошел смело к царю, сказал:
— Все эти дела я совершил. Если ты отрубишь мне голову, это твое 

дело, но разреши мне сделать еще одну вещь, и да простится тебе моя смерть!
Сказал:

■ — Так ведь я же не знаю, что ты сделаешь?
Сказал:
— Я пойду украду такого-то царя и доставлю его сюда.
Сказал:
— Если ты такую вещь сделаешь — ты сразу уже тархан!
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Сказал:
— Купи для меня одного козла и сорок колокольчиков.
Купил, дал ему, а тот зарезал козла, снял, не разрезая, шкуру, привязал к 

шерсти колокольчики, свернул, положил в сумку, пошел.

Вариант
Дочь царя сказала:
—Я пойду к казне!
Сама пошла, ночь пробыла у казны, не спала, тот человек опять пришел. 

Как только он вошел, тотчас девушка подоспела, схватила его. А племянник 
(такой ловкач был!) поговорил с девушкой, соблазнил ее, овладел ею, затем 
сказал:

—Мне нужно уйти.
Девушка сказала:
—Я еле тебя поймала, разве я тебя пущу, чтоб ты ушел!
А он сказал:
—Ведь ты уж меня поймала, если так — держи мою руку, я за дверью 

помочусь, приду, потом посидим до утра, веди меня к царю.
Племянник (та отрезанная у дяди рука была при нем) сам взялся за 

локоть, а девушке дал кисть руки, девушка обеими руками крепко схватила 
кисть, а племянник как вышел за дверь, тотчас оставил отрезанную руку в 
руках девушки, пустился наутек. Девушка оторопела.

Поутру пошла, сказала:
— Право, зря это, невозможно его поймать!
Как все случилось с нею, рассказала отцу. На этом дело кончилось. 

Затем девушка стала беременной, родился у нее сын, сын подрос, царь 
сказал:

— Понесите этого мальчика, положите около родника, я пошлю 
глашатая объявить, пусть все мужчины придут туда. Вот у мальчика яблоко, 
пусть просят у него, когда проходят; посмотрим: кому мальчик даст это 
яблоко, кому он обрадуется, тот-то и есть его отец, кровь почует его — 
тотчас же и ловите его.

Племянник как услышал, сказал:
— Эге, если не применить какой-нибудь уловки, меня схватят.
Вот пошел, поймал зайца, спрятал его под свой плащ, отправился. 

Люди, кто ни проходил, просят у ребенка яблоко, а он не дает. Как только 
племянник подошел к мальчику, мальчик вот-вот обрадуется ему, а 
племянник вдруг выпустил зайца. Ну и суматоха же поднялась в народе:

— Эй, заяц! Эй, держите зайца!
Племянник тотчас схватил мальчика, спрятал его под свой плащ так, что 

никто не заметил, взял, ушел.
Пришли, сказали царю:
— Царь, живи вовеки, и мальчика украли!
Слух дошел до других царей. Один сильный царь прислал к тому царю 

сказать: «Какой же ты царь, одного вора не можешь обнаружить! Если ты его 
не обнаружишь, я приду, сотру тебя с земли и воды».

Царь растерялся, уж не знает, что ему делать, притом очень боится. Ну, 
он взял выслал глашатая созывать всех, собрал всех, сколько было, сказал: 
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— Кто этот вор, пусть он придет, я его буду умолять, пусть пойдет, у 
того царя что-нибудь украдет, принесет. Чего бы он ни пожелал, я дам.
Никто не осмелился сказать:

— Это я!
Племянник тотчас выскочил туда, сказал:
—Право, это я тот вор!
Сказал [царь]:
—Это ты?!
Сказал [вор]:
-Да!
Сказал [царь]:
— Раз это ты, сможешь ты пойти к тому царю, украсть у него что- 

нибудь, принести?
[Вор] сказал:
— Посмотрим, бог даст, принесу.
Сказал:
—Ну, иди!
Племянник сказал:
— Ну, приготовь мех из косматого козла, дай мне сорок колокольчиков, 

хороший сундук—я пойду.
Царь дал. Племянник положил эти вещи в сундук, взвалил на плечи, 

пошел.

* * ♦

Пошел в город того царя.
Смотрит: его дворец — в семь этажей. Ну, он пошел, купил сорок штук 

стальных клиньев, понес, вколотил в его стену, поднялся на крышу. Вот царь 
спит в своей постели. А тот надел шкуру козла, пошел, стал над головой царя, 
встряхнулся разок. Царь вскочил перед ним, дрожит, как ива, сказал:

—Что это было?
Сказал:
—Что же ты не знаешь, что это было? Я — ангел, пришел взять твою 

душу.
Сказал:
— Ну так, умоляю тебя, ангел, не можешь ли ты найти для меня какую- 

нибудь уловку?
Сказал:
— Моя уловка для тебя в том, чтобы я тебя во плоти понес в рай.
Сказал [царь]:
—Ну, тебе лучше знать!
Сказал:
— Ну, вставай, лезь в этот сундук, но не шевелись, не произноси ни 

слова.
• Накинул он веревку на сундук, сказал:

— Где я тебя ни поставлю на землю, как только я скажу «кучь-кучь»*,  
ты делай «гау-гау», скажу «пси-пси»*  ты говори «няу-няу», скажу «тшё- 
тшё» * — ты ори как осел. •
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Взял, понес во дворец своего царя. Семь королей там уже присутствуют. 
А он поставил [сундук], сказал: «кучь-кучь», царь ответил: «гау-гау», сказал: 
«пси-пси», ответил: «няу-няу», сказал: «тшё-тшё» — тот заорал как осел.

Тогда он открыл крышку сундука, сказал: 
— Ну, вылезай.
Встал, посмотрел, видит: все цари находятся там; пристыженный сел. 
Царь сказал:
—Царь, зачем ты смущаешься, вы все меня ставили ни во что, говорили: 

«Не можешь обнаружить и одного вора», а вот мой вор и тебя украл.

IV. БАЛЛАДЫ

53. Мукац-мирза

В день субботний, под воскресенье, 
Как сошлись кетхуды * Мукса, 
Поднялись, пошли в Малякаву, 
На зеленом уселись лугу, 
И кубки * с кувшинами расставили там, 
Подавали и те брали и угощались, 
Вкушали приятные яства.
Подавали, и те брали и угощались, 
А когда Мукац-мирза ♦ 
Через правое плечо 
Глянул на рынок Мукса, 
Доскакал до базара * черный всадник. 
Подкосились ноги, Ослабели руки, 
Кубок выпал из руки на землю. 
Сошел тот чистый цвет с лица. 
Мукац-мирза сказал: «Кетхуды, 
Подавайте, берите и угощайтесь, 
Не видать вам вовеки Мукац-мирзу!» 
Кетхуды кинули кувшины и кубки, 
Сказали: «Стали запретны после тебя кувшины и кубки!» . 
Встали они, пришли на рынок Мукса, 
Сказали: «Будь проклят приезд того черного всадника!» 
Кликнул Мукац-мирза свою хозяйку Гозал: 
«Ты сними свое новое, надень свое старое, 
Не увидишь вовеки Мукац-мирзу!
Глаза его стоили пяти миров!» 
Вот стройного станом везут в Джезире, 
Вот дошли до Пырнашена, 
Люди Пырнашена сбежались смотреть, 
Сказали: «Тысячу "увы!" * Мукац-мирзе, 
Глаза его стоили пяти миров!» 
Взяли, отвезли его в Джезире, 
Пошли они, дошли до Хынку-дара', 
Хатуны ♦ Хынку к окнам подошли,
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Сказали: «Идите смотреть на Мукац-мирзу!». 
Отправились, дошли до Джезире, 
Пошли, дошли до подножья замка, 
Хатуны эмира Джезире 
Вышли смотреть, сказали: «Эмир, 
Не делал бы ты [этого] — добра тебе не видать — 
Не привозил бы Мукац-мирзу для убиения!» 
Взяли, ведут [Мукац-мирзу] в диван эмира. 
Когда сошлись эмира люди, 
Недолго говорили, а потом эмир 
Глянул через плечо. 
Глазами подал знак хуляму *.
Пошел хулям, принес арбуз, 
Эмир разрезал и раздал 
Гостям по ломтю, а в один ломоть 
Насыпал яду, в тот, который 
Он дал Мукац-мирзе.
Мукац-мирза губами прикоснулся — 
Скривился рот, 
Подкосились ноги, 
Ослабели руки, 
Сошел тот чистый цвет с лица, 
Рухнула пестрая башня на землю. 
Хулямы Мукац-мирзы подоспели, подняли, 
Взяли его, добрались до Хынку-дара.
Эмиры Хынку сбежались смотреть, сказали: 
«Тысячу „увы!" Мукац-мирзе!» 
Пришли, прискакали в Пырнашен, 
Свисают с носилок кувшин и кубок, 
Кровь по капле стекает с тела.
Пришли, достигли муксского рынка, 
Гозал-госпожа и ее люди 
Сбежались смотреть.

54. Аслан-ага

Аслан-ага * сидел на пиру, 
Ел, пил приятное вино.
Не хватило ему еды и вина, 
Встал, позвал своего слугу: 
«Ступай, иди на базар, 
Не хватило еды, не хватило вина». 
Вот слуга пошел на базар,. 
Увидел: умер какой-то нищий в виннице, 
Не было у бедняка никого близкого. 
Свой поясной платок * [слуга] отдал людям, 
Головной платок отдал священнику, 
Чтоб того нищего отнесли, похоронили.
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Все же поспел на пир Аслан-аги.
Аслан-ага сказал: «Почему поздно вернулся на мой пир?!» 
Сказал: «Я — раб Аслан-аги, 
Когда пошел я на базар, 
Бедняк умер в Виннице, 
А я мой поясной платок отдал тем людям, 
Головной платок отдал священнику, 
Чтоб того нищего отнесли, похоронили».
Аслан-ага сказал своему слуге:
«А кто это взял душу у нищего?» 
[Слуга] сказал: «Я — раб Аслан-аги, 
Это ангел небесный взял душу твоего нищего!» 
Аслан-ага сказал:
«Пойди выводи моего серого Бедава, 
Оседлай его перламутровым седлом, 
Ты дай мне в руку меч Кармах, 
Пойду на бой с Гавриилом!» 
Встал, пошел на поле боя, 
Ангел с неба спустился на землю, 
Рубились они до полудня.
Аслан-ага Гавриилу с сердцем наносил удары,
Гавриил притворно разил Аслан-агу, 
Рубились они до полудня.
Гавриил повел глазами на Аслан-агу,
Аслан-ага пошел, повалился на свое ложе.
Отец пришел к Аслан-аге,
Сказал: «Я — раб Аслан-аги,
Почему ты пришел, повалился на ложе?»
Сказал: «Батюшка, я ходил на бой с Гавриилом, 
Требует он мою сладостную душу!» 
Отец сказал Аслан-аге: 
«Отдал бы ты своего серого Бедава, 
Отдал бы ты свой меч Кармах, 
Отдал бы ты свое седло перламутровое, 
Отдал бы ты свои семь башен золота, 
Не давал бы своей сладостной души!» 
Сказал [Аслан-ага]: «Батюшка, это ангел был небесный, 
Его не прельщают земные богатства, 
Душу он требовал взамен моей души!» 
Отец сказал Аслан-аге: 
«Пять сотен лет 
Прожил я на свете, 
Я все еще, как жених на престоле;
Нет у меня такой души, чтобы дал я взамен твоей души!» 
Мать пошла к Аслан-аге: 
«Я — раба Аслан-аги, 
Почему ты качаясь пришел на постель?» 
Сказал: «Я ходил на бой с Гавриилом,
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Требует он мою сладостную душу!»
Сказала [мать]: «Я — раба Аслан-аги,
Отдал бы ты своего серого Бедава,
Отдал бы ты свой меч Кармах,
Отдал бы ты свое седло перламутровое.
Отдал бы ты свои семь башен золота, 
Не отдавал бы ты своей сладостной души!» 
Сказал [Аслан-ага]: «Матушка, это ангел был небесный, 
Его не прельщают земные богатства, 
Душу он требовал взамен моей души!»
Мать сказала Аслан-аге:
«Семь сотен лет
Прожила я на свете,
Я все еще, как невеста под фатой. 
Нет у меня такой души, чтоб отдала взамен твоей души!». 
Жена пришла, сказала: «Я—раба Аслан-аги, 
С чистым сердцем отдаю свою душу 
Взамен твоей души!»
Ангел сказал жене Аслан-аги:
«Много мужчин [еще] есть на свете, 
Зачем отдавать душу взамен его души?».
Жена сказала: «С чистым сердцем отдаю свою душу
Взамен души Аслан-аги,
Чтобы завтра не назвали меня осиротелой!»
Ангел поднял ее душу выше пояса.
Вновь сказал: «Я тебе говорю, жена Аслана,
Много красивых мужчин на свете,
Зачем твою душу давать взамен его души?»
С
казала: «С чистым сердцем отдаю взамен его свою душу!» 
Ангел душу потянул, поднял до горла,
Сказал: «Женщина, не отдавай свою душу взамен его души!» 
Сказала: «С чистым сердцем я отдала [свою] взамен его души, 
Чтобы завтра не назвали меня осиротелой!»
Ангел оставил [ее], пошел к господу-отцу,
Сказал: «Я — раб господа-отца,
Отец и мать не дали души взамен сыновней,
Жена, чужая девушка, свою душу дает взамен его души, 
Но не истекли годы ее жизни».
Господь приказал Гавриилу,
Сказал: «Пойди, возьми душу отца и матери,
Пятьсот лет жизни дай Аслан-аге, 
Пусть наслаждается на свете!»

V. ПЕСНИ
55. Трудовая песня у каменной ступы

Тащи, тащи, гляди, гляди—гляди, гляди, тащи, тащи!
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Весь мир сказал, народ сказал — гляди, гляди, тащи, тащи! 
Твой друг пришел, к нам не зашел — гляди, гляди, тащи, тащи! 
Весной всю ночь мне сон не шел! — гляди, гляди, тащи, тащи! 
Добрались мы до Мукса сёл! — гляди, гляди, тащи, тащи! 
Весь мир сказал, народ сказал — гляди, гляди, тащи, тащи!

— В ступе толкут Нереванци — гляди, гляди, тащи, тащи! 
На деньги жадны Мандканци — гляди, гляди, тащи, тащи! 
Сыры варят Пюрынтыци — гляди, гляди, тащи, тащи! 
Едят чеснок Хыцаплюрци — гляди, гляди, тащи, тащи! 
Овец разводят Тэмкарци — гляди, гляди, тащи, тащи! 
Растит скотину Кычавцы — гляди, гляди, тащи, тащи! 
Горазд богаты Цапанци — гляди, гляди, тащи, тащи! 
И нищ и горд Апрхаманци—гляди, гляди, тащи, тащи! 
Ревень сбирал Тарамахци — гляди, гляди, тащи, тащи! 
Жучков наелись Сырыци—гляди, гляди, тащи, тащи! 
Пшеницу сеет Таштеци — гляди, гляди, тащи, тащи! 
Зерном торгует Нанынци — гляди, гляди, тащи, тащи! 
Весь мир сказал, народ сказал — гляди, гляди, тащи, тащи!

— Папулы * носят Тымыци — гляди,' гляди, тащи, тащи! 
Рашик * плетут все Тынынци — гляди, гляди, тащи, тащи! 
Гроши все копят-Кюманци — гляди, гляди, тащи, тащи! 
Деньгу чеканят Возмеци—гляди, гляди, тащи, тащи! 
Орех сбирают Мызреци — гляди, гляди, тащи, тащи! 
А репу сеют Хыребци — гляди, гляди, тащи, тащи! 
Ругают крепко Кайтанци — гляди, гляди, тащи, тащи! 
Любезны очень Аварци — гляди, гляди, тащи, тащи! 
Таскает ношу Касырци—гляди, гляди, тащи, тащи! 
Бродить привычны Кяхкеци — гляди, гляди, тащи, тащи! 
Гостей содержит Арынчци—гляди, гляди, тащи, тащи! 
А врык * хлебает Акракци — гляди, гляди, тащи, тащи! 
Дорожки ткут все Лычанци—гляди, гляди, тащи, тащи! 
А шали ткет Норованци — гляди, гляди, тащи, тащи! 
Сбирает гвозди Бедарци — гляди, гляди, тащи, тащи! 
Жажик * готовит Секанци — гляди, гляди, тащи, тащи! 
Сбирает груши Сипканци — гляди, гляди, тащи, тащи! 
А яблок сбор у Сыпыци — гляди, гляди, тащи, тащи! 
Приврет бесстыдно Шыкрынци—гляди, гляди, тащи, тащи! 
Врет без запинки Снаркиртци — гляди, гляди, тащи, тащи! 
Весь мир сказал, народ сказал — гляди, гляди, тащи, тащи!

— Все ложкари Нереванци — гляди, гляди тащи, тащи! 
Готовят краски Китразци — гляди, гляди, тащи, тащи! 
Прядут с усердьем Агинци — гляди, гляди, тащи, тащи! 
Веретна режут Арнанци — гляди, гляди, тащи, тащи! 
Пшеницу жнут Тарамахци—гляди, гляди, тащи, тащи! 
Травку скосил Арынджыци — гляди, гляди, тащи, тащи! 
Жует слова Каркычанци — гляди, гляди, тащи, тащи! 
Красотки все Акыльванци — гляди, гляди, тащи, тащи! 
Все любят тёрн Атычанци — гляди, гляди, тащи, тащи!
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А хазиран * — Анапатци — гляди, гляди, тащи, тащи! 
Посуду лепит Пареци — гляди, гляди, тащи, тащи! 
Ложкарь — мастак Экецюрци — гляди, гляди, тащи, тащи! 
Под Мат-горою Комирци — гляди, гляди, тащи, тащи!

56. Свадебная.
Величание жениха

Пред Ахтамаром ты стоишь,
В зелено-красное оделся,
Ясноликим бог тебя храни, 
Ты своего венца достоин!

Венценосец, что же тебе уподоблю
И твоему цветущему солнцу?
Асмин-цветок * распустился 
Твоему подобно солнцу!

Перед Нареком ты стоишь,
В зелено-красное оделся,
Ясноликим бог тебя храни, 
Ты своего венца достоин!

Венценосец, что же тебе уподоблю
И твоему цветущему солнцу?
Байбюн-цветок * распустился 
Твоему подобно солнцу!

Перед Эчмиадзином ты стоишь,
В зелено-красное оделся,
Ясноликим бог тебя храни,
Ты своего венца достоин!

Венценосец, что же тебе уподоблю
И твоему цветущему солнцу?
Сасун-цветок * распустился 
Твоему подобно солнцу!

Перед Зоравором ты стоишь,
В зелено-красное оделся,
Ясноликим бог тебя храни, 
Ты своего венца достоин!

Венценосец, что же тебе уподоблю
И твоему цветущему солнцу?
Пучок фиалок распустился
Твоему подобно солнцу!

57. Свадебная.
Одевание жениха

Поднимись же, поднимись, 
Жениха мать поднимись!

Поднимись же, поднимись, 
Жениха брат, поднимись!
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Поднимись, скорей вставай, 
Жениха сестра, вставай, 
Ты кувшин, стакан давай, 
Поднимись, скорей вставай!

Поднимись же, поднимись, 
Жениха мать, поднимись, 
Водоноску я веду, 
Жениха мать, поднимись! 

Поднимись же, поднимись, 
Жениха мать, поднимись, 
Подметальщицу веду, 
Жениха мать, поднимись!

Поднимись же, поднимись, 
Жениха мать, поднимись, 
Судомойку я веду. 
Жениха мать, поднимись!

Поднимись же, поднимись, 
Жениха мать, поднимись, 
Ставить тесто я веду, 

Жениха мать, поднимись!
Поднимись же, поднимись, 
Жениха мать, поднимись, 
Катать тесто я веду, 
Жениха мать, поднимись!

Поднимись же, поднимись, 
Жениха мать, поднимись!
Хлебы печь тебе веду, 
Жениха мать, поднимись!

Поднимись же, поднимись! 
Жениха мать, поднимись, 
В голове искать веду, 
Жениха мать, поднимись!

Поднимись же, поднимись, 
Жениха мать, поднимись, 
Поносилыцицу веду, 
Жениха мать, поднимись!

Поднимись же, поднимись! 
Жениха мать, поднимись, 
Колотилыцицу веду, 
Жениха мать, поднимись!

58. Свадебная.
Одевание невесты

Ах, мама, мне наврали, 
Ах, мама, мне наврали, 
Мне наврали, обманули, 
Соли * красные надели, 
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Ах, мама, мне наврали!
Меня ставили, меня сажали, 
Вели, в дверях церкви ставили, 
Меня в церковь вводили, 
Руку [жениха] в руку мне вложили, 
С моего пальца перстень сняли, 
Меня с женихом венчали, 
Ступать потихоньку заставили, 
Пока у дверей свекра поставили, 
Правой ногой — на счастье — ступить дали, 
Стопку хлебов на голову клали, 
Пригоршней пшеницы посыпали, 
На трон (тахту) жениха сажали.

59. Рождественская

Ликуйте, радуйтесь—алелуя*,  
Сегодня родины Марии — алелуя, 
Мария пошла в пещеру— алелуя, 
Прислонилась к камню-мрамору — алелуя, 
Родила, принесла сына Иисуса — алелуя, 
Иисуса-сына запеленали — алелуя, 
Шерстью-волной обернули — алелуя, 
Святого Иоанна сделали крестным — алелуя, 
Хурумсию сделали крестной — алелуя, 
В реке Иордан окрестили — алелуя, 
Шерстью-волной обернули — алелуя, 
В колыбели черешневой качали — алелуя.

Блаженна ты, река Иордан,— алелуя, 
Христа в тебе окрестили — алелуя, 
Блажен ты, святой Иоанн,—алелуя, 
Тебя сделали крестным Христа — алелуя, 
Блаженна ты, Хурумсия,— алелуя, 
Тебя сделали крестной Христа—алелуя, 

Взяли топор, взяли пилу— алелуя, 
Пошли, достигли дерева ладанного — алелуя, 
Топором ударили—дерево стонало—алелуя, 
Пилой провели — кровь брызнула — алелуя, 
Как ударили, потом повалили — алелуя, 
Сорок буйволов запрягли — алелуя, 
Они все вместе не осилили — алелуя, 
Через крутые горы перетащили — алелуя, 
Делают из него столб—удлиняется—алелуя, 
Делают из него балку—укорачивается—алелуя, 
Сказало [оно]: «Я ни столб, ни балка—алелуя— 
Я — древо распятия Христа — алелуя», 
Этот дом построен [словно] из цветов весны — алелуя, 
Камни этого дома — привезенный мрамор — алелуя,
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Земля на нем — чистый жемчуг — алелуя, 
Настил на нем — слоями золото — алелуя, 
Тонир на нем — как церковь — алелуя, 
Невестки вокруг — как голубицы — алелуя, 
Крыша на нем — как парчовая скатерть — алелуя, 
— Как вашего сына зовут? — алелуя, 
Аршак сидит под деревом — алелуя, 
Чуб закинул на верхушку дерева — алелуя, 
Пред ним скатерть — тысячу раз на добро — алелуя, 
В руке у него кубок с гранатовым вином — алелуя.

Мамочка, я не прошу у тебя коня и мула — алелуя, 
Не прошу у тебя овцу с ягненком — алелуя, 
Я прошу у тебя сито * орехов — алелуя, 
И гату * сверх того — алелуя, 
Мамочка пошла в погреб — алелуя, 
На ней красные башмаки со скрипом — алелуя, 
Принесли сито орехов гремящих — алелуя, 

Пока будут на дереве почки — алелуя, 
Столько жизни дай бог вашему сыну — алелуя.

60 Масленичная

Муксские молодухи на крышу вышли—хяляле, хяляле! 
Ох, красотки-молодки — хяляле, хяляле!
Дом я построил на берегу реки—хяляле, хяляле! 
Уложил сверху два бревна — хяляле!
Одно было персик, другое — абрикос — хяляле! 
Персик сломился, остался абрикос — хяляле! 
Солнце озарило нашу дверь — хяляле!
Вставайте, пойдем на берег моря — хяляле! 
Кто-то сидит на берегу реки — хяляле!
Бороду уставил в кромку воды — хяляле! 
Руку положил себе на бедро—хяляле! 
Луна озарила наш стог—хяляле!
Солнце озарило наш стог—хяляле! 
Два шамама * у тебя за пазухой — хяляле! 
Один дай, приложу к своей ране — хяляле!

61. Ради продления дождя

Дождь, дождь, продлись!
Жена отца твоего — Шервынци! 
Я понес на рынок, продал, 
Продал, купил смолку, пожевал, 
До Охан-поля раскрошил, 
С гнезда курицу спугнул, 
Я разбил с задка яйцо,
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Вылизал армянина миску!
VI. СТИШКИ

62. Шуточные

Мой муж пошел бродить по чарующему свету, 
Придет — добро, не придет — добро, 
Я буду играть с парочкой дружков!

Спи,спи, приди к тебе сон!
К вам пусть придет мухси Шэно,
Мне инжир даст, тебе инжир даст!

Заснул, вспотел,
— Будь тебе мама жертвой,
— Боюсь, под себя напачкал, 
Чтоб тебя черт побрал!

63. Детские

Козленок принадлежал кусту,
Куст — Варагу,
Корень — Акуку,
Что ни скажешь — не обижусь [или: мне подойдет],
Халамерь-джаламерь,
Что за хороший год настал,
И для нас и для вас!

Ключик-блючик, веря в святого Саргиса, 
Соломинку вынь, выкинь вон!

Паренек, чтоб ты поймал двух мышей:
Одну живьем, другую дохлую,
Одну кинул в ваше блюдо, 
Другую — в наш горшок!

64. Шуточное гаданье в праздник Вознесенья

— Завтра Вознесенье, устроим «жениха».
— Кого же сделаем «женихом»?
— Питруса!
Устраивают под вечер в среду, наряжают, идут в горы, приносят цветы 

кнерпюка*,  укрепляют на шапке «жениха». В четверг рано поутру дети 
отводят его, бродят, берут с собой изрядных размеров миску — собирают
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масло и яйца. Ходят по домам, а «жених» — как с завязанным ртом, ведь он 
же жених, остается серьезным. Яйца и масло, что собрали, приносят, несут в 
поля, делают яичницу — половину съедают, половину прячут, гуляют 
немного, потом уж, на второй завтрак, съедают. Под вечер наряды с 
«жениха» снимают — чья одежда на нем надета, каждый уносит.

И девушки тоже так же делают, устраивают «невесту», как только 
могут, наряжают и прогуливаются себе.

А с жеребьями так делают. В среду все, кто хочет, идут, камешек или 
иное что-нибудь бросают в сосуд для жеребьев и наливают полно водой.

В четверг в полдень девушки собираются, несут сосуд с жеребьями в 
поля, там носят, прогуливаясь. Потом садятся, открывают зев сосуда, 
«невеста» вынимает их жеребья. Каждый раз сначала говорят стишок, потом 
уж «невеста» вынимает. Некоторым выходит хорошее, а некоторым и 
нехорошее.

Разок скажут:
Твоя мать поела [стеблей] ревеня,
Родила тебя [такого, как] золотой стебелек.
Вынь, невеста, жребий добрый!

Это—хорошо, обрадуется его [жребия] владелица.
В другой раз скажут:

Твоя мать поела яичницы,
Родила тебя слепой сорокой,
Вынь, невеста, жребий добрый!

Это — плохо, огорчится его владелица.
Ну-ка, чей будет хорош, чей — плох? Ради этого и вынимаю жребий.
[Обращение к «невесте» («Вынь, невеста, жребий добрый!») повторяется 
после каждого стишка].

Твоя мать поела яичницы, 
Родила тебя слепой сорокой.

Твоя мать поела [стеблей] ревеня,
Родила тебя [такого, как] золотой стебелек.

Твоя мать поела манану *,  
Родила тебя сатаной!

Твоя мать поела асыда *,  
Родила тебя бекзадой *.  

Твоя мать поела артишоков, 
Родила тебя под стенкой!

Твоя мать поела масляного, 
Родила тебя огненного!

Твоя мать поела соли, 
Родила тебя хромым!

Твоя мать поела крапивы, 
Родила тебя слепой галкой! 

Как ты высок—настолько же расти, 
Язык птиц научись понимать, 
В тот день, когда ты умрешь,. 
За свою душу сумей ответ дать!

Широкая основа, длинная основа,
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Отнесли, принесли, досыта не поели! 
Сколько в горах каменных плит, 
Столько добра у твоего хозяина!

В этот день Вознесенья
С пустым животиком! 

Манук в ущелье, Манук в ущелье, 
С лопатой на плече поливает базилик! 
[................................................................. ]
Пригожую Сыпканци 
Кругом обступили, 
Силком поцеловали!

Твоя мать пошла в Кылуркар, 
Слепого Асо взяла себе в дружки! 

Море тебе [да будет] вином. 
Корабль тебе кубок, 
Ты наливай, ты пей, 
Даст тебе бог!

Плужное одеяло, плужный тюфяк, 
Лежит на нем турецкий батрак. 

Пряди, пряди, пряди пряжу, 
Эти темные глаза человека убьют!

Выступает вкривь да вкось, 
Уверена, что взоры всех 
Направлены на ее бедра! 

Поднялся на стенку, 
Глядит на зеленое поле!

Выступает вприскочку, 
Не стоит куриного перышка! 
Сидит среди зеленого поля, 
Глядит на пустое блюдо! 

Пошли мы, достигли Эрери, 
Овцы пришли на место удоя!

Распускательница сплетен, 
Поглядим, кто на ней женится! 
[...................................................... ]

Пошли под утес [или: в пещеру], 
Да и свалились с камня!

Пошли пониже арыка, 
Упали под стенку!

УП. ПОСЛОВИЦЫ И ПОГОВОРКИ

Г. Когда же у сироты дерево зацветало?
2. Плюну — так на мою же бороду попадет!
3. От работы, как дэв [или: сатана] от креста, бежит!
4. По кусту и цветок бывает!
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5. Моему коню туда не доскакать.
6. Моя мать стоя родила меня!
7. Что яйцо — что коня [лишь бы украсть]!
8. У лисы семь уловок!
9. Лиса семью уловками владеет!
10. [Рассердился, [как] луку наелся, чеснок поносил!
11. [Так был сердит, что] камень кидал, [свою] голову подставлял!
12. Не каждый день [случается, что] река бревно приносит!
13. Бог хлеб дал тебе, а желание поесть мне!
14. С лица — зеркало, с изнанки — бритва!
15. Ну и старуха —верхом на маслобойку садится!
16. Цветы в мае сеют!
17. Важность только черному быку подобает!
18. Что дому столб, то ниве поливка!
19. На бедняка и с неба палка падает!
20. От дешевого мяса горшок износился!
21. Западет огонь в лес, не спросит, где сырое, где сухое!
22. Со свекровью сноха поссорилась, отдала зад кошке, [чтоб] съела!
23. Бывает: один — тысячи стоит, бывает: тысяча — и одного не стоит!
24. Над головой волка читали евангелие, а он говорит: «Овцы ушли!»
25. Корабль затонул, а ты о лодке спрашиваешь!
26. Топор [тесло] свое топорище не тешет!
27. Бревна в своем глазу не видит, а в чужом видит соломинку!
28. Подожди, я тебе покажу хвост!
29. Лицо у тебя, чем дно горшка, белее!
30. Пляшет между двух клиньев!
31. Кто между двух клиньев пляшет, тому хоть один да воткнется в зад.
32. Козу вешают за ее бабки, овцу — за ее бабки!
33. Всегда у козы был зад голый, сегодня пусть у овцы будет!
34. Перед свиньей жемчуг рассыпает!
35. Теща умерла — просторней стало!
36. Съела куница — расперло лисицу, а глаза выкололи горлице!
37. Богатый съест змею, скажут: «Это лекарство». Бедняк поест рыбы, 

скажут: «Это запретное!»
38. Знаю я, от которой коровы ты телок!
39. Как бы лемех ни сносился, все лучше мотыги справится!
40. Собака лает, а караван идет себе мимо!
41. Если в доме нет старшего— [хоть] камень за старшего поставьте.
42. Горшок сказал: «У меня дно золотое». Поварешка сказала: «А я откуда 

иду?»
43. Десять раз отмерь, потом уж один раз отрежь!
44. Послушался бы бог слепой сороки, так на Вардавар бы снег пошел!
45. Не попало яблоко медведю в рот, он сказал: «Незрелое!»
46. Горшечник знает, с какой стороны ручку приделать!
47. Пастух захочет, так и у старого козла молоко выдоит!
48. Бесстыдному человеку плюнут в лицо, он скажет: «Дождь идет!»
49. Пока у комолой козы рога не выросли — с козлятами прыгает!
50. Шкуру-то с осла я снял, остался лишь хвост.
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51. Была в девушках—все под стеночками ходила, а стала замужней — по 
надстеночками заходила.

52. Вышла замуж — так уж знаю, что очкур  надо завязывать.*
53. Еще не стала курицей, а на насест прыгает!
54. Еще не родился, а считает!
55. Воробей и в январе бывает жив, но ты в его кишки загляни!
56. Дождь идет — так комок земли за камень болеет.
57. Сорока сказала: «Буду выступать, как куропатка», — забыла и по- 

сорочьему!
58. Я тебе говорю, стеночка, а ты невестушка, слушай!
59. Кто роет яму— падает на дно ямы.
60. Откуда сытому знать, что бывают и голодные.
61. Вор подаст, гулящая подаст, а толстобрюхий не даст!
62. Если дома нет кошки, мыши свадьбу справляют.
63. Мыши во сне кошку видят!
64. Одна мышь упадет в карас — весь карас опоганит.
65. Две мыши и льва задушат!
66. Птенца и в яйце распознать можно!
67. Горы и долы — все попу в брюхо.
68. Кто много работает—мало ест, кто мало работает— много ест!
69. Пока соль принесли — жертвенное животное издохло.
70. Гнев мужчины — кипение медного котла, гнев женщивы—кипение 

горшка.
71. Башмачник всегда бос.
72. Босой всегда у двери башмачника.
73. Поручи дело ребенку, но сам его выполни.
74. В доме нет и муки на подболтку к крапиве, а он на голову наматывает 

каемчатый шелковый платок.
75. Из когтей голодной кошки мышь не ускользнет!
76. Поручил ягненка на хранение волку!
77. Вторая жена с ног тебя свалит!
78. Ради одной пары глаз — любят сорок других!
79. Сказали кошке: «Твой помет — лекарство», так она землей присыпала.
80. Укушенный змеею и веревки боится.
81. Собака ест кости с хрустом, а потом тужится с визгом.
82. Ты одно пожелай соседу, чтобы бог тебе дал два.
83. Две буйволиных головы не влезут в один горшок!
84. Ну-ка иди, вытащи этого осла из этой трясины!
85. Сказали верблюду: «У тебя шея кривая!» Он сказал: «А что у меня 

прямое?»
86. Ослиную колючку фиалкой называют!
87. Если вор из домашних, так быка и через окошко утащит!
88. Что волку бог, то собаке—хозяин!
89. Медок—по капельке, изюмчик—по ягодке, а как спохватился — на месте 

пусто.
90. Сядем бочком, а поговорим прямиком.
91. Ссора орехов не поделит.
92. Взрослыми сказано, от малышей услышано.
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93. Не знает, с какой стороны у осла хвост.
94. Когда ослиный хвост до земли достанет.
95. Бревно — всей деревни.
96 Всей деревней и бревно переломят!
97. Каждый норовит под свой хлебец побольше подгрести?
98. От одного цветка весна не наступает.
99. Черная собака белой не станет.
100. Из любви к винограду лижет и куст?
101. Разве его рот — очкур моих штанов, чтоб я туго завязал?
102. Если кто напился из родника, не след ему кидать туда камень!
103. Сладкая речь и змею из норы выманит!
104. Один удар по наковальне, другой—по подкове.
105. В году только раз бывает Вардавар.
106. Кто высоко летает—низко падает.
107. Сколько бы ни ссорился, нужно что-нибудь оставить для примирения.
108. Нехорошо начинать с последнего слова.
109. Был не знаменит—так пошел и нагадил на намазный камень!
110. Куница узнала вкус инжира!
111. Пока человек молчал, говорили: «Боится!»
112. Налетом с зубов брюхо не насытишь!
113. Мед-то мед, да в собачий мех налит!
114. Пока ягненком был — молока не 'пивал, а как стал овцой — на лугу буду 

пастись?!
115. И не месишь и не крошишь, только ложки взад-вперед носишь.
116. Имя-то есть, а [своего] угла нет!
117. Не придут ни камень к камню, ни сыны Адама к согласию!
118. Было бы красно спрядено—висело бы у отца на стене!
119. Плачу, реву — никто обо мне не спросит!
120. На миру—ягненок, тайно—волк!
121. Сам волк, а надел шкуру ягненка.
122. Что деревенскому «наплевать», из того горожанин дом построит.
123. Мулла корит попа нарушением поста!
124. Сухое дерьмо к подолу не липнет!
125. Корова сдохла — привязь порвалась!
126. У делающего добро голова пробита!
127. У доброго голова пробита!
128. Розу возьми, а шип выкинь!
129. Веревку за середину держит!
130. От волка прибыли не бывает!
131. Мне тот нужен, кто [кошке] колокольчик подвесит!
132. Давайте есть тех, что с ногами, а безногие ведь уже наши.
133. Да, борода-то у муллы опять отрастет, но что вы скажете о достойности 

[поступка]?
134. У меня же сзади вылез, меня же плавать учит!
135. С дерева то, что под деревом, вдвойне кажется!
136. Оскоромиться — так уж не сухим творогом же.
137. Ия — барин и ты — барин, а кто же наше зерно смелет?
138. Походил в черном, теперь надевай траур!
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139. В неискренней клятве острие скрыто!
140. Вор у вора украл, а бог вверху подивился!
141. Выгода—бабке, а дерьмо—дедке!
142. Зачем рукою давать, чтобы потом ногами ходить, искать?
143. Если собака пустилась по чужим дверям, то хозяину уже не годна!
144. Мир — стремянка: с одной стороны подымается, с другой — спускается.
145. С головы загнил!
146. Вода из источника мутна!
147. Воды из источника выпил!
148. Ты для головы устрой местечко, а для ног я сам устрою.
149. Слепого не беспокоит дороговизна свеч, хоть сто свечей жги!
150. Стадо уж вернулось к обеду, а жена пастуха еще и за дело не 

принималась!
151. В новолуние родился, а как луна на ущербе — исчез!
152. Кто погонится за отборным, наткнется и на отбросы!
153. Не берись зубами за узел, посильный и рукам!
154. Вареная курица и плову не ест!
155. Кто имеет терпение — и Египет имеет!
156. Ты сделай доброе дело, брось в реку, пусть унесет!
157. Человек с человеком — все равно, что человек с богом!
158. Краска на черное не ложится.
159. Потерял конец веревки, а потом ищу его!
160. Волки добычу всей стаей не берут!
161. Подумаешь, папул башмаком станет!
162. Пустому посоху не говорят: «Здравствуй!»
163. Моя дочь прядет (скороговоркой): в неделю моток, в неделю моток, в 

неделю моток, а невестка (протяжно): чтооо ни дееень — моток, 
чтооо ни дееень — моток, чтооо ни дееень — моток.

УШ. ЗАГАДКИ

1. От меня вышло, в тебя вошло. — Слово.
2. Есть у меня что-то, сколько ни тяну — тянется, — Мысль.
3. Коня в ущелье оседлали, узду к небу привязали. — Радуга.
4. Есть у меня что-то: окуну в воду—не подмокнет. — Солнечный луч.
5. Сам из капли, стол из серебра, месяц ему замок, а солнце — ключик.— 

Сосулька ледяная.
6. Корова в доме мычит, теленок на крыше скачет. — Огонь в очаге, дым.
7. Схвачу горстью, покину всем домом. — Огонь, пожар.
8. Режут на мосту рыжую .корову, а крови не идет ни капли. —Гата.
9. Поймаю за хвостик, кину в ротик. — Изюм.
10. Привязь поливаю, а теленок растет.— Тыква.
11. [Домик] богом строен, человеком разрушен.—Гранат.
12. Сидел у канавки, на заду сорок один платок намотан.— Луковица.
13. В ущелье лошадь, а в ней—беременный жеребенок.— Косточка 

абрикоса.
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14. Ножка деревянная, во рту шерсть, лисички поели, пошли гулять. — 
Шиповник.

15. Горшочник делает в день по посудине, да без дна, без зева. — Яйцо.
16. Невсхожее погрузили на неплодного, повели через непрестанное. — Соль, 

мул, река.
17. Есть у меня что-то: не куропатка, а квохчет, не курица, а яйцо сносит. — 

Черепаха.
18. Башня из мяса, лестница из железа, поставил я ногу и поднялся. — 

Лошадь, седло.
19. Коза родила, а паренек принес. —Козленок, рожденный в поле.
20. Четверо топтальщиков, четверо виселыциков, двое втыкальщиков, один 

хлопальщик. — Корова.
21. Есть такие братья—вчетвером в один горшок струят.— Вымя коровы.
22. Четверо братьев друг за другом гонятся, один другого не догонит. — 

Спицы прялки.
23. Пятеро братьев дом строят, один убудет—уж строить не смогут. — 

Спицы, вязальные.
24. Есть у меня дерево: на верхушке — гумно, посередке гумна — клюшка. 

— Веретено.
25. Есть что-то: через семь гор пройдет, а хвост еще виден. — Иголка с 

ниткой.
26. Конь из железа, седло из камня, ристалище из дерева. — Резак для 

табака.
27. Есть один дом, в нем другой дом, а в нем разъяренные собаки на привязи. 

— Ружье, патрон, дробь.
28. В доме темно, на крыше светло, коснись пальцем зада — подскочишь. — 

Ружье.
29. Без воды — мельница, без огня — хлебец. — Улей, соты.
30. Был один пророк: покуда жив был—лежал, а помер— встал. — Улей.
31. Широкая улица, длинная улица, девы и пророки по ней снуют. — Улей, 

пчелы.
32. Есть у меня озеро, в том озере — червяк, у него во рту — роза. — 

Светильник.
33. Сначала; «кыш туда» да «кыш сюда», а потом — как сударыня, присядь 

там! —Веник.
34. Вода огонь питает. — Вода на дне лампадки
35. Навьюченный осел проходит, а хвост не проходит. —Ложка с кушаньем.
36. Есть такой стенной шкалик—весь полон кремнями (жерновами). — Рот.
37. Два дома, а столб один.—Ноздри
38. Скажу: «сюда, сюда» — не приходит, скажу: «поди, поди», — приходит. 

— Губы.
39. Белый поднос, черный поднос, сударыня на нем блистает. —Глаз.
40. Вертел из мяса, жаркое — из железа. — Палец, перстень.
41. Было у меня что-то белое с черным, сзади хвост, с кочергу, влезало на 

дерево, спускалось под дерево. —Шапка колоз.
42. Есть у меня что-то: у него три рта, в больший рот—человек влезает. — 

Штаны.
43. Привяжу — пойдет, развяжу — остановится.— Обувь.
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44. Низ козий, верх овечий, круглый год стоит.—Соль (обувь).
45. Есть у меня вещь: по всему миру странствует, на остановке ему места с 
монетку хватает.— Посох.
46. Вечером наряжаю, поутру наряд снимаю. — Постель.
47. Есть такой хлев: в нем двести овец, ни пучка травы не идет туда. — 

Коробок спичек.
48. Небо — море, земля — в тени, бык родил и разрешился коровой. —Адам 

и Ева.
49. Дверь — вода, ключ — дерево, беглец прошел, преследователь утонул. — 

Моисей, фараон.
50. Есть у меня дерево, на нем двенадцать толстых суков, на каждом суку по 
тридцать ветвей, на каждой ветви — двадцать четыре яблока. —Год, месяцы, 

дни лунного календаря.
51. Тот наездник у каждой двери остановится. — Смерть.

СЛОВАРЬ К ПЕРЕВОДАМ

Аба — куртка типа плаща, черная, из мохнатой шерстяной ткани, имеющей 
вид козьего меха.
ага—землевладелец, не имеющий титула бега, но родовитый. Кроме того, 
обращение: барин, господин.
алелуя — аллилуйя.
асмин — полевой цветок темно-фиолетового или синего цвета.
аснык-джаснык — подражание «колдованиям», «волшебным» словам и 
именам бесов.
асыд — кушанье вроде каши из обжаренного зерна с медом.
базар — обычно это слово не употребляется: в быту применяется слово 
«шука», курдское же соответствие «бажер» означает город, а рынок 
называется «сюке».
байбюн — полевой цветок желтого цвета.
бекзада—дочь бека, дочь знатного человека.
Вардавар — праздник Преображения.
вишап —дракон.
врык — похлебка с пшеницей.
гата— лепешка с начинкой из муки, растертой с маслом.
гуруш — монета пиастр.
джувал — мешок переметный, большой хурдж или хурджин (см.).
жажик — творог с зеленью, вроде сыра.
заптий— стражник.
кадий — мусульманское духовное лицо, мулла и судья, отправляющий 
правосудие по законам шариата.
казна — означает и здание, сокровищницу, и клад, и хранимые в нем деньги 
и сокровища.
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калатун, калату — гумно при горных жилищах, обычно на кровле, имеет и 
полузакрытую часть в виде трех стенок под своей крышей.
капкан— обычно привязан или приделан к чурбанчику.
катать тесто — собственно скатывать те шарики, каждый из которых при 
растягивании обращается в лепешку.
каток — цилиндрический каменный вал, которым укатывают и утрамбо­
вывают землю на крыше для предохранения от протечки.
кетхуда — иранский термин, соответствующий армянскому «танутэр», затем 
ставший титулом феодального владения. В Моксе имел применение к 
зажиточным и домовитым армянам, но каждый крестьянин, хозяин дома, 
именовался «танутэр», а его жена — «тандыки».
кнерпюк— полевой цветок.
косарь — рубящее орудие в виде толстого, тяжелого ножа с загнутым к 
лезвию концом и деревянной ножевой рукояткой; служит для рубки 
хвороста, обрубания ветвей и т. п.
Красный мост — большой, но узкий, однопролетный мост с очень высокой 
аркой через реку Мокюс, несколько ниже города Мукыс. Построен, согласно 
армянской надписи, в 1042 г. (1593г.) из камня и красного кирпича—откуда и 
название.
кремень — Этим словом обозначается не только кремень в собственном 
смысле, но и попадающиеся, особенно у дороги, большие глыбы белого или 
желтоватого твердого известняка, которым приписывается чудодейственная 
спасительная сила. Само слово означает в народном понимании «дающий 
исход», «выход», «дающий средство», «оказывающий помощь».
ксан — основная мера веса в Моксе, равняется 2400 драмам, т. е. около 9,6 кг. 
От этого наименования образуются названия других крупных мер.
кубок — обычно деревянный, точеный, на ножке, но бывают и глиняные 
кубки, только для вина, водки.
кучь-кучь — междометие, обычный призыв для собаки.
лгун — точнее, враль, выдумщик; в фольклоре и других народов тип 
выдумщика, врущего без запинки. Обычно в каждой области имеется одно- 
два селения, славящиеся своими непревзойденными вралями.
манана—манна, сок некоторых растений, употребляемый в пищу.
меджидиэ — турецкая серебряная монета, равная 20 гурушам (пиастрам); до 
первой мировой войны равнялась 1 р. 60 к.
мера, мерка — основная мера сыпучих тел (зерна, соли) в Моксе, равная 
одной пригоршне.
мирза — рожденный князем, «эмиром», реже — титул, чаще — почетное 
наименование: в Моксе не употреблялось.
мужик —букв, «один армянин», «тот армянин», в обычной речи было ближе 
всего к русскому «мужик»; никогда не применялось к горожанину из Вана 
или других мест.
мухси — почетное наименование тех, кто совершил паломничество в 
Иерусалим, как хаджи — мусульманин, посетивший Мекку.
очкур — шнурок от штанов, юбки.
папулы — мягкая обувь.
платок поясной— платок, служащий кушаком.
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поп — Употребляются три слова: «ерец», что означает сан и занятие 
приходского священника; «кахана»—преимущественно для обозначения сана 
священника (слово явно литературного происхождения, часто сохраняющее 
даже звук [Ь], не заменяя его звуком [Ь]; «тэртэр»—обычно только в 
обращении не очень почтительном, хотя буквально это слово — сдвоенное 
«тэр» — означает «господин»» «владыка». Первому и третьему по 
бытованию однозначно русское «поп».
пси-пси— междометие для зова кошки.
рашик—обувь (см. папулы, соли).
сасун — полевой цветок лилового цвета.
сатана — в народном употреблении не «князь адских сил», а, скорее, «бес», 
«черт», простоватый и легко поддающийся на обман; именуется также 
«злой», как дух зла, сеющий раздоры, ссоры; хитрец, плут.
свояк — «хнамэ» — не только шурин, но и любой член кровной семьи 
замужней женщины по отношеннию к семье мужа. Мужья сестер — 
«хавзава».
сельчане — «гехакан» и «шинакан»: первое — жители одной определенной, 
одной и той же деревни, односельчане; второе — вообще сельские жители, 
крестьяне.
сито —тонкие и редкие сита и решета; плетение из волоса или растительных 
волокон и струн (?) в деревянном ободе для просеивания, а также для веяния 
подбрасываемого обмолоченного зерна, изготовлялись в деревне Бедар и 
доставлялись на мукысский рынок для продажи.
службу церковную совершать, кроме обедни, у армян можно и вне стен 
церкви; поэтому священник с дьячком обходили деревни, в которых нет 
церкви, и совершали мелкие службы; кормились они по очереди в разных 
домах или в том доме, где получали заказ на литургию.
смеркаться — Имеется в виду время дня, определяемое словом «эвар» — 
«под вечер», незадолго до захода солнца, в противоположность «вечеру», 
после захода солнца.
соли — башмаки, вернее, полубашмаки, которые охватывают всю ступню до 
щиколотки. Часто бывают сделаны из цветной кожи, верх и носок из овечьей 
кожи, подошва из козлиной. Подошва солей толстая, до 1 см, из нескольких 
слоев между которыми уложены мелкие кусочки кожи; подошва убита 
гвоздями с крупной острой шляпкой, очень твердая, не гнется. Обувь 
зажиточных, нарядная, праздничная, особенно распространенная в «городе» 
Мукысе.
сосед — Различаются ближайшие соседи: «дыркиц» — сосед, дверь дома 
которого находится рядом с дверью данного дома, и «тынкиц» — сосед, 
стена дома которого сзади или с иной стороны только примыкает к данному 
дому.
Стамбул — Константинополь, его старейшая часть. Обычно его название 
применяется не только в прямом значении, но и для определения очень 
далекой чужбины, так же, как «Растов», т. е. Ростов.
столик обеденный — обычно круглый, на низеньких ножках или подставках 
из доски; сидят вокруг него на земле, на полу.
ступа— каменная; обычно базальтовый куб с высеченнным с одной стороны 
большим углублением с округлым дном. В ней базальтовым же пестом 
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толкут соль или деревянным толканем или деревянным молотком обдирают 
распаренное зерно на крупу. Обычно работают вдвоем, в два песта, причем 
поют особую песню с четким ритмом, который и соблюдается, чтобы не 
повредить друг другу руки тяжелым пестом.
ступка чесночная — маленькая деревянная ступка с таким же, реже— 
металлическим, пестиком для толчения и растирарания чеснока. Сильно 
пропитывается его запахом и потому не применяется ни для чего иного.
сшивать куски — способ починки разбитой глиняной и деревянной посуды, 
при котором у краев излома по обе стороны просверливается пара или 
несколько пар дырочек, сквозь которые продевается проволока или очень 
крепкая нитка для «сшивания».
тан — род творога, полученный не из простокваши, а из варенца, мацуна. 
Заготовляется на зиму, широко применяется в пищу в различных видах.
тонир — печь для выпечки хлеба и приготовления пищи. Врытый в землю 
очень большой глиняный горшок с широким зевом (иногда составленный из 
кусков), без днища, глубиною в 1 м и более, в котором разводится огонь. 
Поддувало в виде трубы. После уборки остатков топлива на раскаленную по­
верхность тонира налепляются лаваши или же лепешки хлеба и тонир 
накрывается крышкой. Для варки пищи поперек зева кладется железная 
полоса, к которой подвешивается котелок или горшок. Помещение, где 
находится один.или два-три тонира, называется «дом дома».
тополь — пирамидальный тополь, других видов тополя в Моксе нет.
тшё-тшё—окрик, которым останавливают идущего осла и успокаивают его, 
если он дергает привязь.
увы! — возглас сожаления о безвозвратно прошедшем, пропавшем, 
потерянном; об умершем; о непоправимой ошибке.
фаланга — очень крупный мохнатый паук, укус которого чрезвычайно 
болезнен и опасен ввиду постоянной загрязненности челюстей [паука] 
мертвечиной. Обычно в армянском [языке] словом «карич» называется 
скорпион, а фаланга — [словом] «морм».
фелонь — мантия, длинная, до щиколотки, накидка церковного облачения 
лиц в сане не ниже священника.
хазиран— вид боярышника с крупными коричневыми вкусными плодами. 
ханым— см. хатун.
хатун — госпожа, княгиня, жена князя, хана, бека. В армянской литературе 
термин появился в XIII в.
храм— см. церковь.
хукумет —«присутственные места» и занимаемое ими здание, где 
сосредоточены все административные и финансовые местные учреждения; от 
слова «власть».
хулям — личный слуга и телохранитель князя, хана, бека, иногда его 
доверенное лицо.
хурдзк —переметная дорожная ковровая сумка из двух прямоугольных 
мешков, соединенных широкой полосою, которая кладется на седло, вьюк, а 
при меньших размерах (чанта) на плечо пешехода.
хурис — род каши из грубо ободранного зерна, совершенно разваренного, с 
мясом, обычно очень жирная; мука растопленная в масле.
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церковь — в Мсжсе слово «жамтун» применяется равно и к церкви, и к 
часовне; вне Мокса это—часовня, а также притвор церкви. Слово «тачар» — 
«храм» — торжественное название церкви. Здесь применено к маленькой 
бедной церквушке явно для звучания рядом со словом «чакат» — «лоб».
чарек — «четверть», наименование монеты и меры веса. Как серебряная 
монета составляет четверть меджидиэ (см.), т. е. пять гурушей, 40 копеек; как 
вес—четверть ксана (см.), или 600 драмов, около 2,4 кг.
червонец, или золотой — Имеется в виду турецкая золотая монета лира, 100 
гурушей; равнялась до первой мировой войны 8 р. 64 к.
четверг на Масленой — особо почитаемый армянами день, в который 
поминаются полководец Вардан Мамиконян и его воины, павшие в 451 г. в 
битве с персами на Аварайрском поле.
шамам — сорт дыни; поэтическое наименование женской груди.

ПРИМЕЧАНИЯ

Для I—VI разделов примечания составлены применительно к отдельным текстам, с указанием 
их порядкового номера. Два последних примечания касаются соответственно как VII и VIII 
разделов в целом, так и отдельных текстов.
Ниже приводится список цитированной в примечаниях литературы:
Абхазские сказки.—Абхазские народные сказки. Пер. с абх. М., 1975.
Айкуни.— С Айкуни. Народные песни, пословицы, изречения, загадки, клятвы, благословения, 
проклятия и пр. — Эминский этнографический сборник. Т. VI. М., 1906 (на арм. яз.).
Андреев.— Н. П. Андреев. Указатель сказочных сюжетов по системе Аарне. Л., 1929.
Анекдоты о ходже Насреддине. — Анекдоты о ходже Насреддине. Пер. с тур. В. А. 
Гордлевского. Изд. 2-е. М., 1958.
Бабрий.—Басни из пересказов Бабрия.—Басни Эзопа. Пер., статья и коммент. М. Л. Гаспарова. 
М., 1968.
Берсзайский.— В. С. Березайский. Анекдоты древних пошехонцев. СПб., 1798.
Брюсов.—Владыка Аслан. Пер. В. Я. Брюсова.—Поэзия Армении с древнейших времен до 
наших дней. Под ред., с вступ. очерком, примеч. В. Брюсова. М., 1916.
Долидзе.—Грузинские народные сказки (сто сказок). Сосг. и пер. Н. И. Долидзе. Под ред. 
проф. М. Я. Чиковани. Тбилиси, 1956.
Курдские пословицы.—Курдские пословицы и поговорки. На курд, и рус. языках. Собр., сост., 
перев., примеч. и предисл. Джалил и Дж. Джалил. М., 1972.
Максимов.—П. Максимов. Горские сказки. Ростов-на-Дону, 1935.
Овсепян.— Г. Овсепян. Мелочи из народной поэзии. Тифлис, 1892 (на арм. яз.).
Орбели. Басни.— Иосиф Орбеяи. Басни средневековой Армении. М.—Л., 1956.
Орбели I.— И. А. Орбели. Избранные труды в двух томах. Т. I. Из истории культуры и 
искусства Армении X—XIII вв. М., 1968.
Пермяков.— Г. Л. Пермяков. Избранные пословицы и поговорки народов Востока. М., 1968.
Предварительный отчет.—И. А. Орбели. Предварительный отчет о командировке в Азиатскую 
Турцию в 1911—1912 годах.—«Известия Импер. Академии наук. VI серия. 1912. № 15, с. 
917—926; то ж е.—И. А. Орбели. Избранные труды. Ереван, 1963, с. 188—195.
Русская сатирическая сказка.—Русская сатирическая сказка в записях середины XIX—начала 
XX вв. Подг. текстов, ст. и коммент. Л. М. Молдавского. М.—Л., 1955.
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Сад.— Загадки русского народа. Сборник загадок, вопросов, притч и задач. Сост. В. 
Садовников. СПб., 1901.
Седракян,—А. Седракян. Лира мушцев и ванцев.—Вагаршапат. 1874 (на арм. яз.).
Сказки народов Дагестана.—Сказки народов Дагестана. Сост. X. Халилов. М.. 1965.
Средневековые латинские басни.— Басни Эзопа. Пер., ст. и коммент. М. Л. Гаспарова. М.. 
1968.
Тер-Саргсенц. — А. Тер-Саргсенц. Странствующий ванец. Константинополь, 1875 (на арм. 
яз.).
Тихонов.— Песня о князе Моксском. Пер. Н, С. Тихонова.— Антология армянской поэзии с 
древнейших времен до наших дней. Под ред. С. С. Арутюняна и В. Я. Кирпотина. М., 1940.
Шеренц.—Г. Шеренц. Саз Вана. Вып. I. Тифлис, 1885, вып. II, 1899 (на арм. яз.).
AaTh —The Types of the Folktale. A Classification and Bibliography Antti Aame's Verzeichnis der 
Marchetypen (FF № 3). Transl. and Enlarged by Stith Thomson. 2 ed. Helsinki. 1964 (FFC № 184).

1. БАСНИ

Afc /. С чьих слов записана, неизвестно.
Ns 2. От кого записана, неизвестно.
Варианты: AaTh № 113 В («The Cat as Sham Holy Man»); арм.—Орбелй 1, с. 446 («Кот и 
мыши»); лат.—Средневековые латинские басни, с. 217, Ns 43 («Кот-епископ»); адыг.— 
Максимов, с. 81 («Раскаявшийся кот»).
№ 3. От кого записана, неизвестно.
Варианты: Андреев №110 («Звонок для кошки») =AaTh № 502. Основной мотив—повесить 
кошке на шею колокольчик—отражен в поговорке (см. раздел VII, № 131).
Можно сопоставить мотив: Бабрий, с. 153 («Собака с бубенцом»—«в обличение тайного ... 
злонравия»),
Л& 4. От кого записана, неизвестно.
Основной мотив басни—уловки лисы—отражен в поговорках: раздел VII, № 8—9 (7 уловок), а 
также в басне «Лиса и собаки» — Орбелй I, с. 452;
Орбелй. Басни, с. 125, № 130 (100 уловок); Орбелй I, с. 503 (1000 уловок).
Туркм. погов.—Пермяков, с. 333 (1000 уловок).
Ns 5. От кого записана, неизвестно.
Один из распространенных рассказов о ленивой жене (невесте).
Варианты: рус. (с теми же мотивами — наказания и исправления) — Русская сатирическая 
сказка, с. 113 («Ленивая жена»); Андреев № 901 («Укрощение строптивой»), В («Исправление 
ленивой») =AaTh. № 368 *,  368 A*  (Lazy woman punished).
Л& 6. Or кого записана, неизвестно.
Ns 7. От кого записана, неизвестно.
Сатирический рассказ о представителе духовенства.
О попах и мулле. См. также № 38,40,45-—47.
Тур. вариант—Анекдоты о ходже Насреддине, с. 194, № 334 ( «Имам — и тонуть будет, а не 
даст руки; а взять руку—возьмет»).
Л& 8. Записана от Нышана Поханяна.
Один из распространенных рассказов об упрямой жене.
Варианты: рус.—Русская сатирическая сказка, с. 115 («Упрямая жена»);
Андреев № 1365 («Упрямая жена») В («кошено-стрижено») =AaTh № 1406.
Средневековые латинские басни, с. 212, № 32 («Муж и жена-спорщица»),
№ 9. Записана от Нышана Поханяна.
Данный перевод опубликован в кн.: Орбелй. Басни, с. 167, примеч. к тексту «Лиса и св. Георг». 
Там же (с. 167) опубликован перевод басни «Возимец и мул». Стилистически несколько иную 
редакцию переводов см.: Орбелй I, с. 345—346.
Басни сходные, и во всех трех упоминается св. Георгий.
А® 10. Записана от Мисрака Закаряна.
См. примеч. к №9.
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П. ЗАБАВНЫЕ РАССКАЗЫ

№ 11. Рассказ из цикла анекдотов о жителях деревни Суре (см. № 12—15, 17—25). От кого 
записаны анекдоты о сурсцах (за исключением № 21—см. примем.) — неизвестно.
Л& 14. См. примем, к № 11.
Мотив поедания жуков («имеющих ноги») вместо изюминок («безногих») отражен в поговорке 
(см. раздел VII, № 132).
Л6 15. См. примем, к № 11. Андреев № 1200 («Пошехонцы сеют соль»).
№ 16 Рассказ из цикла анекдотов о жителях деревни Хакук (см. № 26— 30).
Известно, что № 16, 26 и 29 записаны от Назэ Шакамирян. Возможно, 'что № 27 и 30 
рассказала та же сказительница.
ЛЬ 21. Записан от Апрэ Саркисяна. См. примеч. к № 11.
ДЪ 22. Рассказ из цикла анекдот ов о жителях деревни Суре. См. примеч. 11.

Широко распространенный сюжет. Варианты: тур.— Анекдоты о ходже Насреддине, с. 
205—206, № 357 («Ходжа каждому вернул его ноги»); кумык.— Сказки народов Дагестана, с.
284, № 94 («Перепутанные ноги»);
рус.— Березайский. гл. III; Андреев № 1288 («Не находят своих ног») = АаТЬ № 1365.
ЛЬ 23. Рассказ из цикла анекдотов о жителях деревни Суре. Мотив о «наваре» из воробья 
отражен в адыгейской поговорке: «Каково воробья мясо, таков и навар» (Пермяков, с. 257). 
ЛЬ 24. Рассказ из цикла анекдотов о жителях деревни Суре. См. примеч. к № 11.
Тур. вариант — Анекдоты о ходже Насреддине, с. 52, № 86 («И как это на шест забралась 
корова»).
№ 26. См. примеч. к № 16.
№ 27. Основной мотив анекдота — кошка может съесть человека — находим и в двух 
последующих анекдотах (№ 28—29). Второй мотив—кот клянется, прикладывая лапку к 
голове,— см. в басне «Кот и мыши» (Орбели. Басни, с. 106, № 94; Орбели I, с. 430).
Записан, вероятно, от Назэ Шакамирян. См. примеч. к № 16.
№ 28. Записан от Мисрака Закаряна См. примеч. к № 16.
№ 29. Записан от Назэ Шакамирян. См. примеч. к № 16.
№ 30. Основной мотив анекдота — человек пытается летать, как птица Тот же мотив и та же 
сказовая концовка в последующем анекдоте (№ 31). Записан, вероятно, от Назэ Шакамирян. 
См. примеч. к № 16. № 31.
См. примеч. к № 11 и 24, ср. № 30.
№ 32. Записан от Мисрака Закаряна
№ 33. Рассказ из цикла анекдотов о жителях деревни Арнанц (см. № 34-36).
№ 34 и 36 записаны от Мисрака Закаряна, а № 35— от него же и Муртуллы-бега (исполнили 
совместно). Возможно, что № 33 был рассказан также М. Закаряном.
Вариант: Андреев № 1226 («Пошехонцы ловят зайца») =АаТЬ № 1288.
№ 37. Записан от Мисрака Закаряна.
ЛЬ 38. Записан от Мисрака Закаряна и Муртуллы-бега. Мотив перемещения здания см.: 
Анекдоты о ходже Насреддине, с. 205, № 356 («Ходжа предлагает соседу перенести дом в 
поле»).
Ль 39. От кого записан, неизвестно. Один из распространенных рассказов о хитрой жене. См. 
также № 45,46,49. № 40. От кого записан, неизвестно.
Сатирический рассказ о представителях духовенства. См. также № 7, 45—47.
№ 41. От кого записан, неизвестно.
Варианты: Андреев № 1920 («Состязание во лжи»), с. 212 («О трех лысых лгунах»),
ЛЬ 42. Записан от Питруса Овакимяна

Ш. СКАЗКИ

ЛЬ 43. Записана от Мисрака Закаряна
Сказка о неудачной попытке сатаны убить человека (человек обманывает сатану). Использован 
анекдотический мотив: «я» как имя собственное.
Варианты: Андреев № 1135 («Отливание глаз») и № 1136 («я сам» в других случаях калечения 
черта) =АаТЬ № 1135.
Варианты: рус.— Русская сатирическая сказка, с. 55 («Я, Никого, Караул»); Андреев
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№ 1701=AaTh №1545; арм.—Орбели I. с. 443—444 (Меня. Вроде меня. Потешней меня, — в 
басне «Мим и купец»),
№ 44. Записана от Мисрака Закаряна.
Вариант мотива-человек обманывает сатану. Андреев №1030 («Дележ урожая») =AaTh №1135 
№ 45. Записана от Манука Арояна. Сказка - новелла о трех хитрых женах.
Варианты: Андреев № 1406 («Бабьи увертки») А («Кто лучше одурачит мужа?»)=АаТЬ № 1419 
I, К, L; AaTh № 1423.
Мотив первого эпизода (живая рыба на пашне) см.: Курдские народные сказки. Запись текстов, 
пер., предисп. и примеч. М. Б. Руденко. М., 1970, с. 27, № 8 («Хитрая жена»).
Мотив второго эпизода (поп, попадья и любовник) отражен в поговорке (раздел VII, № 135). 
Ср. Декамерон, VII, 9. Один из мотивов третьего эпизода (кадии и его жена) отражен в 
поговорке (раздел VII, № 133).
№ 46. От кого записана, неизвестно. Вариант второго эпизода № 45.
№ 47. Записана от Мисрака Закаряна.
Один из многочисленных вариантов широко распространенного сюжета. Абх.—Абхазские 
сказки, с. 373, № 81 («Спинодрал»); в ряде деталей близок к публикуемому армянскому, в 
частности, мотив: теща на дереве изображает кукушку (Андреев № 1029=AaTh № 1030); в 
обоих вариантах концовка совпадает — «кукушка» убита. Однако второй важный мотив — 
полоса кожи со спины (Андреев № 1181 —«Кусок тела»=АаТЬ № 1200; см. также 1920 Д) 
разрешается различно: в абхазской версии батрак с хозяином роднится, в армянском—кожа со 
спины хозяина вырезана.
Типологический анализ сюжета см.: Абхазские сказки, с. 462.
№ 48. Записана от Мисрака Закаряна.
Вариант: Андреев № 1560 («Мнимая еда—мнимая работа») «AaTh № 1701.
№ 49. Записана от Манука Арояна. Один из распространенных рассказов о хитрой жене. 
Сюжет анекдотического характера.
Варианты: арм.—Орбели. Басни, с. 101, № 84 («Рыба или кот»); тур.— Анекдоты о ходже 
Насреддине, с, 45, № 64 («Ходжа прячет от кошки топор»).
№ 50. Записана от Мисрака Закаряна.
№ 51. Записана от Мисрака Закаряна.
Волшебная сказка. Варианты: Андреев № 502 («Медный лоб»). Совпадающие мотивы: царевич 
освобождает (здесь: выкупает) чудесного пленника (здесь: человека), тот становится его 
слугой и помощником; спасение (здесь: добывание) царевны; царевич женится; Андреев № 516 
(«Верный слуга»). Совпадающие мотивы: слуга слышит об угрожающих царевичу опасностях 
и предупреждает их; рассказав об этом, превращается в камень; оживлен кровью детей 
царевича (здесь: травяным настоем).
Один из важнейших мотивов сказки —троекратное явление вещего старца.
Л9 52. Основной текст сказки записан от Саркиса Каликьяна, варианты— от Нышана 
Поханяна.
Древнейший (Геродот II, 121—о сокровищнице Рампсинига; Павсаний, IX, 37), широко 
распространенный сюжет.
Варианты: арм.—Армянские народные сказки. Сост. А. Ганаланян. Ереван, 1950, с. 465 (на 
арм. яз.); Армянские сказки. Сост. Я. Хачатрян. М.—Л., 1933, с. 209; груз.—Грузинские сказки. 
Сост. Л. Агниашвили. Тифлис, 1890 (на груз, яз.); Грузинские народные сказки, Долидзе, с. 333 
(«Два вора»); мегр.—А. А. Цагарели. Мингрельские этюды. Вып. 1. СПб., 1880, с. 47 (без 
заглавия) на мегр. яз. с рус. переводом; абх.—Абхазские сказки, с. 288, № 59 («Абхазский и 
турецкий воры»), с. 383, № 84 («Ашхамыдж и Агамыдж»); тур.— Турецкие народные сказки. 
Пер. с тур. Н. А. Цветинович-Грюнберг. Изд. 2-е. М., 1967, с. 403, № 77 (сказка о «шап» и 
«шекер»); Андреев № 950 («Дядя и племянник») =AaTh № 1029.

Типологический анализ сюжета см.: И. Левин. Турецкие сказки, с. 475— 476; Абхазские 
сказки, с. 454.

IV БАЛЛАДЫ

Л9 53. Записана от Манука Арояна, т. I. Варианты баллады: Седракян, с. 45—46; Овсепян, с. 
19—20;
Айкуни, с. 40—41; Тихонов.
Мя 54. Записана от Манука Арояна. Варианты: Овсепян, с. 3—11; Айкуни, с. 13—15; Брюсов.
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V. ПЕСНИ

55. Записана во время работы двух женщин, имена которых неизвестны.
Варианты: А. Ганаланян. Трудовые песни армянских крестьян. Ереван, 1937, с. 173. 176—179 
(на арм. яз.).
А9 56. Песня, как и № 57 и 58. могла быть записана во время свадьбы моксского учителя 2 
сентября 1911 г. От кого записана, неизвестно (см. примем. 30 к очерку И. А, Орбели).
Варианты песен: Седракян. с. 16—17; Тер-Саргсенц, с. 113—116;
Г. Срвандзтян. Манана. Константинополь, 1976, с. 295—299.

№ 58. Примечание И. А. Орбели к первой строфе: «Эта строфа повторяется много раз, с 
заменой четвертого стиха последовательно словами:
Юбку красную надели,
В зелено-красное одели.
Мне фату красную надели».
Ля 59. Записана от Манука Арояна (спел).
Варианты песни: Седракян, с. 56; Шеренц I, с. 79—80; Айкуни, с. 26—27.
Ля 60. От кого записана, неизвестно.
АФ 61. От кого записана, неизвестно.

VI стишки

Л& 62. От кого записаны, неизвестно.
Л9 63. Записаны от Мисрака Закаряна. Прозаический текст записан от него же.
Варианты: Тер-Саргсенц. с. 89—91; Шеренц, I, с. 86—98; II, с. 64—71. Армянский оригинал 
последних 12 строк не обнаружен.
Ля 64. От кого записаны, неизвестно. Армянский оригинал последних трех строк не обнаружен.

VII . пословицы И ПОГОВОРКИ

От кого записаны пословицы и. поговорки, неизвестно. Арм; 
А.Ганаланян. Пословицы. Ереван, 1960.

Ниже указаны курдские и другие параллели:
К« 2 — Курдские пословицы № 665.
№ 8—9—Орбели. Басни № 130; Пермяков, с. 333.
№ 10 — Пермяков, с. 218.
№ 12 —Курдские пословицы № 616.
№ 23 —Курдские пословицы № 1606.
№ 24 —Курдские пословицы № 2160.
№ 27 —Пермяков, с. 301 (араб., лезг., кирг., кит., бенг., индонез.).
№ 32 —Пермяков, с. 244 (тур., перс., ассир., гагауз., узб.).
№ 34 —Пермяков, с. 283 (вьетн., кор., яп. и др.).
№ 30 —Пермяков, с. 248—249 (тур., осет., вьетн., кор.).

и варианты:

। № 1400; Пермяков, с. 236 (груз., азерб., лезг., татар., карак., кирг..
тадж., узб., пушту).
№ 41 — Курдские пословицы № 990.
№ 42 — Курдские пословицы № 578.
Л& 43 —Пермяков, с. 232—233 (перс., кирг., узб., амх., тиб.).
№ 45 —Курдские пословицы № 336,339; 1673, 1888,2075.
№ 47 —Курдские пословицы № 1466.
№ 53—54—Пермяков, с. 230—231 (груз., тур., лак., перс., татар., тадж., бур... вьетн., киг. яп., 
кор., ицдонез., бенг. и др.).
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№ 56 —Курдские пословицы № 914, 1286.
№57 — Курдские пословицы № 955.
№ 58 — Курдские пословицы № 377; Пермяков, с. 123.
№ 59 — Курдские пословицы № 1603; Пермяков, с. 245 Стур; лак., чеч., осет., яп. и др.).
№ 60 —Пермяков, с. 295, 306 (тур., чеч.. осет., перс., монг., кор.).
№ 62 —Курдские пословицы № 1814; Пермяков, с. 226 (тур., ассир., осет.. кит. и др.).
№ 64 —Пермяков, с. 326 (абх., карах., суахили, яп., кит.).
№ 66 — Курдские пословицы № 366.
№ 69 —Пермяков, с. 210 (мялаяльский). № 711 — Пермяков, с. 254—255 (тур., азерб, перс., 
абх., адыг., дарг., осет., узб., араб., тамил., кит., яп., вьетн., бенг. и др.).
№72—Курдские пословицы №971.
№ 76 — Курдские пословицы № 102; Пермяков, с. 226—227 (хинди, кор., яп. и др,).
№ 79 — Курдские пословицы № 2076. № 80 —Курдские пословицы № 1611; Пермяков, с. 289 
(араб., иврит, перс., тадж., адыг., лезг., азерб., уйгур., суахили и др.).
№ 83 —Пермяков, с. 228 (кирг., турки, и др.).
№ 85 — Курдские пословицы № 556.
№ 87 — Курдские пословицы № 429.
№ 90 — Курдские пословицы № 722.
№ 94 — Курдские пословицы № 562; Пермяков, с. 56,279 (тур., монг., кор., индоне., яп. и др.).
№ 96 — Курдские пословицы № 572.
№ 98 — Курдские пословицы № 117.
№ 99 —Пермяков, с. 152, 183—184 (груз., перс., кубач., лак., лезг., индонез. и др.).
№ 100—Пермяков, с. 288 (осет.).
№ 102—Курдские пословицы № 1920; Пермяков, с. 263 (лак.).
№ 103—Курдские пословицы № 123, 1713; Пермяков, с. 320 (азерб. адыг., чеч., осет., карак.).
№ 104—Курдские пословицы № 314,2001.
№ 106—Курдские пословицы № 133, 1704; Пермяков, с. 141 (вьетн.).
№ 120—121 —Пермяков, с. 259.
№ 126—127—Пермяков, с. 264.
№ 131 —Примеч. к № 3, разд. I.
№ 132—Примеч. к № 14, разд. II.
№ 133—Примеч. к № 45, разд. III.
№ 134—Орбели. Армянские басни № 51.
№ 135—Примеч. к № 46, разд. III.
№ 137—Курдские пословицы № 471,2033; Пермяков, с. 285 (тур., араб, татар, и др.).
№ 140—Курдские пословицы № 424.
№ 141 —Пермяков, с. 285.
№ 142—Курдские пословицы № 315.
№ 144—Курдские пословицы № 419.
№ 149—Курдские пословицы № 740 (2).
At 150—Курдские пословицы № 518.
№ 153—Курдские пословицы № 1853.
№ 155—Курдские пословицы № 1395.
№ 156—Курдские пословицы № 1742.

УШ. ЗАГАДКИ

С чьих слов записаны загадки, неизвестно.
Армянские тексты и варианты: С. Арутюнян. Армянские народные загадки. Ереван, 

1965 (на арм. яз.).

полностью совпадающей, оказалась только загадка № 49 (Моисей, фараон)
Близки тексты 20 (корова) — Сад. 855—866; 21 (вымя) — Сад. 868; 50 (гад) — Сад. 2009

Отдаленное сходство обнаруживается: 12 (лук)—Сад. 737; 15 (яйцо)— Сад. 539; 25 
(иголка с ниткой) —Сад. 601—602.
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Совпадают отгадки при полном различии текстов загадок: № 18 (лошадь) — Сад. 848: 
28 (ружье)—Сад. 1406—1416; 29—31 (улей, соты, пчелы)—Сад. 1427—1451; 32 (светильник) 
—Сал. 192—200; 36 (рот)—Сад. 1730; 40 (пален, перстень) — Сад. 1795—1800; 46 (постель) — 
Сад. 242—243,. 48 (Адам и Ева) —Сад. 2174, 51 (смерть) —Сад. 2027—2044.

ИНФОРМАНТЫ И СКАЗИТЕЛИ В МУКЫСЕ

В квартале АБРАХАМЕНЦ

Аветисьян Пше.
Закарян Мисрак. Молодой сказитель из Абрахаменца, никогда не покидавший Мокса.
Репертуар М. Закаряна, по-видимому, был большим и разнообразным. И. А. Орбели 

записал от него басню, пять сказок, шуточные стишки и семь анекдотов. Не исключено, что 
число записанных от него текстов могло бы быть увеличено, во всяком случае есть основания 
считать, что № 33 рассказал М. Закарян, как он рассказал остальные три анекдота из цикла о 
жителях деревни Арнанц. Два анекдота были рассказаны М. Закаряном совместно с 
Муртуллой-бегом.

Что касается исполнения, то И. А. Орбели отмечает, что в передаче сказки «Царевич и 
верный слуга» М. Закарян старался сохранить известный ему текст, соблюдая даже 
второстепенные подробности и их повторы (например, в эпизоде с вешим старцем).

От М. Закаряна записаны:
Возимец и мул (№ 10); Храбрые хуторяне (№ 28); Нетерпеливый ткач (№ 32); Арнанццы и 
оспа (№ 34); Арнанццы и ящур (№ 35)—совместно с Муртуллой-бегом; Бык земляк (№ 36);
Как сипцы напились (№ 37); Как али (№ 38) — совместно с Муртуллой- 
бегом; Человек и сатана (№ 43); Мужик, сатана и урожай (№ 44); Два брата (№ 47); Хозяин и 
батрак (№ 48); Муж и жена умники (№ 50); Царевич и верный слуга (№ 51); Шуточные стишки 
при гадании (№ 63).

Возможно, от того же сказителя:
Арнанццы и заяц (№ 33).
Мыкыртчян. Маркос.
Поханян Нышан. Молодой сказитель из Абрахаменца. Продавец мелких товаров 

(главным образом «красного» товара) в лавочке на моксском рынке. Кроме Мокса бывал 
только в Ване, куда отправлялся два раза в год на два дня для приобретения товаров.

И. А. Орбели познакомился с Н. Поханяном в 1911 г., по пути из Вана в Моке, во время 
остановки в монастыре Путки, что отмечено в дневнике.

От Н. Поханяна записаны:
Упрямая жена (№ 8); Качетец и половник (№ 9); Дядя и племянник (№ 52) (варианты к тексту 
Саркиса Каликьяна, записанные И. А. Орбели в 1912 г.).

Саркисян Апрэ. Житель Абрахаменца.
От него записан анекдот Спор из-за выгона (№ 21).
Шаинян Давик

В квартале АНДЖГУНЦ

Газарян Акоп
Гюлянян Арутюн уч[еник]
Мыхитарян Айастан
Тигранян Грант

В квартале ДАШТ

Ароян Манук. Столяр, 62 л., житель Дашта.
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По словам И. А. Орбели, очень хороший сказитель, много давший ему при составлении 
словаря. И. А. Орбели считал, что ему посчастливилось записать от этого сказителя две 
прославленные баллады.
М. Ароян не только рассказывал, но и пел. Репертуар его, судя по записям, был разнообразен.
От него записаны:
Жена кадия, попадья и жена старосты (№ 45); Хитрая жена (№ 49);
Мукац-мирза (№ 53); Аслан-ага (№ 54); Рождественская песня (спел) (№ 59).

Газарян Блчан [?]
Гзлустян (Кялустян) Мартын (Мартирос). Житель Дашта.

От него записана Молитва над больным (не сохранилась).
Галыстян Амбарцум [ученик]
Манукян Левон.
Минасян Надыр
Мыламьян Пырхэ
Овакимян, Питрус. Житель Дашта. От него записан рассказ Спор на Красном мосту (№ 42). 
Гер-Акопян Саакуч[еник]
Шаинян Арташес
Шаинян (Эпискапосунц) Ерванд

БЕЗ ОБОЗНАЧЕНИЯ КВАРТАЛА

Ованесян Миран. уч[еник]
Саркисян Кустэ

В «городе» М у к ы с

Каликъян Саркис. Житель Мукыса. По-видимому, немолодой. Задолго до пребывания 
И.А. Орбели в Моксе занимался отхожим промыслом. От С. Каликьяна записана сказка Дядя 
и племянник (№ 52).

Сказка записана И. А. Орбели в 1912 г. и в том же году от Нышана Поханяна записаны 
ее варианты.
Муртулла-бег. Курд, 51 г. Сын Авдак-бея из рода Эл-бета. Моксский мудир, старший в роде 
беев Мокса и Гаваша.

И. А. Орбели сообщает, что Муртулла-бег хорошо знал арабский язык, немного 
персидский, свободно владел турецким и прекрасно говорил по-армянски.

Описание быта моксского мудира см. в очерке "Моке и его обитатели».
Содержание некоторых своих бесед с Муртуллой-бегом И. А. Орбели отмечал в 

дневнике.
От Муртуллы-бега записаны:

Арнанццы и ящур (№ 35);
Как церковь передвигали (№ 38).
Оба анекдота были рассказаны совместно с М. Закаряном.

Шакамирян Назэ. Жительница Мукыса, родом из деревни Возим. От нее И. А. Орбели 
записал анекдоты из цикла, посвященного обитателям деревни Хакук:

Как хакукцы иголку посеяли (№ 16); Хакукцы и тыква (№ 26); Хакукцы и котята (№ 29). 
От нее же И. А. Орбели мог записать и два других текста, повествующих о хакукцах:

Храбрые хакукцы (№ 27); Хакукцы и котята (№ 30).
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СЛОВАРЬ НАРЕЧИЯ МОКСА

Ա
Աբահի

Աբանօս

Աբուր

^Գ°ւ

Ադաթ 
Ադար 
Ադափսըզ

Ազաբութին

Ազատիլ 
Ազզա 
Ազզալթ 
&4Ր1

Ազիզ

Ազչը

Աթար

Ա
Тот (Сыпканц.). Ср. Ան.

աբահու, МН. աբահիքյէ р.МН. աբւսհքյտիրու] КурТ- 
ка из мохнатой шерстяной ткани, имеющие вид 
козьего меха. Кюмир: Աբհա.
1. моченая ореховая древесина, эбеновое дерево. 2. 
очень твердый.
См. Աբահի
Заработок на ЖИЗНЬ. Կյնամ աբուր пойду искать за- 
рабток.
р. П. ագօլը, МН. ագօլթիր ЧврНЫЙ ШврСТЯНОЙ ДВОЙНОЙ 
жгут головного убора кочевников, придерживаю­
щий на голове белое покрывало.
р. П. ադաթքք, МН. ադաթբյիր обычай.
р.П. մ/դարա МЯрТ.
бесстыдник, развратник (-ница), распутник. Ср. 
ք1ւո.ուսւզը, Պո՚ւզ, Փուշտ, Լըւզրոլզ, Սութար. 
аор. ադըլավ кончать, прекратить, [успокоиться]. Ср.
Հ“#/-
помощник сельского старшины (в больших селениях 
их бывает до трех человек).
[р.П. ազաբութնի, —ք] СОСТОЯНИв ХОЛОСТОГО, ХОЛОСТЯЦ- 
кая ЖИЗНЬ; девственность. Ազաբութնէ իցկիլ лишить 
девственности.
[аор. ազատիր ] освобождать.
р.п. ազզը, мн. ազզէքյ ПИСТОН
[р.П. ազզալոլ\ СПИЧКИ. Ср. Նաֆտ, Շամօլթ

отставка. Ազըլ անիլ уволить в отставку. Напр; Ազրլ 
արած “уволен”.
р.П. ազիզլք [ւսզրզր, ազգը], МН. ազիզբյիր [ЛЮбИМЫЙ], 
возлюбленный (-ая), друг. Ср. Յար.
р.п. ազչու, мн. ազչիբյ 1. повар; 2. содержатель хар­
чевни; 3. харчевня.
р.п. ճթմւր^, [мн. աթարթիր] 1. подошва обуви рашик: 
толстый войлок козьей шерсти, простеганный тон­
кой бечевкой. Напр., Աթմւրուն ռաչիկ [ըռշիկ]-, 2. 

197



рашик с твердой подошвой. Ариндж: Աթար твердая 
(обувь).

Աթար զ [1. такой]; 2. так, вот так.
Աթ կիյաս [ատ կիյաս] СТОЛЬКО.
Աթոռ [u/թուռ] р.п. մւթոռլք, МН. աթոռքյիր [р.МН. մւթոռր'իրա^ СТуЛ. 

Арнанц: էւթօօռ, Кюмир: սթձռ тонирный стол.
Աթրաշաղում [р.п. աթրաշաղմը ] потасовка, свалка, ссора с бранью. 

Ср. ԳԴԺթ, Կըռիվ.
Աժի լ аор. ձժլքց [աժից] стоить, быть достойным. Напр.,

Մինք չինքյաժթ, էն կաժը, էն ապօվ աստված անոլ 
տրվիր, մի չը տրվիր “Mbl Нв ДОСТОЙНЫ, ОН ДОСТОСН, 
потому бог ему дал, а нам не дал”.

Ալ т'оже, еще, больше, после этого, теперь. Напр., Ալ
ի՞նչրխ տէրթամ “Как Ж6 Я ТСПврЬ ПОЙДУ?”. Ալ չի' կյա 
“Больше не придет”. См. также էլ.

Ալաժահր {ալաժար) ЗЛОЙ, ЯДОВИТЫЙ. Ср. Ժահր.
Ալախ лошадь, кобыла (Цапанц).
Ալամ весь (мир), вся (земля), все (человечество).
Ալաջ [р.П. ալալթ, МН. ալաչքյիր 11-քյըտիր, р.МН. ալաշք'ի-

րու\ настилка из веток, камыша на крыше под 
земляным покровом. Арнанц; Ալաչ хворост крыши.

Ալէլու [մդէլույմ/] ЭЛЛИЛуЯ.
Ա/Ժ И ա/րօյ [Р-П. սղըք՚ր И այքր, МН. ալրք՚տիր} р.МН. ալրքյտիրոլ 

волна. Ср. Փալ.
^ԼԸ1վէրՒւ Р-п- йшхйги*  торговля.
Ալըրտուն [р.П. ալրրտան ] МН. մ/լըրտունքյ տիր [р. МН. - տիրու]

ящик, в который сыплется мука при помоле.
Ալհա վէր никогда не ... (формула зарока). Напр., Ալհավէր ան

սօլ խակյնիմ “никогда не надену этих туфлей”.
Ալմաստ р.П. ալմմ/ստլք, МН. ալմաստք՚իր, [р.МН. - —ք'իրու\

драгоценный камень (без различия).
Ալն լի несоленый, пресный.
Ալուկ р.П. ալկըՀ МН. ճլկըտիր молодое деревцо.
Ալո՚Լչ р.п. ալո՚Լչու, мн. ալուչտիր неродившая двухгодова-

лая коза. Хреб: Ալուճ
Ալուչա р.п. ալուչյք, МН. ալուչէք1 р.МН. ալուչէք1 տիրու роД

сливы.
Ալուրրյէշ [р.П. ալոՀթէչյք, -Է}, МН. ալուրք1էշք1տիր - СКребоК

для муки в ящике на мельнице, токаго же вида, как 
скребок для снега.

Ալուրք ըփսիկ [—սրիկ] МН. ալուրք1րփըսկրտիր ПЭЛКа ДЛЯ уМИНЯНИЯ
муки в мешке.

Ալփաուտ И ալփըուտ НеуКЛЮЖИЙ, КОСОЛаПЫЙ (АрИНДЖ).
Ախառիլ аор. ախառմ/վ НаСЫТИТЬСЯ.

[ախէ'չտ] междометие, выражающее удовольствие.
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Հխըր
Ս. խթի յար ան ակ

Ախչ^' 
Ախքըկնոլց

ведь, в конце концов.
по-стариковски. См. также խալվոլրանակ.

девушка! (-очка). См. также Ս.'չ.
сборище девушек. Ср. Տըղէկնոլց.

Ախչկոլց И ախչըկնոլց С ДвВИЧЬИХ ЛСТ.

Ախպէր
Ախպէր ութին

Ախպօր

р. п. ш^ищор, мн. брат. Арнанц: .

братство. й.[ии{1;[1п1.р11Ъ вести себя как подобает 
брату, быть хорошим братом.
/р. П. ^[иицш] РОДНИК (ЦаПаНЦ). (<й^)
источник (там же).

Ածկած
Ակ1

«Հ
Կ3

Ակմւ
Ակախիլ

Ակախնալ 
Ականշո՚ւր

Ակձնջ

Ականջլօրեզ
Ականջկալա

Ականջփորիկ

Ախպօրլաճ ПЯСМЯНЮЛК (СЫН брата).

Ախպօրաըղա См Ախպօրլձճ.
այ междометие, выражающее отвращение.

Ախր ատխապարւտ ИЛИ ախք1ըտ-խապառտ НИЩИЙ ГОрДСЦ.
дождь. Ариндж: всякие водные осадки.
р. П. ական, МН. ակունքյ, /р. МН. մւկնունքյ տիրոլ] 
драгоценный камень.
р. П. ձկան, МН. ակտիր, /р. МН. ակտիրու[  рОДНИК.

р. П. ձկան, МН. ակտիր [ակնիրի. ОТВврСТИв В Краях 
оросительной канавы, для отвода воды; 2. отверстие 
в ручном жернове, в которое сыплют зерно для 
ПОМОЛа. Ср. Էր կանք՛1 
папа!

аор. ակախավ проснуться, бодрствовать. Ср. Հաշա- 
րանալ.
аор. ակախցավ СМ. Ակախիլ.
[р. П. ական շո՛ւրթ (—ր, —ի) ] МН. ականշուրիր ТрЯПКа 
для затыкания вытяжки торни.
р. П. ականքթ [—ր, —Д] МН. ականքքյիր И ականքնիր 
ухо. Кюмир: Ականք. Ականքթ թձվ барабанная 
перепонка.
р. П. ականք ւ՚օրէէքթ, МН. ականքլօրէզնիր уЛИТКа.

[р.п. ականքկալթ, МН. ականքկպք՛'] ПОДарОК За ра- 
достную весть. Напр., Իմ ականքկալէ՜ն, քյի լաճըմ 
էլավ “У тебя сЬтн родился, мой подарок за радост­
ную весть!”
р. П. ականքփ ուր կթ, МН. ական ք փուր կրտիր уХОВерТКЭ. 
церковь (Арнанц).

Ակյա կողին П ա կլա կա ղին игРа ՜ скаканье на однбй ноге. 
Ակլապըզէզ ИРРа В ПрЯТКИ.
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Ակմում

Ակնատիլ

Ակնըքյ 
Ակյուկյա

Ակռա

Ակռաստ

Աղ1րմաղւրէբյ
Աղկբլ

սղկէւ՛

Աղճոլր

[р.п. черный воск, которым пчелы на зиму
замазывают леток, служит лекарством от 
чирея.
[аор. ակնատից] ПрОКаПЭТЬ. Напр., Ակնատիլ ըզկուրին 
“Прокапывать мелкие отводы от оросительной ка­
навы на поле”.
МН. ակնրթտիր рЬГЧЭГ ДЛЯ ПОДНИМаНИЯ ЖСрНОВа.
р. П. ակյուկյրի՛, МН. ակյու.կյէքյ թ. МН. ակյ ոլկյ էքյ տիրու 
стойка глиняная в торне, подставка под куски кизяка 
для притока воздуха. Ср. Շէնքյ.
р.П. ակռքի (—ը), МН. ձկռկքյ9 р.МН. ակռէքյ տիրու Зуб 
коренной.
р. П. ակռմատլի утреННИЙ ЗЯВТраК. Ср. Սառտէշտ
[սարտէշտ]Հ
(ճքյս) боль в боку, в пояснице, прострел, 
насмешливый ответ: еще чего! См. также Վըռճ. 
р. П. ահբաբքի, МН. ահբարթիր ТОВарИЩ.
дружба. Ահբմւբութին անիւ ДруЖИТЬ.
р. П. աղը, МН. աղէքյ р. МН. մւղէբ1տիրու ЭГД, барОН.
деловитая, умная, крепкая женщина.
аор. 1 Л. աղցքի, III Л. աղաց МОЛОТЬ.
аор. աղաճից умолять.
как подобает аге, по-барски.
р.П. աղանձքի, աղանձէիր ЖарвНОв ЗврНО И КОНОПЛЯ- 
ное семя, политое рассолом (едят, как семечки).

заболеть, иногда и пасть, объевшись солью и 
вовремя не напившись воды (о скоте).
кирпичный кизяк (Ариндж).

[р.п. աղէկութնքի, —ը, —ի 1. добро]; 2. дружба, хоро­
шее отношение.
соленый, соляной.
съедобное растение. Из его корней делают клей. Ср.
Շրեշտ.
МН. աղքյնիր КИШКа.
ТОЛЬКО, именно, ПОСТОЯННО. Напр., Աղլար նա “толь-' 
ко это”.
[р.П. աղլէզքի, —ը, МН. աղլէզք^ր, р.МН. —թիրու]

Ակյս 
Ահա 
Ահ բաբ 
Ահբաբութին 
Աղա 
Աղաժլին 
Աղալ 
Աղաճիլ 
Աղանակ 
Աղանձ

Աղզարկս իէնիլ

[Աղէիս]// աղէ յո 
Աղէկութին

Աղթ 
Աղին

Աղէք' 
Աղլաբ

Աղլէղ
камень, на котором дают соль скоту.
кривлянье, кокетничанье.
р.П. աղկըլլի, МН. աղկր/րյիր [р.МН. աղկրլթիրու ] 
разум, рассудок. Աղկըլյի պա՞ն քի “Слыханное ли де­
ло”? Աղկըսի չքի՛ “Немыслимо” ! Աղկրլ կան կըկյա го-
лова кружится.
р.П. ացկբրքի МН. աղկըրր'՛իր 1. СОЛСНЬв ИЗ ПОЛеВЫХ 
трав; 2. соленый.
р.П. աղճըրքի, МН. մւղճըրքյիր раССОЛ. Տանսը աղճո՚ւր
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рассол, которым поливают земляную кровлю, чтобы 
она нс протекала.

ՀՀ &ԸԸՒւ поливать рассолом кровлю.
Աղու правда!
Աղու2 мало.
Աղում немного, немножко.
Աղուն р.п. աղունք МН. աղունքյտիր ЗврНО ВССХ ЗЛЭКОВ,

кроме проса. Աղունք փէթաք1 ларь для зерна, пле­
теный из прутьев и обмазанный глиной и навозом.

Աղուրթ по правде, правда.
Աղչէկ ր/աղչէիկ ւ/աղչէյկ ] Д'”“ (Арнани). Ср. Ախչը*' .
ԱղվիԱ Р-П. աղվըսոլ, МН. աղվըսկըտիր [ИЛИ աղվըսբյիր\, р. МН.

ացվրսկրտիրոլ // աղվըսքյիրու ЛИСИЦЯ, ЛИС. Աղվիս 
մորթիլ кувыркаться. Ср. Զըվըո֊իլ, Կանթմանը 
ան ի լ.

Աղցան посыпанная солью зелень, овощь.
Աղվ^[1 и է կ р. II. ացքյիսկր", МН. աղբյիսկրտիր СуМКа-МСШОЧеК у

пастухов для хранения соли для баранов.
Աղօթրան [р. п. աղօթրան^, -ը, ֊է] ранняя заря, час утренней

молитвы. Дат. ф. Աղօթրանէն “На рассвете.” Цапанц: 
Օղաթրան ВОСТОК.

Աճառ р. П. աճառռւ, МН. աճառքյիր [р. МН. աճառքյիրռւ ] быК,
двухгодовалый еще не холощеный. Арнанц, Люленц: 
Աճար (тоже). Ариндж, Киргиз, Хреб: Օ&ար (тоже). 
Ср. Ւզ, Կալիկ, Պարունակ, ք^օղա.

Ամակյ услуга.
Ամադ դար услужливый.
Ամանլըվա // ամանվըլա Р П- ամանլըվյք И ամանվյըլյՀ, МН. 

ամանք րվր^ք^ // ամանվր/ր^բյ ТрЯНКа ДЛЯ

Ամանկուտրիկ 
Ամառ 
Ամառնուկ

Ամբ 
Ամբար

Ամբզամբ 
Ամբիլ 
Ամբպարզ

мытья посуды.
полевой цветок вроде львиной пасти.
р. П. ամառվան, ЛвТО, ամրռվրնր*  С ЛвТа.
СКОрОСПеЛЫЙ. Ամառնուկ խընձուր СКОрОСПвЛЫЙ СОрТ 
яблоки.
туча.
р.п. ամբարլք, МН. ամբարքյքւր [р.МН. ամբարբ՚էրռւՀ 
склад, житница, амбар.
СМ. Ամբպարզ
аор. ամբէց покрываться тучами.
отчасти облачно.

йАр^т.^ И й^ф^п^ч сильная духота и жара при облачном небе.
Й.Аррш [или шЛрш] р. П. ш/Хррр', МН.

[р. мн. шарр^ш^рп,} бег, КНЯЗЬ.
Ц.1ТррШ1^ р.п. Щ11ррш։1р^, МН. ш^ррш^^(։р И ш/Тррш^^[ц։ фи-

ник. Ср. [и пр Аш.
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Ամըչկուտ П ամլլչկութ Застенчивый. Ср. խօվահիրիս
Ամըր приказ, սմըր անէլ приказать.
Ամիս месяц. Ամիս քյանի “Какое число”?
Ամյաթ доверие. իմ ամյաթ կյլ 1լյա վար քյի “Я. ДОВерЯЮ

тебе”. Ամյաթ չարավ տէր “Не поверил, чтобы дать в 
долг”.

Ամուլ р. П. ամուլթ, МН. ամուլքյիր ЗЭПрЯЖКа (пара) ВОЛОВ

Ամուլ2
для пахания.
р. п. ամուլյի созвездие Большой медведицы.

Ամուլավար мера земли, которую можно вспахать за один день.
Ամիրն ալ аор. ամչըցավ СТЫДИТЬСЯ.
Ամ օթօվ стыдливый; самолюбивый.

Р- ձյլըխ[ի, ‘‘‘յլըՒք՚Ււ’ жалованье.
Այ հ՛օ увы! Горе!
Այն1 есля даже. Այն ձմիսմ էլ “Если даже весь месяц”.
Այն2 совсем как (о сходстве).
Ան р. П. անու И անուր, МН. անունքյ, р. МН. անոլնց ОН

(она, оно); тот (та). Ср. Էն, Անիկ
Անակախ Внезапно, Неожиданно. Ср. Հակամակա, նա-

գյ աստան

Ան աղալ НвМОЛОТЫЙ.
Անւսնիլ несделанный (дело), не затворенный (тесто).
Ա նառնիլ не купив, некупленный.
Անաստվածութին безбожие, бесчеловечное поведение. Անմատվա - 

ծութին ձնիլ поступать безбожно, бессовестно,
бесчеловечно.

Ան բա զա րւանի լ Не ТОргуЯСЬ.
Անգ1 Ո՛ւթ П ընգ1 Ո՛ւթ Р п- ՈնՀոԼթՀ {-ր, -ի), МН. անգյոլթքյիր ОТКРЫ­

ТЫЙ очаг для стряпни.
Ան գյո՛ւտ 
Անեղ1

Անեղ2

Անզարկիլ

Անզեղճ
Անէծկ 
Ան կծկի լ 
Անկրծաք1

Անըծիլ 
Ա նթարո՚ւց

падалица, упавший с дерева плод.
[или անիղ, р.П. ան ղան Л ան ցր" !1անրցր, МН. անըղք1 իր, 
п.мн. -քյիրու\ орудие в виде лука для трепания шерс­
ти. Ср. Լար, Զար1
палочка с ниткой, как смычок, заменяет один из двух 
սըմսըմա, при тканье бумажной ткани. Ср. Սըմսը- 
մա, Վիլակ.

несбитый (мацон или кувшин для сбивания масла из 
мацони).
бессовестный, бессовестно. Ср. Անմարամաթ 
р.п. անէծկյի, МН. անէծկըտիր ПрОКЛЯТИв.
Дор. шЬ^А^/проклинать.
р.П. անէրծաթու, МН. անէրծաքյ տիր И անէրծաքյիր 
шурин, сын тестя.
аор. անըծից проютшаты См՜ также Անէեկիլ
р.П. անթարուցլի, МН. անթարուցքյիր ДереВЯННЯЯ КО-
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Անթարւիիլ 
Անթըղնիլ 
Ան&՚օռ 
Անիլ տամ 
Անիծ 
Անիկ 
Անիր 
Անիփէլ

Ան [սալյուտի լ 
Անխըմիլ 
Անխիզրէլ 
Անխէղք’ 
Ան խ ի վըն դն ալ 
Անխէրկէլ 
Անխ„պվղ 
Ս. նխուրտիլ 
Անծախիլ

Ան մ ան ի լ 
Անմար ամա թ
Անմեղ

Ան մ էր ի լ 
Անմորթիլ 
Հնյէղ 
Անշինիլ

черга. Кюмир: Ընթարուց
с необрезанной ботвой (репа и т. п.) 
неотпущенный.
безжирный, постный, непитательный.
(ихИ սւնիլ) УКОКОШИТЬ.
р. П. մւնծըէ, МН. մւնծընիր ГНИДа.
он, она, оно; тот, та. Люленц: Անքիք1
р. П. անիրուչ, МН. անէրքյիր, р. МН. անէրքյիրու ТвСТЬ. 
несваренный, недоваренный.

Անլըվա [II անվըլա] НСМЫТЫЙ 
ճ նլըվանալ не вымыв; немытый.
Ան խամ 1. невкусный; 2. бесцветный (о чернилах). 3. блед­

ный, тупой (о человеке). Ср. Ьш^о։[ 
натощак, голодный.
не выпив, невыпитый.
нераспилив, нераспиленный.
безмозглый, глупый.
не болевши, без болезни.
не запахав, незапаханный.
на зарыв, не зарытый.
не вычищенный.
не продав, не проданный.

Ան կան դար // էնկանդար 
Անկարիլ НвСШИТЫЙ.

Անկդլնիլ 
Անկըտրիլ 
Անկոպղիլ 
Անկյործիլ 
Անհէր էս ութին 
Անձեղ 
Անձր՚օվ 
Անճըղիլ 
Անճըրիլ 
Անմաղիլ

СТОЛЬКО, СТОЛЬ.

не трепанный, не перебранный (шерсть)
не купив, не купленный
1. не отрезанный; 2. не сторговавшись.
незапертый.
несотканный.
бесстыдство, наглость. Ср. Լըպրուզութին
р. П. ւսնձըղկու, МН. անձրրլ կրտիր СОрОКа.
р. П. անձրօվյխ МН. անձրօվքյիր (անձր'օֆքյիր) ДОЖДЬ.
нерасколотый, ненаколотый.
неполитый, не поливая.
непросеянный, не просеяв.
неспряденный (шерсть).
жадный, бессовестный.
невиновный, невинный, безобидный, невинно. Ср.
Մեղաւոր
незаквашенный (молоко).
с неснятой шкурой, неосвежеванный.
без масла; нежирный.
1. несделанный, недоделанный, недостроенный; 2. 
незапертый (дверь).
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Անութը

Անուշ

Անուշութին 
Ան պան ալ 
Անպընքյ ար 
Ան վառի լ 
Ան վարիլ 
Անտալտո՚ւս 
Ան տ անիլ 
Ա նտատար 
Անտեղիէ 
Անտըսնիլ 
Անցանիլ

^նք'էւէւ 
Անօրա 
Աշխատաւոր 
Աշխատիլ 
Աշկերտ ութին 
Աշնուկ 
Աշուն 
Աշքյ արա 
“լ 
Աչկ1 Н աչք

Աչկ2 // հաչք
Աչկտչ 
Աչկառիլ 
Աչկըպաց

голодный, натощак. Кюмир: անութայ [անութէյ].
—Անօթէյմ- я голоден.
1. вкусный, приятный; 2. кроткий, хороший. Кюмир: 
Անուշ. Անուշ անիլ ПрИЯТНО КушаТЬ. Անու՛շ մւնէնքյ, 
խօ՚շ մւնէնքյ давайте кушать! (Приглашение).
1. приятность; 2. кротость; 3. сладостность.
не открывая; неоткрытый.
железный (человек), твердый, как камень.
не растопив; незажженный (тонир).
невспаханный.
невырванный, невыкопанный (репа) 
неунесенный, невыгнанный (в поле скот), 
беспокойный, неугомонный, не останавливающийся, 
незаквашенный (сыр).
неувлажненный, неполитый.
незасеянный.

Անցաւոր // անց աւուր ПреХОДЯШИЙ.
так; такой;столько!Անցկուն И ընցկուն // անցկուն

Անւիարա '
Անփըրտիլ 
Անփիճղի լ 
Անփիտիլ 
Անք աղի լ

даром, бесплатно, без денег. Ср. Հարվւթ
неразрезанный.
неразделенный (персик, греческий орех), 
неощипанный (птица).
не собрав (урожая), несобранный, несорванный, 
невыполотый.
не шагая.
1. неверующий; 2. неверный.
1. труженик, работник; 2. трудолюбивый, 
аор. աշխատէց трудиться, работать. Ср. Պանիէ. 
ученичество. Աշկերտութին անիլ быТЬ В уЧвНИЧеСТВе. 
ПОЗДНОСПеЛЫЙ. Աչնուկ խնձուր ПОЗДНОСПвЛОв яблОКО. 
р.П. աշնան ОСеНЬ, ИСХ. П. աշնան է И աշնից С ОССНИ. 
открыто, не тайно (говорить, действовать).
девушка; девочка; сестричка!
р.п. մղիչ, мн. աչկիր глаз. Хреб. Цапанц: Աշկ, р. п. 
մչըչ, Кюмир, р. п. աչից. Աչիչ խատուն зрачок и 
радужная оболочка. Աչիչ կուփ внутренний край 
века. Աչիչ հախպուր слезница глаза. Աչիչ ճութ 
наружный угол глаза. Աչիչ պըտոլղ глазное яболоко. «չ/րչ տանիս верхнее веко. Աչկիր տալ հիր ուր сомк­
нуть глаза, чуточку заснуть.
на глаз (продать, купить, оценить). Ср. Արաբթ.

р.П. աչկա/ր*  , МН. աչկալքյիր ОЧКИ, 
аор. աչկառավ сглазиться.
трезвый, рассудительный, опытный, внимательный,
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ս-է՚ւՒւ

Ապարան

Ապուկաթ II աբուկաթ 
Ապուկաթին

не поддающийся обману.
аор. ձչկից смотреть, глазеть, выжидать. Սաաթ 
աչկիցը “Я посмотрел на часы.” Арнанц: Աչկիլ.
а; а то как же; конечно!
[р. П. ապարանը*]  МН. ապարանը1 տիր КЯНаВа, ВвДуЩаЯ 
воду к мельнице.

адвокат.

Ապո ւղա 
Ապուր

занятие адвоката, 
пузырь мочевой.

^Պւ՚էւ
Ապրուստ

Աջթբնալ 
ЧЛмН. Առակ1 աթան

р. П. ապուրի, МН. ապուրը1 իր ПОХЛвбКа ИЗ ПШвННОЙ 
Крупы. Ср. Շօրբա, ’-Լըոփկ, Առակ՛1 աթան.
аор. ապրավ ЖИТЬ.
р. п. ապրուստի прожитие, пропитание, заработок на 
ЖИЗНЬ. Ср. Ավուր խար, Հալլախաթ.
аор. աջ^բցավ ИЗУМИТЬСЯ.
аор. աջըզմւվ уставать, поскучать.
р.п. առակ1աթն(ք похлебка из крупы и сушеной сыво-

Առակ1ել 
Առակ—չառակ

ротки.
р.П. առակ1 ելր* , МН. առակ1 ելք1 իր аИСТ.
странный, щеголь. Առակ- չառակ անիլ быть ЩвГОЛеМ.

Առակս 1. пословица, побасенка; 2. бабья болтовня.
Առա} եկ И բռա} եկ // ռա}հկ Р п- առաշկչվ, МН. առաչկըտիր раШИК 

(род обуви). Сыпканц: Ռաշիը, Лы- 
чан: Ռըչիկ, Арнанц: Արչիկ-

Առաւատ ёнджа.
Առաւոտոլց [р.П. առալոտոլցլվ], МН. առաւոտոլցը1իր ПОЛО, ЗаССЯН-

ное ёнджой.
Առղըհալ МН. աոպըհալքյիր Жалоба.
Առթքյ потолок (Кюмир).
Առխավ р.п. առխավյ/ И մւռխավու кушанье из муки, растер-

той с растопленным маслом и яйцами.
Առվաղէմ аор. առվաղավ отстояться от мути (вода, сыворотка

творожная).
Առվանանուխ И առվանուխ М5п:&'
Առտ И արտ Р' п- и արտլվ, МН. առտիր И արտիր [р. МН.

առտիրու] ПОЛв, НИВа, ПаШНЯ. Առտիրվէ ПО ПОЛЯМ. 
Առտ թըռնիլ аор. առտ թըռավ ПОЛв ПвреСТОЯЛО, 
упущено время жатвы.

Առփաւուտ дикарь; злой человек.
Առփաւուտանակ дико; по-звериному.
Առփշում р. П. առփըշմչվ, МН. առփըշումք1՛իր ШеЛК.
Աս [р.П. шит. И ասուր, МН. ասունք1, р.МН. ասունց\ ЭТОТ

(эта).
Ասեղ [ИЛИ ասիղ И ասրղ] р.П. ասցխ, МН. ասըխք1իր ИГЛа,
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Ասէիկ И Ասէյկ 
Ասըդա

“«ռ

Ասրւդան

Ասըղկարիկ 
Ասլան 
Ասխանը՝

Ասկ
Աս կա կան

Աս կան դար 
Ասկապէտ 
Ասկ՛ար 
Աս մանը" 
Աս ուղ

Ասուրկէրէն
Աս պա ծ

Աս լզածս ւթին 
Ասպըէշ 
Ասպըթուր

Ասսա

Աստառ

Աստըղ

Աստըղք'աք
Աստղաընգյիր

иголка. Կարւ 
иголка, 
это (Китриз).

ասեղ самая тонкая швейная

р.п. ասըգ[ք, мн. ասըդէ^յ кушанье в виде каши из му­
ки из поджаренного зерна с медом.
род, племя, происхождение. Напр., Վի" ասլէն ը( или 
Վի" ասլից р “Из КаКОГО рОДа?”. Ср. Թուխում И 
թօխըմ, Դսլ.
1. по происхождению, от роду; 2. вполне, именно, 
буквально.
(иногда: ասըղկարիճ) игольный шов.
[р. П. ասլանը՛^, МН. ասլանքյ տիր, р. МН. — տիրոլ ЛОВ.
р. П. ասխանոլ, МН. ասխանիքյ ШврСТЯНаЯ ТОЛСТаЯ 
нитка.
р. П. ширр, МН. մտքիր НарОД, НЯЦИЯ.
[р.П. ասկականլք (~р)» МН. ասկականքյ տիր р. МН. - 
տիրոլ] рОДСТВеННИК.
СТОЛЬКО.
глава народа (напр., ахтамарский католикос).
р. П. ասկյррр, МН. ասկյ աքյիր СОЛДЯТ, ВОЙСКО.
голубой.
р.п. ասուղըէ, мн. ասուխք՚իր две дощечки, связываю- 
щие рукоять СОХИ С ДЫШЛОМ. Ср. Խարօր, Կանդ- 
րէվ, ԸըկիՀ> Փո՚֊կ՛
сирийский язык; по-сирийски.
р.П. ասսոլ И ասծու И աստլւեու. (первая форма глав­
ным образом у женщин) бог. Кюмир: Աստված, Ца- 
панц: Ասված.

Ասպածամօր պանջար название съедобной травы.
Ասպածատուր божий дар (во всех смыслах, напр., про урожай,

благодать, а токже собственное имя).
(или ши^ш^п^р^ъ) божество.
устой линейки. Ср. Нииу^т-р, Ц.иф.
линейка, при помощи которой прикрепляют к 
палочкам нитки ремизок.
1. недоступное место на скале; 2. дерево, на которое 
трудно взобраться.
непременно, обязательно.
[р. П. шиишл£*],  МН. шишцп^д^р подкладка (обуви и 
т. п.). Рлр шишЛп. подкладка лицевой стороны, если 
она тонка.
р. П. шишдр, МН. шишд^р звезда. Напр., йишрд д'п/шд 
1. “Звезда сверкнула”; 2. “Звезда упала”.
МН. шишд^д^ ш^[гр СВеТЛЯЧОК.
быки при запашке, если один их них принадлежит 
пашущему, а другой взят в пользование. Ср.
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Ասւի

Ասֆարկար

ремизки, четыре пары палочек с нитяными 
гребнями, разделяющими нити тканья.
СМ. 1]ш^шр1^шр.

Ավալ—թավալ кувырком. 
Ամա հո՛ поселение.Ավահը1
Ավար խավար

поселение, местожительство.
полное разрушение, разгром (в языке женщин).

Ավաքյ խինգյըշպաթ Четверг страстной.
Ավգ^իր мн. ավգ՚իրնիր кисть-щетка для шлихтования

шерстяной основы клеем.
р. П. մէվզու, МН. ավզիքյ р. МН. ավզիքյ—տիրու ПрЯЖКЯ.

Ավէտրան // էվէտրան ավէտրձնք1 տիր // էվէտրմ,նքյտիր ЕваН-
гелие. Напр., Նէվէտրձն վըկձ “Это Еванге­
лие свидетель, т.е. Клянусь Евангелием!”.

Ավըտիքյ [р.п. մւվըտըքյըէ] Благовещение (праздник). Дат. ф.
ավըտըքյին “на Благовещенье”.

Ավիլ р. п. ձվյ]Հ, МН. ավըլրյիր ВвНИК.
Ավիր [1. разрушенный]; 2. плохой, худой, злой, дурной.
Ավլադ наследник (Сыпканц).
Ավյուցկ [или ավլուցք ] р. П. ավլո՚Շցկյք, МН. ավլուցկըտիր СОр

(то, что выметено).
Ավուրթավուր անիլ кокетничать, кривляться, ломаться.
Ավուրխաց хлеб насущный. Ավուրխացին կարօտ НуЖДаЮЩИЙСЯ

в хлебе насущном.
Ավքխ р. П. ավջու, МН. ավջիքյ [р. МН. ավջըրյտիրոմ\ ОХОТНИК.
Ավջութին Охота, занятие охотника
Ավտալ [аор. մւվտսւց] ВврИТЬ.
Ավրիլ разрушать (аор. ավրի3)\ 2. разрушиться (аор.

ավրավ ).
Ավրուրյ р. П. ավրուրյ/Հ, МН. ավրուքյտիր рОД ТВОрОГу.
Ատ [р. П. ատոլ. И ատուր, МН ատունքյՀ р. МН. ատունց\ ЭТО,

ЭТОТ. Ср. Ատըկ И ատըը.
Ատա ВОН ТОТ.
Ատակէի լ (— կէյլ И կէլ) успеть; найти время (Арнанц). Տա

տակէյ “Не поспеет”.
Ատամ р.П. ատամլՀ, МН. ատամքյիր И ատամնիր Зуб. Ատամ-

քյիր առնիէ НабиТЬ ОСКОМИНу.
Ատըկ И ատըք это
Ատ լադ игра: бросают на землю мяч, поворачиваются вокруг

себя, стремясь ударить его рукой, пока он не упал на
землю.

Иршд^ ршг^шп. торговля по-арабски, т.е. на глазок про­
дажа. Ср. Ч

и.ршр/г ршдшп. на глазок продать, купить, оценить.
Иршр^р^Ъ арабский язык; по-арабски.
й.рш^}р^ р.п. шрш[и^т., мн. вышитая и связанная
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шапочка вроде тюбетейки (у мушцев и ванцев) 
Արաղ Р- П. արարյթ, МН. արւսխրյիր ВОДКИ.
Արը նթավսղ валяющийся в крови.
Արթվլուս солнечный свет, когда его очень мало, чуть брезжит. 

Напр. ԱրյքվլոՀս չի' լիր “Утро еще не забрезжило”.
Արթսունյթ р. П. արթսընքյլի է МН. արտասընթիր СЛеЗЯ.
Արիվ Р.П. արվոլ [արըվու], МН. արըֆթիր [1. СОЛНЦе]; 2.ОСВв-

щенное солнцем место [Напр., ԼոԼկ տի' արիվ “Поло­
жи Карас На СОЛНЦе!”]. Արիվ շինի լ аор. արիվ շինից 
солнце заката покрасило небо.

Արծաթ р.п. արծըթլք, мн. արծըթրյիր 1. серебро; 2. серебряная
монета.

Ար ծաթէղ էն изделия из серебра.
Արծըմ немного, ЧуТОЧКу (о ЖИДКОСТИ). Ср. Պուտըմ.
Արծըթէ серебряный.
Արծիվ (արծիֆ) р. П. մւրծվոլ, МН. արծըֆթիր ОрвЛ.
Արծվը P' արծլոլ, МН. արծլիքյ брИТВа.
Ար&ափս Ц արճաֆս Р П- ար&ափպի 11ար&աֆսի, МН. ար&ա-

փսքԴր արճաֆսքյիր [куПОрОС (меДНЫЙ). 
Употреблялся как краска (для кожи и

Ար&ո՚ւ թիս
Արճու խընձո՚լր 
Արմձնջ 
Արմանջդարբ
Արուն
Արունքյ
Արչ
Արպընջան

“?”£* РШе

шерстяных материалов). Из него полу­
чали черный и синий цвета].

гриб пуфарка, ложный дождевик.
очень мелкое, горькое яблоко.

р.п. արմանջթ, МН. արմանչքյիր МИШвНЬ ДЛЯ Стрельбы.
[один выстрел в мишень].
[р. П. արն լի} кровь. Արուն թըղնիլ КрОВЬ ПуСКЛТЬ.
месть за кровь.
р. П. արճու, МН. մւրճիր, р. МН. արճիրու МвДВеДЬ.
р.П. արպընջնլի, МН. արպընջանքյտիր ТОЛСТЫЙ браС- 
лет.
две пары вертикальных веревочек, на которых висят 
թախչըկ и др. Ср. թախիրկ, Ասւի.
безгрешный, невинный.
аор. արցկից развязывать.

Արտար
Կ՚տ՚մ՚ւ օ . .....
Արփաուտանակ լի լի ալփաուտւ
Արրաութին
Արօտ 
Ափ

յանակ неуклюжий (Ариндж). Ср.

Ափառ — թափէ 

Ափլափիլ

Ափնթ 
Ափրախ

1. рай; 2. блаженство.
пастбище.
р.п. шф^ [1. ладонь]; 2. мера. Напр., йфцЛ “Одна 
пригоршня”.

х чрезвычайно спеша, не в меру спеша; очень спе­
шащий.

аор. шф^шф(,э нащупывать, искать в темноте 
ощупью.
р. П. մւփնու, МН. ձփնիք1 КИЯОША Край ПОЛЯ.
р. П. ափրախլի, МН. ավւրախթիր Кушанье: ТОЛМЭ ИЗ
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виноградных листьев.
Աք յէս ласка (животное).
ԱքՏլաքյուց տալ дрыгать ногами, капризно дрыгаться ногами.
Ս.քյլօր курея.
Աք^ոլց р. П. աք՚ուցըՀ МН. աքյուցտիր брЫКаНЬв, удар НОГОЙ.
Աքցան р. П. աքցանը (—(է), МН. աքցանքյ տիր ЩИПЦЫ ДЛЯ

вырывания зубов. Ариндж: Ակացձ
Աֆքյար мстительность. Աֆքյ արօվ МСТИТвЛЬНЫЙ.

Բ
Բա բա и ըր

Բագ ար

Բադան 
Բադան2 
Բադըլիլ
Բազ
Բա զառ. անէլ
Բազը՚ն

ԲազրլՀ փուչ 
Բաժ
Բաժ2

Բաժնուբալա 
Բալա

Բալա—պատիճ 
Բալադ 
Բալանգրօզ

Բալբալո լա ան
Բալըխ “ըրթըէ

Բալլ/ղկ И բալըղկ И բալըկ

[1. геморрой]; 2. болезнь, имеющая самые разнооб­
разные проявления: ноги издают зловоние, рот пах­
нет, зубы выпадают, кашель и пр.
р.П. բագյ արլէ, МН. բագյարքյիր бурЯ, МвТСЛЬ. Ср.
ՊոՀք1.
р. П. բադանլէ, МН. բադանք1 տիր ВЫСЪкаЯ Ограда.
тело
аор. բադըլավ [1. перестать]; 2. разойтись.
хвосты рукавов (Люленц).
торговать, торговаться.
р.П. բազնըէ, МН. բազընքյտիր ПОЯСКИ, СВЯЗЫВаЮЩИв 
ствол с ложем ружья.
ЛОХ. Ср. փըշատ
[р. п. բաժ{է\ 1. рост; 2. тело.
р. п. բաժլէ, мн. բաժիր 1. безводное неполивное поле;
2. хлеб, выросший без поливки.
сложение, статность, рост, внешность. Ср. Շիքյիլ.
[1. беда]; 2. надоедливый. Բալէն ընգյնիլ попасть в 
беду, в неловкое, неприятное положение. Напр., 
Բալէմ ընգյա “Я попал в беду”.
[1. беда, наказание]; 2. неприятный человек.
р. П. բալադլէ, МН. բալաթքյիր ПрОВОДНИК.
НИЩИЙ, бедный. Ср. Ռուտ, Ֆռւկարա, Շիվար.
незнающий, несведущий, неумелый.
чалый, пестрый (корова, кот, сорока и др.). Ср.
Կավար.
лупоглазый.
маленький напильник для железа с чечевицеобраз­
ным сечением.

1. зрелый в половом отношении, 2. 
юноша 15-20 лет. Բալլէղկ իլնիլ соз­
реть в половом отношении. Напр., 
Բալլէղկ իլիր “Он СОЗрвЛ”.
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Բալընդթբ 
Բալթա 
Բալուլ

двухгодовалый баран (Ариндж).
топор, большой, обоюдоострый (Сып).
р.п. мн. сверток из лаваша для
удобства откусывания (иногда внутри сыр, зелень

Բալո՛ւլ2 
Բախ լութին
Բախտ

или что иное).
запеленатый младенец.
зависть (добрая).
[1. счастье]; 2. преданность, признательность, уменье 
платить добром за добро. Напр., Զի բախտ կձ “Я не 
вероломен, я умею платить добром за добро”.
Բախտօվ верный, преданный, признательный.

Բակամ И բաղկամ фальшивый (человек). Ср. Կալբ.
Բակէ

Բակլուց 
Բահջիլ

р.п. բակլյի, МН. բակլէքյ р.МН. բակլէքյտիրոլ рОД 
бобов, крупных И ПЛОСКИХ. Ариндж: Բակլօ.
р.П բակլուցխ, МН. բա կլուցեիր ПОЛв бобов баКЛа 
[аор. բահջճւի изнемогать от жары, горя, работы. Ср. 
ֆատըսիլ.

И ашп^шЛЬ, собирать (аор. он собрал); соби­
раться вместе (аор. они собра­
лись).

р.П. ршддшдпС, МН. дшдгршгр^^ Иршдг^шд.^^ р. МН.
ршдд.шд.^р1ит^рш. И ршдд.шд^^ш[։рпи ПерСГОрОДКа В

Բաղկըլ 
Բաղ կըլ ութի ն

Բաճիկ

Բային 
Բայրաղկ 
Բան գյբռնի լ 
Բանգյ տալ 
Բանդ 
Բանդ2 
Բանդ3

доме.
бакалейщик.
занятие бакалейщика; бакалейная торговля. Բաղկը- 
լութին մւնիլ быТЬ баКЭЛеЙЩИКОМ.
р.П. բաճկյք, МН. բա&կըտիր рОД ПрОСЯ (ССЯЛИ В ВоЗИМе, 
Барвари). Բա&կյՀ ավիլ ВвНИК ИЗ раСТвНИЯ բաճիկ 
(комнатный).
задаток.
р. П. բայրաղկյի, МН. բայրաղկտիր фЛЯГ.
выплеснуть, сразу вылить воду.
призывать к молитве (о муэдзине).
р. П. բանդը՛, МН. բանդիր КуПЛвТ.
запруда.
сторона, партия. Напр., Վէ*  բանդն իս “ Чью сторо­
ну ты держишь?” Բանդ կապիլ организовать партию.

Բանկոլթ

Բաշ
Բա շչա 
Բաշւրխ 
Բաշօղկ 
Բաշխիշ անիլ

[բանկուտ] р.П. բան կոլ լոր՛, МН. բան կութը իր уГОЩвНИС, 
фрукты, раздаваемые по случаю рождения сына, 
хороший.
р. П. բաշլխ, МН. բաշլէք* , р. МН. բաշլէրյտիրու. ЯрбуЗ.
р. П. բաշլըխլք, МН. բաչլըխքյիր баШЛЫК.
р. П. բաշօղկխ, МН. բաշօղկտիր СОКОЛ.
переместить чиновника, перевести его на службу из 
одного места в другое.
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Рш րւա դա

Ршп-ազա

Ршп-ш կյալ 
Ршп-ու 
Ршпоб

р.п. բաո-յք, мн. բառիր палас маленький, тонкий, без ри­
сунка ИЛИ В полоску. Ср. Ջո՛ւլ, Թախտ փուշ, Մш- 
ֆուր.
[пусто, пустой, без дела]; бездельник Ср. также: Թամ - 
բալ, Թոլլակ.
МН. բառազէք1 бревно ПОД ЖврНОВОМ. Ср. Զանգյօրա, 
Фերան, Դ՚օշամա, Ւսկալա.
согласиться, дать согласие.
МН. բա ռուք1 ЖвЛуДЬ. Բառու պուտուկ ЧаШеЧКЙ ЖвЛуДЯ.
р.п. բառօժըՀ МН. բառօշքյէր [СОЛНвЧНОв МвСТО], 
солнечная сторона.
[слово, разговор], весть, известие. Напр., Բասըմ կա՛' " 
Есть известие ? Нет ли новостей ? " См. также: Рши-

Ւաս ը 
Բասխաբար
Բատալ

խաբար.
Բասար И Բասսար [разум], сознание, внимание. Բասար անիլ на­

доедать. Напр., Բասար տարար "Ты надоел ".
довольно! Хватит! Достаточно!
весть, известие.
напрасно, пусто, попусту; напрасный, пустой; [негод­
ный, дрянной. Как руганье: Բատալ ИЛИ Փուճ բատալ 
пустой! Негодный ! Дрянь!].
р.п. բարադթ, МН. բարազէք1 р. МН. բարազէք1 տէրոլ — 
собачий клык.
примиритель, разнимающий в драке.

Բար ավան չութին разнимание В драке. Բարավանչութին անիլ разни-

Բարազա 

Բարակш

мать драку
Բարբէթ препятствие. Բարբէթ տալ препятствовать. Напр.,

Բարբէթ իտու հինլք “Он препятствовал (ИЛИ ПрОТИ- 
водействовал) ему”. Ср. Փարգյըլիլ, Սախտա°- 
տալ.

Բար բո՛ւղա կ название цветка
Բարդը р. П. բարդու, МН. բարդիք1 ТОПОЛЬ.
Բարի папа! (Хреб).
Բարհէյն навстречу.
Բար մաղ решетка в окне.
Բարութ р. П. բարութը , МН. բարութքյիր ПОрОХ.
Բարութա И բարութա Рп- բարութի, МН. բարութէք1 КруГОВОЙ 

танец. Բարութա անիլ плясать круговой 
танец.

Ршрип и ршГиа нагрудной ремень.
Ршр^3^ р.п. ршр^1^^, мн. деревянный поднос для

прокатывания теста.
Ршр^^г валёк (Арнанц),
РЬч р.п. мн. рЬцрр бязь (ткань).
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Բեղ

Բէաղկլութին
Բէբախտ

Բէբախտ ութին

Բէբարաբ յ աթ

Բէդարա // 
բէդարթ 
Բէթաք յլիֆ

Բէինսաֆ 
Բէլախըրդթ

Բէլօմա

Ըէխէր օ 
Բէկանակ

Բէկութին

Բէհալ 
Բէհանաքյ 
Բէմարիֆաթ

Բէյն

Բէնավ 
Բէշընոխբ 
Բէպէժի

Բեպո ւչ 
Բէսաբըր 
Բէտալսւ 
Բէտը նազ 
Բէր

р.П. բեղյք, МН. բեղիր уС. Բեղիր կմւնիլ ЗЭКруТИТЬ уСЫ. 
НаПр. Բեղիր կսւնոլկ մարթըմ ը( "ЧвЛОВвК С ЗаКруЧвН- 
ными усами".
безрассудство, глупость, безмозглость.
[1. несчастный]; 2. неблагодарный, неверный, веролом­
ный, платящий злом за добро.
[1. несчастье]; 2. вероломство, неверность, оплата 
злом за добро.
[бездоходный], бесхозяйственный (дом. семья), не 
умеющий использовать свой достаток, доход. Ср. 
Բէշընոխք .
двойная пригоршня, т.е. обе ладони. Арнанц: Բէդա- 
րաքյ.

запросто, без приглашения, без церемоний. Ср.
Թաքյլիֆ.
жадный, дорожащийся.
без шутки, всерьез, серьезно. Ср. Բէհանաքյ, 
Բէտընազ.
невинно, невинный, поступивший так, ибо не было 
иного выхода. Ср. Լօմա.
никчемный, безудачный.
как подобает беку, с достоинством, щедро, гордо и 
Т.Д. Ср. Հաբյ մ ան ш կ, Փաշանակ, 'Բյ աթխու— 
դանակ.
1. бейство, княжество; 2. звание, права, достоинства 
бека; 3. все беки вместе взятые, знать. Բէկութին անիլ 
бействовать, княжить.
плохо, очень больной.
без шутки, серьезно.
неблагодарный, не знающий цены людям, не 
делающий им одолжения, скупой.
1. дыхание; 2. дух; 3. настроение; 4. зловоние. Բէյն չի 
կյա нет охоты. Բէյն խանէլ дышать.
безымянный.
[неумелый, бездарный]; бесхозяйственный.
молча. Налр., Բէպէժի նըստիր ըէ “Он молча свдит”. 
ԲէպէԺն ըէ “Он не проронит ни слова”.
куцый, безхвостый. Ср. Պօլատ.
нетерпеливый.
неудачливый. Ср. Տալա.
[без насмешки, без шутки], серьезно.
доение мелкого скота. Շընո՜իբթ քյոլ բէր 
приветствие: С благом тебе доение! (говорят доящей 
не ТОЛЬКО овцу, НО И корову). Բէր էլնիլ доиться. 
Налр., ւոչխար բէր ի լի՞ր րք “ПОДОИЛИ ЛИ ОВвЦ?” Մի 
էծ կյընաց սար բէր Наша коза прошла дальше места,
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где доят.
Р^рйЛ^ и роршЪ^ кушанье: борани.
Р^р^ р^р камень, на котором сидит пастух, держащий овец, 

которых доят. Ср. также: Р^ршЬ^, Р^рипр.
Р^р։_пр участник в процессе доения. Ср. Ьбц/шр
Р^п£ хворый, слабый, худой, хилый, плохой.
Р^п^Ъиц аор. худеть, стать бессильным.
Р^р ■՛£$> [без настроения]; не здоровый, хворый.
Р^ри неудобный, неподходящий. Ср. Р1 ри.
Р£ф!;4р1 несамолюбивый. Ср.
Рр^ш1[ заработок (небольшой).
Pp4n1.pnL.il расколовшийся, раскрошившийся на куски (творог и

т.д.). Ср. Рп^цп'Ир^^

// բձիկ 
Рр!ум զո՚ւք 
^ըւ^վՒւ 
^ըլ՚ոփուկ 
Գ/тй 

Բըլուլ И բլուլ 
Ррլ ուլ վան

мясо (детское слово).
рука выше локтя (Ариндж).
раздроблять, [рассеивать].
раздробленный, разбросанный.
р.п. рр!рр/1/п^ МН. рр!рр11/ри։[։р СОЛОВвЙ.
притупиться.
большая дудка.

р.п. рр^пь^шЪ^, мн. р^рЛ^/иЛ^т/гр играющий на 
свирели.

Рр/пШ тупой (лезвие, острие).
Рр^^йш мн. две палочки по сторонам бёрда в ткацком

Բըլ°ւ И բլ°լ

Ըըխօրէկ 
Ըըկժ

ԲըԿւ°ր 
Рргр^ 
Рр^ш/ТиЛи^ 

^ըղլո՚մ 
Բըղլոլր

Рр նավշը" 
Pընւuֆշ սինձ 
/^ը^դուվ

станке.
р.п. բըլօլը*,  мн. բըլ°լք՛իր ларь из глины и навоза для 
птичьего корма.
камин (Арнанц).
два колышка в середине ярма для укрепления завязки 
дышла сохи (не склоняется).
лупоглазый.
линючий.
линять, менять цвет, выцветать.
р.п. բրդյա մը, МН. բըղլամք՚իր СГуСТКИ МОКрОТЫ.
р.п. բրղլոլրլ^, мн. բրղլոպ՚ք՚իր бурав, ճուչ բըղլուր 
большой бурав. Պըզտիկ բըլղուր МаЛвНЬКИЙ бурав.
фиолетовый. Ср. Մաավյր.

вид боярышника. Ср. Սինձ.
отверстие заднего прохода.

Рр նէնձվէ И բը նըէնավըէ поневоле.
Рр]шр Р-п. բըյձրը*,  мн. բրյձրք՚իր целина. Напр., ՏիլնՀ

բըյար "Станет целиной".
Ррп.ич И բըռռալ мычать (бык, корова, баран, человек).
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Բըռան 
Բըռբըռուց 
Բըռըմ

Բըռընթլր

Բըռչամ

Բըսկ (բըսր)

Բըստա 
Բբբթիկ

Բըբին // բրէն 
Բըբնուտ 
Բիբար 
Բիթար 
Բիլդիկ

Բիրիմ 
Բէրդան

Բո՚ւզուրվիլ

Բո լլուկ
Բուռու
Բբինդար

Բօլ 
Բօլօճ

Բօխչա

Բօկ 
Բօղա 
Բօղազ

Բօճիլ 
Բօմ

Բօմէլվէ 
Բօյբաղը՛ 
Բօշ
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постоянно мычащий.
мычание.
несколько, немного (вещи, фрукты, люди и др.). Лычан: 
Բըռոլմ Напр., Բըրւում խատ </>п<_'"НеСКОЛЬКО ШТуК ДЭ- 
вай!".
р.П. բըռընթու, МН. բըոընթը'րյ Р- МН. բըռընթըբյ տիրոլ 
нюхательный табак
р.П. բրռֆբմբ, МН. բըո.չամքյտիր ПуЧОК ВОЛОС На 
макушке.
р.П. բըսկյք, МН. բըսկիր ЛОКОН, ЗЭВИТОК ВОЛОС, ШврСТИ; 
чёлка. Բըսկիր խանիլ завивать ЛОКОНЫ.
откровенно, смело, уверенно.
р.П. բըրթկյ^, мн. բըրթկըտիր ГрИВЭ; КЛОК ДЛИННЫХ ВОЛОС 
на лбу человека. Ср. Բըսրյ, Բըռչամ.
р.П. բբբնբ^ , МН. բըրնրյ տիր раНЭ.
раненый; имеющий язву.
р.П. բիբրը՝, мн. բիբարրյիր//բիբրրր1 իր перец.
худший.
умелый, ловкий (в торговле, в заработке, в жизни). Ср.
Շառադ.
образец.
всё; сразу (Сып).
лучший, хороший. Сып: բիրինջի.
аор. բուզոԼրվավ скрошиться, расколоться (о мацоне, 
жевательной смоле).
р.п. բուլո՚ւկյք, МН. բուլուք1 տիր ОТрЯД.
р.п. բուռ/ք, мн. բուռ^ք1 железная дымовая труба.
1. раненый (оружием); 2. скучающий по ком-либо, тос­
кующий.
[достаточно], много, в изобилии.
р.п. բօլճլք, МН. բօլճընիր ЖуЧОК. Կուցք բօլօճ НЭВОЗНЫЙ 
жук.
р.П. բօխչրԿ МН. բօխչէքյ р. МН. բօխչէք1 տիրու узел ДЛЯ 
вещей, бохча.
адамово яблоко. Ср. Կըռճըբօկ.
бык не холощенный. Ср. Իզ, Աճառ.
р.П. բօղդյ/, МН. բօղազքյիր 1. ГОрЛО; 2. ГОрЛЫШКО 
кувшина; 3. в середине пола колесной мельницы 
крупорушки, куда вставлена вертикальная ось [?].
аор. բօճից боДЭТЬ.
немного. Բօմ խա, բօմ չը переменчивый, неустойчивый 
(человек). Ср. Տար պաղ, Фпլփпւխшկան.
несколько позже.
р.П. բօյբաղու, МН. բօյբաղէքյ ШвЙНЫЙ ПЛЭТОК. 
многочисленный (люди,скот).



Роп.
РоитшЪ 
^օււտընչքր 
Ըօստըն չութին

Рот // բօթ

Рор

Роր՚օտ ш

Գ' ամիլ 
Գ'անքանա 
Գ՚աշ

Գ'աշտ
Գ' առ Н գ' ար 
Գյավ

Գ՚աֆ տալ 
Գ՚եժ

Գ' եժանալ 
Գ՚եժթ 
ԳԴժվիլ

плохо, плохой; пусто, пустой; напрасно, напрасный; 
тщетно.
омут, глубокое место в реке.
р.П. բօստընքք, МН. բօստընքյտիր ОГОрОД.
огородник.

огородничество. Բօստընչութէն անիլ заниматься 
огородничеством.

МН. բօտիր // բօթքյիր [1. ПОЛОв бреВНО, ДУПЛО]; 2. 
деревянный КОВШ, мельничный желоб; (2.աղցըէբօտ) 
колода для размачивания кожи.
р.п. բօրըէ, мн. բօրիր холст шерстобитов для валянья 
войлока.
р.п. բօրօտ[ք, мн. բօրօտէքյ 1. дыра глубокая; 2. пещера;
3. дупло.

Գ
Գյшբ/ակ կյարը
Գյ ազ
Գ՛՛ազ2 
Գ' ազօ

Գ' ալա

Գյալէ

сорт ячменя.
аршин. Ср. Նիտ
р.П. գյազյ£, МН. գյազիր КЛвЩИ.
МН. գյազօքյ, р. МН. գյ ազօքյ տիրոլ СЛЭДКИЙ СОК НЭ 
листьях грецкого ореха.
р.П. գյալլի, МН. գ'ալէքյ Грубый, необработанный ГВОЗДЬ 
для обуви.
р.П. գյալու, МН. գյալիքյ боЛЬШОв уЩвЛЬв.
ковать гвозди для обуви.
р.П. գյամը, МН. գյամէր уЗДЭ.
взнуздывать.
жадный, скупой.
веселый, жизнерадостный. Ср. Զըվարթ, Մաղդա- 
պսյց.
гулянье, прогулка. Ср. Սէյրան.
р.п. գյարլի, МН. գյառիր ВОДОВОрОТ, СТреМНИНа.

р.П. գյավյ/, МН. գյավիր ШЭТ. Գյավ պարզիլ ШаГЭТЬ. 
Գյավ թալիչ широко шагать.
грозить, пугать, страшить.
р.П. գյեժը И գյեժու , МН. գյեժիր СуМаСШвДШИЙ. Ср. 
Սարսամ.

аор. գյեժացավ сходить с ума; приходить в бешенство, 
р.п. գԴժու свалка, общая драка. Ср. Աթրաշաղում. 
[или գԴ<քըռիւ\ СХОДИТЬ С ума, СПЯТИТЬ, ПрИХОДИТЬ В 
бешенство, обалдеть.

Գ'ԸԼ[ԼւՒկ 11 գԴ/Ր/Իք р п- “н- Գ՚ԸԱԼւՒ^Ւր снежная кру-
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Գ՚րլթա 
Գ՚ըլոլլա 
Գ՚ըլ՚^լ

Գյըխթսղ

Գյըվօլ
Գ՚ըվուց

па. Ср. Ч шЪ^р ш и^п'йи1^.
чурбан, капитель (Арнанц).
р.п. Ч^р/пьц^, МН. д‘пуля.
р.п. ч/и°и?’ мн- сорняк в пшенице, круглое,
черное зерно.
аор. д'р^р&д рыгать.

Գ՚ըխւոըր П գյըխտրխ ПОЧТИ.
Գյընդօր р.п. ցյընցօրլէ, МН. գ՚ընդ՜օրք՚իր ДЫНЯ.
ԳԴռ.
Գըռգ'ըււսղ

чесотка. Էեաց՚րռ, Ծիյացյըռ ВИДЫ ЧвСОТКИ.
грохотать, греметь. Напр., Էրկինք1 կըցյըռցյըռմւ "ГрОМ 
гремит".
ноготок (цветок).
завывание (ветра, примуса и др.).
р.п. ց՚ըր/է, мн. գյըրիր ХОЛМ, КОЧКИ, МЭЛвНЬКОв ВОЗВЫ­

Գ՚ըրա 
Գ^ըրթ^լ

Գ'ըր մ ո ւց 
Գրժո՚ւրա 
Գ^իշտըր
ԳյիԱկ // գյիսք

Գ'էրա 
Գ՛՛ոլ

Գյորզ 
Գյ ուգյ ում

Գյու.զ

шение почвы, утес, вершина.
р.п. д'рр^, мн. д'ррЬ-Р чирей.
кудахтать (о курице, желающей сесть на яйцо). Ср.

Чр1Л 1]р/Л Ш)•
всплеск, сильный шум, гул.
р.п. д'^пСрр, МН. д'/рп^ркр жердь, брус.
почти. Ср.
р.п. д^и^т., мн. д'ри^р коза, козел от 1 до 2 лет.
Ариндж:
МН. д'фркр тиски.
р.п. д'пц£, мн. д'п/фр цветок рисунка моксской ткани, 
идущей на штаны и куртку. Ср. [ЛирРор, 
р.П. д'прдр, МН. д^прдфр Палица.
р.п. д'Лд'пыГр, МН. д1 пйд1 пЫр1 [гр КуВШИН (ОСО- 
бенный, употребляют турки).
р.П. д1 Лдр^, МН. д1п'Сдфр ЯДрО ОрвХЭ.

Ч'пипЬшщ И дп'Сд^шф Р п- МН. д^п'^Лфр^р ОрвХИ,
сваренные в меду (гозинак).

Я'ПЦШ подсолнух.
ршррш под

И 1рп1.[ш.р !■ висок; 2. клок длинных волос на виске.

Գուլան И գոլ 
Գ'ո՛ւղխ ան ш 
Գ' ո՛ւմ ш մք'

Գյ'օ

մւն // գըլւնն Р-П. ցուլճնմ, МЭЙ.
теплое помещение в бане, где греются; теплое место.
[1. надежда ; 2. весть]; 3. вовсе. Գ՚ումմւնք1 չունիմ 
“Вовсе не имею”. Գյումճնքյ չիմ ничего не знаю.
вон; а вот. Напр., д'о дш յըէ “Вот здесь!” Ср. Տըգյօ.

ФорИч Р-п- м* 1՛ черешня.
Ч'^б/рР гайка, головка болта.

р. п. д4о1Гфр, мн. д^аф^р удар кулаком.
Я'^бЪ/р нарост на дереве; большой волдырь.
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Գյօնչ П գյօնչ
Գյ'օռ
Գյ6ռ2
Դյ'օռմըո.ալ
Դյ'օռնադաբ 
Դյօսռիլ 
Գյօվընդ 
Դ1 օրա

р.п. мн. сучок дерева.
поспевший к жатве, налитой.
мн. ?могила мусульманина.
рычать (о собаке, медведе).
вурдалак.
избить.
р.п. мн. круговой танец.
[соответственно, подобно, вровень]. •&[։ ^орш 
"Подобающий тебя, подходящий к тебе, подобный, 
равный тебе".

Գյօրմաստ И գյ6րմազտ Р П- գօրմըսաը^ И Հօրմրզտը*,  МН. 
գյ'օրմըսթքյիր ПЭХТаНЬе. Хрвб: Գյարամաստ. 
Арнанц: ԳԴրամօստ.

Գ՚՚օրջիմ՚օրջի игра: лапта.

Դ
Դաբաղվի լ 
Դարան 
Դաբըռզիլ

Դաբօ 
Դագյ ալ 
Դա գյ ալութին 
Դազգյ ա

Դալալ

Դալալ2

Դալա մա

Դալիլ

Դակիկա

Դաղդաղուկ
Դաղթավ 
Դաղիլ

Դամաչա

аор. դաբաղվավ подвергаться обработке (кожа). 
р.П. դաբնլձ, МН. դաբան^տիր ПОЛ ДврвВЯННЫЙ 
приготовиться к драке.

Դաբղիլ И դըբղիլ [“°Բ; обрабатывать кожу. Ср.
Դաբաղվիլ, Կուկվիլ.

бидон для керосина.
мн. дш^шрр^р шутник.
болтовня, шутка. Ср. й.п.ш^ и.

р.п. д.шдд^, мн. каменный станок кузнеца
(очаг и пр.) [?]
р.п. грйцшц^, мн. дш/шрр^р глашатай, посредник.
маклер.
Любимый, ДОСТОЙНЫЙ ЛЮбвИ. Напр., Տոլ. քյանի՜մ դալալ 
էս "Как ты мне любим!".
р.п. դալամլք, мн. դալամէքյ молоко, затвердевающее в 
процессе варки сыра, перед тем как он сварится.
уДОбнЫЙ МОМеНТ, ВОЗМОЖНОСТЬ, Случай. Напр., Դալիլ 
չէլավ "Не подвернулся случай".
(դաղկիկա) И թակիկա р.П. դակիկյք, МН. դակիկէք' 
минута.
мн. ղ^ղիր шрам; клеймо на скотине; лечебное 
прижигание железом (напр., при опухоле).
белена.
трава вроде изан лезу.
[аор. դաղից} прижигать железом с лечебными целями; 
клеймить скот.
р.П. դամաչյք, МН. դամաչէքյ рвВОЛЬВвр.
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Դամէս 
Դայմա

Դայն խ կըռկըլ 
Դանգ բէժ 
Դանգ1 ըստըխ

Դաստա&ախ 
Դաստանգ 
Դաստա

теперь, ныне; пока.
постоянно, всегда. Напр., ^ш^ш пир щ^иЪ "Всегда 
одинаковый".

пусть будет в долг, 
певец.
См. Դանգ՛1 բէժ.
орудие для распределения основы.
нуждающийся, находящийся в нужде; без средств.
[р.п. ^шииг^, мн. куча]. Ч'шитрА некоторые;
несколько штук.

Դաստուր разрешение, позволение. Դաստա-ր տալ дать разреше­
ние, позволить.

ԴավաջյՀ истец, тяжущийся, ответчик (обе стороны).
Դավխ р.п. դավոլ, МН. դավիք1 ТЯЖба.
Դատվէ И դըտվէ ОТГУД«-
Դարաղաջ виселица.
Դարա^ա р.П. դար աք խ, МН. դարաչէք1 ОКОННаЯ рама, ОКЛвИ-

ваемая, вместо стекол, бумагой.
Դարբ р.п. դարբխ, МН. դարբիր удар Сверху.
Դարբասի, И ղարբզիլ сопровождать, с целью защитить, предохра- 

լ г т нить от опасности.
Դարբարբ1 МН. դար բարք1 իր МвСТа, Округа. Напр., իԽուձէն իցկիր

ըս] նա դարբարբ՚ի՞ր "Хочешь,чтоб твой голос звучал в 
ЭТИХ краях?" Ср. դընանխ, Ըստընլք.

Դարգյ ախ р.П. դարք1 խլվ, МН. դարդ1 ախք1 իր մ դարդ1 ըխք1 իր ДВврМ,
ворота в двух створках. Ср. Տօռ, Կաւիանք1, 
ճըրխաթ.

Դարդ р.П. դարդխ, МН. դարդիր ПвЧвЛЬ, ЗабоТЭ. Զի դարդ
կըկյա мне больно, грустно.

Դարդ р.П. դարդյՀ, [МН. դարզիր] НЭДЛОМ, ИЗЛОМ, ТрвЩИНЭ.
Напр., Դարզ կմւ հինը "В нем трещина". Ср. Ծերվէ.

Դարզվի լ аор. դարզվավ ТреСНуТЬ, раСКОЛОТЬСЯ, быть блИЗКИМ К
тому,чтобы сломаться (о вещах). Ср. Դարզ.

Դարիկ р.П. դարկխ, МН. դարկըտիր ГОрШОК С ОДНОЙ руЧКОЙ. Ср.
Մէկանթիկ, Մըրջան.

Դաւ֊րան [период], время. Напр., Անու գաւրան "Сейчас его
время, его сила", Ср. Հօլ.

Դաւրը- придет время.
Դաւրէշ дервиш.
Դաֆս р.П. դաֆսլք, МН. դւսֆսիր СЛвД.Ср. Խիտ.
Դեվ [ղիվ И տեվ И տիվ] ЗЛОЙ Дух, ДЬЯВОЛ.
Դերսակ р.П. դերսակ1/], МН. դերսաք1տիր КОЛвНО ЖвЛСЗНОЙ

трубы.
Դէլ р.п. դէլու, мн. դէլիր сука (собака, волчица).
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Դէխ 
Գէղէզ 
Դէմ ակ 
Դէն 
Դէնդէն 
Դէս 
Դէսա

Դէ'տ // դէ'թ 
Դըզվըզալ 
Դր/խաց

Դըխսէլ տալ 
Դըքսսուտ

Դըմ 
Դըմդըմո ւց 
Դըմդըմփուց

Դըմփէկ 
Դըն անը՜
Դընավէ 
Դընգոն ալ

Դըռնա

Դըֆա

Դըֆթիկ 
Դէբ

сторона; в сторону; [к, ко].
р.п. мн. пчела
то есть.
туда.
туда-сюда, по сторонам.
сюда.
р.п. мн. г^и^, р. МН. чЬиЬ-р'։пЬгп‘- ДИКИЙ баран.
Ср. иц/ишр.
убирайся с дороги! Убирайся к черту!
аор. жужжать.
выбор супруга по сердцу женщиною одного из двух 
женихов, или двух мужей, если внезапно возвратился 
пропадавший без вести муж. выбрать
супруга по сердцу.
сидя на заду [или на весле] спускаться с горы по снегу, 
чахоточный.

Դր П ! ու.րո ւկ/Iդր ո/ ուր ու/Iդաո/ ուրո ւ. УРОДЛИВО ТОЛСТЫЙ, бесфор-
լլյ. ւ Ղ էլա ւ է ս. ւ менный, безобразный.

Դըսա—դընա 
Դըվէդ |
Դըրամ // դրամ 
Դըր ո П դրոււ

Դըփ ]
Դըրյա ।

хмурый, угрюмый; кого не расшевелишь.
шум голосов, гул.
шум шагов, топот; шум сильного дождя.
толкать, выталкивать.
р.п. դըմփկլՀ, МН. դըմփկըտիր ПОДуШКа ДЛЯ СИДвНИЯ.
эти места, в этих местах. Ср. Դարբարր^ , Ըստընը՝. 
по этой дороге; по той дороге.
аор. դընդընսւց МурЛЫКЭТЬ Про Себя.
[դըմքէլ] набивать (брюхо), объедаться, [надуваться].
мн. դըռն էք՛ волдырь с червями на крупном рогатом 
скоте.
туда-сюда.
(դըվէթ) р.п. դըվէդըՀ мн. դըվէթրԴր чернильница.

р.п. դրւսմըՀ МН. դրամքյտիր МврКЭ ДЛЯ Пороха.

՛ատ правильный, прямой, правильно, прямо. Դրո՜ւ՛ստ 
"Правильно!"

р.п. դըփ/Հ мн. դըփիր ДОСКЭ.
р.п. դըքյ^, мн. դըքյէքյ заваленка, грядка квадратная, 
углубленная и окруженная валиком.Ср. Մաշարա.
мн. դըֆէքյ батган, подвижная рама с гребнем в 
ткацком станке, для уплотнения ткани.
р.п. դըֆթըկըԿ мн. դըֆթըկտիր мягкая козья шерсть, 
сущность, мысль, предусмотрительность; серьезность. 
Напр., Անու. դէբ ^««"Предусмотрительности нет в нем, 
он не думает о завтра".
р.п. դըկու^ МН. գրկտէր ПвТуХ. КюМИр: Դիք.
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Դէկլ6զ 
Դէվաժօկ

Դիվան 

Դող 

Դողա

Դողըլպաշ 
Դոշ 
Դոստ

Դոր // դո՛ւր

петух.
р.п. դիվաժօկլՀ МН. դիվարքօկտիր СЭМЫЙ МЛЭДШИЙ 
пастух стада, идущий сзади. Ср. Սարշվան.
р.п. դիվնլք совет, сельский сход. Ср. Զըվաթ, 
Մաջլէս.

р.п. դողյք, МН. դողիր КОЛЬЦО НЭ ДВврИ, ЗаМвНЯЮЩвв 
ручку. Кюмир, Сыпканц: браслет.
[դուղմէ] молитва (хрИСТИЯНСКая), мольба. Դողա անիւ
просить, умолять, молиться.
клейменный с лечебной целью (бык, корова).
верх таза (Арнанц).
р.П. դոստըՀ МН. դոստիր Друг.
где, куда. Напр., Գյձ դուր ^'Тае находится?" 
прямой, правдивый, прямо, правдиво.

Դո՚ւվպթշտ//դո՚ւվլըպէշտ/Iդո՚ւվլսպէշտ Р-п- դ"ւվլըպԷշտւՀ< МН.
դո՚լվլըպէչտնիր СКОрПИОН.

Դո՛ւրբին бинокль.
Դո՛ւր դո ւց // դուրուր откуда. АрИНДЖ: ԴոԼրոց.
Դո՛ւրին ущелье, долина (Сыпканц).
Դուք ընդար МН. դուքյընդարէրյիր ЛЯВОЧНИК.
Դուք՚՚ըն դար ութին бытие И СОСТОЯНИв лавочника. ԴոՀթընդարութին 

անիլ быть лавочником.
Դո՚ւֆ р.п. դըֆըէ Н դուֆլք, МН. դուֆիր бубен.
Դ՚օբա сладкий клей изюма, меда и др.
Դ՚օբո՚ւտ клейкий, ЛИПКИЙ.
Դօլ гладкое, свободное от камней место на горе.
Դօլ 1. начало, почин; 2. происхождение (лошади, барана).

Напр., Ծի Լոչխար ծընած, դօլ ինգԴր հի^[^ "Ваши 
овцы ягнились, они начали ягниться".

Դօլաբ И դօլաբ՚օկ Р-п- 11 դ°Լ^բ°կըէ> МН. դօլափքյիր И
դօլարօկտիր Закрытый, НвбоЛЬШОЙ СТвННОЙ ШКаф.

Դօլվաթլոր богатый, богач. Ср. Իշխան, Լօրտ, վՀյ աթխըդա.
Դ՚օհըն р.П. դօհն[ք, МН. դօհնիր ЖИр, СвЛО.
Դօղրու по правде.
Դ՚օյմա р.п. դօյմ[ք, МН. դօյմէքյ ПвТЛИ Дверные.
Դօյ նըէ складной аршин.
Դ՚օշակ тюфяк. Арнанц: Գօշակ
Դ՚օշամա р.п. դօշամ/ք, МН. դօչամէքյ ПОТОЛОЧНОв брвВНО (не

самое толстое). Ср. рш ռա զա, Զտնդյորա,
Իսկալա, Vերան.

Դօռ драгоценный камень.
Դօր р.п. դ°բւ^ очередь. Напр., Տատրը, դ°ր տոլ ձի իս

զրուցիմ "Подожди, дай мне (черед) говорить!" Ср.
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Ղօրբաստ

Դ՚օրթմա 
Դօրիս 
Դօրւիին

1. носилка для больного, мертвеца; 2. полумостик на 
дороге, прилепленный к обрыву.
пила-ножевка.
теперь, на этих днях. теперь, с этих пор.
МН. дорфрЪ^ифр рашпиль.

Ջ
Զաբըթանակ

Զա լա լ

как свойственно, как подобает офицеру (Напр., хорошо 
одеваться).
очень чистый (овощи) (Ариндж).

Яш1пЪп[1 И чшршЪч^р 1- очень горькое растение (корни служат ле­
карством для овец: в виде порошка наклады­
вается на рану); 2. очень горький.

Զաիֆ худой, хилый.
Զաիֆիկ См. Զաիֆ.
Զախախուրիլ аор. զախախուրավ ужасаться. Ср. Զարզընդիլ, 

Սըրսըփսղ.
Զախմ // զախըմ крепкий, сильный.
Զանգյ ակ р.п. զանք1կլի, МН. զ անք1 ակտ իր КОЛОКОЛЬЧИК.
ԶանգԴն богатый.
Զանգ1 օրա бревно. Ср. V երան, Զարւազա.
Զանգ1 օրա2 большой, ТОЛСТЫЙ. Ср. ճուչ, Միծ.
Զանգ ՈԼ р.П. զանգ1 ուլի П զանգ1 ւիր, МН. յլանգ1 ուք1 // զանգ1 ուք1—

տիր [ИЛИ զանգ1 ըստար\ СТрвМЯ.
Զանդ рука от кисти до локтя (Китриз, Сыпканц).
Զանիւ отличаться, разниться. Напр., Էնոլնց լեզուն միրմէնէն

կքղանըէ "Их- язык отличается от нашего".
ничего (< զատ ^.-Напр., Հաչը1 յլի "Это пустяк! Это 
чепуха!"

Զավզակ р.П. զավզակյի, МН. զավզակտիր И զավզաքտիր боЛТуН.
СР. Շատախաճ, Լեզվային, Հա լա բա զ, վձ1 ա— 
փարզա.

Զավզավաթ р.П. զավզավաթլի, МН. զավզավաթք1 իր ОГОрОДНОв рЭС-
тение.

Զատ1 р.п. զաողի, мн. զատիր штука; что-нибудь; ну вот это!
как его! Զի զատ չը պը "Мне ничего не нужно".

[Զատ2 отдельно, далеко, далекий. Ան ձէնէ զատ "Он от меня
далёк "]

Զա՚տըն См. Զատ2.
Զատիչ [аор. դատից] ОТДвЛЯТЬ.
Զատիկ И զատիր Р п- мн- ղ^թկըտիր божья коровка. 
Զատնանալ аор. զատնացավ отделяться, удаляться.
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Զարզանդ сильный страх, испуг.
Զարզընդիլ11զարզանդիլ аоР- 1յ1- զարզանդա ԱԽ. զարզանդավ ужа- 

саться, пугаться, содрогаться.
Զարէկ И զարը^կ р.п. զ^րկըԿ мн. զարկըսփր 1. янтарь худший; 2. бусы 

янтарные. Ср. & արբար.
Զարկոլ драка пчел разных ульев.
Զարկուկ вбитый; убитый оружием; вколоченный.
Զարմանալ аор. զարմացավ УДИВЛЯТЬСЯ.
Զեղճ совесть. Ան ու փուր զեղճ չըկմ։'"^ НвГО НвТ СОВвСТИ".
Զէվյա угольник (инструмент).
Զըկակ мн. զըկմւկտիր СОр МвЛКИЙ, Мусор.
Զըմբարա р.П. զըմբարըՀ МН. զըմբարէք1 ЖЭТВа ВСвЙ Деревней

чьего-либо поля для оказания почета владельцу его или
по принуждению.

Զըմէն всё, все. См. также Հըմ էն.
Զըմզըմփալ шуметь (про воду, реку).
Զըմրութ изумруд.
Զընանա МН. զրնանաքյտիր ЖвНСКЭЯ обуВЬ.
Զընար И զլանար Р-П. զյքնձրՀ, МН. զհնարք1 իր СКаЛИСТОв МвСТО.
Զընջէլ р.п. ցրնքցք, мн. զընջըլք1՛իր 1. цепь; 2. продольные

полосы на ткани "шаль".
Զընջչիլ сожать на цепь, привязать цепью (живое существо).
Զըպուն женское платье.
Զըո-ալ реветь (осел, человек).
Զըո֊բաբ ОТЧИМ. Ср. Խուրթ խէր-
Զը րւթ междометие: недоверие и упрек во лжи. Ջըռթ տալ,

Զըո֊թ կան է՛ մ, хвастаться, врать, привирать. Զըռթ 
կան է'մ, կանի'մ էլ отвечают с раздражением в ответ на

Ջըռթէ՚լ
Զըռնէխ

Զըվարթ 
Զըվարթանալ

упрек в хвастовстве.
хвастаться, врать, привирать.
земля для уничтожения волос на теле. В ответ на 
предложение слишком низкой цены за товар, говорят: 
Տաս փարա (или СКОЛЬКО Предложено) տար տոլ 
զըռն էխ ի, պրռտր բու լոռոլն.
веселый, жизнерадостный.
аор. զըվարթացավ 1. развеселиться; 2. распуститься (о 
растении).

Զըվըո-նիլ И զըվռիլ аоР- զըվըռձվ заворачивать, навертывать; блуж­
дать, вертеться. Ср. Աղվիս մօչթիլ, Կան 
կյալ, Պըտըտէլ, Ֆըո֊ալ.

Զըրավ // զրձվ смелость.

Զրրավօվ // զրձվօվ СМвЛЫЙ.
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Ярдп^д^ // чрп'1д[ч. а°Р- ЧР-ч/и разговаривать, говорить.
Ярд՝1 мн. кант цветной вокруг шейки обуви (верх­

него края, куда входит нога). Ср. 1ГЧЧИЧ.՛

Я^шф/Ир р.п. мн. угощение, приглаше-
ние на угощение.

Զիլօի ^ո՚՚֊լ р.п. զիլօի քր/р, мн. զիլ6իքյ И զիլօի քյլլիր вид паласа
лучшего сорта.

Զիկ р.п. ղըկյք, мн. զրկիր ОТОрОЧКЭ обуви. Курд. ԶիԼ-
Զի յան ущерб (Арнанц).
Զին р.п. զընը, МН. զընիր СвДЛО.
Զինիլ аор. Шл. ед. զինից, МН. զինիցին, СЫП, АрНЭНЦ:

զինիցէյն закалывать, зарезать.
Զինւոր ВОИН, ЧвТНИК (ряДОВОЙ).
Զիրօ пиявка.
Զիփ игрушка: бумажная вертушка. Ср. ֆըռֆըռուն.

Զմէմէկ II ըզմէմէկ Друг друга, взаимно.

Զո՚ւբղու никак. Напр., Զուրղու. ք՛ու մրտէն չի յա "Ты НИКЭК Не
можешь забыть, из ума у тебя не выходит".

Զ՚օզան р.П. զօզնյի, МН. զօզանք1 տիր ГОрНЫв ЛвТНИв ПЭСТбиЩа,
места для летней кочевки. Ср. ճուկ.

Զօլ կուչը՛ полоса кожи на одну подошву шириною.
Զ՚օմփ р.п. զօմփյի, աւզձմփիր большой молот для камня,

кувалда.
Զ՚օրւալ Զզօրրալ выть (° собаке). Ср. ւոռնալ.

Զ՚օռնա р.п. զօռնլի, МН. զօռնէքյ Зурна (муЗЫКаЛЬНЫЙ ИНСТру-
мент).

Զ՛օր трудность, Հօրն լի ТруДНО.

Զօրօվ И զօրօվօվ НЭСИЛЬНО.

силач, молодец; насильник. Ср. Ռահաբ.

насилие, беззаконие. Ср. խորտութին, Նըհախ- 
կութին.

р.п. զօքյընչյի тёща.

Զ՚օրբա 
Զ՛օր բա ութին

Զ'օքյանչ
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էհէհէ՜ и ըհր^հք^՜ II հըհըհը՜ (с носовым призвуком) междометие: 
предостережение от внезапной опас-

էէ'է'հ 
& 
էլ

междометие, выражающее усталость, неудовольствие 
еще. Ср. еще раз. снова.
р.п. мн. племя (курдов), толпа, большое
скопище. ЯшИ большою толпой.

է*  
էծարած 
էծապըտուկ

р.п. [И [Ьпи], мн. [рм.^Ь/ч"".] коза.
р.п. ^Ьш^шЬ//, МН. ^Ьшрш^[д пастух коз.
[И [ЬшищишЦ сорт винограда.

Է1֊
էն կան դա ր 
է>

ности, неожиданного явления.
тот, та. Ср. Ան. էն ապօվ по той причине (Сыпканц).
СТОЛЬКО. Ср. Անկանդար.
р.п. իշու [//էչոլ], МН. Էշիր, р. МН. Էշվանքյ ОСвЛ, ОСЛИЦв.

էչխւադա И շխւադա сам> ПО СВОвЙ ВОЛв ( Я, ТЫ, Он), СЯМО Собою.
Էս անդ 
էսդո՚ւց 
էվար

1. вот так; 2. по этой дороге.
ОТСЮДа. Ср. Ըստա
[р.П. Էվարմմւն, Д.П. Էվմւրին, ИСХ. П. Էվմւրմընէ] Сумерки, 
время до захода солнца, под вечер. Напр., Է վարին или 
էվմւրմմւն կյախ մւրրի' "ПрИХОДИ К Вечеру!" Ср. Հիրի~ 
կուն, Մաղրար. էվարին вечером. АрИНДЖ:

էվարինվէ 
էտականդար 
էրազ 
էրձկ 
էրձկ2

էվարէյն.
вечерком, в сумрачное время.
столько.
р.П. Էրազթ, МН. Էրազքիիր СНОВИДвНИв.
вена, артерия. Напр., Էրակ կըթըլթ "Пульс бьется".
р.П. Էրակյք, МН. Էրակտիր ЛИВвНЬ, быстрый, КОРОТКИЙ 
ДОЖДЬ. Էրակ պրրւնիր թ "ЛИВвНЬ НаЧаЛСЯ՛', էրակտիր 
գյ6 կախված "Скоро будет ливень".

Էրէթիկ и էրէթիջ Р-п- “»■ է^թկը^էր лишай на теле-

Էրէկյակ р.П. Էրէկ1 ական СОЛНЦв, էրէկ1 ական իրիս Լըմ տի' սիր "Я 
не видел солнца" (т.е. не вышел из дома). Сыпканц, 
Ариндж, Петатех, Китриз, Кюмир, Цапанц, Арнанц: 
էրակյակ, ЛЫЧЯН: էրէ&ակ.

էրէվալ 
էրէց

аор. Էրէվաց показываться, являться.
р.П. իրիցու, МН. Էրէցկըտիր СВЯЩвННИК, ПОП. АрНЯНЦ:

8էրէյց Р-п- Д-п- յէրէ-ցձոլն-
էրէցկութին должность приходского священника. Напр. Էրէցկութին 

զօրն {/"Трудно быть священником". Էրէցկութին մւնիլ 
быть приходским священником.

էրէցփօխան МН. Էրէցփոխան^տիր ЦврКОВНЫЙ СТарОСТЭ (обыЧНО
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Էրէցւիուխ 
էրընջիկ

էրընջինակ 
էրթալ

էրինջ 
էրկաթ // իրկաէ 
էրկանքյ

էրկըթղէն 
էրկըթք՚աք1 
էրկքչպաթ 
էրկինք1

էրկուկանթիկ

էրկոլ&ըղակ

էրկուճո՚Լղ 
էրկոււոտնին 
էրկվին 
էրմունգ41 էրմո

ԷՀԷՒ 
էփէջա 
էք1

один, редко два, но не больше).
С.М. Էրէցփօխան.
р.п. Էրընջկու, мн. Էրը^ջկըտէր телка не родившая. См. 
также էրինջ. Ариндж, Китриз, Арнанц: էրէյնջ И 

էրէինչ, Хреб: Յէռէյնջ И Ցէռէէնջ. 
съедобное колючее растение.
аор. 1л. կյ ացլի [քյացլի]Հ Шл. կյընւսց ИДТИ. Էրթալ 
հիրճիվ (или հէրճիվ) идти навстречу.
См. Էրընջիկ.

I р.п. էրկըթըԿ мн. Էրկըթթէր железо.

р.п. Էրկըեքյը, МН. Էրկանթտիր руЧНОЙ ЖврНОВ. КИТ- 
рИЗ: Ցէրկանք1.

железные изделия; железо как материал.
нагар железа.
понедельник.
р.п. Էրկինք1^ И էրկնուց, ИСХ. Էրկնուց Небо. КитрИЗ, 
Ариндж, Кюмир, Люленц: Ցէրկէյնք' И Ցէրկէէնք1 
Арнанц: Յէրկայնք1. էրկնուց պոռա ПоЛЯрНЭЯ ЗВвЗДа.

Р,П՜ էի՚կ՚՚՚-կ՚՚՚^՚թկւ^յ МН. էրկուկանթկըտիր ГОр- 
шок с двумя ручками.
р.п. Էրկոլճղակյի, МН. Էրկուճղակտիր ДВуХЗубовая ВИЛа 
(цельная).
какая-то раздвоенная деталь тахта мельницы, 
человек (букв, двуногий).
вторично, во второй раз.

.նջ11էրմունչ Р-п- էր^ը^գյ11էր^ընջը, МН. Էրմընչքյ[,ր 
локоть (самый сгиб), Ариндж, 
Китриз, Кюмир: Յէրմու.նգյ СыПКЭНЦ, 
Арнанц: Յէրմունջ Цапанц: էրմաունչ. 

достаточно; чрезвычайно; очень.
достаточно.
р.п. Էքյ լի, а. П. Էքյին, МН. Էթէր, р.МН. Էք^րու Д.МН. 
Էքյիրուն СаМКЭ.
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Ը
Ըլըրէս мн. ԸԼԸՐԸ^Դք топливо (всякое).
[[իւ խ П էսխ [Н ի“ս] ^а՜
Ըեիլ н. в. կըեթ [аор. ըծից II եից 1. наливать]; 2. класть яйца.

Ըղեղ Иղեղ 
Ըղտակ 
Ընգ1իծկ անիլ 
Ընգ^իր

Ըն գյ ո՚ւկ 
Ընդըրվէնուկ 
Ընդրուկ 
Ընթեղ անիլ

Ընթըտակ 
Ընթրիս

Напр., խավ գյօ կըեթ "Курица несется", 
р. П. ըղեցյք, М. Н. ղեղքյիր МОЗГ, МОЗГИ.
истинно, по правде.
выкинуть (животное).
р.п. ընգյիրու.չ И ընգյիրոլ, М.Н. ընդ1 երք1 իր ТОВЭрИЩ

Ընգյնիլ // ընգյընիլ аор. ընգյ£սվ падать. Ընգյնիլ վար հարֆթ ВХО­
ДИТЬ в курс дела, войти в колею, наладиться,

Ընձընւոր
Ընձիլ 
Ընցկընկմ 
Ընցկուն //

Ընցնա 
[Ընցնիլ

приспособиться.
упавший.
худший, оставшийся после отбора лучшего.
отборный, лучший, хороший.
сгребать уголья в тонире в кучку, в середине или с 
краю, чтобы приступить к выпечке хлеба.
[мн. {Лр^шш^р] ребро (Арнанц).
р.п. [Лрррир, м.н. ^Рс^^^г ужин после захода 
солнца.
жнец.
[аор. рЪА^д] жать.
столько.

шЪд^п^Ъ [1- так]; 2. так себе, без особой причины (в 
отчет на вопрос: почему, зачем).

Ըպտալ

ԸռչօֆէՀ

Ըսթկիլ 
Ըսկըսիլ 
Ըստա П ստա

1. вот так; 2. по этой дороге.
аор. ընցավ 1. пройти, проехать; 2. гаснуть; 3. миновать;
4. подействовать, [թօնիր ընցիր "Тонир погас"]. Վար 
ձի ընցիր "Миновало меня, не удалось, не вышло" 
Առակ վար Նըչմւնը ընցավ "Водка ПОДвЙСТВОВала НЭ 
Нышана". Ընցուկ погасший (огонь).
[аор. ըպտմւց понравиться] "Мне понравилось". 
Թէըլպտճց "ЕСЛИ ПОНраВИТСЯ՛'.
планки или фланки ремизок, палочки без нитей. Ср.
Ասւի.
очищать
аор. ըսկըսից начинать. Ср. Պըշլիլ 
здесь. Ср. Էսդո՚ւց.

Ըստակ И ստակ Р-п. ըԱթկժ> м.н. ըսթկըաիր пшеничный хлеб.
Ըստեղվէ И ըստվէ по этой дороге.
Ըստէրծ палка, которую втыкают в землю, чтобы распределить

нити основы.
Ըստընը' И ըստընի ЭТИ места, в этих местах. Ср. Դընանրէ.
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Ըստֆա П ըստըֆա прошение об отставке. Напр., Ըստըֆէն իտու "Он 
подал прошение об отставке".

Թ
Թա՜ И թահա'

Թաբաղ
Թադարիկ

Թաթ
Թաթ

Թաթըշսսղ 
Թա թվան

Թաթրամ ա

Թաժա
Թալա

Թալախբուն

Թալիլ И թըլիլ 
Թալն ի լ

Թախթ1 
Թախթ2 
Թախթփուշ

Թախում

Թախչա

Թախչըկ

Թաղ 
Թաղիլ 
Թաղիս

междометие: недоверие, сомнение в правде, сказанного 
собеседником.
р.п. թարխ լի, МН. թաբախք1 իր блЮДвЧКО.
приготовление, подготовка всего необходимого. 
Թադարիկ տիսնիչ ПОДГОТОВИТЬ, ПОДГОТОВИТЬСЯ.
лапа (животного).
р.п. թմւթթ, мн. թաթիր ШврСТЯНЫв НОСКИ. Թաթը տակ 
р.П. թաթը տսւկթ, МН. թաթը տակիր II թաթը տարտիր 
надвязанная (утолщенная) подошва шерстяных чулок.
р.П. թաթըջըղըի, МН. թաթրլրղիր ВЯЗЯЛЬНаЯ СПИЦа.
р.П. թաթվընլվ, МН. թաթվանքյտիր руКОВИЦа, ПерЧЭТКа. 
Ариидж: Թաթվան.
р.п. թաթրամըՀ МН. թաթրամէք1 ЖвТОН ЛЭТуННЫЙ ДЛЯ 
игры, фишка.
[1. новый, свежий]; 2. только что.
р.п. թալթ, мн. թալէք՛ легкий груз; неполный доверху 
дживаль.
р.П. թալախրոլնթ, МН. թալախրունք*  1. ПрИГОТОВЛвН- 
ный всмятку (яйца, яичница); 2. мягкотелый (о чело­
веке).

Թալ ասիկ И թալ աս իք чудак, дурачок.
[аор. 1л. թալց[Հ IIթըլցթ, Шл. Էթալ] бросать, бросить.
аор. 1Л. թալնիցլի, Шл. թալնից Грабить, ОГраблЯТЬ 
Թալնօղ грабитель.
р. П. թախթթ, МН. թախթիր [ТЯХТЯ ].
1. столица; 2. царская резиденция; 3. трон (редко).
р. П. թախթփըշը, МН. թախթփըչք1իր рОД КОВра. Ср.
թառ, Մաֆոլր, Տ.ո՝ւԼլ.
род, происхождение, начало. См. также Թօխըմ: Իմ 
թախմըն по-моему.
р.п. թախչթ, мн. թախչէք1 зубило в форме ножа для 
резки ТОНКИХ брусков железа. Ср. Նեղզբնդան.
горизонтальная палка под блоками, на которой висят 
блоки и Ասփ ткацкого станка. См. Ասֆ, ԱրսլՏ.
р.п. թաղյի, мн. թաղիր квартал, часть селения.
[аор. 1л. թաղիցթ, Шл. թաղից] погребать, хоронить.
р.П. թաղսլի, МН. թաղսընիր ВОЙЛОК. ‘КюМИр: թաղէյս 
Китриз, Сыпканц, Арнанц: թողէյս.
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Թաղլիթ П թաղլըթ Р-п- թ"ղլըթը'- мн. թաղլըէրյիր образец, вид, сорт. 
Ср. Ծիվ, Մուստուռա. Թաղլիթ անիլ КОКет-

Թաղկըլ

Թաղկի լ 
Թաղսէղկն 
Թամամ ութին

Թամաշիկ անիլ 
Թամբալ

Թա մ ի ղութին 
Թամուզ 
Թանաբ

ничать, кривляться. Թաղլիթ—թաղլիթ անիլ КрИВ- 
ЛЯТЬСЯ.

прикидка веса на руку.
прикидывать вес вещи на руку.
аор. թաղկից ВЫГОНЯТЬ.
войлока, войлочные изделия (собирательное).
1. целость, цельность, полнота; 2. полностью, все.
Напр., Թամամութին ան չիտու "Полностью он не дал".

смотреть, глазеть.
бездельник, лентяй. Ср. Թո՚ւլակ, Փըլեխ, Բառա- 
դա
чистота, чистоплотность.
р.п. թամուզէ, Т.П. թամուզին ИЮЛЬ.
р.П. թանաքը՛, МН. թանաք' տիր ЧврНИЛЭ. Напр., Թանար1 
թափալ "Чернила разлились"

Թանաքյա И թանօքյա жесть.
Թանգ•*  [дорого]; дорогой, ценный.
Թանխուս р.п. թանխուսը^, МН. թան խո լոք1 իր куШЭНЬе ИЗ Муки И

сыворотки (тан).
Թանձըր 1. густой; [густо]; 2. частый (о посеве).
Թաշ անիլ отогреть руки у огня (детское). Напр., Թաշ արա 

"Отогрей руки!"
Թաշթ р.п. թաչթխ, мн. թաշթիր корыто, большая деревянная

посуда для теста, для мокрого белья.
Թա^թր р.П. թաքրրթ, МН. թաքրրք՚իր ДврвВЯННЫЙ ЛврЬ ДЛЯ

зерна.
Թառ р.п. թաո.խ, мн. թառիր чашка весов.
Թառ2 насест для кур.
Թառամաղթկ (— ղյ^բ) р.П. թառամաղկյխ, МН. թառամաղկըտիր СОрТ 

яблок, круглых, жёлтых.
Թառիլ аор. թմւռավ сидеть (на ветви, веревке, насесте. Говорят

про птиц)
Թառմш р.П. թառմխ, МН. թառմէք' НЭрЫ.
Թառմածուն старый, но не сушеный тан. Ср. Սուխաթան.
Թաս р.п. թասլի, мн. թասիր чашка металлическая.
Թավ р.п. թավխ, мн. թավիր ЛИСТ.
Թավալ [мн. թավալքյիր\ мелкие кусочки железа, отскакиваю-

Թավան 
Թավառա

Թավ աք յ ալթ

щие при кованьи.
р.п. рЛ11Ъ^, МН. рш^Ър'ш^р деревянный потолок 
ледоруб, топорик на длинной ручке, служащий как ору­
дие, как ручная палка и как оружие. Сыпканц: РчЩш-

[1. бесцельно, беспечно, бесцельный, беспечный]; 2. нео-
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Թավըծաո. 
Թավը' ն 
Թավըփ^տ 
Թավլա 
Թավլա 
Թավլա վըժիկ

жиданно,неожиданный. Ср. Цпршр^шд^ 

дуб.
станок для тканья паласов.
дубовая древесина, доска.
нарды.
р.п. рл^, мн. р&Ш-д4 подносик.
скатывание для забавы с горы, с боку на бок.

Թավքյ И թափք յ быстро (про движение).
Թաբփր возможность, средство; наличие всего необходимого.
Թարանջա р.п. թարանջթ, МН. թարանջէք4, р.МН. թար ան ջէք4տիրու.

Թարզ

Թարգը՛ 
Թար զ ութի ն

лестница.
подобно, как. Напр., •Բ՚ամու թարզ подобно ветру. Ср.
Տարզ.
р.П. թար դու, МН. թարզիք4 ПОрТНОЙ.
ремесло, занятие портного. Թարզո՚ւթին անիւ портня-
жить.

Թարթափ р.П. թարթափվ, МН. թարթափք4իր рвСНИЦЫ. АрнаНЦ!
веко.

Թարթի լ [аор. թարթից] мигать, мигнуть, моргать.
Թարխան свободный, независимый, свободный от податей и по­

винностей.
Թարկ՛ թ դ^վ^ էլ ^էլ отказаться от претензии, прекратить судеб­

ное дело.
Թարկ'իլ [1. положить конец]; покидать, оставлять, отказываться;

от кого, от чего навсегда. Ср. Շամրիլ.
Թարչ скот (всякий). (Сыпканц).
Թարջրման и թաջըմօն переводчик, толмач.
Թարջըմ ան ութին занятие, ДОЛЖНОСТЬ толмача, թարջըմանութին անիւ 

быть переводчиком.
Թարս [ 1. упрямый]; 2. нехороший, злой, дурной.
Թարք' р.п. թարկ4(ի отказ от своих прав на имущество при про­

даже, дарении; отказ, отречение от кого-либо; друга.

Թարք տալ 
Թացան 
Թաց թօն 
Թացնէղէն 
Թափթափա 
Թափիլ

сына и т.п.
СМ. Թարկ՛ ի է
молочный продукт (всякий).
сырость (Ариндж).
молочные продукты (собир.).
недопеченный хлеб, отвалившийся от стенок тонира.
[аор. թափից (д.зал.), թմւփավ (ст.зал.) лить, литься, 
сыпать], выбрасывать; стряхивать; обрезать (ботву).
аор. թափկացավ увернуться, присесть, чтобы избегнуть 
удара, поимки; вообще присесть, чтобы скрыться, при-

Թափկանալ

Թափվիլ
таиться.
[аор. թափվավ литься, сыпаться; падать], очищаться (от 
вшей). Напр., Էրթամ կարվիմ, թափվիմ, էրթամ "ПОЙДУ 
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Թափ տալ

Թափօռ

Թաք 
Թառյ1 
Թաքյ2 
Թաքյլիֆ

Թաքյնա 
Թե զա 
Թեզթկ 
Թեռ
Թերթ

Թէզ 
Թէզ
Թէզավ
Թէզնինքյ

Թ է կա ունք 
ւ^է ււ , 
Թէփսը*

Թըբըթէլ 
Թըզբէխ 
Թըզբըէ Ւ^Յ

Թըթու 
ախուտ

2

обошьюсь, обтряхнусь и отправлюсь, т.е. приготовлюсь 
и пойду".
[аор. թձփ քւտու] встряхивать (одежду или что-нибудь), 
трясти.
кушанье: яблоки, сваренные или спаренные в род каши. 
Это блюдо едят на праздник Вардавар (Преображение), 
а ДО ТОГО яблоки есть нельзя. Թափռռ անիլ готовить эту 
кашу, есть ее, совершить этот обряд.
[корона]; митра священническая.
непарный, непарно.
рубанок простой, калевочный (на один валик).
приглашение, церемониал, оказание почета при приеме 
гостя. Ср. Բէթաքյ.
р. П. թաք՚ն^, МН. թաքյնէքյ НОСИЛКИ.
рог для пороха, чтобы насыпать на полку.
СМ. Թեզա.
р. П. թեռլք, МН. թեռիր боЛЬШОЙ ХурДЖИН.
достаточно; достаточный. թեր/Հ անիլ хватить, быть 
достаточным (Напр., о запасе хлеба на год).
1. кислый; 2. маринад.
скоро, быстро.
щелок для приготовления мыла.
р. П. թէզնինք^, МН. թէզնինքյտիր ШИрОКИЙ, ДЛИННЫЙ, 
открытый (распоротый) обшлаг рукава. Кюмир: 
Թէզնենք'.
самый верх спины у шеи (Ариндж).
возглас сожаления: эх, ушло! Упустил! Промахнулся!
р. П. թէփսու, МН. թէւիսիքյ, р.МН. թէփսըքյ տիրու МвДНаЯ 
глубокая тарелка.
терпеть, ждать, ожидать.
р. п. թըզբէխ/ք, мн. թըզբէխք1 իր^ четки.
тонкие лепешки (лаваш) из битых, пресованных плодов 
инжира.
вареная ботва репы, соленая впрок. Ср. Պըռվածկ 
КИСЛЫЙ запах. Թըթվախուտ կըկյա մօտէն "ПаХНвТ 
кислятиной."

[Բ՚ըթվիլ аор. թըթվավ киснуть] Напр., խըմօր գյօ թըթվիր "Тесто
уже скисло". Թրթվուկ скисший.

Թըլթ р.п. թըլթըԿ мн. թըլթիր муть, осадок.
Թըլփ см. Թըլթ.
Թըլօմ И թուլում рыхлый, сырой (от сидячей жизни).
Թըլօը косноязычный, шепеляво, со свистом говорящий
Թըլֆուկ (—մուկ) обессиленный, негодный.
Թըխ [11թըղյ пусть.
ԹըխթըմПւր р.п. թըխթըմուրլ^, МН. թըխթրմուրքյիր ДрОЖЖИ, ЗаКВаС-
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ка теста.
Թըխթըմուրիկ (—էք) р.П. թըխթըմորկըՀ МН. թըխթըմորկըտիր (—կը-

Թըխթը փալ 
0-ըղնիլ

նիր) бабочка.
[аор. թըխթըփաց} биться, трепетать, содрогаться.
[аор. իթռղ11իթուղ/1թողից11թըղից} ОСТЗВИТЬ, ОСТЭВЛЯТЬ,

Թըճոլց

отпускать, кидать. Напр., Քյու կընիկ ըզքյի տըթողնը 
"Твоя жена бросит тебя".
зоб птицы.

Թըմախքյար ութին скупость, алчность.

թըռթըկիճ П թըրտկիճ щавель.

թըշ նամը 
Թըջրութին

прикусить, откусить. Ср. 
[ 1. враг]; 2. дьявол.
торговля оптом, занятие торговца оптом. 
шЪ[ч вести большую торговлю.

թըրիքյ Н թըէ-թ1 р.п. թսիՀժ* мн- թըսէժըթիր помет лошади,

թըրւթօռ. 
թըռծիլ

гусеница.
[аор. թըո.ծէց\ 1. обжигать (горшки); 2. бить, колотить

թըռթթուռ. 
թըռնիլ

(кого-либо).
правнук.
аор. թըռմւվ 1. прыгать, летать; 2. потеряться, испор­
титься, погибнуть (о посеве и т.п., когда упущено время 
уборки урожая). Напр., Արտ թըռմւվ "Поле погибло". 
Խուտ թըռմւվ "СвНО ПОГИблО՛'. Ցմւնթ թըռմւվ "Посев 
ПОГИб". Ցուրին թըռմւվ "ПшвНИЦа ПОГИбла".

թըռուկ տուս 
[Թ-ըռցըցէլ!

горб.
аор. թըռուց [1. мчать]; 2. пугать (птицу, муху); 3. ловко

թըսթան կյազ 
թը սթը սալ

украсть.
вид колючки.
аор. 1л. թըսթըսմւցըէ, Шл. թըսթըսմւց ВОЗИТЬСЯ, МеДЛвН- 
но и лениво делать.

/էըսթէղ 
թըվաք 
քՒըրձչ քղնիլ 
թըրէմ փա

беззвучно испускать зловоние.
р.П. թըվմյրյը, МН. ըվարյտիր ружьё. АрНаНЦ! Թավաթ.
бриться.
меновая торговля путем обмена вещами или с при­
бавкой небольшой суммы - разницы в ценности.

Թըրիքյիլ 
Թըթ իԼ 
թիակ

осла, мула.
[аор. թըրքփց] испражняться (лошадь, осел, мул).
аор. թըքփց плевать.
р.п. թիակյ/, мн. թիմւկտիը деревянная лопатка, мельнич­

ԹՒ'1
ный совок, թի վու թիակ плечевая лопата (Хреб).
р.п. թիզթ, мн. թիզթիր кисть руки, распяленная пятер­

ւ^Ւ՚թըվ
ня для измерения.
легкий (груз), легко, быстро, скоро, Թիթըվ—թիթըվ

Թիթկիլ
легко; быстро.
бьггь в охоте (петух и др.).
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Թի թվան ալ 
Ц-իլ 
Թիկնամէչ 
թ-իկնիլ

ք^իվ2

Թիվակալ

Թիվակախ

Թիվաւոր 
Թէվըթիակ

[аор. թիթվացավ} облегчиться (Кюмир).
р.п. թիլթ, МН. թէլէր нитка.
средина спины.
прилечь, склониться, держа верхнюю часть тела 
приподнятой (на локте и т.п.). Арнанц: Թէկն ի լ.
[р.п. թիվը՛ И թիվը И թըվու, Д-П. թըվուն. МН. թըվէր 1- 
число]; 2. год (только в датах). Ср. Տարթ.
плечо; вся рука.[ крыло] . Թէվթ կյըլ6խ верхняя часть 
плеча. Арнанц: Թէվը կյըլ6խ [но- Թիվ} Սարը թիվ (или 
թեվ) верхушка горы.
МН. թիվակալթիր ШвСТ, СЛуЖЭЩИЙ ДЛЯ быстрого И 
окончательного останавливания мельничного колеса.
МН. թիվակախքյիր МвШОК За СПИНОЮ, ПОДДврЖИВавМЫЙ 
руками за верхний край, без завязок и ниток.
крылатый.

(—աք) р.П. թիվըթիակըՀ МН. թիվըթիաքտիր ЛОПЭТКЭ ПЛвЧа.
Р'р^Ъпид И р[ч[Ъп1.д11 Р п- РН^т-дц!!'РЩЬт.д^, мн- 

стеклянный браслет; налокотник женского 
убора. Ср. ИрицЛ^иЛ.

р.п. [Нр^фр], мн. РдФ1’р11р1’‘1’[ч< отруби, вернее,

Թոռ1

Թոռ.2
Թոռ3 //թո լռ 
Թոռէճ 
Թու.
Թուզ
Թութ1

Թութ2

Թութուն

Թութունուց
Թուլ
Թուլա խավատ
Թուլակ

Թուլմուլ
Թուլուխ 
Թուլսլինդ

Թուխ

шкурки зерна.
скромное опускание век молодой женщиной. Թոռ անիլ 
опускать веки от скромности.
р.п. թոռը/1թոռան, МН. թոռնիր боЛЫПОЙ МвШОК ИЗ СвТИ.
[р.П. թոռան}, МН. թըռնիր ВНуК.
название растения.
вовсе, никакой. Թու պան ничего. Թու մարթ никто.
р.п. թըզթ, мн. թըզիր инжир, винная ягода.
р.п. թըթթ, мн. թըթիր тута. Թըթի ծառ ШвЛКОВИЧНОв, 
тутовое дерево.
р.п. թըթթ, мн. թըթիր мелкие многочисленные боро­
давки на шее (болезнь телят).
р.П. թութունթ, МН. թութունյթտիր Табак. АрНЭНЦ: Թաու
-թաուն.
МН. թութունուցթիր ТабаЧНОв ПОЛв.
слабый, некрепкий.
недоверчивый, с трудим верящий.
негодный, бездельный человек, лодырь, гоняющий со­
бак.
слабо.
см. Թըլօմ.
широко подпоясанный, когда одна ткань натянута, а 
другая нет; буквально: плотно-слабый.
черный.

Թուխթ И թուղթ1 Р-п. թուխթթ, мн. թըթթիր бумага; письмо; грамота.
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Թուխթ անիւ колдовать. Թոլխթ ար'6ղ(թոլխթար'6ղ)
колдун, заговоритель.

Թուխթ И թուղթ2 р п. թըխթը, мн. թըխթէր мера веса - 150 золотников 
ճըզկըլը թոլ-խթ линованная бумага.

Թուխս р.п. թըխըսլք наседка.
Թուճիկ палка, шест для переноски подвешиваемых тяжестей;

рычаг.
Թումբան р.п. թումբն/^, МН. թումբնր^նք1 տիր ПОДШТаННИКИ.
Թումումիլ 1. завершить, закончить; 2. прикончить, убить.
Թումրոլխ р.п. թումրուխ/ի, МН. թումրուխքյիր Чурбан, ТОЛСТЫЙ

кругляк, обрезок бревна, кусок бревна, длиною прибли­
зительно в рост человека; в таком виде лес сплавляют
по реке.

Թունքյալ аор. 1л. թունք1 ացլի, Шл. թունք1 шд задыхаться, тяжело
дышать от быстрой ходьбы, бега.

Թուշ Прикус, ОТКуС.
Թուջ р.п. թըջթ, мн. թըջիր желтая медь.
Թուջար совсем; ничего; никогда.
Թուջար2// թըջար р.п. թըջրը, мн. թրՀրըք1իր11'թըՀյլրնիր богатый ку­

пец.
Թո ւջսյր ш կան 
Թուր 
Թուրուս 
Թուփ 
Թ՚օբ 
Թ՚օբա

Թ՚օբխ—Թօփ 
Թօզ

Թօզութին 
Թо զուտ 
Թօթիկ 
Թօթխար 
Թ՚օլա

Թօլ խանիլ
Թօխըմ

Թ՚օխկաթ
Թօն իր

неисполнимый.
р.п. թըրթ, МН. թըրիր ШЭШКа.
серое насекомое, бывающее на стенах тонира.
р.п. թըփան, МН. թրփնիր КуСТ.
р.п. թօբթ, мн. թօբիր моток материи.
[1. вряд ли! 2. не может быть!] 3. Баста! Больше не! 
Թօբա անիլ дать зарок: этого не будет!
игра: мяч и лапа.
р.П. թօզլի, МН. թօզիր 1. ПЫЛЬ; 2. ПОрОШОК. Թօզըմ 
очень немного (про сыпучие тела).
ничто, ничего, թօզութին ^^ш'Ничего нету".
пыльный.
р.п. թձթկթ, МН. թձթկըտիր МЭЛвНЬКИЙ ОГурЧИК.
ветхий, готовый обрушиться (стена, дом).
р.п. թօշը* , МН. թօլէք1 р.МН. թօլէք1 տիրու ЩвНОК, СОба­
чонка.
ОТОМСТИТЬ.
р.П. թօխմրՀ МН. թըխմիր РОД, ПрОИСХОЖДвНИв. Напр., 
՝Լի՞ թօխըմն իս "Из какого ты рода?". См. Թախում. 
пощечина (резкое слово).
р.П. թօրվւնն, МН. թօնլՀրքյիր ТОНИр. КюМИр: Թօնէյր 
Арнанц: Թօնըխ Թձրվան աթոռ зимний стол на тонире. 
Թօրվան ակ ПОДДуВЭЛО ТОНИра. Թօրվան կուզ СТвНКИ 
тонира. Թօրվան շուրթ Края ТОНИра. Թօրվան տախտակ
доска для прикрывания тонира.
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քժմ'շթ пошел! (собаке).
իՒօռօմիլ [аор. թօոօմավ И թօռօմէց} увядать (и про человека).

թօռօմսւկ УВЯДШИЙ.
Թօփսղ ХрОМОЙ. Թօւիալ սատանա ХрОМОЙ Черт! (брань).

Ժաժիկ

Ժաժկէղէն 
Ժախ

Ժահըր // ժահր

Ժամանօկ 
Ժամխըրոլթին

Ժամ կուչ

Ժա մտ ո ւն

Ժանգ 
Ժանգ րւոլտ

Ժըժան 
ժըժնիլ 
Ժըէ հախը՛ 
Ժըմտալ 
ժըչխք-լ 
Ժըրլիլ 
Ժըրէ՚լ

Ժիրակ 
Ժօղվըրտիլ 
Ժօղօվ 
Ժօղօվր

Ժ՚օռ 
Ժօո2

ժ
р.п. ԺաԺկյի, мн. ԺաԺկտիր подобно творогу сыр, делают 
и с зеленью.
разные виды жажика (собир). См. ժաժիկ

р.п. ԺախըՀ мн. Ժախիր молодая однолетняя ветвь. См. 
ճո՚Լղ

р.п. ժահրքք, МН. ժահրիր ЯД. ժահըր թըլիլ ОТраВЛЯТЬ. 
[р.п. Ժամ/է], мн. Ժամիր 1. часовня; 2. служба церковная. 
Ժամ զանիլ биТЬ В биЛО (к Службе), ժամ կըզանին 
"Бьют в било (к службе)." 
время (Сыпканц).
занятие и должность церковного билыцика, стучащего 
в било по утрам и к вечерне, вместо колокола. 
Ժամխըրութին անիլ быТЬ биЛЫЦНКОМ.
р.П. ժամկուչ^, МН. ամկուչտիր биЛО ДвреВЯННОв, Цвр- 
ковное.
р.П. ժամտսւն, МН. ժամտընը1 տիր ЧЭСОВНЯ, ЦерКОВЬ. 
Арнанц:
р.П. ժանգյըԷ, МН. ժանգեիր ржаВЧИНа
ржавый, покрытый ржавчиной.
хворый, бледный, хилый, тощий (и о скоте). Ср.
Սր^րռնուտ.
р.П. ժըժան(ի, МН. ժըժանքյտիր ОЧвСКИ КОНОПЛИ.
аор. ԺըԺնից смешивать.
молодец; умелый; расторопный. Ср. ժիրակ.

[аор. ժըմտաց} улыбаться.
аор. ժըշխից СИЛЬНО И ДОЛГО ТрЯСТИ.
[аор. Ժըռավ\ рассердиться.
аор. ժըրավ выздоравливать.
живой, резвый, здоровый, не мёртвый.
молодец; храбрый, сильный, удалый.
аор. ժօղվըրտից СОбирЭТЬ.
р.П. Ժ6ղօվըէ, МН. ժօղօվնիր Собрание ЛЮДвЙ.
р.П. ժօղօվխխ, МН. Ժ6ղօվքյիր И Ժ6ղօվքյտիր Собирание 
на храм.
кушанье: репа, пшено, кислые сливы.
1. неспелый; 2. свежий. Աստված ըյու սէռտ <քօռ պախը՛ 
"Дай боже тебе остаться сердцем молодым!"
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[Ինըն П ինն П ին девять; Сыпканц: էյն [И էին].

Ի
Ւդարա 
Л, 
Իլիթմա 
Ւլիկ

р.П. իդարը^ заработок поденный.
р.п. իզո՚ւ, МН. իզնիր бык, ВОЛ. Իզան լեզու ПОДОрОЖНИК.
р.п. իլիթմու (—մը), мн. իլիթմէը' яичница-глазунья.
р.п. իլիկլ^, мн. իլկըտիր веретено.Сыпканц, Хреб, 
Кюмир, Китриз: էլէկ [4էլէյկ11էլէիկ]- Իլկը պուչ палоч­
ка веретена.

իւն1՚ւ аор. 1л. Էլա, 111л. Էլավ быть; становиться; рождаться, 
подниматься. Ինչ իմ մօրէն իլիր իմ "От моего 
рождения". Իլնիլ վէ встать.

Իլո՚ւն
Իճնիլ 
Ինգյիրութին 
Ինդնիլ տակ

р.П. իլունմհ Сентябрь.
аор. Էճավ спускаться.
товарищество, товарищеские отношения, 
упасть с чего -либо; свалиться.

Ինի՜կ И իննի'կ 
Ինչըխ 
[Ւնչկ] 
Ւն չկան դար 
[Ւնք1 
Ինք՛զինք

(—ի՜ք) блажен! Ինի՜կ քյի "Блажен тебе!" 

как, каким образом.
что. Ւնչկր խամար зачем, для чего.
сколько.
р.П. ուր, МН. ուրանք1, р.МН. ուրանը Сам].
сам себя.

Ինքյնաինքյ П ինքյն^ինքյ сам по себе, самовольно.
Իշթախ МН. իչթախք՚իր аппетит. Ср. Մաղդա. Իշթախօվ С 

аппетитом.
ьг։1։к р.п. իչըլկյ^, мн. իշըլկըաիր/1 իշլիկտիր полотняная курт­

Իշխան
ка с рукавами.
р.п. իչԻը^ը], мн. իշխանքյտիր князь; богач; влиятель-
НЫЙ человек. Ср. ՝Բյաթխըդա, Լօրտ, Դ՚օլվաթ֊

Իշխան ութին
լոր.
власть, права и преимущества власти. Ւչխանութին 
անիլ быть облеченным властью, иметь власть в чем- 
либо, где-либо.

Իս
Իմ խալօվկէն

Իиկա լա

р.П. իմ (զիմ) В.П. ձ^է/ձ^կ (КюМИр: ըզը), МН. մինք՛. Я.
[իմ խալըվկէն] ПО-МОвМу.
бревно, которым загородили реку, чтобы задержать и 
выловить сплавляемые по реке бревна.Ср. Կ՛երան.

Իրավ [1. правильно, правильный ]; 2. непринуждённый, не 
стесняющийся; смелый (с кем-либо).
р.П. իրկան, МН. իրկըտիր МуЖ. Хреб, АрНЭНЦ: էրէկ

է՚րՒչԿՒւ 
Իրիս

[//էրէյկ Ч էրէէկ]-
(— նը*կ)  ИЛИ իրիկ—կընիկ Муж С ЖвНОЙ.
смотреть (Китриз).
р.п. իրիոըՀ мн. իրիսք՚իր [лицо]; щека. Арнанц: Հիրիս.
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Իրիս տալ [аОр. իրիս իտու 1. ИЗбЯЛОВаТЬ], 2. уПреКЭТЬ, 
попрекать.

Իրիստըվուկ 
Իրիսք 
[Իրիքյ

избалованный.
мн. իրիսքյըտիր лицевая сторона (обуви).
три] Իրիքյ գյօշին, Իրիքյգյ6լալ^ ТреХГрЭННЫЙ. НаПр.,

Իրէքյրշպաթ

Րրրք ո ատ

Իրիքյ Գ^Լ^ՂԸ. խտրտուր "ТреХГрЭННЫЙ ПОДПИЛЬНИК". 
вторник.
в третий раз.
р.П. իրիքյմմւտլէ, МН. իրիք ‘մաթք‘իր ТрвХЗубаЯ ЦвЛЬНаЯ 
вила.

Իրկամ 
Իրքյ

МН. իրկամքյտիր ПОЧКИ.
как его! (Когда не могут вспомнить имя, название,

Ւ3կէւ
слово). Էն իրք1 См. Ւրքյ՚, Նըզատ.

аор. իցկից бросать. Իցկիլ միտ\. замыслять; 2. напоми­
нать. Տոլ իցկյք իմ միտ "Ты МНв НаПОМНИ!" Իցկիլ լուպ 
зацапать.

Իփուկ 
Ւք՚լիկ

варёный.
(-լիք) р.п. իքյլիկըԿ мн. իքյլիկտիր монета в два пиаст­

Իքյրամ
ра.
почёт, оказание почёта.

Լա
Լա բգյ ա դան
Լաբլաբու
Լազ
Լազըմ

4
но.
МН. լաբգ1աղանք1տիր СЛОЖНЫЙ фигурный рубаНОК. 
сушеный горох (его едят вместе с изюмом), 
скоро, скорый.
нужный, нужно. Ձի լազըմ ըէ МНв НуЖНО. Ср. [Կըպը,

Լազիլ 
Լալ

Լալըպէտ

Պըհէր]’
аор. լազից спешить, 
немой.
весельчак, шут, верный слуга.
род оладьев из муки и яиц, поджаренных в масле с сус­

Լալկյ առ.
Լալմաջր ում 
Լախըրդթ 
Լախըր ղութին 
Լակ 
Լա կա մ ո ւց

лом или с мёдом.
глухонемой.
созвездие Близнецов.
шутка.
шутовство, шутки.
р.П. լակ{ի, МН. լմ՛կիր ПОХЛвбка ДЛЯ ЖИВОТНЫХ.
р.п. լակամոլցյ/, МН. լակամոլցք1 իր КОрЫТЦв ДЛЯ СОбаКИ,

Լակաշ
вообще - животного.
МН. լակաշք‘իր/1 լակաշտիր ИСТрепаННЭЯ ВКОНвЦ обувь; 
с загнутыми носками обувь. См. также Շակալ.
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Լակճուր
Լա կմ ակ
Լակուտ

Լաղմուն
Լաճ
Լամբա
Լամուկ

Լ^յէղ // ւայէղկ
Լանգյ ա
Լաչկ (֊ք)

ПОМОИ.
СМ. Цш^&п'Ср.
р.п. ^ш1(ПЫППС, МН. [йЩптгп^'рр ЩвНОК. АрНЭНЦ: 

(-?).
переспелый.
р.П. МН. [ш^р сын, дитя.
мн. боковой рубанок.
р.П. /шЛр^ МН. [шЛдуп^ НехрИСТИЭНСКИЙ
мальчик.

пригодный, подобающий.
удар ногою вперёд. См. й.^յnւg.
р.п. мн. твёрдое, чёрное, некачественное 

Լաչ^

Լավազիկ (—բ)

Լավաշա

Լար

Լարան

Լարան 
Լար/ւլ

Լարօբ

Լաւոթիլ 
Լաւոթվիլ 
Լեզու

Լեզվային 
Ս՛՛Ա?
Lie

Լէրկար 
Lilh 
LWh 
«г

мясо.
[р.п. լմղու, мн. լա չիք1] белый платок, женская косынка. 
Китриз: Լօչա.
р.П. լավազկլք, МН. լավազկըտիր ХВОрЫЙ, ИСХуДЭЛЫЙ, 
ТОЩИЙ.
деревянный крючок с петлей, надеваемой на морду му­
ла, когда его подковывают.
р.п. լար^, мн. լարիր 1. шнур каменщика, плотника;
2. тетива орудия для трепанья шерсти.
р.П. լարնը՚ււլարանլք, МН. լարանքյ տիր Т0НКЭЯ ДВОЙНЭЯ 
бечевка, [сделанная из нитей кенафа. Ср. Զըվան, 
Պարան]

СМ. Լորան.
[аор. Լմւրից] бежать вслед, чтобы поймать, догонять; 
[прогонять].
МН. լարօրյնիր И լարօքյտիր ТОНКИв ВврвВОЧКИ, ПрОТЯ- 
нутые между нитей основы, чтобы они не путались.
аор. լալոթից ЗЭГрЯЗНЯТЬ.
аор. լաւոթվավ загрязниться.
язык (орган) Լեզուն րյըսպ կըարից "Он сразу замол­
чал". Кюмир: Լեզօ Арнанц: Լեզաու.
болтун.
1. желчь;. 2. жёлчный пузырь; 3. очень горький.
р.п. լէբլՀ обман, уловка, хитрость, надувательство. Ср. 
Հիլա. Լէբ անիւ обмануть, СХИТрИТЬ. Տո՛լ. լի՛ր արիր "Ты 

провел, надул, обделал!".
ловкий, обманщик.
аор. լէզից лизать.
[аор. լէհմից] паять.
р.П. լէչյ^, мн. լէշիր Труп, ПЭДЭЛЬ. Լէչ իլնիլ ИСТОМИТЬСЯ,
умирать от усталости.

(—1[р3) коршун, стервятник. 
Ц^шд^ [широкое место]; широкий, широко.
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Լէվաց կանալ 
ԼըւևՒւ 
Լըխէֆ

Լըիյման 
Լըխփալ

Լըխփիէ 
Լըխք լըխք ալ

аор. расширяться, делаться просторным.
аор. ццЦгд трясти.
р.п. мн. чрМФ^Ьр одеяло. Арнанц:
Ср. ^рШ1[ш!(.
рыхлый, сырой (от сидячей жизни).
аор. [^[ифЛд внезапно упасть в яму; упасть, плюхнуться 
(если сгусток мацуна упадет в сливаемую с него 
сыворотку); упасть в воду.
аор. ц^ф^я проглатывать (шутливое).
булькать, шуметь (жидкость в животе, в бурдюке).
Напр., Фш-рди меня в животе буль-
кает (от ходьбы)".

Լըխքյփուր состояние при быстром беге.
ծիլ аор. լըձէց запрягать.

Լըկըշարիկ (~Ւք) с загнутыми носками (обувь). Ср. Պուչուն.
Լըկիլ аор. ԱւՀձվ растаять (лёд, воск), о человеке - отогреться,

Կւկ/Հ 
Լըղաբ 
Լըղար 
Լըղզիլ 
Լըղզվիլ //

оттаять.
аор. цИфд лакать.
р.п. мн. [рч^Ф^Ьс У^да.
худой, тощий.
[аор. чрччфд] мазать, пачкать.
[аор. щдддфиф] вымазаться, выпачкаться.

ЦГЧЯЕ'Цч
ЧПАЬь [аор. тчк““!} гнить (фрукты).

(—^)11^ш^&п։-11 мягкий, рыхлый (о плодах).
мягкий (отриц., напр., о ткани), слабый (о ребёнке,

£м”Ч 
լըղպուրիլ

Լըղպո ւր ո ւքյ 
Լըճանցանակ 
Լընդ՚լընդ' 
ԿնԳ 
Լըսլըզտր ա կ

Լըպըստրալ 
Լըպըստրուն // 
լըւիստրուն 
Լըպըտալ

Լըպրուզ

Լըպր ոլզո՚ւթին

животном), дряблый.
полировать, выравнивать.
аор. 1л. ք^ցպուրիցքք Шл. քրցպուրից ЗаМЭрЭТЬ, ИСПЭЧ- 
кать; осквернять.
р.П. լըղպոլրք^ը3 МН. Էըղպուրքյըտիր объвДКИ.
как свойственно личанцам, по-личански (и о языке).
ковыляя (идти).
р.П. լ[քնդթ, МН. լընդնիր ДвСНЭ.
р.П. լըպըզտրակու, МН. լըպըզտրակտիր, р.МН.
լըԱԱլզտրակտիրու. ЗЯЯЦ
аор. 1Л. լըպըստրացքք Шл. լըպըստրաց КОЛЬЗНуТЬСЯ 
СКОЛЬЗКИЙ.

шевелиться; ползти; медленно шагать, медленно 
делать.
безнравственный, распущенный, развратный, бес­
стыдный.
бесстыдство, распущенность, безнравственность. Ср.
Անհէրէս>էւթին, Փէզէվանդ^ութին.
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Լըսկուն 
Լըվաց 
Լըվացոլկ 
Լըվխծաղիկ 
Լըֆ 
Լիճ

.. о „ ..Լո ղկան ալ // լո 
Լողք՛ար

послушный.
СМ. 'Լր/աց.
вымытый, выстиранный.
ромашка.
р.п. Լըֆը*  мн. լըֆիր кисть.
р.п. լըճ[ի,Ա». լըճիր ЛуЖЭ, ОЗврО.
полный.

կանալ аор. լողկացավ КупаТЬСЯ.
каток, каменный вал, для укатывания, утрамбовыва­

Լորան 
Լու 
Լուզ 
Լուլլա 
Լուծ

ния крыши.
[р.п. լորան/ի, МН. լորմ։նքյտիր} ПТвНЧИК, МЛЭДеНеЦ.
р.П. լըվլի, мн. լըվիր блоха. Кюмир: Լ՚օու.

. р.П. լըղըՀ МН. լըզիր топор в форме ножа.
устье трубочки мехов
р.п. լուծլ^ Иլյըծման, мн. լը&քյիր (լըցք'իր)
1. ярмо, упряжка волов; 2. козлы ящика, из которого 
сыплется зерно на жернов. Кюмйр: Լօծ Арнанц: 
Լօուծ.

Լուկ 
Լուպ

р.п. լըկլի, мн. լըկտիր карас.
р.П. լուպլի, МН. լըպՀ՚իր ПрИГОрШНЯ (ОДНОЙ руки И 
обеих). Ариндж, Арнанц: Լաուպ, Китриз: Լօօպ

Լուս 
Լուսաստըղ 
Լո՛ւսաւորիչ

Кюмир: Լո՛ւֆ.
р.П. լուսու Свет.
утренняя звезда.
день св. Григория (в марте). Լուսաւորչին на праздник

Լուսնակ
св. Григория.
р.П. լո՚լնըկլի Луна. ЛюЛвНЦ: Լօսնակ. Լո՛ւսնակ փուլ լի 
полнолуние (есть). Լուսնակ նուր լի НОВОЛуНИв. Լուս-

Լուր 
Լուրիլ 
Լուրվիլ

նըկու արիվ освещение луною, лунный свет.
р.П. լուրու, МН. լուրիր ПвреПвЛ.
[аор. լուրից} лущить орех от зеленой кожуры.
[аор. լուրվավ} освобождаться от зеленой кожуры

Լօթըէ
Լօլօզիկ (—իք) 
Լօխմաշաք' ար 
Լոխում

(только про орех).
гуляка, кутила, лодырь.
островерхий; конический. Ср. Պօպլօզ.

рахат-лукум [?].
р.П. լոխումէ, МН. լօխումքյիր рЭХЭТ-ЛукуМ.
вина. Լօմա Լըկա անուր "Он Не виновен". Լօմա անիւ 
винить, обвинять.

Լ<Ղ
Լօպ

р.П. լօշլի, МН. լօշիր Лаваш.
р.п. լօպյի, мн. լօպիր род очень грубого, толстого пала­

Լոպկըվէլ 
Լօրէկ

са, без рисунка, иногда с полосами.
[аор. լօպկըվավ} ПОКРЫТЬСЯ ССЭДИНОЙ.
р.П. լօրկյի, МН. լօրկըտիր рОД ТВОрОГу, ПОЛучавТСЯ ИЗ 
сыворотки от сыра. После выделения Լօրիկ- а остает-
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Լօրկըճուր 
Լօրտ // լօռտ

Լօրտնուկ

СЯ
сыворотка от сыра.
р.п. Цям/(, мн. {ол.1п^т 1. богач; знатный; 2. важни­
чающий, чванный.
нахал.

Խ
Խա 
Խաբար

[խ, խխ] Да!
р.П. խաբրլք, ТВ.П. խաբրօվ, МН. խաբարքյիր [1. ВвСТЬ]; 2.
СЛОВО.

Խաբիր р.П. խաբիբխ, МН. խաբիբք՚իր ВТОрОЙ ПОДбОрОДОК,
мякоть под подбородком.

Խազ1 р.П. խմւզլ[, МН. խազիր 1. ЛИНИЯ; 2. МОрЩИНЭ.
Խազ2 р.п. խազխ кашель.
Խաղա ր ափսուս (ИЛИ խազզա'ր ափսուս) увы! Горе!
Խազյ^զ какое-то съедобное растение (идет в сыр).
Խազրէմ р.п. խազիմյք, МН. խազյՀմք՚իր Серьга В НОСу.
Խազըչօբ болезнь горла, кашель.
Խազիլ [аор. խազից} рыть маленькую канавку ня поле для по-

Խազիր ան

Խազ — խազ
Խաթնա նակ

Խաթուն
Խաի'կ
Խալա Н խալը
Խալալ

Խալալլուց

Խալավ

ливки.
р.П. խազիրան^, МН. ազիրանքյ տիր ВИД боЯрЫШНИКЯ С 
крупными, коричневыми, вкусными ПЛОДАМИ. Ср. 
Սինձ.
ПОЛОСАТЫЙ. Ср. Ուռ—ուռ, Տըլա—տըլա 
кяк свойственно, кяк подобяет хатуне (жене бея) с 
ДОСТОИНСТВОМ, важно. Ср. Խանմանակ 
бутон мака. Ср. Կուկուն.
(խայի՚կ) муженек! (Обращение).См. Խայ.
а, да. Напр., Խալա վըրլ[՞ "Да почему?"

[1. честный]; 2. чистый (и про еду); 3. дозволенный, раз­
решенный.
молодой бык, который уже может работать на пашне. 
Ср. Ւզ, Խարամլուց, Կալիկ.
р.П. խալվխ, МН. խալավքյիր (խալաֆքյիր) ОДвЖДЯ. 
Խալավ իլնիլ ИМвТЬ МвНСТруЯЦИИ. Խալավ կիլնը "У Нее 

менструации", ср. Նուրթփուլ իլնիլ.
Խալավ —խակյըստուն нарядный, одетый в новую одежду, хорошо 

одетый.
Խալա վ — խակյիստ ОДвЖДЯ.
[Խալատ ошибкя; виня/ Խմղմւտ իմ "Я виноват".
Խալթ уединение, безлюдье, в смысле отсутствия других

людей в данный момент и в данном месте. Խալխ կըտա

240



Խալը՛ մ 
Խալիլ

Խալուկ

Խսղինչկ
Խսղկ
Խալւուր
Խալւուր ան ակ 
իԽախտասցիլ

Խակառ
Խա կա ռո ւթին
Խակյըցիլ
Խակ նիլ

"Обстоятельства позволяют остаться наедине, вдвоём".
итак, следовательно.
аор. д.зал. 1л. խալիցխ, Шл. խձլից, [стр. зал. 1л. խմղմ,, 
111л. խճլավ плавить, расплавлять (д.зал.)], таять, рас­
таять; плавиться; истомиться [стр. зал. ].
растопленный (воск, масло), հալուկ — թափուկ ис­
черпанный, конченный (дело, вопрос).
р.П. խալընչկլի, МН. խալընչկյիտիր НЭКИПЬ МВСЛЭ.
народ, люди; чужие.
р.П. խալւուրլի, МН. խալլոլրք1իր СТЭрИК.
по-стариковски. Ср. Ախթիյարանակ.
сделать шатким]. Ջըխախտասցլի "'Чтобы не расшата­
ло!"
помеха (не склоняется).
противодействие.
одевать, одеть.
аор. խակ՚ավ одеваться, одеться. Խակյուկ надетый.

Խակ1 ո՛ւստ (~կյՈ՛ւսիէ) р.П. խակ1 ո՚ւստլի, МН. խակ1 ուստր3իր (—կյոլսթ֊

քյիր) одежда.
Խաղ р.П. խաղլի, МН. խազիր СуСТВВ. Ср. Կուճ.
Խաղ2 р.п. խաղխ, мн. խազիր танец; [песня; стих].
Խաղալ аор. 1л. խաղցլի, Шл. խաղաց, ИГраТЬ, ТЭНЦеВЭТЬ.
Խաղող [И խաղուղ] р.П. խաղուղթ , МН. խաղուղր1իր ВИНОГрЭД.

Ср. Տուր—տուր. Խաղուղխ ճութ ВИНОГраДНЭЯ КИСТЬ. 
Շան խաղող цветок вроде мака.

Խաղուրթվիլ [аор. խաղուրթվավ} принимать причастие, причащать-
ся. Ср. Մասը նվիլ ■

Խաղտուն место веселья, сборище: мальчишник.

Խաղցըւոր плясун. Ср. Ռակաս.
Խաղրյ — խայտառակ опозоренный, ославленный.
ԽաճլՀ р.п. խաճնլի, МН. խա6ընքյտիր боЛОТО; СЬфОе МвСТО;

дерн, мурава. Ср. Տըմտըմ.
Խաճիլ аор. 1л. խաճիցլի, Шл. խա&ից, ЛЗЯТЬ. Ср. ^ըկվըկ^՚Է։

Վըղկխղկճլ.
Խամ грусть, тоска, сожаление, горе. Խամ անիլ грустить,

Խամ1 
Խամ2

Խամ3 
Խամանալ 
Խամ ար

тосковать, горевать.
неумелый, невежда, неосведомленный, неуч.
вкус. Խամ տալ ПрИДЭТЬ ВКуС. Խամ տա հինլի "Чтобы 
придало ему вкус" (о приправе). Խամօվ вкусный, 
приятный.
р.П. խամլի, МН. խմւմիր ЛОЗЭ ВИНОГрЭДЭ.
аор. խամացավ онеметь от усталости (о руке, ноге).
для, из-за.
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Խաբար ծո՛ւմ

[Խամբար ծվի լ

Խամբուրի լ 
Խամբրիլ 
Խամըլվիլ 
Խամ ի մ 
Խայ // խա П խէ

Խայախուտ

Խայէվօր 
Խայ էր էն 
Խային 
Խայութին 
Խանգ 
Խանգար յար

Խանգ իլ

Խանգ իստ

Խանգյործկ
Խ ան գյ ո ր ծկիլ

р.п. խամբարծման ВоЗНвСеНЬв (прЯЗДНИК). Խամբարծ- 
մմւն տըկ՚ան "На Вознесенье придут".
ЯОр. խամբարծվավ[ // խամբարծավ [1. ВОЗНССТИСь]; 2. 
исчезнуть, бесследно.
[аор. խամբոՀրէց] приложиться (к кресту, иконе).
ЯОр. 1Л. խամբրիցխ, Шл. խամբրից СЧИТЯТЬ, ИСЧИСЛЯТЬ.
[аор. խամըլվավ\ НарЯДИТЬСЯ.
кориандр; приправа.

[последний перед частицами—ь, —մ] р.п. խայո՚ւ мн. 
խայիր армянин; христианин, мужик; муж. Ան վի՞ 
խէն խ "Он чей муж?" Խէմ էրը "Пришел один 
армянин христианин, один мужик".

[образчик армянства (букв, запах армянина)]. Խայա- 
խուտ ^^ш'вовсе нет армян".
по-армянски (Лычан).
по-армянски; армянский язык.
враждебный. Ср. Խիյանաթ.
армянство, армянское население.
р. п. խանգ1^ отдохновение.
камень, на который в пути складывают ношу, для 
отдыха. Խանգյտընիլ СКЛЭДЫВаТЬ НОШу ДЛЯ ОТДЫХЭ.
аор. խանգյավ отдыхать, умирать. Ср. Մեո-նիլ, Պա- 
էհ-
спокойный, спокойно, легкий, легко. Ср. Թալա, Ռա- 
հաթ.

МН. Խանգյործկտիր узел (вервВКИ, НИТКИ).
[аор. խանգյործկից]ՅՅ.ՏՈՅե138.րե УЗЛОМ (веревку, НИТКу).

Խանգուկ И խանդօկ название съедобной травы.

Խանգօղ р.п. խանդօղյք, МН. խանդօխք1իր (—դօղք1 իր) ДИКИЙ,

Խա նխլ ո՚ւկ 
Խանըմանակ

Խանիլ

круглый корнеплод.
загадка.
как свойственно, как подобает ханум (жене бея), по- 
барски, с достоинством.
аор. 1л. Шл. вынимать; выжимать;
выдавливать (масло растительное и др.), выручать (из
беды).

Խանձուր р.П. խանձրյք, МН. խանձուրը1՛իր рОД ПЛаСТЫрЯ ИЗ обоЖ-
женного войлока.

Խանձրաթըրթիկ доля желудка у жвачных животных. Ср. Տանդըկ-

Խանձրախուտ

Խանձրիլ

Խանջար

նավիր.
р.п. խւսնձրւսխուտոլ (— խըտու) ЗвПЭХ ГОрвЛОЙ ШврСТИ, 
[обеда и др. ].
аор. 1л. խմւնձրա, Шл. խանձրավ [обжвЧЬСЯ (ткаНЬ, обед 
И др.)].
р.П. խանջարխ, МН. խանջարք1 իր
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кинжал. Խանջար^ պօռ. рукоять кинжала.
Խաշ Р-П. խաշյի, МН. խաշիր ПОХЛвбка ИЗ ТребуХИ, НОГ И

головы барана.
Խաշիլ [аор. խձշից] ВЭрИТЬ, ПвЧЬ (не ХЛвб), ЖЭрИТЬ, [ЖвЧЬ 

(солнце и др.), сжигать (страстью и др.)]. Ср. Պօվիլ.
Ьш^^шЩ^ сводить счёты.

р.п. [иш^р^, МН. [ий^р колос (головка).
/иш^шфт-г^ц набухать (колос). Ьш^шфт-д/р (^) "Колосья набухли, 

выпуская головки".
Խձշկիլ ° 
Խաշարան 
Խաշարանն ալ

КОЛОСИТЬСЯ.
ровное место.
аор. 1Л. խաշտրանցա, П1л. խաշտրանցավ удобно СвСТЬ,
спокойно сесть.

Խաչալամ 
Խաչապաշտ 
Խաչ խանիլ 
Խաչխը նա

крестный ход.
христианин.
[аор. Խաչ է խան] перекреститься.
поминки, в Возиме - угощение перед уходом из дому
катана.

Խաչխուտ

Խաչքյ ար 

Խաչրյ աւոր

Խապառտ

трилистник. Примета: если положить четверной в 
карман девушки, то она полюбит.
р.П. խաչքյ արշի, МН. խաչքյ արիր (—քյիր) КрвСТНЫЙ КЛ- 
мень.
двое, бывшие друг у друга шаферами или крестившие 
друг у друга.
гордый, спесивый. Ср. Զալըմ, նուբար.

Խապառտանալ И խապառտանալ а0Р- խապառտացձվ важничать, 
заважничать. Ср. ֆօրթատալ.

Խապառտանակ ГОрДО, ВЭЖНО, ЧВЭННО. Ср. 4^ուբարանшկ.
Խապիլ аор. 1л. խապիցըՀ 111л. խապից обманывать, обмануть.
Խառադխ կութխ точеная деревянная банка.
Խառամա потрава, плата за потраву. Խառամա կըտրիլ определить

Խառատիլ
размер потравы и того, что следует уплатить.
[аор. [ишп.шш[,д\ обжигать, вернее, прокаливать, сушить 
вымытые начисто, долго употреблявшиеся горшки (в 
тонире).

Խառթբ^ար И խարտուք ար ВИД кРемня (красноватый).

Խառնաջիջձ 
Խառնըկվիլ 
Խաս

Խասյաթ
Խասն իլ

Խասուն
Խասունիլ

какая-то детская игра.
аор. խառնըկվավ ЗаПуТЭТЬСЯ.
хороший (товар, вещь, человек), дорогой, близкий (че­
ловек).
характер. Ср. Տաբյաթ.
аор. խասավ 1. поспевать; 2. зреть (и про девушку). Ср.
Խաս ունի լ.
спелый.
аор. խասունից мять плод, чтобы сделать его мягким,
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как бы спелым.
հաստ толстый (дерево, ткань, человек).
Խաստաւոռ (խաստալառ) толстозадый..
Խավ Р-П. խավու, МН. խավից, р.МН. խավիցոլ курица.
Խավատալ аор. խավատաց Верить, Поверить. Ср.' Ավտալ.
Խավըծո՚Լ р.П. խավըծըվյք, МН. խավըծըվից ЯЙЦО КурИНОв.

Խա վըռծէլ И խավըրծիլ ревень.
Խավկուր куриной слепотой страдающий, не видящий в сумерках.
Խավնիլ аор. խավնավ ОДОбрЯТЬ [Ли կըխւնվնիմ "Мне НраВИТСЯ՛՛ ]
Խատ р.п. խատըէ, МН. խատիր КруПИНКЭ; ЗврНО; КОСТОЧКЭ; ИЗЮ-

минка; штука. <քէյի շատ խատ իկիր "У тебя хороший 
урожай". Сыпканц: խօտ И խատ.

Խատ—խատ անիլ расправлять руками нити на ткацком станке, спутав­
шиеся или слипшиеся.

Խար р.п. խարըՀ МН. խացից ПОКОСНЫЙ Луг.
Խարախանգյ ^ար кремень.
Խարամ нечистый, скверный; недозволенный; проклятый. Խա­

րամ դէղէզ ОСЭ. Խարամ յէղոլնգյ КОНЧИК НОГТвЙ, ВЫСТу- 
пающий дальше кончика пальца.

Խարամիկ злодей.
Խարամլուց бычок, который еще не может работать на пашне.
Խարամօլախ вьючные и верховые животные, т.е. лошадь, осел, мул.
Խար աք յմը южный ветер.
Խարզը СМ. Խորզա.
Խարիսկ Ц խարիսխ Р-П- խարիսխի Н խձրըսկը, МН. խարըսքյից 

верхняя подушка столба, капители. Сыпканц, 
Китриз: Խօրէյսկ И խօրէսկ, КюМИр: Խացէյսկ И 
խացէսկ капитель.

Խաբիր сто.
Խարճկաթ хачеркат, железная полоса над тониром.
Խարնուց р.П. խացնուցլք, МН. խարնուցքյից Турецкая ЗОЛОТЭЯ МО-

[Խարս

Խարսնանակ

нета, лира.
р.п. խացսըՀ МН. խարսնից НеВвСТа]. АрНЭНЦ: Т.П. խար - 
սայն.
как свойственно или подобает невесте, молодухе,

Խարսնասէյրան 
Խարսնիս 
Խար տան ալ

Խարտըցիլ 
Խարտուց 
խարցնիլ 
Խարց—փուրց 
Խարօր

скромно.
второе воскресенье после Пасхи.

р.П. [ишиЪди^, МН. [ишдиЪдид1 [гд Свадьба.
аор. [ишршшдш^ окрепнуть, оправиться от болезни, от 
бедности, от трусости.
подпилить.
р.П. [ишдштлц^, МН. [и шд ш п гдд1 [1 д ПОДПИЛЬНИК.
аор. [ишддпид И [иЛддЪ^д СПрЭШИВаТЬ.
расспросы.
р.П. [ишдод^, МН. ^ишдод^'рд СОХа.
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Խաց

Խացախուտ

հացէղէն 
Խացթուխ 
Խացխան

Խափանիլ 
[Խափան վիլ

р.п. խաց/[, мн. խձցիր хлеб. Сып, Сыпканц: т.п. 
Խձցէյն.
[1. запах хлеба; 2. образчик хлеба]; 3. хлеб, (собиратель­
ное).
СМ. Խացախուտ 3.
пекарь.
р.П. խացխանխ, МН. խացխանքյտիր ЛОПЭТОЧКа ЖвЛвЗНаЯ, 
с крючком, для снимания хлеба со стенок тонира.
аор. խափանից препятствовать, прекращать (дело).
аор. — վավ пресечься]. Խափանվյք անու պան "Чтобы 
ему не было удачи!"

Խաֆքյ И խավքյ Р п- խմ>ֆքյո4 МН. խմ,ֆքյիր ПТИЦа, ястреб.

Խեխտիլ аор. խեխտից ДуШИТЬ.
Խեխտուկ удушеННЫЙ.
Խեենիլ аор. խեծավ сесть верхом, сидеть верхом.
Խեծուկ верховой, верхом.
Խեծուց особое место, небольшая площадка, на которой уми­

нают снег, где зимой кормят баранов.
Խեղ եղ р.П. խեղեղխ, МН. խեղեղքյիր ДОЖДвВОЙ ПОТОК.
Խեռ (несклоняемое) ненависть, злоба.

Խե'ռ [И Խե' ռթ (< [иЬ'п. [/)] прочь! дальше! 1иЬ'п. цшоц&д дальше от 
присутствующих (букв, слушающих)! [1иЬ'п^ ]
прочь от тебя!] Такими словами приносят извинение за 

Խեռվանց
Խերուն

Խեցիկ (-իք )

Խեքյաթ
Խեքյիր
Խէլ

Խելթ // խէլի
Խէծ

Խէեալ 
Խեռնիկ^ 
Խեռն եկ2 
[Խէր

Խէր2 
Խէրա

то, что говорят о несчастье или о чем-то неприличном, 
издали.
'МН. խերունքյ տիր ШИЛО СыПКЯНЩ Խելուն. Կըցվածկխ 
խերուն ШИЛО ДЛЯ ПрИШИВЭНИЯ ПОДОШВЫ. Ջըկթ խերուն 
шило для сшивания лицевой стороны обуви. 
Շարվածկխ խերուն ШИЛО ДЛЯ ГВОЗДвЙ ПОДОШВЫ.
р.п. խեցկխ, МН. խեցկըտիր ЧврвПОК. ЛюЛвНЦ: Խէցէյկ [II 
Ւէցէէ՚ւ 11 ՒէցէԿ] ■
СМ. Հաքյաթ.
созвездие Ориона.
р.п. խէլյք, мн. խէլիր толпа поезжан, гостей на свадьбе.
р.п. խէլու, мн. խէլիքյ зеркало.

р.п. խէծ/փ, мн. խէեիր неорошенное место между оро­
шенных на поле.
стонать.
р.п. խեռնըկոլ, МН. խեռնըկտիր ГОДОВЭЛЫЙ ТвЛвНОК. 
молодая миловидная баба. Ср. Կուկունիկ.
р.П. խօր, ИСХ. П. թօրը^՜] Ср. I] ш կո Լ. Խօրէ խալալ — մօրէ 
խուրթ имеющий родного отца и мачеху. Խօրէ խուրթ И 
խօրէխուրթ И խէրախուրթ ИМвЮЩИЙ ОТЧИМЭ.
р.П. խէր/^, МН. խէրիր Добро, ОДОЛЖвНИв.
холера, язва, мор. [Խէրէմ թաթըէ վար քյի брань (женс-
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Խաս տ 
Խաստաւոռ. 
Խավ 
Խավատս։լ 
Խավրծո՚լ.

как бы спелым.
толстый (дерево, ткань, человек).
(^ишишш^шп.) толстозадый..
р.п.[иш(п^ МН. р։ш^рр, р.мн. р1ш^ррпс. КурИЦЭ.
аор. р1ш։[шшшд верить, поверить. Ср.՜ й.1^шш^. 
р.п. р/ш^Ь/ир^, МН. р։ш։[рЬр։[рр яйцо куриное.

Խարիր 
Խարճկաթ 
Խարնոլց

[Խարս

Խարսնանակ

Խավըռծիլ И խավըրծիլ ревень.
Խավկուր куриной слепотой страдающий, не видящий в сумерках.
Խավն իլ аор. խմւվնավ одобрять [Ли կըխավնիմ "Мне НраВИТСЯ՛' ]
Խատ р.п. խմւտ/ք, мн. խստէր крупинка; зерно; косточка; изю­

минка; штука, Фр շատ խատ իկիր "У Тебя ХОрОШИЙ 
урожай". Сыпканц: խօտ И խմւտ.

Խատ—խատ անիլ расправлять руками нити на ткацком станке, спутав­
шиеся или слипшиеся.

Խար р.п. խարլՀ, МН. խարիր ПОКОСНЫЙ Луг.
Խարախանգյ քյար кремень.
Խարամ нечистый, скверный; недозволенный; проклятый. Խա-

րամ դէղէզ ОСЯ. Խարամ յէղունգ1 КОНЧИК НОГГОЙ, ВЫСТу- 
пающий дальше кончика пальца.

Խարամիկ ЗЛОДеЙ.
Խարամլուց бычок, который еще не может работать на пашне.
Խարամօլախ вьючные и верховые животные, т.е. лошадь, осел, мул.
Խարաքյմլր южный ветер.
Խարզը СМ. Խորզա.
Խարիսկ И խարիսխ Р П- խարիսխի И խարըսկը, МН. խարըսքյիր 

верхняя подушка столба, капители. Сыпканц, 
Китриз: Խօրէյսկ И խօրէսկ, КюМИр: Խարէյսկ И 
խարէսկ капитель.

СТО. 
хачеркат, железная полоса над тониром. 
р.П. խարնուցյք, МН. խարնուցքյիր Турецкая ЗОЛ ОТЭЯ М0- 
нета, лира.
р.П. խարսըՀ МН. խարսնիր НеВвСТа]. Арнанц: Т.П. խար - 

как свойственно или подобает невесте, молодухе,
скромно.

второе воскресенье после Пасхи.
р.п. [ишиЪри^, мн.свадьба.
аор. [ишршшдш^ окрепнуть, оправиться от болезни, от 
бедности, от трусости.
подпилить.
р.П. р/шр/пгид^, МН. рашршпьд^рр ПОДПИЛЬНИК.
аор. р։шрдпид И ришрдЪрд СПраШИВЯТЬ.
расспросы.
р.П. р։шрор([, МН. р։шр'6рр^рр СОХЛ.

Խարսնասէյրան 
Խարսնիս 
Խար տան ալ

Խարտըցիլ 
Խարտուց 
խարցնիլ 
Խարց—փուրց 
Խար՚օր



Խաց

Խացախուտ

Խացէղէն 
Խացթուխ 
Խացէւան

Խափ ան էլ 
[Խափանվէլ

р.п. խացըՀ мн. խտցիր хлеб. Сып, Сыпканц: т.п. 
Խձցէյն.
[1. запах хлеба; 2. образчик хлеба]; 3. хлеб, (собиратель­
ное).
СМ. Խացախուտ 3.
пекарь.
р.п. խացխանլէ, МН. խացխանք՚տիր ЛОПЭТОЧКа Железная, 
с крючком, для снимания хлеба со стенок тонира.
аор. խափանից препятствовать, прекращать (дело).
аор. — վմւվ пресечься]. Խափանվյք անու պան "Чтобы 
ему не было удачи!"

Խաֆքյ И խավքյ Р-п- խաֆքյո4 мн. խձֆքփր птица, ястреб.

Խեխտէլ аор. խեխտից ДуШИТЬ.
Խեխտուկ удушеННЫЙ.
Խեծնէլ аор. խեծավ сесть верхом, сидеть верхом.
Խեծուկ верховой, верхом.
Խեծուց особое место, небольшая площадка, на которой уми­

нают снег, где зимой кормят баранов.
Խեղեղ р.П. խեղեղլք, МН. խեղեղրյիր ДОЖДвВОЙ ПОТОК.
Խեռ (несклоняемое) ненависть, злоба.

Խե՛ռ [//Խե' ռըէ (< [иЬ'п. !>)] прочь! дальше! ЬЬ'п. цшодшд дальше от 
присутствующих (букв, слушающих)! [кь'п^ ] 
прочь от тебя!] Такими словами приносят извинение за 

Խեռվանց 
Խերոլն

Խեցէկ (—Ւ-е )

Խեք յաթ 
Խեքյէր
Խէլ

Խելյէ П էյէլէ 
Խէե

Խէծալ 
Խեռնէկ1 
Խեռնէկ2 
[հէր

Խէր2 
Խէրա

то, что говорят о несчастье или о чем-то неприличном, 
издали.
МН. խերունք1տիր ШИЛО СыПКаНЦ: Խելուն. Կըցվածկ/Հ 
խերուն ШИЛО ДЛЯ ПрИШИВЭНИЯ ПОДОШВЫ. Զըկըէ խեցուն 
шило для сшивания лицевой стороны обуви. 
Շարվածկյք խերուն ШИЛО ДЛЯ ГВОЗДвЙ ПОДОШВЫ.
р.п. խեցկյէ, МН. խեցկրտիր ЧврвПОК. ЛюЛвНЦ: Խէցէյկ [И 
Ւէցէէկ11 ՒԷյԷԿ]-
см. Հար1աթ.

созвездие Ориона.
р.п. խէլյք, мн. խէլիր толпа поезжан, гостей на свадьбе.
р.П. խէլու, мн. խէլիք1 зеркало.

р.п. խէե[Հ, мн. խէեիր неорошенное место между оро­
шенных на поле.
стонать.
р.П. խեռնըկոլ, МН. խեռնըկտիր ГОДОВЯЛЫЙ ТвЛвНОК. 
молодая миловидная баба. Ср. Կուկունէկ.
р.П. խօր, ИСХ. П. թօրլք\ Ср. Կակու. Խօրէ խալալ — մօրէ 
խուրթ имеющий родного отца и мачеху. Խօրէ խուրթ И 
խօրէխուրթ И խէրախոլրթ ИМвЮЩИЙ ОТЧИМЭ.
р.П. խէր^, МН. խէրիր Добро, ОДОЛЖвНИв.

холера, язва, мор. [Խէրէմ թաթ[է վար քյի брань (жене-
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Խէրախուդլ^ 
Խէր զն ամ

Խէրու

кая)]. Խէրէն ք՛ու փուր брань (женская), 
благодеяние (от бога).
р.П. թէրզնամվան, ИСХ. П. թէրզնամէ [ // թէրզնամվրնէ]} 
позапрошлый год.
р.П. խէրվան, ИСХ.П. խէրվընէ ПрОШЛЫЙ ГОД, В ПрОШЛОМ 
году. Խէրվան прошлогодний. Խէրու հասօր рОВНО ГОД
назад.

Խէրութին отеческое попечение, отцовское отношение, образ 
действия отца. Խէրութէն անիլ заменить кому отца, 
нести отцовские обязанности.

Խըբզո՚լտիկ (—իր) ТОЛСТЯК (насмешливое).
Խըդամ служанка.

Խըդրաց 11խընդրաց // իյըն դրո՛ւց Вместе, рядом. Իս, Նըշմւն խըդ- 
րաց կէրթանք՛ "Я И Нышан вмес- 
те (рядом) идем".

Խըզինա р.П. խըղինթ, МН. խըզէնէք' Казна, СОКрОВИЩв, СОКрО-
вищница.

Խըզմաթ // իւոզմաթ Р-п- мн- ՒըԳ‘^Р-е'Ьс Дело.
Խըզո՚ւզ р.П. խըզուզլի, МН. խըզուզք'՛իր НеобмОЛОВШИвСЯ КО-

Խըթըմնօր

лосья, подвергаемые вторичному обмолоту. Ср.
Պըճեղ.

Сочельник, Страстная суббота.
Խըթում разговение.
Խըմիլ испражняться (о молочном теленке).
Խըժիկ անիլ собирать остатки плодов с дерева.
Խր/րմր/իկ էվէտրան название Игры.
Խըյըսնիլ аор. խըլըսավ 1. кончаться; истощаться, иссякать; [2.

Հըլթ 
Խըլիլ 
Խըլինքյ 
Խըչի նք յուտ

освободиться].
р.п. рр±р^, мн. [ир/Р^р табачная копоть, нагар.
[аор. рщрд] отнимать, отбирать, вырывать у кого.
р.п. рЩрЪ.д'д, мн. рр^Ъд'ш^р СОПЛЯ.
сопатый. Ср. кр^ипиЪ на рассвете, рано

Խըիսմը նը' 
Խըլխլալ 
[Խըլվըլկալ

Խըլվըլկուն 
Խըղճամ

утром.
с утра, с рассвета.
[аор. рр^р^шд] медленно, вяло есть (о скоте).
еле виднеться]. Ъа 1/ррр1^р111,11"Мн& еле заметно, 
я не различаю (вдали, в сумерках)".
[еле заметный]
гланда, миндальная железа.

И [и1Гпц1&п1.р в°да ДДЯ замешивания теста; ее с вечера 
ставят в тонир, чтобы она была теплой.

а0Р- [1. пить]; 2. курить. З^шрш (^ЛрЛ) 
"Курить не будешь?"

ВЫПИТЫЙ.
Ь][рГп 1-р И Р-п- мн֊ тесто. 1ир։1г^р /11[рр
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Խըմուրսըզ

Խը ռը նդատ 
Խը ռը նցավ 
Խըռխըռօկ

Խըռխըռո ւլյ 
Խըռկըտիր 
Խըռուց 
Խըսաբ

Խըսիր
Խըսխը զո՛լը 
Խըստ

Խըտուտ 
Խըտվիկ 
Խըրխըմիլ

Խըրխը նջալ 
Խըրխիր 
Խըրկ

(լէ) тесто взошло. Խըմուր չի՚կիր тесто не взошло, 
сильно избитый.

Խընազանդ И խնազանդ ПОКОрНЫЙ.

Խընամխ И խնամքի Р п- խընսմոլ, МН. խընմւմէք1, р.МН. խընամըք- 
տէրսւ СВОЯК, СВОЙСГВвННИК.

Խընամութին СВОЙСТВО. Խընսւմոլթէն անէլ Соблюдать обычаи СВОЙСТ- 
ва.

Խընայիլ И խլայիլ аоР- խըիտյից СКуПИТЬСЯ, Скаредничать. Ср. Մոլ-

Խընգ ըշպաթ 
Խընդանա լ 
Խընդմընդալէն 
Խը նթխը նթ 
Խընձուր 
Խընձուրչէյր 
Խընձո՚ւրսինձ 
Խըշխըմօկ

ղուս ալ
четверг. Ариидж: խէնգյըշպաթ И խէյնգյըշպաթ 
аор. խընդացմ/վ радоваться, обрадоваться.

радостно.
гнусавый, говорящий в нос.
р.П. խընձո՚լրլք, МН. խընձոլրք1 էր яблОКО.
сушеное яблоко (Сыпканц, Китриз, Кюмир).
вид боярышника.
болезнь скота, вроде лихорадки; болезнь телят, много 
бородавок на шее.

Խըռ ալ // խըռռալ [սՕ^խըռձց П խըռռճց] хрипеть; шуметь Անձրօվ
կըխըռռա "ДОЖДЬ ЛЬвТ С ШуМОМ."

какой-то полевой цветок с колючками.

р.П. խըռընցավյի НЭСМОрК.

р.П. խըռխըռօկլի, МН. խըռխըռօկտէր ГИрЛЯНДЭ, ВЯЗКЭ 
орехов, нанизанных на нитку для продажи.
шум, шорох.

быстрая пляска.

р. П. խըռուցըէ, МН. խըռուցքյէր ХрИП, Храп

I. сведение; 2. счет, խըսաբ մընաց անկըտրէլ "Счет не 
закрыт". Խըսաբ ձնէլ подсчитывать, сводить счет, 
р.п. խըսր^, мн. խըսրքյէր циновка.

хрипота.

кстати; хорошо, поделом! Խըստ կանէմ и хорошо де­
лаю! (В ответ на замечание). Խըստ կէլն^ поделом бу­
дет!
очень горький.

какое-то растение.

аор. խըրխըմավ НЭВОДНЯТЬСЯ; быть ПОДМЫТЫМ ВОДОЙ, 
пропитаться водой и бьггь готовым рухнуть (о стене).
ржать.

рыхлый.

р.п. խըրկյ^, мн. խըրկէր зазубрина, зубья 
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полуобрушившийся, полуразвалившийся (дом, дряхлый 
или хилый человек), аор. пугаться (о лошади, скотине).

Խըրտընիլ И խըրտնիլ а0Р- խրրտնձվւ/խրրտնձվ пугаться (о лоша- 
ДИ, скотине). Ср. Պարզընղիլ.

Խըփ/ղ 
Խըփուկ հերւ 
Խիալ // իյիյալ

Խիյար
Խինած

Խինածխինիկ

Խինգ1նուց 
Խին ի լ

Խէչ II խըշ 
Խիվանդ

Խիվը ն ղո՛ւթի ն
Խիտ1 {խիթ)
Խիտ2

аор. [ирф^д закрывать.

кулак, зажатая рука. Ср.

р.п. /и^Л^рН^^шц^, мн. мнение;
намерение, •Я'ш^ !{р^п.ш։ [и^ш^,
&ррш!^п£. (говорят самомнительному, горячему), 
р.п. !»рдрр*,  мн. очень мелкие камешки, крупный 
песок, гравий.
р. п. [^др^ большая рамочная пила для двух человек

МН. /и[гд1<ш1ишЪ^1и,1։р 6ОКОВОЙ фуГЭНОК.

/аор. [р^др^д] пилить большой пилой.

р.п. /рр^, мн. смола.

р.п. (рр<^> мн. [ирЦр первое молоко коровы после оте­
ла; помет молочного теленка. Ср.
р.п. /ррц^, мн. /ир^р соломинка, спичка; тонкая лучин­
ка.
видеть. Ьи "Я вижу".

умный, мудрый.

р.п. [рр&{^։ мн. [ир&[։р щебень.

враждебный, неприязненный, дурной (человек); завист­
ливый, со злым глазом. Ср. [иш^Ъ.

коварство.

Խիզ

Խիղար
Խի զր ախ ան
Խ/,զր1,լ
Խիժ1 
Խիյ՜2

Խէւ
Խիլ2
Խիլք1 ուն 
Խիճ
Խիյանաթ

Խիյանա թոլթին
р.п. խիյարխ, М.Н. խիյարքյիր ОГурвЦ.

р.П. խինծխ, М.Н. խինծընիր ОСНОВа (в ТКЭНЬв, При 
тканье). Խինծրնիր պար զա ծ "основы заготовлены".
р.П. խինածխինիկխ, М.Н. խինածխինկրտիր ПауК. КЮМИр: 
խանածխէնէկ.
пятачок, монета 5 пара.

аор. խինից приготовлять основу для тканья. Խինած 
խի^իլ сновать; ходить взад и вперед (шутливо).
р. П. խրչխ ВОЛЯ. Իմ խրչ չան(ի "Я не хочу".

р.П. խիվրնդխ , МН. խիվընթքյիր бОЛЬНОЙ. КиТрИЗ:
խէյվանդ И խէիվանդ
болезнь. Ср. Ցավ
р.П. խիտխ, МН. խիտիր СЛвД. Ср. Դաֆս

[И խրտ 1!խր ] 11խատ 11խա С (пр. С ДЭТ. П.) [խիտ — 
ПОСТПОЗИТИВНЫЙ, խրտ, խը, խատ, խա — ПреПОЗИТИВ- 
НЫе. Խօր խիտՈՇ ОТЦОМ", խրտ անուր "С НИМ՛1, խը օյու
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Խէրկ 
Խիրկքղ 
Խոզմաթ 
Խոլամ 
Խոլա մո ւթին

ախպօր "С ТВОИМ брЯТОМ", խատ ուր մօր" СО СВОвЙ 
матерью", խա ձի"со мною"].
р.п. խիրկյք, МН. խիրկիր П0Л6, ЗЭПахаННОе НЭ ЗИМу.
[аор. խիրկից} запахивать поле на зиму.
СМ. խըզմաթ
р.П. խոլամու И խոլամուճ, М.Н. խոլամքյիր ХуЛЯМ, НуКвр. 
должность, занятия и обязанности хуляма, нукера, т.е. 
приближенного слуги, телохранителя, иногда - курьера, 
каваса. Խոլամ ութին անիլ выполнять обязанности

Խոկյ ազա վակ 
Խոկյալ

хуляма.
приемыш, приемное дитя.
аор. խոկ՛՛աց заботиться, позаботиться.

Խոկյու.ս [խուկյուց] խանիլ /аор. խոկյուս էխմ.ն] вздыхать.

ԽողսոԼր р.П. խողսոլրլՀ, М.Н. խողսոլրք'իր МвСТО ВСеГДЭ ПЫЛЬНОС,
покрытое сухой землей, сушь.

Խոյալ [аор. խոյաց] быть НЯ охоте (об овце). [Մաքյին կըխոյա
"Овца находится в охоте"].

Խոնջան р.п. խոնջնխ, М.Н. խենջընք՚տիր ОЧКур, ШНурОК ОТ
штанов.

Խոնջնատաոց р.п. խոնջնատառց^ И խոնջնառցլի, М.Н. խոնջնատառ- 
ցիր пропуск ДЛЯ ШНурКЭ В ШТЭНаХ.

Խոչ անիքյ, անու շ անիքյ давайте кушать! (Приглашение за сто­
лом).

Խոպընվիլ /аор. խոպընվավ] разруШЭТЬСЯ.
Խոպնիլ [аор. խոպնից} разрушать. Ср. Такжеխոպընվիլ.
Խոռտ самомнящий, смелый, дерзкий.
Խորանթըյ глубокий; глубокое место (в реке).
Խորզա р.п. խորզյի, М.Н. , р.МН. խորզէք՚տիրոլ ПЛвМЯННИК: СЫН

Խորխը նձո՚ւր

Խորմա 
Խոըջ

Խորվիլ

сестры.
корнеплод вроде картофеля, который едят сырым 
(ботва: высокий прут с желтыми цветами).
р.п. [ппд^^^ М.Н. фиНИК. Ср. Ц.1}р.(1Ш։[.
р.п. м.н. хурджин, переметный ковро­
вый мешок.
аор. /ип{п[ш,[ зарываться, проваливаться (в снег, грязь).

Խոր տ ո ւթին)'!Խո ռտ ո ւթին!/Խւա ռտ ո լթին

Խորտութնօվ наСИЛЬНО. Խորտութին

насилие, беззаконие. Ср.

Նըհաղկոլթին, 
'Լիզզրկոլթին.

անիլ учинять насилие,
беззаконие.

Խոքյ СМ. Մոլզ
Խոլ. р.П. խոյու, М.Н. խոյիր баран.

Խուդ [// խոդ\ р.П. խոլդխ, М.Н. խոդիր Н խոլդիր рЭЗбиТЫЙ ГОрШОК 
(употребляется иногда как цветочный, целые для этого 
берут редко).
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Խուզ П խաուզ

Խուլ 
Խուխըր
Խուղ
Խուղ2

р.П. խուզու И խուցքն, ТВ.П. խոլզյխ ՜էն, М.Н. խուզիր. 
р.МН. խուզիրոլ КабаН.
глухой.
р.П. խոլխրթ, М.Н. խուխրիր ПврСИК.
р.п. խուղյք, м.н. խուզիր земля, страна.

р.п. խոլղթ, М.Н. խըղնիր Ограда СуХОЙ КЛЭДКИ НЭ 
кочевьях.

Խումալա И խում ալը՛ заказ на себя, работа на себя, свой (бык, овца),
следовательно: хороший. Ср. Տընուրիկ.

Խումար похмелье; человек в похмельи.
Խում մընալ не догореть (о тонире).

Խունգյ р.п. խընգ1^ ладан.
Խունց р.п. խընցխ, МН. խրնցիր КвЛЬЯ.

Խուռ И խոռ с ИЗЪЯНОМ, С облОМОМ.

Խուռվիլ /аор. խուռվմւվ] потерять край, обломаться с краю (о
посуде).

Խուս р.п. խըսրէ, мн. խուսիր крупа: зерно, обработанное на
крупорушке, очищенное от отрубей. Կյարէ խուս ячмен-

ная крупа. Ստակ {ըստակ) խուս пшеничная крупа. 

Ср. Սամիր.

Խուտ трава, сено. Խուտ թըռավ сено погибло, осталось нес­
кошенным, а время упущено. Խուտ քյաղիլ полоть по-

Խոլտընձը’ պաս
ле.

Խուտիլ
Խուտ կյտլ
Խուր
Խուրդավածկ

Խոլրթ ախչիկ 
Խուրթըղա 
Խուրթլաճ 
Խուրթ խէր 
Խոլրթ մ էր 
Խոլրթմուրու 
Խոլրիս

Խոլրունցիկ 
Խոլրտիլ

ПОСТ СВ. Григория. Խոլտընձին В ПОСТ. СВ. Григория, 
I ИЮНЯ.

аор. խուտճվ провонять, загнить.
пахнуть, խուտ կըկյա "Пахнет".

р.П. խոլրու, МН. խուրիր СТЭНОК ТКаЦКИЙ.
мн. խուրդավածրյիր обрезки кожи, укладываемые в 
подошву обуви, для утолщения.
(խուրթախչյքկ) падчерица.

СМ. Խուրթլաճ.
(խուրթ լաճ) ПВСЫНОК.
(խ ուր թխէր) ОТЧИМ. Ср. Զըռբաբ.

(խուրթմէր) МаЧвХЭ.

имеющий мачеху. Ср. Մօրէխուրթ.
р.П. խոլրըսխ, МН. խոլրըսքյիր Мука, растертая рЭСТОП- 
ленным маслом.
игра: бросание мяча в ямку.

[аор. (ипь[пп[1д\ очистить, убрать (дом, поле).
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Խուրց Н խօրց

Խուց

Խուց2

Խուփ

Խուփ2
Խրամանքյ (ը)
Խրամէնց

р.п. խըրցան // խըրցըՀ мн. խըրցնիր вязанка, сноп 
Арнанц: Խաուրց.
р.п խուցյք, МН. խուցիր ЯЗВа. Խոլ'ց, Սիվ խու'ց ОКрИК НЭ 
плачущего ребенка.
вода, текущая изо рта мертвеца, сукровица. Խուց պըլէր 
"Потекла вода изо рта покойника".
р.п. խըփան, мн. խըփնէր сошник, надеваемый на урбан
СОХИ. Ср. խարօր, կոլճ.
р.п. խըփըէ, МН. խըփնիր КрЫШКЭ. КюМИр: խօփ.
да! Точно так! (Вежливая форма).

р.П. խրամէնցան, ИСХ.П. խրամէնցվընէ, МН. խրամէնց- 
րյիր 1. обед, 2. час обеда, т.е. полдень.

Ьпш^Ь'п Ни II /ипшМ-'п Ьи точно так! (вежливое -Да). См. также 
1ирш^шЪ,д՛1.

Ьди/АМ; что прикажете?

И огненный, горячий (о коне).

Ьр^иш И [ирр^ии/ Р-П- Ьч^/Ь мн- каша из пшеницы и куря­
тины, очень сильно разваренная, так что всё одно­

Խրօխպէր անք

ԽւազզյՀ 
Խւամրխ
Խւառու // 
խորւու 
ԼԽօսաչ

Խօսկյ (,—քյ)
Խօստօվանանք

Խօստօվանիլ 
Խօվ

Խօվահիրիս 
Խօվային

родная масса.

Խրունքյ И խըրունքյ мн. խրոլրյտիր остаток весьма незначительный 
чего-либо снашивающегося, стирающегося (мы­
ло, творог).

Խրօխպէր И խըրօխպէր Р-П- խխ»խպ»ր, «Н. խրօխպէրքյիր ДЯДЯ ПО 
отцу.

[р.п. խրօխպէրանց ] р.МН. խրօխպէրաքյ տիրու ДЯДЯ, ЭТЭ 
ЛИНИЯ рОДНИ. Խրօխպէրանց տուն ДОМ ДЯДИ- 
ХОТЬ бы.
цвет бордовый, 

всё, целиком.

аор. խօսից И խօսաց ГОВОРИТЬ.] СыПКаНЦ: խաոլսսղ. 
Կըխաոլսէյն "ГОВОРЯТ ".
СЛОВО.

исповедь. Խօստօվանանք1 էլն[^ пусть будет как 

на духу, пусть останется между нами.
признаваться, исповедовать, сознаться.

р.п. խօվու, мн. խօվէր 1. прохлада; 2. ветерок; 3. тень. 
խ°վէր Կ.Ը։Ւը}.Ւն "Дует прохладный ветерок".
стыдливый, застенчивый. Ср. Ամըչկուտ.
р.п. խօվայինր, МН. խօվայինքյ տիր ЗОНТИК. Ср. Շամ—
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քմօվարդար
Խօվիվ

Խօվիվթուղ

Խօվվութին 
Խօրմէր

Խօրւորտը֊

Խօրրյ ուր 
Խօրօթկութին
Խօփիւօ

Ծ ալո՚ւկ 
Ծախուկ 
Ծակ 
Ծ ա կլա կո լ1չ 
Ծակլակվի ս 
Ծակվէ 
Ծակւոսկոր 
Ծաղիկ

Ծաղկատար 
Ծ աղրարյ ամի 
Ծաղրաքյ ամիլ 
Ծամ
Ծամիլ 
Ծ ամուն

Ծանդըր 
Ծանդրածեո. 
Ծանձըրմակ

г^е-
щеголь, хахаль.
р.п. [ио1[р1[п1- И [иО1[1[п^, МН. (^/о^ф^^р)
пастух мелкого скота.
пост св. Иакова. на пост св. Иакова
(кончается пастьба, отдых пастуху).
занятие и обязанности пастуха мелкого скота
р.п. [ио/пТор, мн. [иор^рр^р бабка по отцу (и обраще­
ние).
сын долга: хороший работник в семье, своей и чужой, и 
про женщину, невестку.
р.п. /иор^рп'С.^, мн. [иорр1 п^рр1 [։р тётка по отцу, 
красота, миловидность.
СВОЙ. 1Г[Лр' (иоф[ио ^Ър' мы все тут свои люди.

Ծ
сложенный (ткань).
проданный.
р.п. ծակլք, МН. ծակտիր ДЫра.
дырявый.
брань: "Чтоб ты продырявился!" 
в дырку.
р.п. ծակւոսկրլ^, МН. ծակւոսկրրրյիր ТЛЗОВЭЯ КОСТЬ.
1. цветок; 2. оспа. Ծաղիկ խանիլ заболеть оспой, корью.
•Փըռնած ծաղիկ ОСПа НЭСТОЯЩаЯ. Ср. ТЭКЖе. ճըրծա -

рябой (немного). Ср. Քյըռնած 
улыбка, усмешка.
ДОр. ծաղրարյմավ уЛыбаТЬСЯ.
мн. ծամիր шерстяные кисти на кончиках кос.
[аор. ծամիլ} жевать.
р.п. ծամոլն/Հ, МН. ծամունրյտիր СМОЛЭ, МаСТИКЭ ДЛЯ Жв- 
вания.
тяжелый, трудный.
имеющий тяжелый удар.
р.п. ծանձրրմակր՛, МН. ծանձըրմակտիր КОЛЫбвЛЫ ПОС- 
телька, подвешенная на веревке в виде гамака.
р.П. ծաո-ւի, МН. ծմւռիր ДервВО.

Ծառզարթար И Ծէռզարթար р.П. ծառզարթր/^ Вербное ВОСКрв- 
СеНЬе. Ծառզարթարին И Ծէռզարթրին 
на Вербное воскресенье.
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^Гшп-^р^и руки и лицо. Напр., г$п£р ^шп-^р^и ^р/ши "Полью
тебе воды, чтобы ты вымыл руки и лицо".

&шП.ЪшРр[и[>11 И 1УЬп.Ъшрр[и[,11 р п. мн. ЫтЛш-
թըխկըտիր хлебец (батон).

Ծառտակ [р.П. ծառտակխ\. МН. ծառտակտիր (СыП, КиТрИЗ:
եարւտակտը) место под деревом.

Ծառւոր умеющий лазить на деревья и стряхивать плоды.
Ծավար р.п. мн. ծավարք՚իր вареная пшеничная крупа;

плов из нее. Зерно варят, потом бьют в каменной ступе, 
получается ծավար.

Ծարամաղ р.П. ծարամաղյք, МН. ծարամախքյիր ТОНКОв СИТО.
Ծարծարվէլ [аор. ծարծարվավ\ изодраться, истрепаться вконец (о 

ковре, ткани).
Ծարվանալ /аор. ծարվացավ] жгждятъ, желать пить. Кюмир:

Ծաք р.П. ծաք' тЛ ծաք'թ , МН. ծաք' տիր/1 ծաք'իր ПТвНвЦ; ДвТе-
ныш, молодой рой пчел; котёнок.

Ծեղք р.П. ծեդք'ըՀ МН. ծեղք1 իր ПврвГОрОДКа В ВИДв ПЛвТНЯ,
обмазанного глиной.

Ծ եռ р.П. ծեռաց, МН. ծեռք'իր КИСТЬ руКИ. Ծեռաց զանդ рука
между КИСТЬЮ И локтем (Хреб). Ծեռաց կաշի р.П. ծեռաց 
կաշու, МН. ծեռաց կաշիք' ДОЩвЧКЛ, КОТОруЮ КЛЭДуТ НЭ 
ладонь, под кожу, для прокалывания шилом (чтобы не 
поранить руку). Ծեռաց պազուկ р.П. ծեռաց պազկյք, МН. 
ծեռաց պազկըտիր рука (ОТ КИСТИ ДО ЛОКТЯ). Ծեռաց 
տանիս р.П. ծեռաց տանիսշՀ [ИЛИ տանսը*],  МН. ծեռաց 
տանիսնիր ПОВерХНОСТЬ КИСТИ руки. Дриндж: ծեռա 
տանիս. Ծեռաց ք'ամակ ВерХНЯЯ ПОВерХНОСТЬ КИСТИ 
(Кюмир). Ծեռաց ք'աֆիկ руЧНОЙ ПЛаТОК. Ծեռ ք'սիլ 
պատ СМЫТЬ РУКИ, ОТрвКЭТЬСЯ.

Ծեռնուրաք МН. ծեռնուրաք'տիր МалеНЬКИЙ ТОПОр ДЛЯ обтеСЫВаНИЯ,
С лезвием поперёк топорища. Ср. Ւոտնուրսւք.

Ծեռա р.п. ծըռտը, МН. ծըռտիր ПОМвТ ПТИЦ, МЫШвЙ, Мух.

Ծերպ (—փ ) Р п- ծերպժ’ мн- *երպիր трещина, щель в стене, камне, 
двери.

Ծէթ1 мелкий.
Ծէթ2 р.п. ծէթըՀ МН. ծկթիր растительное масло. Գ'ուզը ծէթ

ореховое масло. Կըտավատ^ ծէթ льняное масло. 
Կանափսդք ծէթ КОНОПЛЯНОв МаСЛО.

Ծէթախուտ масло постное (собир).
Ծէթխաց мн. ծէթխըցքյիր крупорушка, маслодавильня, с боль­

шим жерновом на горизонтальной ОСИ. Խըսը ծէթխաց 
крупорушка. Գ'ուզը ծէթխաց МЭСЛОДаВИЛЬНЯ.

Ծէթկո,յ р.П. ծէթկյլժլք, МН. ծէթկըժք1 իր Լծէթկըշքյիր) КуВШИН ДЛЯ
растительного масла.
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Ծէթմէթ

Ծէն 
Ծ էն ձ էն ո՛ւր 
Ծ էր 
Ծէրէն 
Ծեփան

ծըլՒլ , , 
Ծը ծը ծը 
ըծըէպըտուկ 
Ծըեիլ՞ 
Ծըծղալ 
Ծըծմէր 
Ծըծո՛ւմ

Ծըմա

Ծըմեռ. 
Ծըմէթ

Ծըմըռտուկ

Ծընաման

Ծընեռթ 
Ծընիլ ° 
Ծընխալ

мелочи, скарб, багаж, мелочь, мелюзга. Ср. Ц'йЛцц/’-

р.п. мн. голос; шум; звук.
шум голосов.
край, конец.
вдали, издали (Китриз).
р.п. МН. ЬЬфйЛ^ т[1р КИЗЯК, КОрОВИЙ НЭВОЗ,
налепленный на стену для просушки. Ср.
аор. ЬщЩ пробиваться (о растении), расти.
междометие огорчения, удивления.
сосок на груди.
аор. ЬцЦд сосать, высасывать.
аор. 1л. ЬрЬдшд^, 111л. Ь^Ьдшд смеяться.
[р.п. мамка, кормилица.
р.п. МН. ГЛИНЯНЫЙ куВШИН ДЛЯ
сбивания масла. Хреб, Кюмир: О’^'б/Г, Цапанц: ПрЪба И 
ЬдЬоЛ Арнанц: ЪГдЬбпы!.
р.п. *2^,  мн, Ае«г^՛' несолнечная, теневая, прохладная 
сторона, северная сторона.
р.п. Ьр^рп^шЪ, исх. зима.
р.п. ЬрЛ^р^, мн. бр^р^1/^ 1. болезнь: воспаление глаз 
от снега; 2. страдающий этой болезнью.
р.п. ЬрЛдпр/ц^, мн. ЬрЛдпр/ррт^р мелкие зимние 
груши.
наружные половые органы самок скота, влагалище: про 
женские - только в брани. йЛ^ набухнуть
(влагалище). Напр., Ц~р ЬрЫбЛиЛ У нашей 
коровы влагалище набухло (скоро отелится)".
р.п. ЬрЫтрр, мн. ЬрЪЬп-Р^^р крючочек на веретене.
[аор. ЬрЪЩ] рожать (о животном).
ямка, которую вырывают, чтобы в ней стоял снег, 
чтобы напиться; иногда это естественное углубление в

Ծրվիր

Ծըփէլ

камне.
Ծընձնալ сочиться (о роднике).
Ծըռիլ [аор. ձըռավ ] СОЙТИ С ума, СВИХНуТЬСЯ.
Ծըո֊տիլ испражняться (о птицах, мышах).
Ծըվզեղ И ծըվազեղ Р п- ^վազեղյք, МН. ծըվազեղքյ[,ր (-զեխքյէր) ЯИЧ- 

ница из сбитых яиц.
Ծըվիլ аор. ^ըվէց очищать зерно встряхиванием, веять.

Ծըվիչկ (—չք ) Р՛ мн- ^ը՚ԼըէԿյՒս (՜քէր) Ч ծըվըչկըտՒր поднос 
для провевания, очищения зерна встряхиванием, 
яички (половые).
р.п. եըփ// обмазка навозом щелей назиму. Ср. Ծէփճն 
[аор. ծըփէց\ Обмазывать стены навозом, особенно 
щели около окон и дверей, на зиму.
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Սը՛ ք междометие: шиша с два.
Ծ ի р.П. ծիու, МН. ծիանք^/ծիիր, р.МН. ծիմ/նքյտիրու ЛОШаДЬ.

Ариндж, Китриз, Кюмир, Сыпканц, Хреб, Арнанц, 
Цапанц: Ծէյ // ծէի И ծէ. Ծիանք’ թ„լղըս տալ пускать 
вскачь.

Ծ իա լոր верховой, всадник.

Ծիլ ^ԸԼ Р-п- ձ/,//,<’ мн֊ ծւ’ւ1,ր пеРвый росток, самое молодое 
растение, только что пробивающееся.

Ծիլ ԸծՒւ р п՜ ըծէ,ց сыпать, насыпать, напол­
нять.

Ծիծ՛ [р.п. ծըծը\, мн. ծըծէր груди человека, собаки, кошки.

Ариндж, Хреб, Кюмир, Китриз, Цапанц: ծէյծ И ծէիծ И 
ծէծ, Арнанц: ծայծ 11ծաիծ И ծէյծ И ծէծ, Сыпканц: ծէյծ И 
ծիծ. Շան ծիծ կերած брань: Съел ты собачье молоко!

Ծիծճ р.п. ծըծըէ устье, дырка мехов. Ср. Լուլլա.
Ծին р.п. ծըն/ի, мн. ծընիր родинка, выступающая над по­

верхностью кожи.
Ծիվ образец, ВИД. Ср. Թաղլիթ, Մուսա ուռա, Մուս-

տրա.
Ծիվիլ [аор. кроить; резать; делить на части (арбуз),

мн. ^իվիչքյիր закройный нож, сапожный.
Ծիրան р.п. ծիրն/ի, МН. ծիրընքյ տիր // ծիրանքյտիր абрИКОС,

курага.
Ծիփ род гипса для починки посуды глиняной.
Ծիփիլ [аор. ьЬФЬд\ склеивать, чинить посуду при помощи

гипса.
Ծոլկ р.П. ծըկան, МН. ծըկտիր И ծըկնիր рыба; За Отсутствием В

Моксе другой рыбы - специально: форель. Ծըկան ռօտ 
р.П. ծըկանռօտը, МН. ծըկմւնոօտր1իր удИЛИЩв. Ծըկան 
տապըկ загончик из камней, в котором руками ловят 
рыбу.

Ծ ում ГОЛОДНЫЙ ПОСТ.
Ծո՚ւն р.П. , ծան МН. ծընիր СНвГ.
Ծոլնգ р.П. ծընգյան, МН. ծընգյնիր КОЛвНО. ЦаПЭНЦ, АрНЭНЦ,

Кюмир, Сыпканц: Ծաունգյ, Хреб: Ծօնգ1// Ծօունգյ. 
Ծընգյան կոթ чашечка колена. Ծընգյան փող голень.

Ծունդըր земной ПОКЛОН, С коленопреклонением. Ծունդըր խանիլ
класть земной поклон.

Ծունտիր снег, время снега. Ծունտըրին, когда пойдет снег.
Ծուռ. р.П. ծըռոլ, МН. ծըռիր СуМаСШвДШИЙ. КитрИЗ: Ծաուռ.
Ծուո-խուտլր Ծաղիկ ЛЮТИК.
Ծուր очень небольшой ручей (Кюмир).
Ծուր մեղըր ЧИСТЫЙ Мёд, без ВОСКЭ.
Ծուր ущелье узкое.
Ծուր ալ медленно течь (о мёде).
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Ծուփք՛1

Ծօու

Կաբալ 
Կա բա լա 
Կաբուլ 
Կա դա խ 
Կաղամ

дубовые факелы, зажигаемые в день Сретения в церк­
вах, откуда их несут на кладбище, в дома, в хлевы.
яйцо (Кюмир).

Կ
(не скл.) [бесплатная работа в феодальном хозяйстве.] 
проценты, рост.
(фЛ, [ш, £4...)согласен (я, ты, он...), доволен (я,ты, он...), 
бокал.
нутро (человека), что-то внутри , где собрана его энергия.
Ьй шЪпь) ^шдшгТ 1[пшпр[гр я (ты, он) разбит,
бессилен.

ЦшпшЛшЛЬп (/1Г, [1и ...) (я> ™» он) истомился, изнурен (преиму­
щественно горем, заботами).

Ушц-шр подобно, величиною с, соответственно.
Ошrj.fiшРрп.псухой репейник.

р.п. мн. астрагал, колючка (служит топ­

Կազ 
Կազամ 
Կաղար

Կմպէ

Կաթ

Կձթէղէն
Կաթրլ // կաթլ
Կաթըր ջութին

Կաթլու 
Կաթղակուս
Կամ
Կամիլ

Կամկաժիլ

Կալ

[Կյաէ

ливом).
р.П. կա զու, МН. կագիր ГуСЬ.
достаточно, МНОГО [< կագանըմ}.
крепость (Ариндж).
р.П. կմւզոլ судья, КЭДИ.
возможно, пожалуй, вероятно (иногда говорится в ответ).
Ср. Հալբաթ, Կատա.
р.п. կաթըէ, мн. կաթնիր молоко. Сыпканц, Китриз: կօթ И 
կաթ. կօթէ՚ից И կօթէց [պուտըմ տու ձէ'ի] "Дай МНв 
глоточек из молока!"]
молоко; молочные продукты.
убийство, злодеяние, несправедливость.

занятие и обязанности погонщика мулов, караванщика. 
Կաթթրջութին անիլ быть ПОГОНЩИКОМ.
убийца, злодей.
мн. կաթղակուսթիր католикос, армянский патриарх, 
р.п. կաժլք, МН. կաժիր ШврСТЬ МЯГКОШврСТНОЙ КОЗЫ.
аор 1л. կաժիցլք, Шл. կաժից резать на части (плод, но не 
хлеб). Ср. Կիսիլ.

аор. կաժկաժից рвать на мелкие куски. Ср. Կըտըտիլ И 
կըտըրտիլ, ճիվ&իվիլ.

[р.П. կալըՀ МН. կա լիր] ГуМНО, КюМИр: Կօլ И Կալ. Ի կալ На 
гумно.
аор 1л. իկի, Шл. իրի (Арнанц: իրիէլ), пов. Է՛րի (Сыпканц: 
յէ'րէ " է'րէ) идти].
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կալա р.п. կալլի, МН. կա լէք յ СМ. Կավուրմա.
Կալա2 (յլՏ) // կօլա (յը*)  легко. Ср. թիթըվ, Ռահաթ
Կաւաբա/բխ беспорядок, сутолока, шум и крик, суматоха. Ср. 

Հըրթըփուց.
Կալահիլ 
Կալամ
Կալամ И կալըմ

Կալամաղ 
Կալ ամաղի լ 
Կալամաստ

Կա լա մտ ուր

прекратиться, иссякнуть [?]
р.П. կալամ/ի, МН. կալամք՚էր ПврО, ручка ДЛЯ ПИСЭНИЯ.

р.П. ^ш^ш^^ И ^ш/рЛр^, МН. /{ш^ш^р1/гр // 
резак с ручкой для железа.

сито на гумне для провевания зерна.
просевать зерно на гумне.
р.п. "1)Ш'1ш։1пд1£, мн. свёкла. В Ване.

стамеска.

Կալավ/1կալավ11 Կըլավ//կըլավ [упитанный], жирный, толстый, туч­
ный.

Կա լավն ալ аор. կալավցավ пополнеть, потолстеть.
Կալատուն И կալատու Р-П- կալատնճն, МН. կալատոլնք1տէր часть 

крыши дома, покрытая поверх трех стен, откры­
тая в одной из длинных сторон - балкон, тер­
раса. Ариндж, Сыпканц, Цапанц, Арнанц: Կալա- 
տաուն.

Կալր И կւսլբ 

Կալբատալ 

Կալբութին 

Կալըկ 
Կալը նչրան 

Կալիթ

Կալմանալ

1. фальшивый, поддельный, ложный, 2. лукавый. Ср.
Բակամ.
р.П. կալբատալլի, МН. կալբատմղքյէր обувь (СОЛ) СЭМОГО 
большого размера.
поддельность, фальшивость. Կալբութէն անէլ вести себя 
фальшиво.
р.П. կմղկլՀ, МН. կալկըտէր рОД ЛаГГТвЙ ИЗ КОЖИ.
растение с желтыми цветами, с узкими длинными лис­
точками, в стебле молочный сок.
колючка (растет на крыше) (Арнанц).
двухгодовалый бычок или тёлка, которые уже могут рабо­
тать на гумне. Ср. Աճառ, Խալալլուց, Իզ, Պարու­
նակ.
СМ. Կա լավն ալ.

Կալուն // կալուն Рп- կալունի, мн. կալունքյտէր трубка курительная.

Կալվանալ аор. կա լվա ցավ толстеть (квартал Абрахаменц). См. также
Կալավնալ, Կալմանալ.

Կյալտարլի կյալ տարլր будущий ГОД. Կյալտարէն В будущем ГОДУ-
Կալտընիլ/1 կալտընիլ ЯОр. կալտընճվ Ошибаться.

Կյախ время, момент; время подходящее, момент подходящий.
Ср. Ղ*ա  լիլ, 'ք^յըս, ֆըրսանդ.

Կախանձըծում р.п. կաէւանձըծմլի (— ծըծմլի'), МН. կախանծըծըմքյէր ПОД- 
вешенный особой формы кувшин для сбивания масла.

Կաիւսլար р.п. կախպըրլՀ, МН. կախպըրքյէր бруСОК ЖеЛбЗНЫЙ С ДЫр-
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Կյախօր

Կածոծ
Կակազ 
Կյակյաթ 
Կակաճ 
Կակաչ 
Կակղան 
Կակղանալ 
Կակող 
Կակվան

Կա կօ // կակօ

кой для производства гвоздей.
1. боль в животе; 2. страдающий желудком. Կ]ախօր իմ "У 
меня болит живот."
р.п. կածոծըՀ МН. կածոծքյիր Լկւսծոցքյիր) борОДаВКЭ.
р.П. կակմէզլք, МН. կակազքյիր, ЗЭИКЭ.
макушка (Ариндж).
шип столярный для связи деревянных частей.
мак.
мягкий (мясо без костей, земля без камней).
аор. կակղացավ размягчаться.
мягкий, легкий (табак и др.)
р.П. կակվմւնթ, М.Н. կակվանքյտիր КрвСТООбраЗНаЯ руЧНЭЯ 
вертушка для витья бечевки, шпагата (Շիրիթ).
батюшка! папа! Лычан: Կօկու11կօկու11օ կոկոլ Хреб: 
Կուկու // կակու ДЯДЯ.

Կահվաջութին ււկահվըՀութԷն занятие содержателя кофейни. Կահ֊ 
վաջութին ճնիլ содержать кофейню.

Կա հր И կա հր 11կահըր стыд; стыдливость, самолюбие.

Կահրուտ // կահրուտ самолюбивый.

Կաղին 
Կաղկոլակ 
Կաղնըչարան 
Կաղպար 
ԿաղպըրրյԷչ

Կաղսլըրօղակ 
Կյաղտ ամա մ

Կյաղտըկ 
Կաճա И կրճա

Կաճկըրէճ
Կամ

р.П. կաղնթ, МН. կաղինք1 տիր ОрвШвК.
хромой.
низка орешков (гирлянда).
р.П. կաղպըրքյիր КОЛОДКЯ ДЛЯ ШИТЬЯ обуВИ.
р.п. կաղպըրքյԷշյի, мн. կաղպըրքյ Էշքյիր лопаточка для на­
тягивания обуви на колодку при шитье, починке обуви.
молоток для изготовления гвоздей.
платная заказная обедня, с сохранением втайне имени 
заказчика.
тайно.
р.п. мн. ^ш&^ И курдская женщина,
курдянка.
посуда, домашний мелкий скарб (собир.). 
или.

Կամա р.п. կամթ, мн. կամէքյ шашка короткая, среднее между
кинжалом и шашкой.

Կամաւոր!! կամաւուր доброволец, партизан.

ԿամԷնալ аор. 1л. կմէմէցմէ, Шл. կամէցմէվ СВаТЯТЬ.
ԿամԷցօղ сват, сватающий.
Կամիլ аор. կամից чинить, скреплять лопнувшую, треснувшую

вещь (посуду, деревянный таз, лопату), приделывая по 
сторонам излома по ряду дырочек и сшивая дратвой или 
проволокой: иногда только две строчки.

Կայթան р.П. կայթնլՀ, МН. կայթանքյտիր ШНур ТОНКИЙ.
Կայթա նզ Էխ рубанок для снятия калевки сложного тонкого рисунка.
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Կայիմ крепкий.
Կայմակամութին //կայմըկամութին должность каймакама, его пра­

ва И обязанности. Կմւյմակա- 
մութին անիլ быть каймакэмом.

Կայսառուն 
Կանաչ 
Կան ա չութին

(կան աչմ ածող)

Կանաւիւ

^անափուց

Կանափտիկ 
Կանգյ ար 
Կանգըրխան

Կյ անգյ տիլ 
Կանդ 
Կանդրիվ

Կանթմանի 
անիլ 
Կանթ 
Կանթար 
[Կանթեղ

кушанье, род компота.
зеленый. Կանաչ կիրակի первое воскресенье после Пасхи, 
зелень, растения (трава, цветы, листья).
р.П. կանացմածոեթ, МН. կանածմածոծք1 իր (—ծոցք1 իր) 
крупная зеленая ящерица (укус ее опасен).
р.П. կանաւիթ, МН. կանափք1իր КОНОПЛЯ.

՜ւթ) Р-П. կանափտթ, МН. կանափտք1 իր (— աթք1 իր) Звр- 
НО КОНОПЛИ.

р.П. կանափցթ, МН. կանափուցքյիր КОНОПЛЯНИК, КОНОПЛЯ- 
ное поле.
конопляного цвета, темно-серый.
артишок.
р.П. կանգ1 ըրխանթ, МН. կանգ1ըրխանք1տիր ЖвЛвЗНОв 
орудие для вынимания артишока.
аор. կյանգտից ЖЭЛОВаТЬСЯ.
р.П. կանդթ, МН. կանդիր рафиНЭДНЫЙ Сахар.
р.П. կանդրիվթ, МН. կանդրիֆք1 իր (— րիվթիր) ДврвВЯННОв 
кольцо у кожаной завязки ярма для прикрепления к 
дышлу СОХИ. Арнанц; Կօնգրէվ И կօնդրէ'իվ И կօնդրէյվ 
Ср. Ասըղ, Բրկթ, Խարօր, Կյօռծավար, Փուկ 
вертеться, крутиться вокруг себя. Ср. Աղվի и մ որ թի լ, 
Տըվըո-էլ
р.п. կանթթ, мн. կան թիր ручка сосуда.
мн. կանթըրթիր безменные весы.
лампада (висячая)].

Կանթեղ կոստրավ (или) կանթեղ կոլտրիր ТЪЧ&Г ИЗ НОСу (шуТЛ.).
Կան ի լ аор. 1л. կանէցըՀ Шл. կտնից 1. сучить, свивать две нити.

2. отвернуться, повернуться. Напр., ֆալաք  վար ձի1

Կանծօծմանծօց 
Կան կ1 ալ

Կանչիլ 
Կյանջա
Կանոի
Կաշէ П կօշէ 
Կաշըմանգյ աղ

Կաուշ

կանից "Судьба (счастье) отвернулась от меня".
(— ծօե) закорючка на хвосте собаки.

[аор. 1л. կան էկի, 11Խ. կան իրի 1. ходить, гулять, путе­
шествовать]; 2. искать. Напр., •Բօլօզի հիտիվ կան կըկյամ 
"Ищу шапку". Ср. Պըտըտիլ, Ֆըռռալ, Ջըվըո-իլ.
[аор. կանչից] кричать, петь (и о петухе).
р.п. կ՚անջաթ багор.
СМ. Մունրյըп.
кожа (Сыпканц). Кюмир: Կաշա И կաշայ թկաչաի

(—գյագ[ МН. կա)րմանդ.'աղիր (— գ1 ախք1 իր) СКребОК ДЛЯ 
скобления кожи при обработке. Ср. Բյիրաւիէթ.
р.п. կաուշթ, мн. կա ուշք1 իր ремень; ремень ружья.
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Կապա 
Կապան 
Կյ ա պան ա կ

Կապիլ

Կապուկ 
Կապուկ2 
Կապուտ 
Կա պո ւտ ո ւթին 
Կապքյ ար 
Կառ
Կառ 
Կյառ

Կառանալ

Կառասա
Կառասա

Կյ առզ 
Կյառըկ (—ռըք)

Կյ ա ռըպուր թ 
Կյ առնարած

р.п. կմւպը, мн. կապիր связь; завязка; верёвочные лямки 
для ношения за спиною корзины.
р.п. կապըՀ МН. կմւպէք1 ЖвНСКОв ПЛЭТЬе.
дорога на обрыве над рекою, под скалой.
р.п. կյապանկյք, МН. կյա պան կրտիր рОД ВОЙЛОЧНОЙ бурКИ у 
пастухов.
аор. 1л. կապիցս, 111л. կապից 1. связывать, обвязывать, 
обматывать; 2. женить, 3. лишать возможности действия.
женатый. Տո՛լ կապու՞կ իս, թէ՞ անկապիլ "Женат ли ты?" 
импотент.
синий.
синизна, синева.
камни, сдерживающие тахт мельницы.
глухой.
р.п. կմռպի, МН. կառիր ВИД КОЛЮЧКИ.
р.п. կյառու, МН. կյառնիր ЯГНеНОК, барЭНЧИК И ОВеЧКЭ ДО 1 
года.
аор. կառացավ глохнуть, терять слух. См. также
Կառվիլ.
намордник недоуздка.
1. железный лом; 2.работа рычагом. Кюмир - палка для 
несения тяжестей. Ср. Թուճիկ.
рассада (табака, капусты и пр.).

р.п. կ՚առկ^ւ/կ՚առըկյք, МН. կ՚՚առկյշտիր МуЖСКЯЯ бвЗру- 
кавка (из меха, лохматой ткани или бархата).

тонкая шерсть (ягненка).
р.П. կյ առնարածլՀ, МН. կյ առնարածտիր И կյառնարածքյիր
пастух ягнят.

Կյառնարածութին занятие, обязанности пастуха ягнят, Փառնարածու- 
թին անիլ бЫТЬ ПЭСТуХОМ ЯГНЯТ.

Կյառնուկ название растения (идет в сыр).
Կա ռութին глухота.
Կ առվի է аор. կառվճվ СМ. Կառանալ.
Կյառքյօզ отделение ягнят от овец во время доения. Ср. ^յօզ.
Կասա И կասսա мн- կ^սէքյ И կասսէքյ забавный рассказик, анекдот. 

կասսա անիլ рассказать. Напр., Կասսա արա //'ք^սարա 
"Расскажи!"

Կասաթուր р.П. կասաթուրրվ, МН. կասաթուրքյիր ШаШКЭ.
Կասրդ р.П. կա-֊սըղրք, МН. կասըթքյիր ГОНвЦ, ВвСТНИК, ПОСЛЯНвЦ.
Կասկարիլ [аор. կասկարավ} ГОТОВЫЙ СЛОМаТЬСЯ (Кюмир).

Կաստմթ11կաստովո41կաստօմո41կաստօվթ НарОЧНО, умышленно, 
притворно.

Կավ р.П. կավյի, МН. կճվիր глина для постройки.
Կա վազ телохранитель, кавас, нукер.
Կավաթթ поручение, заказ.

260



Սավւսնօկ

ավար 
Սավթ

Սավըռ.

Սավըռխոլ 
Սավկ ըտել 
Սավոլրմա

Սավջթ 
Կավջութէն

Սատա
Սյ ատա

Սատա

Սատան

Սա տան ութէն

Սատար

Սատու

ք, о 2 4ատու

Սար 
Սարակօլ 
Սարաս

Սարավան 
Սար աք 
Սարաֆէլ 
Սար բտկան 
Սարըբութէն

Սարը նգյնուց

постоянно противоречащий. Напр., Տօ', իմ ջանըմ, տու իմ 
կ1 ըլխոլն կավանօկ իս տառցիր ("Эх, МОЙ МИЛЫЙ, ТЫ ВСвГДа 
против меня!]
пегий, пестрый (коза). Ср. Բալաքյ.

[1.лёд]; 2. покрытые льдом места. Напр., Ցէղէրօվա 
կավխթ չըխըլըսէր [Льды Егерова бесконечны].
р.п. կավրւու, МН. կավը ոք1 իր баран, Старше 1 ГОДЭ.
Ариндж: Կօվար.
молодой баран (Хреб, Арнанц).
мастерок каменщика.
р.п. կավուրմթ, МН. կավորմէք1 МЯСО, СВЭреННОе И ЗЯЛИТОе 
салом, впрок на зиму.
рабочий, месящий и подающий глину штукатуру.
занятие рабочего, приготовляющего и подающего глину 
штукатуру. Կավջոլթին անիլ быть ТЭКИМ рабочим.
возможно! Кто знает!
р.п. կյատթ, мн. կյատէքյ гата, лепёшка начиненная мукой 
с маслом.
мн. կատէքյ четырехугольная деревянная скрепа оси 
каменного колеса крупорушки.
р.п. կատանթ, МН. կատանք^ր ШврСТОбиТ, ВаЛЯЛЬЩИК 
войлока.
ремесло, занятие шерстобита, валяльщика войлока. 
Կատանոլթին անիլ быть ШврСТОбиТОМ, ВаЛЯЛЫЦИКОМ.
МН. կատարք1 իր И կատարք1 իր 1. ГребвНЬ Курицы; 2. ПЛвВЭ 
девственности. Ср. ճըկլէթ.

р.П. կատվու, МН. կատուք1 И կատըվնիր, р.МН. կատըվնիրու 
кошка.
мн. կատուք1 шарик, бывающий около листьев орешника, 
тополя (не почка и не нарост с насекомыми).
шитьё, ШОВ, [пошивка]. Կարթ ասեղ ШВвЙНЭЯ ИГОЛКИ.
р.П. կարակօլթ, МН. կարակօլք1իր СТОрОЖ.
р.П. կարսթ, МН. կարասք1 իր бОЛЬШОЙ КуВШИН без ручек, 
новый - с двумя ручками, используется при окраске тка­
ней.
р.П. կարավնթ, МН. կարավանքյտիր МвДНЫЙ ЛуЖвНЫЙ ТЭЗ. 
масло свежее (несоленое)
гвоздика (пряность).

կար բա կանք1 իր/1 կարբականք1 տիր находящийся на чужбине, 
пребывание на чужбине. Կարըբութին անիլ, Կարըբութին 
քյէչիլ пребывать на чужбине.
МН. կարընթնոլցտիր ПОЛв, ЗаСвЯННОв ЭСПарЦвТОМ..

Կձրթխոլ // կձրթխու р п. կէրթի.,.4 мн. бгран старше
двух лет.

Սարէբ р.П. կարըբթ, МН. կարըբք1՛իր И կարըւիք1՛իր СТрЭННИК,
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Կարիճ 
Կարկըտան

Կարկըտնիլ 
Կարկուտ 
Կարճ 
Կարճապուչ 
Կարմընջակ

Կարմը նջտուտ 
Կարմիր 
Կարմունջ

Կարմր ութին 
Կյ արուն

Կյ արո՚լց 
Կարպիտ

чужеземец, не местный человек.
р.П. կարըճի, МН. կարըճր'իր (—րըՀք'՛իր) фаЛЭНГЭ.
р.П. կարկըտնի, МН. կարկըտանր' տիր ЗЭПЛата; МЭЛСНЬКИЙ 
лоскут, даже если он не нашит в виде заплаты.
аор. կարկրտնիր латать, залатать.
р.П. կարկուտ լի, МН. կարկուտր'իր (—կութր՚իր) ГраД. 
короткий, низкий (дерево, человек).
короткохвостый.
МН. կարմընջակտիր11կարմընջակնիր ВврХНЯЯ ПОДуШКЭ ОСИ 
жернова в виде бруска, лежащего поперек дыры жернова, 
конец моста, облицовка берега реки около моста.
красный.
р.П. կարմրեցի, МН. կւհրմընջրյիր МОСТ. КюМИр: Կարմօնջ 
// կարմօոլնջ.
1. краснота; 2. кровавость; 3. недостаток жира в мясе.
р.П. կ՚արնան, ИСХ.П. կ՚արնից ВвСНа. Կ՚արնան տոլս СТОИТ 
весенняя погода.
МН. կ՚արուցր՚իր ЯЧМвННОв ПОЛв.
р.П. կարպըտի, МН. կարպըտր'իր (—պրթր'իր)\№մ№Շ
грубый, без рисунка.

Կարվան կուր ուս Люцифер или Сириус, большая звезда; появляется до

Կար վան չրի

утренней звезды (часто ее принимали за утреннюю, и 
караван терял дорогу)

караванщик, погонщик мулов.
Կար վան չութին занятие и обязанности караванщика, погонщика мулов. 

шЪ/ч быть караванщиком, погонщиком
мулов.

Կարտալ аор. 1^шршшд^ 1Л. , [1Пл. /[шршшд] ЧИТЭТЬ.
Կարտացւոր грамотный, грамотей.
Կարտօլ р.П. [/шртоц^, МН. 1^шрто^д'рр Картофель. Ср. <!шшш—

Կաքյվիլ // կարքյըվիլ аор. կարր՚վձվ // կար^ըվավ жениться.

Կաց цыпленок (Лычан). Ср. Ծար՛.
Կացթ р.п. կացնի, мн. կա ցիխ топор. Կացի Сыпканц: топор 

обоюдоострый.
Կափ р.п. կափի, мн. կափիր 1. кобура револьвера, пистолета; 2. 

мешочек, чехольчик для часов.
Կափախ р. П. կափխի, МН. կա փխր՛իր СТЭВНИ ЛЭВКИ.
Կա փա խլի р.П. կափախլու, МН. կափախլիր' уЗКИЙ обшлаг руКЭВЭ.
Կյ ափանրյ р.П. կ'ափ անր՛ի И կ'ափանուց, МН. կ՚ափանր ՛տիր ДВврца 

люка в полу.
Կաքյավ р.п. կար՚վու, мн. կար՚ավր՚իր (— ր'աֆր'իր) курочка, 

куропатка. Կմւր՚վու թըռտըկիճ вид дикого щавеля.
Կեծուկ съедобное колючее растение.
ԿԴղ р.П. կ՛եղի, МН. կ՚եղրմւնր', р.МН. կ'եղրանր'տիրու ДврвВНЯ.
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Կ' եղական

Կեղծութին
Կեղտ ութին 
Կեղտ ուտ 
"՛Ի 
Կ' ե չութ ին 
Կեոթր ՚

Կերւթ

Կեսրէր

Կերակուլ 
Կ'երան

Կ' երէզման

ԿՂլ

Կէլ

Կէլըէվէլըէ

Կէծձկ

Կ՚էճ 
Կ՚էճութին 
Կէմ

Կէնիմ
Чг'Ч’М
Կէս

Կէսթըղթիկէւ

р.П. կԴղակնթ, МН. կ1 եղականք1 տիր СвЛЬЧаНв, КрвСТЬЯНв 
(собир.); односельчанин.
фальшивость, двуличие.

грязь; грязнота (физическая и моральная).
(— տութ) грязный.
некрасивый; дурной, плохой.
дурное отношение, злобность, коварство.
сустав челюсти. Կեռթք1 փակվիր челюсти не разжи­
маются.
дикое горное растение; его смола — лучшая мастика для 
жевания.
р.П. կեսրերթ, МН. կեսրէրք1 իր СВеКОр.

Կ՚ետէին // կ՛ետէն земля (Люленц). ԿԴտնու. սինձ трава съедобная (едят 
СЫрОЮ). Կ1 ետնսւ թութ р.П. կ1 ետնութըթլի. МН.
կԴտնութըթիր ЗеМЛЯНИКЭ.

р.П. կերակոլքթ  ̂МН. կերակուրք1 իր КуШвНЬС, ЯСТВО.
р.П. կԴրնթ, МН. կ1 երանք1 տիր баЛКЯ, брвВНО. КитрИЗ: 
Կյիրան КюМИр: ճերան.
р.П. կԴրէզմընթ (—մնթ), МН. կ1 երէզմընք1 տիր И 
կ1երմընք1տիր МОГИЛЭ. Форма МНОЖ. ЧИСЛЭ уПОТр. И В ЗНЭ- 
чении "кладбище".
пленник.
р.П. կ՚էլու, Д.П. կյէլսլ(ն), МН. կ՚էլէր, Р-МН. կ՚էլիրու, Д.МН. 
կյէլիրու(ն) ВОЛК. Ср. Գէլ. Կյէլսւ խարսնիս СЛвПОЙ ДОЖДЬ, 
дождь при солнце.
р.п. կէլլք, мн. կէլիր 1. коническая куча, сложенная из 
камней; 2. большой камень, поставленный торчком (на 
попа).
игра: противники ставят на попа по камешку и бросают 
камешки в камень противника. [Ср. Կէլ].
р.П. կէեակթ, МН. կէծակտիր МОЛНИЯ. Կէծակ կըտա МОЛНИЯ 
сверкает.
сырой (дом).
сырость.
доверие. Իմ կէմ կըկյա վար ք՚ի'. Իմ կէմ իկիր վար ք՚ի Я 
доверяю тебе.
аор. ^^ш’МОЧЬ. Ջըմ կէ՚նը Нв могу]. Лычан: Ջըմ կէ'րի.

(из կէս չարիկ) р.П. կէշարըկլք, МН. կէշարըկտիր Мера ВССЭ, 
равная 300 золотникам.
половина; часть (независимо от числа частей). Կէս ձմր, 
կէս պարզ отчасти облачное небо.
р.п. կէսթըղթիկէսթ, мн. կէսթըղթէկէսէր мера веса, . 
равняется 37,5 золотника.

Կէսթօղթ (—թօխթ) р.п. կէսթըղթը, мн. կէ^թըղթիր мера веса, равняется 
75 золотникам.
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Կէստեղ 
Կ՛էս օր

Կէսքյ սան

Կէրկէզ 
ԿէցցՒս 
կըգը ^ըգը 
Կըդիվըդի

Հը^Ււ 
Կյըզէր

Կըզկրզիլ 
Կըզկ ըզէլ° 
Կըզմըզտսղ 
Կյըզուրյ 
Կըզվիլ 
[Կ^ըզվիլ

Կըժսղ 
Կըժէւրա 
Կը ձըլ դում 
Կըժըլդս՚Լմ ան 
Կըչմ^վ 
Կըլըզորէկ

середина. Կէստեղու серединный.
[р.П. կէսօրվսՀն)], ИСХ.П. կէսօրվընէ ПОЛДвНЬ. Կէսօրինվէ В 

Կըզտալ
Կըզտան խավքյ
Կըթան
Կըթուց

полдень.
р.п. կէս^սմ/ն^9 мн. կէս^սան^տէր мера веса равняется 
1200 золотникам.
сказка. Կէրկէր տալ рассказывать сказку, 
слава тебе! Молодец!
подзывают козу.
щекотанье. Китриз: Կըդիմըդի. Կըդիվըդի մւնիլ щекотать. 
Կըդիվըդի ևէւ^Ւ11 мне щекотно.
аор. կ՚ըդից трепать (шерсть). Ср. также Կյըզկյըզիլ. 
р.п. կյըզրլք помощник старшины в деревне (уже не было). 
См. также ^ըզիր-
говорить визгливо и неясно.
аор. կըղկյըղից раздирать на части.
визжать (о собаке). Ср. 'Լըղկվըղկալ- 
трёпаная, очищенная шерсть.
аор. կըզվավ сгорбиться.
аор. կ՚ըզվտվ трепаться].
визгливо говорить.
(խաֆքյ) сова.

МН. կըթանրյտիր ДОЙНЭЯ СКОТИНЭ.
р.п. կըթըցըէ, мн. կըթըցք1 իր подойник (для молока), 
шипеть (о змее, говорят и о человеке).
тонкие брусья.
СМ. Կըժըլդո՚ւման .
скверная погода: дождь, снег, ветер.
СМ. Կա լավ.
р.П. կր/րցտրրկթ, МН. կր/րցկրտիր ОТДвЛЬНЫЙ КуСОК 

4յըլխատիր 
Կյըլխաւոր

Vըլխաւոր2

человеческого кала.
I. св. Иаков; 2. Иоанн Предтеча (в клятвах).
главный; супруг, Հ՛ոլ կյըլիւաւոր ժիր իլնր "Да будет, 
здоров твой супруг!"
р.п. կ՚րլխաւորթ, МН. կյըլխաւորք1իր ГЛЭВНаЯ ОрОСИТОЛЬНая
канава вверху поля.

Կյըլխու ընգյնիլ догадываться, понимать. Կ՚րլխուկըյնի՞ս понимаешь?
Կըլխուտաս макушка, завиток волос на темени.
Կըլկըլալ аор. 1л. կրչկրչացի Шл. կըլկըլաց булькать в горле;

бурдить в животе. Անութի փուրըս կըկըլկըլա "У меня от 
голода в животе шумит." Ср. Ըըղբըղկալ,

Կըլսճ р.п. կըլոՏլ^, мн. կրլոճ^իր И կյըւոչքյիր 1- невзошедшее
тесто; 2. хлеб, выпеченный из полуподнявшегося теста.

Կըլու֊ր 1. круглый; 2. толстый (о человеке, скотине) 3. деревян­
ный кругляк, валек для перекатывания жернова, когда его
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Կըլոլրսւն

ԿըլոԼրիլ 
ԿըլոԼրվիլ 
Կըլվատ 
ԿԸԼ6Ւ

Կընէտալ 

Կընէ տիկ 

Կընէ' տ

Կըլօխվէ 
Կըխմըրճիլ 
Կըծսւն 
Կըէրէծ 
ԿԸծՒւ
Կըէէիկ Н կը^ըկ

Կըծկիլ и կըցկէլ 
Կըծու.
1/ը ծուրա 
Կըծ՚՚օվյր 
Աըճկըճալ 
Կըճուղա 
Կըմեո.

Կյընալ

Կընար

Կընդ լուզ 

Եընգյնանակ 

Կընդէլ 
Կյընդէլ 

Կընէթա

надо снять с места. Мн.ч. կըլուրքյիր И կրյՀլր^իր- Ср. 
Զ աղցի քյար. Կըլուր վարթ махровая, красная, желтая 

роза.
р.П. կըլոլրանքք, МН. կըչուրանքյ տիր КЭТОК КаМвННЫЙ ДЛЯ 
трамбования земли на крыше.
аор. կըլուրիր катать, катить, перекатывать.
аор. կըլուրվավ СКЭТИТЬСЯ.
косноязычный, шепелявый, говорящий с присвистом.
р.П. կյլխու МН. կյր/րնիր И կյր/իյնիր ГОЛОВЭ. նրք՚օխ կրտրիք 
стричь, подстригать волосы. Ср. Մազիը կըտրէլ-

[1. вверх; вверх головой]; 2. подъем в гору.
[аор. կրխմրրճից} КОМКЭТЬ, СИЛЬНО МЯТЬ В руКЭХ.
кусачий (собака, мул, человек).
навязчивый, прилипчивый, назойливый, как банный лист.
аор. կրծից кусать, укусить.
р.П. կըծըկյՀ МН. կըծկըտիր КЛубоК НИТОК.

аор. կրծկրվմւվ] ежиться, подбирать руки и ноги в клубок.
Ср. Կըձիկ, կըձկիէ

аор. կըծկից И կըցկից наматывать нитки в клубок.

острый (сыр, масло), горьковатый.
тонкие брусья крыши (Хреб).
вприкуску (чай пить).
кричать (о сороке).
р.П. կըճուղյք, МН. կըճոլղէք1 СНОП, ВЯЗКа СКОШвННОЙ ТрЭВЫ. 
р.п. կըմռան, мн. կըմըռր^ր какая-то красная ягода на 
кустах, водянистая, с одной косточкой [клюква].
аор. 1л. կ]աց^, Китриз: կ՚՚^ցէյ Ариндж; կ՚րնացկյ 
Арнанц: քյտցէյ повел. Փրնա, Лычан: չինա идти.
р.П. կընարքք, МН. կընարք՚իր СТОрОНЭ, Край. Напр., Ծի 
կրնար ի՞նչ կա. "Что интересного в ваших краях?".
мн. կընգ1 լույլիք1 [?] мужчина, исполняющий женскую 
работу.
по-бабьи, как свойственно или как подобает женщине; 
дамская (обувь).
[аор. կրնդից] брИТЬ.
скатывать шары из теста, которые затем разминают и 
раскатывают для выпечки лавашей.
[1. последнее семя]; 2. последняя штука; 3. последняя 
голова скота в хозяйстве. Կընէթա չունիմ "У меня ничего 
нет".
опрометью бежать (о корове, бегущей с безумным видом 
в летнюю жару; о человеке - насмешливо).
яичница, которую летом в поле готовят ребятишки под 
предлогом надзора за коровами, своего рода пикник.
[=կրնէ'տ, կրնէ'տ, տը զ, տր զզէ КрИК, КОТОрЫМ ребяТИШ-
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կընէտը զզ ки приводят коров в панику так,что они опрометью гало­
пом мчатся домой [от слова կընէտ "шмель"]

ԿյընէրպոԼկ рпшо1а Геппоза
Կ^նիլ аор. купить.
Կոնիկ 11կընըէկ И կընըկ Рп- Ա4.՜կընէյսվ,ր жена;

женщина. Кюмир, Люленц: Цапанц: Կընէկ 
Կընէյկ И կըիէէկ И կընայկ.

Կընձկըլըրակ П կընձկըլուրակ Н կընձկըլորակ СНвЖОК.
Կ^ընուչ ценный, дорогой.
Կընքյիլ [аор. կընք՚էց} крестить, окрестить.
Կրշեռք р.п. կր/եռքյր^, МН. կր/երլքյնիր И կըշեոքյ տիր В6СЫ.
Կըշեռքյիլ [аор. կըչեոքյէց] взвешивать.
Կըշռիլ [аор. կըշռէց] СМ. Կըչեոքյէլ.
Կըշտանաչկ (—աչք) довольствующийся малым, отказывающийся от

прибавки, нежадный.
Կըշտանուց р.п. կըչտանոլցըՀ МН. կըշտանուցքյէր бОКОВЫв КОСЯКИ 

дверей.
Կըշտաքյաղ боковые края ПОЛЯ (редкое). Ср. Ափնը-, Հարաքէյն, 

Հընդվար, Տըռնարտ.
Կըպը нужно, ^անէ" նէտ կըպը "Сколько аршин нужно?" Ի՞նչ

կըպը ձԴ "Что те$е нужно?" Китриз, Кюмир: Կըպա. Զէ

Կըպկըբօլ
Կըպնիլ

Կըպուց

Կյլպրի 

Կըռան 
Կըռապաշտ 
Կըռէնթ

Կըրւէնձ 
Կըրւընթաս 
Կըռընթիկ 
Կըռը նձկըտուկ 
Կըռը նձ նուկ 
Կը "՜Ա. նուկ 
Կըռըշկավալ

Կըռժէժ 
Կըէիկ

կըպա "Мне нужно".
квохтанье курочки, куропатки.
аор կըպավ 1. приставать; 2. заражаться; 3. загораться. 
Տուն կըպավ "Дом загорелся". Синон. Կըրակ ընգյավ 
տուն "Дом загорелся".
р.п. կըպուց//, МН. կըպուցք^ր ЗаСОХШИв ОСТЭТКИ вДЫ НЭ 
стенках сосуда.
аор. 1щи/д1’д прилеплять, конопатить. Ср.
мелкий сорт дынь.
р.П. 1/рп.шЪр^, МН. МОЛОТ.
язычник, неверующий.
р.п. 1/рп^ър//, мн. ^п^ър^^р большой ком земли, снега, 
изюма и др.
род колючки (Арнанц).
см. (Арнанц).
задница (Арнанц).

СМ.
запутанный, спутанный (пакля, нитки, веревки).
гнилой (о фруктах).
мн. //рпр^ш^ш^1/р мелочь, обломки хвороста, 
кизяка, щепки и др., горючий мусор, растопки, 
сварливый.
р.п. !/рп1д/ [И !/рп^пи], МН. 1/рп1/рш[1р ворон, ВОрОНЭ.

266



Կըռիճակ П կրւի&ակ // կրէ&ակ МН. կրիճակտէր // կրի&ամնիր ЛОЖКИ, С 
которой сыплется зерно из ящика на 
жернов.

Կըռիվ р.п. կըռվոլ. ССОра, бой, Драка, ВОЙНа. Арнанц: կրռէյվ
Կըռլըխ р.п. կըռլըխըՀ мн. կը^լըխքյէր ножницы для стрижки

овец.
Կըռծէլ с промежутками (зубы, гребень).

V/ а°Р֊ глодать, обгладывать, грызть,

квакать, каркать (и о человеке).
И кадык, адамово яблоко.

[Чрп.1Цг[] аор. неметь. [Л</ ЪЬп. "Рука моя
онемела"].

Чрп.!^шЪ драчливый, драчун (человек, бык, собака).
Чрп-тш^р не вполне выхолощенный.

Կըռտըտիքյ И կըկըտէքյ хворост и трава, собираемые на растопку. 

Կըռտիլ аор. կրռտից ОСКОПЛЯТЬ, КаСТрирОВЭТЬ.
ըրւտլա մш 

Կըռտուկ 
Կըռտվիլ

Уը սուր 
4յըտակ 
Կըտավատ 
Կ^ըտէլ

ըտէլ նուց

вприкуску (чай).
кастрат, кастрированный, скопец (человек, скотина), 
быть выхолощенным (бык).
СМ.
недостаток (не скл.).
девичья шапочка.
р.П. /{ршш^шиц^, МН. [։р (—^шРр'^р) ЛвН.
Р-П. ^рш^и^ И рш1цр*,  МН. 1^рш^^ ш[гр И р1 рш^^ ш^р 
ложка. См. также ЗршЬ. Лычан: Срш^ [?].

р.П. ^рш^/Ът-д^, МН. рш^ргпьдшрр КОрЗИНКЯ ДЛЯ ЛОЖвК,
ножей и пр.

Կըաըկ ОДИН, одна штука. Խէրէն ինր [ինգյնր] մանչ ծի' կրտրկ
չըթըղ^ը "Пусть холера заберет вас до последнего!"

Կըտըմճիլ
(брань).
аор. կըտըմ&ից ЩИПЭТЬ.

Կըտըրտիլ И կըտըռտիլ см- ^ըրւտըտիլ.
Կըտիր р.П. կյլտրչք, МН. կյլտրրքյիր ОТЭра, бараНТЭ.
Կըտկըտմղ СМ. Գյըրթսղ.
Կըտմուկ СМ. Տըտմո՚լկ.
Աըտուր р.п. կըտոլրք/, МН. կրտոլրք1էր куСОК. ԿրտուրրД[куСОЧвк];

4ըտուց

4ըտրածուրէկ
Կըտրըճութին

немного, ^ршп^р1Г шЪ(ц кроить, выкраивать платье, одежду. 
р.П. 11ршпид// И 1дршрд[^ // 1{ршд{^, МН. Ьг
/^ршрдш^р И /{ршриш^р 1. клюв; 2. носок ноги, обуви; 3. 
острый угол доски, видимо — всякий выступ, 
аор. 1ц1ш։[[1д давить ногтем (вошь, блоху).
тесаный, ^ршриат-р^ ^шр "тесаный камень".
удаль, молодечество, храбрость, ловкость, расторопность.

267



Կըտրըճու-թին անիլ проявлять эти качества.
^[Լ՚րՒԼ аор. կըտրից резать. Կըտրած թան р.п. կըտրած թանթ. мн.

կըտրած թանք1 տիր ТЭИ НС СуШвНЫЙ.
Կըտրախանգյ И կրախանգյ [խրախանգ'] р.П. կրախանգյթ, МН.

կրախանգ1ք1իր ОГНИВО. Կրախանգ1 թ ք1ար

Կըրար 

''гг!'!

Կըրծուք

4ըր&օմ 

Կյըր-ղ

Կըր ունք՛

կըրտան ծաք' 
ըրտը նակ

кремень.
Կըրակ // կրակ Р-п- կ^կթ, МН- կըրակտիր огонь.

Կյրապառ П կյրապառ литературный, Անու խաբարք4իր կ1 րապառ 
կըզարկթ или կըզանթ "Он говорит литера­
турно".

р.П կրրարթ, МН. կրրարք1 իր ГОЛОС, МНСНИС. Կըրար տալ 
высказываться, выражать мнение.
[аор. կըրից] носить на плечах, спине.
аор. կ՚ըրից писать. ^ըրիլ—կյըրիլ говорить и писать 
косноязычно (Кюмир). Կը&ըրի-Կըկյըրի " Говорит и 
пишет косноязычно".
р.п. կըրծուքյթ, МН. կըրծուքյտիր ОГрЫЗОК. СЫПКЭНЦ: 
Կր ո.ծաո ւ.նքյ.
аор. կըրկըմավ обессилеть, изнемогать от горя, боли, 
усталости, смеха.
аор. կըրկընավ повториться (только о болезни).
/< կըրճօն+ըմ] денежки, деньжонки. Կըրճօմ կա" մա քյի 
"Есть у тебя деньжонки?"
злой, ангел, ведающий уводом души умирающего. Կյըրող 
աչկօվ կանի букв.: Злой ангел моргает глазом (говорят про 
очень старого человека).
[р.П. կըրոլնգյը И կըրըմգյը], М.Н. կըրունգ՚ք1իր 
(կըրու.նք4քյիր). [1. пятка]; 2. пяточная часть обуви. 
Арнанц: Կըրօունգ1 И Կըրաունգ1 И Կըրըունգ1. КюМИр: 
Կըրօնգ1 И կրբօունգ1.
головастик.
[И կյըրտնակյ р.П. կ1 րրտնակթ, МН. կ1 ըրտնակտիր СКЭЛКа 
для раскатывания теста.

Կըրտըտիը И կըռտըտիլ а°Р- կքռտըտից разрезать, рвать на мелкие 
части. Ср. Կաժկաժիլ, Կըտըրտիլ, Ճըղճըղիլ, 
ճիվճիվիլ. Կըրտըտվիս — փըրտըտվիս будь 
разрезан! (брань). Կըրտըտուկ 1. порванный, 
заплатанный (одежда), 2. лохмотья.

Կը՚րօզարպը- пребывание в одних подштанниках. У курдов:

Կըքյալ дремать, склоняться ко сну. Ср. ԿոլքԼ
Կըք Էէ аор. կը^Դտ сжимать> сдавливать.

‘ԼՒւ аоР- կր^վ^Հ зацепляться, зацепиться, упереться,
упорствовать, настаивать на чем-либо или в чем-либо. 
Кюмир: Կըչվիլ. Կըչվիր ճերան "Он зацепился за бревно".

Կիմքյ мн. կիմք՚իր столбик, регулирующий высоту жернова, т.е.
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Կիյաս 

чю 
ԿԴշիր 
Կիսատ 
Կիսիլ

Կի и ուր 
Կիսրար

Կիսրարուրթ

Կյի տ
Կքտտատարիկ

расстояние между двумя жерновами, 
многочисленный.
р.п. мн. серьга; подвески на шее.
р.П. мн. вино.
р.п. мн. ^к^р-р^р ночь. Ср. 1Г
профиль, в профиль.
[аор. ДОиДу] делить на части; резать на части (хлеб и др.)
Ср. Уш^/.
р.П. 1{]гирп1-£, МН. ^ипьр.р1^р СВвКрОВЬ.
исполу; в половинном владении (совладении), на 
половинных началах, в товариществе (о людях).
в половинном владении, во владении нескольких лиц (о 
вещи).
[р. п. !/)// 4')'и,Ь Vрека.

1. часть берега, унесенная рекой; 2. утопленник;
3. огарок светильника от лампы, который выбрасывают

Կիր 
Կիրակթ 
Կիրթում 
Կ№'

ради души утопленника.
еда.
воскресенье (день). Ариндж: Ц^рш1у) И
р.п. угощение.
р.п. ^ррр'р, мн. 1^ррр^р книга. Арнанц: У^рр1- 
крепкий, крепко, очень твердый.

Կոթուն И կութուն Р-П- կու-թունըՀ МН. կութունքյռիր НИЖНЯЯ ЧЭСТЬ 
растения около корня.

Կոլպանք р.п. կողպանք1/), МН. կողպանք1 տիր МвТвЛКИ ДЛЯ СМетЭНИЯ
муки на мельнице.
вор.
лечь, прилечь. Ср. Կուղ.

МН. կողաշարքյտիր ребро (Хрвб).
поясничная часть (Кюмир).
аор. 1л. կյողցա, Шл. կյ՝ողցավ воровать, красть.

—կընդածուրիկ незаконорожденный (насмешливо).
р.п. կոմկղ), МН. կոմկըտիր ВОрОНКЭ.
неудачник, дурной, никчемный.
р.п. կոնդ ու, МН. կոնդիր фиЛИН.

Կյող
Կող էլնէլ 
Կողաշարք 
Կողըսլէրան 
Կյող նալ 
Կյո ղց ա ծ ո՛ւրի կ 
Կոմիկ (—իք) 
Կոնդ 
Կոնդ2
Կոպղիլ аор. կոպղից ЗЭПИрЭТЬ.
Կոպղիս р.п. կոպղրսլ), МН. կոպղըսքէիր ВИСЯЧИЙ ЗаМОК. КиТрИЗ:

Կուպղէս.
Կոռիլ [аор. կոռից\ возвращать, гнать назад (скот).

Կոռիկ И կուռիկ (-իք) железная кочерга.
Կոո-մոռիկ зигзагом, ИЗВИЛИСТЫЙ. Կոռմոռիկ ճամրախ ИЗВИЛИСТЭЯ

Կոո-նասի 
Կոռորաշ

дорога.
убирайся! (брань).
р.п. կոռոբաշը, МН. կոռոբաշքյիր барсук.
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Կորււոըկ // կոռտակ Р п- կոո-տկը*  (-թկը*),  мн. կոոտկըտիր II կոռտըկտիր 
детская одежда: курточка, открытая с рукавами 
выше ЛОКТЯ. Арнанц: Կուռտակ И կուռտայկ.

Կոտկըրիսւ ■ р.П. կոտկըրիյթ, МН. կոտկըրիյք1. р.МН. կոտկըրիյէք1տիրոլ
черепаха. Ср. Կոււո.

Կոոըմ И կոր կմ Р-п- կ"ր-№ мн. կորմիր пень, ствол дерева до начала 
ветвей (курд.).

Կյործ անիլ [ЦУпп.Ь անիլ] ткать.
Կյործավար мн. կ՚ործավարք1իր 1. клин, укрепляющий ось в склепе 

каменного колеса крупорушки, маслобойки; 2. палка, клин 
в дышле сохи, вставляемый в деревянное кольцо

ԿյործլյՀ 
Կյործիլ
Կ"ր!,4Ււ

Կյ'ործւոր 
Կյ'ործւոր  ութին 
Կորկիլ

Կորկոլց 
Կու
Կուզ1
Կուզ2 
Կուզիկ 
Կութ

Կութ2 
[Կութը՛

Կուրի

ярма.
р.П. Կ՚ործլու, МН. կյործլիքյ уГОЛЬ.
аор. կ՛ործից СМ. Կ՛՛ործ անիլ.

аор. կործվավ наклониться; перевалиться (через гору); 
скрыться (за горой).
МН. կ՚ործւորր'իր ТКВЯ.

ткачество. Կ՚ործւորութին անիլ заниматься ткачеством, 
аор. կորկից бояться, трусить (из катанского арго, но 
усвоено). Ср. Վախանալ.

р. П. կորկուցթ, МН. կորկուցք՚իր ПрОСЯНОе ПОЛе.
р.п. կույլի, мн. կա֊յիր помет рогатого скота.
1. горб; 2. горбатый, горбун.
р.П. կըզու, МН. կըզիր р. МН. կըզիրու КуНИЦа.
горбатый, сутулый.
р.п. կութը*,  мн. կութիր 1. стебелек, ножка цветка;
2. ручка, рукоятка.
МН. կութիր СМ. Մուճիկ.
р.П. կութու, МН. կութիր1 КОробка]. КюМИр: Կաութա И 
Կաութէյ И Կաութէի.
р.П. կր/փթ, МН. կըլփիր ВврвВОЧНаЯ ПвТЛЯ - уШКО НЭ
вьючном седле для продевания завязок.

Կուխիլ аор. կութից 1. ногами уминать землю; 2. совершать
половой акт (о мужчине).

Կուկ гладкий, ровный, лощенный.
[аор. կուկից] выгладить, выровнять начисто, налощить.

Կ'ուկ՚նոլց р.п. կ'ուկ՚նուցթ, МН. կ'ուկ՚նուցք'իր КуСОК КОЖИ ОЧвНЬ
маленький передник на правом бедре женщины для 
закручивания веретена. Кюмир: Կ՚ուկ՚նոց.

Կուկուկ — սուկուկ ИЗЯЩНЫЙ, ЧИСТвНЬКИЙ.
Կուկուն бутон цветка. Ср. Խաթուն.
Կուկունիկ МН. Կուկունկըտիր Красивая бабенка, девка. Ср. Խէռնիկ.
Կուկվիլ аор. կուկվճվ выгладиться, нарядиться, стать нарядным;

становиться обработанным (о коже).
Կուղ р.П. կոլղյՀ, МН. կոլղիր бок, ПОЯСНИЦа.
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Կոլղամանցիկ 
Կուղաշարք 
Կուղըպէրան 
Կուճ
Կուճ2 
Կուճ3 
Կուճակ 
Կուճակ2

Կուճ կուճ 
Կում1

на бок (лечь). Ср. Վար կըշտուն.
МН. կուղաշարքյ տիր рвбрО, рёбра.
МН. կոլղըպէրանք]տիր МвСТО НИЖв рёбер.
капкан.
р.п. կուճլք, МН. կուճիր СуСТЭВ ПаЛЬЦЭ. Ср. Խաղ.
чурбан, обрубок бревна, основной чурбан сохи.
р.п. կուճկյք, МН. կուճկըտիր ПуГОВИЦЭ.
палочка, сдерживающая нити на ткацком станке. Կուճակ 
փուխէլ подавать новые нити на станок, взамен сотканных, 
междометие: подзывают собаку.
глоток, количество воды, умещающееся во рту. Կումըմ

Կում2 
V ում

глоточек, немного.
МН. կոլմիր ЖвЛуДОК.
р.п. կյում/ի, мн. կ1 ում իր овчарня, овечий хлев.

Կումար II կում ար азартная игра.
Կոլմբարա 
Կյումէշ 
Կ3ում ի լ 
Կյ ումկյըլխի կ 

Կույ առ

род фейерверка.
р.п. կյոլմշու, МН. կյո՚ւմշընիր буИВОЛ.
загонять скот в хлев.
с надвинутой шапкой.
доска, подставляемая под хвост стригущейся скотины на
гумне.

Կույիլ [аор. կույից} испражняться (о рогатом скоте). Ср. Խըմիլ.
Կյուն цвет.
Կունարկ (—արք) р.п. կունարկյք // կունըրկյի, МН. կունըրկըտիր НаВОЗНИК,

складочное место, для свежего навоза, накопляемого
для заготовки кизяка.

Կունդ мельничное колесо. Ср. Փառ.
Կյունդ р.м. կյընդըէ, МН. կյընդնիր ШЭр ИЗ Теста.
Կունդրախ [կունդախ р.п. կունդրախքՀ, МН. կունդրախքյիր ПрИКЛЭД 

ружья (у плеча).
Կունդրաջո՚լթին башмачничество. Կոլնդրսյջութին անիլ баШМаЧНИЧаТЬ, 

быть башмачником. Ср. Սօլկարութին.
Կունդրատ (—աթ) 1. контракт; 2. по контракту, по письменному

договору.
Կունզուղ род капюшона для защиты от дождя; получается, если 

сложить обыкновенный мешок так, чтобы один из нижних

Կուշաղ 

ԿՀ>-շէկւ

Կուշտ2

углов вошел в другой.
р.п. կուշարյր\ МН. կոլշաղքյիր (—շաիյր1 իր) бруС, ПОЯСОК На 
ставнях, створках двери. Ср. Պըշտադար.
р.п. կուշիկժ горшок с ручкой.
ОКОЛО, рядом с; к. Կբշտի խիտ ОКОЛО, рЯДОМ С; К-Կըշտէն 
от. Կաուշտվէ по сторонам; со стороны (Арнанц). 
Կըշտայն II կըշտին сбоку (АрНЭНЦ).
СЫТЫЙ. Կուշտ աչկ ДОВОЛЬСТВУЮЩИЙСЯ МЭЛЫМ, НеЖЭДНЫЙ. 
Անու աչկիր կուշտ ըէ "Он Не ЖвДНЫЙ". Кюмир: Կաուշտ.
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Կուռ крюк деревянный (Кюмир).
Կուռծ И կուրծ р.п. կուռծշի И կուրեշի, МН. կուռեիր II կուրծիր ДСЛО. Ср.

Պան, Խըզմաթ. Կուռծ տ^սնիլ сделать дело, справить; 
совершать половой акт.

Կուռուփ р.п. կուռուփըՀ мн. կուռուփքյիր свежая кучка помета
коровы, быка.

Կուռտըտվիլ И կոռտըտվիլ аоР- կուռտրտվմ,վ11 կոռտըտվձվ ПОТЯГИ-

Цп։.иш отжимки, жмых, после выжимки масла из ореха, льна.
Цпып р.п. мн- 11Л.и’Ьс кусочек хлеба, упавший в тонир при

выпечке и обгоревший.
Цпил2 раковина улитки, панцирь черепахи (надо указывать чья).

Ср. ЦП Ш 1ц1]1 Ш .
Կյուտէյկ И կյուտայկ поясной брус бороны (Ариндж).

Կուտուշ р.п. կուտուշշի, МН. կուտուշքյիր // կուտուշնիր 1. рОГ;

Կ՛ուտ ո լրո՛ւմ 
Կուտրիլ 
Կուրը՛

Կուրթ վարիլ 
Կարթքդ 
Կուրիկ

2. рожок для масла к оселку.
резня, избиение, истребление (людей). Ср. Տըփըյ.

аор. կուտրից ЛОМаТЬ. Կուտրուկ СЛОМаННЫЙ.
р.п. կուրու, мн. կուր իք1 канавка для орошения ПОЛЯ в 
середине его; борозда на пашне, межа.
впервые пахать новину под рожь.
[аор. կուրթից] СМ. Կուրթ վարիլ.

р.П. կոր կքի, МН. կորկրտիր ПрОСО. Պուչ կուրիկ МОХНЭТЫЙ 
КОЛОС. Տառ կուրիկ КОЛОС КИСТЬЮ. Տօփըզ ИЛИ Պէտսւ

[Կուրկուտ
կուրիկ КОЛОС КОМКЭМИ. Սիվա կուրիկ ТОЖв СОрТ ПрОСЭ.
р.П. կուրկրտքի, Крупа] Կուրկըտյի վըռըկ ПОХЛвбка ИЗ

Կուրտինքյ

Կուրքյշուն 
Կուօյ 
ԿյոՀքյ

проса.
Կուրճ р.П. կուր&լի, МН. կոլրճիր Скорлупа.
Կուր մուկ [=կոլր մուկ] р.П. կուրմըկան, МН. կուրմըկնիր КрОТ ИЛИ

слепыш.
Կուրնալ аор. կուրցավ слепнуть, терять зрение.

Կոլրուշ И կուռուշ И կրո֊օշ Р-п- 4пЧ”,։-2£<> МН. կուրուշքյիր монета 
пиастр, равняется 8 копейкам, основная 
монетная единица Турции.

Կուրուս пропавший.

Կուրուրփատօր И կուրուրփաթօր 1~ կու[1 ոլրպաթ օր] ПЯТНИЦЭ 
страстной недели.

Կուրսիլ 1/կուռսիլ //կուրուսիլ (а0Р- կուրսձվ] пропадать, исчезать. 

[Կյո՚լրտ И կյ'ոռտ Р'П- Տուրտան И կ՛որաքի, МН. կյորտիր ЛЯГуШКа].
Կ1 ո՛ւր տան կրտէր ЛЯГуШвЧЬЯ ИКра.

р.П. կուրտընք՚քի, МН. կոլրտընք՚տիր ПОДуШКИ, ЗаМвНЯЮ- 
щие вьючное седло нагруженного корзинами мула, осла. 
р.П. կուրք1 շունը, МН. կուրքյշունրյտիր КарЭНДЭШ.
дремота, легкий сон. Կոլրյ առնիլ вздремнуть немного, 
р.п. мн. կյուքյիր передний край рубахи.
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Կ-լ1 
ԿօԱլֆէլ 
Կռ/Հոլթին

Կօլօտ 
Կօղօվ

Կօճան

Կօճանшկ ըլօխ 
Կօմիլ

Կօնախ տալ

Կօպ

Կօռ1 
Կօռ

Կօռաք ցան
Կօռօճան

Կօվ 
Կօվա 
Կօվարած

Կօվընդար 
Կօվկ ըլօխ 
Կօտ
Կօտ2
Կօտ3
Կօտիկ

Կօտ կա и եղ

Կօրաթվաղկ
Կօքյօվ

р.п. МН. 4°/АР большой дверной крюк, 
коловорот (инстр.).
продрогнуть, простыть.
должность и занятие счетчика баранов, Чо^п^р/Л 
быть счетчиком баранов.

Կօլօնթ И կօլօնթքյ р.п. կօչօնթ^ И կօլօնթից, мн. Կօլօնթք^ր куча снега, 
сброшенная с крыши.

маленького роста, коротыш.
р.п. мн- 4°1°4^Ьг (—ф^Ьг) корзина с острым 
дном. Сыпканц: Ът.доо^.
р.п. ^о&Ъ^, мн. палка с естественным
утолщением на конце, вроде набалдашника.
большеголовый. Ср. Цо
аор. 1(о։ГЛ1[ случаться, приключаться.
р.п. мн. черная шерстяная палатка кочев­
ников. Ср. &шд.рр.
сделать в пути ночевку, заночевать. ЦоЪш[и "Я 
сделал в пути ночевку".
культя: кисть руки, лишенная пальцев, рука, лишенная 
кисти; кулак.
р.п. կօռ^, мн. կօռիր палка с загнутым концом.
факел из коры, относимый на Сретение на могилы родных 
и возжигаемый в домах.
кузнечные щипцы с загнутыми концами.
р.П. կօռօ&նր), МН. կօոօ&անք'տէր С КрЮКОМ (суЧКОМ) НЭ 
конце, для ношения тяжести на плече, для пригибания 
ветвей при сборе плодов и пр; 2. оглобля бороны.
р.П. կօվու, МН. կօվէր КОрОВЭ.
гильза патронная.
р.П. կօվարածլՀ, МН. կօվարածք1՛իր (—րացք1 իր) ПЭСТуХ 
коров.
скучающий, тоскующий о ком, о чем.
большеголовый (о человеке),
р.П. կօտըՀ МН. կօտիր ТвМЯ, ВСЯ ВврХНЯЯ ЧЭСТЬ ГОЛОВЫ.
нижняя доска мехов. Ср. Պըլիթ, Փուքյս
р.п. կօտը, мн. կօտիր маленькая деревянная миска.
мн. կօտըտիր род кокошника на деревянной основе.
Кюмир: Կօտէկ И Կօտէիկ.
булавки с большими головками, которыми украшают
«ГОТИК». Ср. Պըլըլկուն ասեղ.
неожиданно.
р.п. կօքյվյՀ, МН. կօքյօվքյիր (—ֆքյիր) ГрвЦКИЙ ОрвХ.
Կօք1վյք էշ внутренние перегородки в орехе.
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Հ

Հաթք տանիլ Հաթք — հայէն տանիլ надоедать.

Հաբան напрасный, напрасно, непроизводительный, непроизво­

Հագագ
дительно. Ср. ршшш[, 
р.П. ^шдшдр , МН. КуЗНвЦ. %*ш-

Հա դա գո՛ւթին 
Հա զիր ան 
Հաթբաթը'

д.шдр чурбан для наковальни.
кузнечество. ^шцш^пгр^Ъ ЛЪ^ быть кузнецом. 
р.П. ^шдфршЪш ИЮНЬ.
может да, может нет.

Հալբաթ И հալբաթ Конечно! Разумеется! Возможно! Кто знает!

Հաժնիլ аор. հաժնից трясти дерево, человека, вообще нечто

Հա իր մընալ 
Հալ

вертикально стоящее.
впадать в отчаяние, растеряться.
(косв.п. не имеет), мн. հալիր жизнь; состояние, здо­
ровье; самочувствие.

Հա լա բազ болтливая, крикунья, сварливая, нахалка. Ср. Զավ­

Հալալօղ 
Հալաղա 
Հալաշլոր 
Հալաշւորուկ 
Հալավ

զակ, Մաթռաբազ
сплетник, интриган.
р.п. հսղաղյՀ, МН. հալաղէք' Пробой ДВврНОЙ С ЦвПОЧКОЙ.
СМ. Հալաշւորուկ.
парщивый (брань).
р.п. հալավը*  халва.

Հալւախաթ р.п. հալւախըթը*  (—խթլՀ) достаток, средства на 
ЖИЗНЬ,зажиточность. Ср. Ապրուստ, Ավուրխաց

Հա կա մ ш կա 
Հական ա տ

внезапно. Ср. Անակախ, Նագյաս տան.
р.П. հականատլի, МН. հականատքյիր (—նաթըյիր) НИШД В 
стене, иногда с полкой, открытый стенной шкапик. 
Китриз: Հականօտ.

Հա կլա կյշշտ ան
Հա հա
Հա հա ա , հա

игра: битье по рукам.
междометие сомнения, отрицания.
հա հա հա междометие поощрения при забаве,

ՀաղյՀ
борьбе.

тяжелая, т.е. беременная (о скотине); о женщине - в

Հաղկ 
Հաղուրթվիլ

насмешку.
р.п. հաղկյի, мн. հաղկիր заработок, заработная плата.
[аор. հաղուրթվից] ПрИЧЭЩаТЬСЯ. Ср. Մաս առն ի լ,

Հաճ՛ո ղի լ
Մասընվիլ.
аор. հաճողից способствовать, давать удачу. Ասպած ուր 
պան հաճողը*  "Дай бог ему успеха!"

Համա 
Համամ 
Համէն մէկ 
Համուր

[но, однако], едва.
р.П. համսւմլի, МН. համմւմքյտիր баНЯ. 
каждый. Ср. Հըմ էն.
сильно, громко.
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Հա յա совесть, стыд. Հայա չըկա քյու իրիս "Ты бесстыдный!"
Հայվան р.П. հայվընլվ, МН. հայվանր' տիր ЖИВОТНОЕ. СКОТИНА (И

ругание в адрес человека).
Հայվընէղէն скот рогатый и вьючный, и верховой.
Հանակյ ան ПОЗДНО.
Հանաքյ шутка.
Հանդամնթ СТвХПОр.

Հանդը там. Հանդու-ց оттуда.
Հան-հոլն приготовления, мелкие сборы, ВОЗНЯ. Հանհուն անիլ

приготовиться. Հանհուն պէկ կ'ալ приготовления кон­
чать.

Հաչար бодрствующий; бдительный. Հաչար կենալ бодрство­
вать. Հաչար կաց "БуДЬ бДИТвЛЬНЫМ!"

Հա շարան ալ аор. Հաշարացավ П հաչարցավ ПрОСЫПвТЬСЯ. Ср.
Ակախիլ.

Հաչ կյընալ потерять сознание. Անու հաչ կ'ացիր ը "Он потерял
сознание".

Հաչկ на глаз (продать, купить, оценить). См. также Աչկ-
Հապա в кредит, в долг. Հապէք1 долги за товар.
Հաջաթ р.п. հաջաթի, мн. հաջա թր՛իր инструмент, орудие

производства.
Հաջաթէղէն инструменты (соб.).

Հաջթբ И աջթբ удивление; удивительно.
Հառաճ прежде; вперед; впереди.
Հառապաշ посох в виде очень толстой дубины.
Հառկճբյ р.П. հառէ&ր'լվ, МН. հառէճուց ОКНО. Հարւէ&ո՚ւց ճաղ

оконная решетка (рама), заклеиваемая на зиму бумагой.
Հառըկոլղ ПО СКЛОНУ Горы (горизонтально), КОСОГОрОМ.
Հառիք՛1 р.П. հարւըր՚լվ, МН. հառր'ընիր ПОТОЛОК. СыПКЭНЦ:

Հառթր''.
Հառու. р.П. հառվլվ, МН. հառվընիր Канава. СыПКЭНЦ: Առաու.

Հառու խանիլ ВЫрЫТЬ КаНЭВу.
Հառւած р.П. հառւածլվ ВОДНЫЙ СТарОСТЭ.
Հառւածութէն занятие, обязанности, должность водного старосты. 

Հառւածոլթին անիլ быТЬ ВОДНЫМ СТЭрОСТОЙ.
Հասըլվիլ [аор. հասըլվավ] бьГГЬ ВЗЫСКАННЫМ, ВЫПЛАЧ6ННЫМ (ДОЛГ,

деньги).
Հավա р.п. հավը՛, мн. հավիր՛ воздух; погода; легкий ветерок.
Հավալա անիլ подышать свежим воздухом.
Հավան р.П. հավանլվ , МН. հավանր՛տիր СТуПКЭ.
Հավա ր на помощь! Ср. Հընդատ.
Հա զա վա р.П. հավցավթ, МН. հւսվզավէր'П.МН. հավզավէր'տիրու

мужья сестер (друг для друга).
Հավկլնուրթ приращение, прирост; на племя (о скоте). Ср. Տա- 

մազյըխ.
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Հավիլ1

Հավիլ2 
Հ^վլըէ 
Հա վլո՚սր թ

Հավուր 
Հավջա

Հավսար 
Հավսըրիլ
Հատը 
Հա տկիլ 
Հատվը 
Հար 
Հար 
Հարաբօկա 
Հարակէյն

Հարթ

больше меры. Հավիլ պակաս չըկա ни больше, ни 
меньше! Հավիլ օր тридцать первый день месяца (но не в 
датах). В месяц считается 30 дней.
аор. հավից кончать, прекращать. Ср. Ագր/խ.
больше, еще, чрезмерно. Հավլը օր СМ. Հավիլ օր.
излишнее, ненужный избыток. См. также Հավէլ- 
նուրթ.
р.П. Հավուրթ, МН. Հավոսրքյիր ДВуХГОДОВЭЛЫЙ КОЗвЛ.
надобность, нужда. -Я1 ի հավջա ընգյա "Мне необходима 
ТВОЯ помощь". Ср. Մըիյթաջ.

р.П. հավսըրլք, МН. հավս արք1 իր НвДОуЗДОК.
[аор. հավսըրից] надевать недоуздок ног.
тут.
[аор. հատկից} ГрЯЗНИТЬ, ПЭЧКаТЬ, МЭрЭТЬ.
на этом месте.
всегда.
злой, сердитый. Հար իլնիլ разозлиться, рассердиться.
узел верёвки на палке.
границы поля; околица, близкие к деревне поля (в де­
ревнях). Ср. Աւինլ/, Կըշտարյաղ, Հընդվար, 
Տըռ-նարտ.
р.п. հարթ(ք, мн. հարթիր 1. солома, самана; 2. млечный
путь.

Հարմաթ мн. հարմաթթիր жена, женщина (главным образом в
обращении).

Հարլթ И հարւո Даром. Ср. Անփձրմ,.
Հաքուս թ мн. հաք՚աթ^իր Сказка. Ср. Կէրկէր.
Հաքյըմ И հար//մ мн- հա^ըմթըաիր бек, князь.
Հաքյըմանակ по-княжески, как подобает беку, богато. Ср. Բէկա-

նակ, Փաչանակ, Բյաթիյոլդանակ.
Հաֆշ р.П. հաֆչթ, МН. հաֆչիր Св НИ.
Հեսան р.П. հեսընթ Н հեսնը, МН. հեսընքյտիր КаМвНЬ ТОЧИЛЬ-

Հեսն աման 
Հեսն աքյըսըկ 
Հետեվանցիկ 
Հետըն կիր ակը 
հէգէ 
Հէթէ"’ 
Հէժան

ный, оселок у косарей.
вязанный мешочек для оселка и рожка у косарей.
кусочек масла для смазывания оселка.
задом (идти).

воскресенье перед Великим постом.
медленно. потихоньку.
р.п. црйпц, мн. сирота.
дешевый; дешево.
камень, подвешенный на ткацком станке (курд.).
р.п. Щ'Л, мн. виноградник; сад фуктовый. Ср. 
П'ШГ/.

276



Հէջաթ случай или человек, о котором часто все говорят;
предлог; место, куда зачастили ходить.

Հէր р.п. հէրը*,  мн. հէրէր скала; пещера.
Հէրէկ չէ հէռանդ р.п. позавчера.
Հէրէվան р.п. հէրըվան^, МН. հէրէվանք1տէր СМОТрИНЫ; Плата За

Հէրըտակ 
Հէրկէն

Հէրկնավիզ

повидание гостями невесты или новорожденного.
МН. МвСТО ПОД СКЭЛОЙ.
длинный, высокий (о дереве, человеке и др.).
верзила; игра: походная чехарда. Ср.
&шрЬЧРрЬ*-
длинноший.

Հէրտիս II հէրտուս И հուր տոլս Р п- հուր^ուս/Հ И հուրտըսթ, МН. 
հուրտուսքյԷր11 հոլրտըսք1էր ОКОШ­
КО в кровле. Ариндж, Арнанц, 
Цапанц: Հէրտ՚ձս.

Հէրտում р.п. հէրտըմը И հէրտմը И հէրտմսւն, МН. հէրտըմքյէր
КЛЯТВа. Հէրտում անէլ КЛЯСТЬСЯ.

Հէքյ մութին врачевание, врачебное искусство. Հէք1մութէն անէլ
врачевать, быть врачом.

Հըլօվէժկ
Հը հը հը հը

Հըմէն
Հընդատ

Հընգըկօկ
Հընդվար

Հընթըտակ

род капкана для ловли зайцев.
(с носовым призвуком) междометие: предостережение 
от внезапной опасности, неожиданного явления.
все, всё. См. также Զըմէն. Հըմէն կ]ախ постоянно.
р.П. հընդատթ, МН. հընդատքյէր (— դաթք1 էր) ПОМОЩЬ; 
на помощь! (в бою, в драке).
род. эспарцета.
р.П. հընդվարլՀ, МН. հընդվարքյէր ГрЭНИЦЫ ПОЛЯ; ОКО — 
лица; близкие к деревне поля. ՇսՀարակէյն.
р.П. հրնթրտակ/ք, МН. հընթըտակտէր ПОДМЫШКа.

Հըռճթն И հըր&թն И հըրճըն передний; раньше. Арнанц: Հըրճէյն 
[И հըռճէէն]. Հըռճլին կյախ сначала, 
сперва, в первый раз. Հըրճըն Ժամա- 
նակ прежде.

Հըռճընիկ первенец, первый сын (не дочь).
Հթռ&ըն չըրին р.п. հլիռճըն չըրնթ Октябрь. Հըռ&ըն Հըրնէն В Октябре.

Հը ռճըն р.П. հլիռճըն քյ անունք) Декабрь. Հթռճըն քյանուն էն В
ք անուն декабре.
Հը ռռը междометие: подзывают овцу.
Հըսսա р.п. հըսսթ, мн. հըսսէքյ доля, часть.
Հըտըն позже, в конце.
Հըտըն խինգյըշպաթ день Вардановских воинов, четверг на Масле­

нице.
Հըտըն չըրին ноябрь.
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Հըտըն քյ անուն 
Հըրթըփուց 
Հըրս Н հարս 
[հըրս կյալ

Հիլա

Հիլհաւոլ 
Հի մաթ 
Հի մաթը1' 
Հինթ 
Հի շատ ակի լ 
ՀԷՃհ

Հիշունց

[Հիսուն 
Հիտիվ 
Հիրար առնիէ

Հոկյ աւոր
Հոլէ

Հուկյեւուր
Հուսա
Հուր
Հո՛ւր դը
Հուրթ

Հուրթ
Հուրիչ // ուրիշ
Հո՚լրտըսկալ

Հպ

Հօլտղկիլ 
հօկ՚նիլ

январь.
беспорядок, суматоха, сутолока.
гнев, раздражение.
аор. հըրս իկիր ГНвВЭТЬСЯ, раЗГНеваТЬСЯ ]. Հասօր իմ հըրս 
իկիր մարթ էըկա իմ բալէն թաթխիմ "СвГОДНЯ Я 
разгневан, не с кем разделить свое горе".
р.п. հիլու, мн. հիլէքյ коварство, уловка, обман. Ср. 
Լէբ

сущность; мысли.
р.п. հիմաթթ помощь (в деле). Кюмир: Հիմմաթ.
помогите! На помощь!
в (где) (послелог с вин.п.).
аор. հիշատակից ПОМИНЯТЬ (ПОКОЙНИКЭ).
тарелочный сбор во время службы в церкви. Հիշէք1 
իրթ.
ругань, брань. [Հիշունց տալ браНИТЬ, руГЭТЬ]. Հիշունց 
տալէն ругаясь, бранясь.
пятьдесят]. Сыпканц: Հայսաուն.
за, сзади. Հիտիվէն за, сзади (при движении).
шевелиться, пошевельнуться.

и Р-п- вечер, врем«
после часов 6 вечера. "Уже вечер".
Арнанц: ^д^шп^Ъ. Сыпканц: ^р^шпиЪ р.п. 

СР- Ч՝Шгциир..
перед. 4Л?6Ц& спереди (при движении).
когда. с каких пор, с какого времени.
человек (в отличие от скота).
медленно (идти, делать).
см. £,п1[1й^пр.
откуда.
где.
куда, где. ^пСр^пСд откуда.
р.п. ^рртшЪу мн. ^рр[^и[р И ^рршрЪ^р межа, иногда 
межа, наполненная водой.
маленькая канавка для поливки.

другой, другое. Люленц: 2,ор^.

р.П. ^пСршри^шц^, МН. $п՝1.ршри1рйррл[р КрЫШКа ДЛЯ 
окошка в крыше.
двухгодовалый баран.
р.п. <од.р, мн. И ^ог^^ифр комната, (парадная), 
раздолье. шЪпւ "Раздолье ему". Ср. г1՝ш1[-

аор. ^[шд^д создавать, творить (только о боге).
аор. ^о1[Ъ!1д помогать.
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Հօն

Հօն ած

^°гР
Հօռհօռ. լալ 
Հօրձղկիլ 
հօրօկիլ 
Հ°թ

Հօքյմօվ

р.п. 43^*,  МН. £оЪ[։р полоса поля, которую жнут в один 
прием, в один раз.
р.П. 43Ьш6^, МН. ^'бЪшЬр'^р (— Ъшдд^р)перВЫЙ в ряду 
жнецов.
пошел! (собаке).
высокий, густой, хороший (о хлебе на корню).
плакать навзрыв.
аор. ^ород^д посылать, послать. Цапанц: бршд!{]д И
»р^НК-
[помощь]; на помощь (в деле, работе) [Напр., йъ шр^ш 
Ц 4°#' "Он придет мне на помощь"].
властный, облеченный властью (пример: Муртулла - 
бек); сильный; сильного боя (ружье, револьвер).

Ճ
ճաթ р.п. ճաթՀ, мн. ճաթէր лоскут; тряпка; старое платье,

обращенное в детское платье или пеленки.
ճախ глиняная подставка для светильника.
ճախրակ мн. ճախըրկըտիր колесо для наматывания катушек для

челнока.
ճակ р.П. ճակյՀ, МН. ճակիր Оружие (курд.).
ճակատ р.п. ճսւկտթ, МН. ճակատնիր Лоб.
ճաղ р.П.' ճաղթ, МН. ճւնղիր ПврИЛЭ, СОбсТВ. СТОЛбиК ПврИЛ.
ճ աղաց պան МН. ճաղացպանքյտիր МвЛЬНИК.
ճաղացպանոլթին ЗЭНЯТИе МвЛЬНИКа. ճաղացպանոլթին մւնիէ быть

мельником.
Ашддд ^“>[1 МН. &шдд[< ^шр^р ЖврНОВ. Зш^лс р'шр НИЖНИЙ ЖврнОВ.
/}ш1Г поле на берегу реки (Сыпканц).
гЬи/Г2 ручей (Кюмир).

2$ш I?рш £и [Р-Н. &ииГр[и[^, ТВ.П. &ш։Тр[ио1^\, МН. &шйрш[ир1 [гр И
бшЛр^рЩр дорога, путь. Арнанц: йшЪрш[и тв.п. кша-

Аш11р[и[1^ (^ш^ф[и1ц) аор. йшар^др*  отправлять в дорогу, прово­
жать.

ճան1 р.п. ճանթ, мн. ճանիր петля, кольцо (пробоя на двери).

ճան2 щиколотка.
ճանգյ кисть руки с согнутыми пальцами для копания земли

или царапания; пригоршня.
ճանչ знакомый. Զի ճանչ թ мне знаком. Զի ճանչ կա у меня

есть знакомый.
ճանչընալ И ճանչնալ аоР- ճանչըցավ знать, узнавать. 

ճանչխիլ аор. ճանչխից сильно бить; раздроблять.
ճանչւոր р.п. ճանչւորէ, мн. &անչւորրյիր знакомый человек.
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ճանջ 
ճանջէղէն

ճանջըււթի լ 
ճաշ

р.п. &անջըէ, мн. ճանջէր муха.
мухи, муха (когда говорят, что они исчезли, вовсе не 
осталось).
аор. ճանջըռթէց царапать ногтями, когтями.
р.п. ճաշյի, МН. ճաշիր вДа В 10 Ч. утра. ճաշուն ВО ВрвМЯ 
еды (в 10 ч. утра).

ճաշըփէտ (ճաշփէտ) р.п. ճաշփէտըԼ МН. ճաշփէտիր И ճաշփէտք1իր 
(—փէթք՚իր) 1- деревянная мешалка для похлеб­
ки, каши; 2. интриган. Սատանու ճաշփէտ ИНТрИ-

ճաշուց

ճապա
ճապալը՛ զ

ճապալվիլ 
ճապճապոր 
ճարւաք

ճավան

ճար 
ճարաւոր 
ճարիկ

ճարիկ 
ճարտար

ճարտուքյ ար 
ճարօ
ճեղ

ճեղլավիզ
ճեմիլ

ճեվալ 
ճըժանակ

ган.
час обеда. См. ճաշ. ճաշուցին во время обеда. Ср. 
ճաշուն, ճաշուցմընէ С обеаетОГО времени.
р.п. ճմւպլի, МН. ճմւպիր уЛОВКЭ, ХИТрОСТЬ. ճապ տալ 
увертывать.
левая рука; левая сторона; находящийся по левую 
руку, ճապ տալ ИДТИ НаИСКОСЬ.
левша.
1. дело, в котором можно погрязнуть, 2. человек, 
погрязший в каком-либо деле.
погрязать в какам-либо деле.
со слезящимися, гноящимися глазами.
жгучий, жаркий (о солнце). ճմւռձք' արիվմ շ*  ОЧвНЬ 
печет солнце.
р.П. ճմւվյի, МН. ճավիր ботва. Ср. Պազո՛ւք՛1, Տիրիվ, 
Փըռճ.
р.п. ճավնլի11ճավլի, МН. ճավանք՚տիր ПОЯСОК ИЗ Пврек- 
рученных колосьев, для обвязывания снопов.
р.п. ճարը՛, [мн. ճարիր] СМ. ճարիկ.
одетая в покрывало.
[р.п. ճարկյք], МН. ճարկըտիր КуШЭК ИЗ ПЛЭТКЭ, КОГДа ОН 
не завязан, не надет. Ср. Մ է չկա պ.
р.П. ճարկու, МН. ճարկրտիր ГраЧ.
разумный, скромный, ճարտար կենալ быТЬ ОСТОРОЖНЫМ. 
ճար տար կմւց "БуДЬ ОСТОрОЖвН"!
белый камень, вид кремня.
мн. ճարօք՛ старая дева.
р.п. ճեղըէ, мн. ճեղիր 1. сухожилие, жилистое, твёрдое 
мясо; 2. крепкий; жилистый (человек).
с тонкой шеей.
[ аор. ճեմից] привязывать к мордочке козленка палочку, 
вставленную в его рот, чтобы он не мог сосать матку. 
ճեմած, ճեմուկ козленок с привязанной во рту палочкой, 
чтобы не мог сосать матку.
тянуться (напр., тесто).
по-детски, как свойственно детям.
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ճըլակ 

ձըււսՒկ' 

ձըաէկ*  
ճր/րւօփ

ճըլվըլմղ

ճըլ կըէ տուն 
ճըլտ И ճըռտ

ճըխան

ОГЛОбля бороны (Агин). Ср. Կօռօճան, Պ՝արոլր, Տա­
փան.
1 . очень худой, тощий (насмешливое); 2. редкий (о поле 
с плохими всходами).
жидкий.
р.п. ճրւրւօփր1, мн. слякость, в смысле смеси дождя и та­
лого снега.
аор. Տըլվըլմւց 1. щебетать; 2. пестрить; 3. блестеть, мер­
цать (о звёздах). Ср. ճըրըսկըտալ, Պըսպըղալ, 
փԷլՒլ> փըցըրկտձւ-
пестрый; украшенный, разряженный.
немного, букв, одна струйка из одного сосца коровы. 
ճըլտըմ (ИЛИ ճըռտըմ) տոլ ձի "НвМНОГО ДЭЙ МНе"! [ՄԷ 
ճըռտ թ "Очень мало"].
р.п. ճըխսւնթ, МН. ճըխւննքյտէր ПОВОрОТНЫЙ Шарнир, 
пятник двери.

11 аор֊ !• неуклюже сидеть; 2. упорно сидеть
и не вставать на зов, прилипнуть к сиденью (гово­
рится с неудовольствием).

аор. натужиться, напрячься, напрягать все 

ճըկլէթ

ճըկնաւուր 
ճըկոլթ 
ճըղակ

ճըղիլ

ճըղլօր 
ճըղՏըղյդ

[ճըղվիլ

ճըճերք 
յեռալ 
ճըճկուր 
ճըմճըմալ 
ճընջըղկէրէն 
ճընջընալ 
ճընջէլ 
ճընջղոլկ

силы.
плева девственности, ճըկչէթ կուտրէլ нарушать 
девственность. Ср. Կատար.
пустынник, отдельник (Арнанц).
р.п. ճթկութթ, МН. կութք1 էր МИЗИНвЦ.
р.п. Տըղսւկթ, МН. ճըղակտէր ПрОТОК, ОТДвЛИВШИЙСЯ ру- 
кав, ответвление реки.
аор. ճղէց рвать, раскалывать, разрывать; колоть дрова. 
Իս Տղէցթ "Я порвал". Ջըմ &ըղթ"% не порву" порван­
ный, расколотый, треснувший. Арнанц: ճըղաուկ.
качели (их устраивают только в четверг на масленой), 
[аор. ճըղ&ըղէց} рвать на мелкие части, раскалывать на 
тонкие лучины.
аор ճըղվավ рваться], ճըղվուկ порванный. См. также
ճըղուկ.
очень сильно хотеть (букв.: внутренне гореть). Անու 
ճըՏերքյ կըյեռսւ "Он СТраСТНО ХОЧвт".
подслеповатый, со слезящимися глазами.
[аор. ճըմճըմձց] медленно, вяло есть (о человеке), 
по-птичьи, т.е. на условном языке.
сочиться (о ране). Ср. ճըր&ըրալ2.
[аор. ճընջէց] мучить, угнетать.
р.п. ճընջըղկու, МН. ճընջըղկյըտէր 1. Воробей; 2. ДвреВЯН- 
ная задвижка-вертушка; 3. блок (в ткацком станке). 
Арнанц: ճընջղաուկ. ճընջըղկու կյատա Трава "каЛЭЧИ-
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ճը նջրախուտ 
ճըպեռք 
ճըւղո֊ուտ 
ճոռ1 
ճըռ2 
ճըռիկ 
ճըռնաքյ ւսֆէկ 
ճըրլնիկ 
ճըվալ

ճըվ&ո՚ւր

ճըտնոլց

ճըտուկ

ки". ճընջըղկու սմ/պուն трава, пенящаяся, если ее те­
реть в воде, ճընջըղկու. վարթ белая роза (дикая).
запах горелого сада. Ср. ճէնջ. 
гной в глазах.
с гноящимися глазами.
крепкий; толстокожий (о человеке). [ "Ты крепкий"].
тёмный (о ночи), [ճըռ կ՚էշիը //"Темная ночь"].
сверчок.

платок, подвешиваемый на боку или на плече.
трава (в стеблях ее красноватый сок).
аор. 1л. &ըվաց[ք 111л. 6ըվաը вопить, орать, истошно 
звать.
[суп с птичьим мясом], жидкая яичница из сбитых яиц с 
водою и луком.
р.П. ճըտնուրր), МН. ճըտնուցքյիր ЖвНСКОв НаГруДНОв 
украшение из монет.
терпкий.

ճըրակ՚՚ոԼ // ճրակյու мн- ճըձկ՚ոՀր' жир.

ճըրարպին И ճրարպին поле орошаемое; посев поливавшийся.

ճըրաքյ И ճրաքյ Р-П- мн- Տրաքեիր СВвТИЛЬНИК.
Ճըրաքյ[^ճախ р.п. ճըրար՚քքճախ^, МН. 6ըրաքյը&ախիր ГЛИНЯНЭЯ 

подставка для светильника. См. также ճախ.
ճըրա^յտեղ // ճրաքյտեղ Р-П- ճրաքյտեղյ/, МН. 6րարյտեղր,ննքյ, 

р.МН. &րաքյտհղրանք1տիրու ПОЛОЧКЭ ДЛЯ

ճըրը սկը տալ
светильника.

аор. 1л. ճրրրսկր տարր՛, Шл. ճըրըսկըտար блеСТСТЬ,
сверкать.

ճըրթափ р.П. ճըրթաւի/^, МН. Տըրթափքյիր род ШЛЮЗЯ; ВОДОСТОК;
название одного водопада в ущелье Пара. Ср.
ճո՚ւռաթան.

ճըր է շո լն I/ ճ ըր ո՚լշո ւն I! ճ ր ո՚ւշո լն Р,п֊ թրուշան, МН. Տրոլչընիր ВЫДра. 
ճըր[սատ р.П. ճրրխատր^, МН. ճըրխատքյիր (—խւսթքյիր) ДВСрЦЭ

ճըրխատամկր 
ճըրկսղ

ճըրՏըրմ,Հ 
ճըրճըրսղ 
ճըրուպախ 
ճըրտաք

шлюза внутри мельницы. Ср. , 8оп.
кол, к которому укреплен Адд/ишш мельницы.
р.п. мн. й/т/г^ш/^-^/» заведующий поливкой, 
поливающий.
кудахтать (о курице).
См.
маленькая железная лопата для поливки.
вода, нагреваемая во время варки пищи в тонире, чтобы 
подлить, если вода в кушанье выкипит.

ճըրտըլոլփ И ճըլտըլուփ СЛЯКОТЬ (АринДЖ).

ճըրտուն [р.п. ճըրտան], МН. ճըրտընիր ПОМвЩвНИв ПОД МСЛЬНИЦвЙ,
где находится колесо.
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ճիժ 
ճէլ 
ճիկ 
ճիկվիկ անիլ 
ճիճիկ 
Ճիճկ 
ճինգյ'6 
ճյ,նջ 
ճէվ

ճիվՏիվքղ

маленький, малое дитя, малыш. Арнанц: ճեյ<ք И ճայժ. 
жадный. Անու ձչկիր ճիլ է "Его глаза жадные", 
исподтишка (смотреть), ճիկ տալ смотреть исподтишка. 
СМ. ճիկ տալ.
р.П. ճիճկու, МН. ճիճկըտիր ЦЫПЛЁНОК.
МН. ճիճկիր ПЛХ.
мн. ճինգ^ձք1 эмалированная посуда.
р.П. ճընջթ, МН. ճընջիր ЖИр, СЭЛО.
[р.п. &իվըէ], МН. ճիվք՚իր (ճիֆրյիր) рука (СыПКЗНЦ, 
Кюмир).
аор. ճիվճիվից рвать на мелкие кусочки, ломать на 
кусочки.

ճիտ р.П. ճիտըՀ МН. ճըտիր ПвТуШОК.
ճորթկիլ [аор. ճորթկավ) КОСИТЬСЯ, ճորթկոլկ ПрИОТКрЫТЫЙ, С

открытым краем (о глазе с отвороченным веком, о рте с 
отвисшим углом).

ճորթկուկա աչկ человек с отвороченным веком.
ճորթկուկասլէրան человек с открытым краем рта.
Ճութ р.П. ճըթթ, МН. ճըթիր конечность. Թաթը*  ճութ ВврХНЯЯ

часть И завязка НОСКОВ. Խաղողէ ճութ кисть от виног­
рада (без ягод).

ճուկ р.П. ճուկր*  И ճըկան, МН. ճըկտիր И ճոլկտիր МвСТО
летней кочевки. Ср. Զ՚օզան. ճուկի սը*պը*  походные

козлы, на которые подвешивают на кочевьях.
ճուղիլ страдать грыжей, ճուղուկ страдающий грыжей.
Ճուճ мужской, чаще-детский половой член. Ճուճը ծակ

պըռվիր թ "Мочеиспускание прекратилось".
ճուճպըլոր [—ուր] мн. ճուճպըլորք]իր мужские половые органы (мн. 

число и в применении к одному человеку).
ճո՚ւի бОЛЬШОЙ. ճուչ զատիկ ПаСХа. ճուչ պախուց (— պա խոց),

ճուչ պաս Великий пост.
ճո՚Լչխէր р.п. ճուչխօր, м.н. ճուչխէրք՚իր дед (и в обращении).
ճո՚ւչմէր повивальная бабка, Ср. Տատ մ էր.
ճուչ նիտ вертикальная ось каменного колеса мельницы.
ճուռ1 р.П. ճըռու, МН. ճըռնիր ЛЯЖКа. АрИНДЖ, КитрИЗ: ճօուռ
ճուռ р.П. ճուպի, МН. ճուռից ЖвЛобоК, НОСИК КруЖКИ ИЛИ КуВ-

ճուռաթան 

ճուռիկ

шина.
р.П. ճուռաթնթ, МН. &ուռաթանքյ տիր ВСЯКИЙ Желоб, ВО­
ДОСТОК.
р.П. ճոլռկրք, МН. ճուռկըտիր ГОрШОК - КуВШИН, КрЫНКЭ; 
горшочек для растопленного масла.
[р.П. ճըրթ, МН. ճրրիր] ВОДЭ. АрнаНЦ, СыПКЭНЦ: ճօուր 
Китриз, Кюмир, Цапанц: ճօր Հպը*  ճուր грязная вода, 
стекащая с пашни после полива, ճուր անիլ поливать, 
орошать, ճուր ընգթնիլ պիպիճ ДОСТИЧЬ ПОЛОВОЙ ЗрвЛОС-
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ТИ. ճուր ընգյիր անու պէպէճ "Он достиг половой зре­
лости".

ճո՚ւրը р.п. ճուրու, МН. ճ ուր էր1, р.МН. Տուրըք1 տէրուկ Տոլրաց-
տէրու мул. АрИНДЖ, Сыпканц: Ճուրա[11ճուրայ11&ուրկյ 
կճուրէէ 11&ոԼրը].

ճուրիկ крючковатый нож для вскрывания грецких орехов.
ճ՚օղ р.п. ճօդյք, МН. &օղէր ВвТВЬ Дерева МНОГОЛвТНЯЯ. Ср.

Ժախ.
Ճօճանալ11&ու&անալ аор. ճօճացավ вырастать, становиться взрос­

лым, взрослеть. Ջըճ՚օճանաս (проклятие). Ср. 
^•ԸԸքՒԼ1 Ռոլճկիլ.

Մ
Մա
Մա՜ 
Մաաւքխ 
Մադան

Մագէ
Մադրասական 
Մազ

[около, вблизи], к, у. См. также Մош.
мама! См. также Մարէ .
[11մսւվյՀ] светло-фиолетовый, лиловый. Ср. Բընավշը-
р.п. մադանլէ, м.н. մադանքյտէր 1. руда; 2. металл;
3. медь желтая. Սըվտձկ մադան никелированная медь.
род занятий (Сыпканц).
курдофил (насмешливо).
р.п. մազըէ, МН. մաղէր ВОЛОС. Մաղէր կըարէլ СТрИЧЬ, 
подстригать ВОЛОСЫ. Մազիր տալ տոլս ВОЛОСЫ ВЫрЫ-
вать.

Մազբաթա [р.П. մազրաթլք], МН. մազբաթէք1 1. КОЛЛвКТИВНОе ПрО- 
шение; 2. коллективная письменная жалоба.

Մազբըռ очень длинный и тонкий, черный и белый червь, бывает
в воде и даже родниковой

Մազէղէն КОЗЬЯ ШерСТЬ.
Մազկլոր11մազկըլորբյիր МН. մա^կր/որ МЯЧ шерстяной.
Մազմազուկ Съедобное ВОЛОКНИСТОв растение. Синон. Սըվտակ պան-

ջար.
Մաղուտ волосатый (Кюмир).
Մազրակա р.П. մաղրակր^, МН. մաղրակէր1, р.МН. մազրակէքտէրու

подушка продолговатая для пришлепывания

քքազքյ՛էշ

Մաթալա 
Մաժի

Մաժիլ 
Մալ 
Մալա

лаваша к стенкам тонира.
р.П. մազք՚էչյք МН. մազք1 էշք1 էր ЩИПЧИКИ ДЛЯ ВЫДёр- 
гивания волос.
загадка. См. также Մասալ

р.П. մաժու, МН. մաժէքյ МОЗГ. Մաժէն բըլավուկ С Проби- 
тым черепом.
аор. 1л. մաժէցլխ Ш Л. մաժէց раСТИрЭТЬ, МаССИрОВЭТЬ.
товар; имущество.
мулла.
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Մալաղկը!/ մալակը р.П. մալաղկու, МН. մալաղկիք1 ,ф.Ь\Н. մալաղկիքյտի~

Մալաքյ ուր

Մալխօ 1
Մալկամօտ I
Մալ հազա անէլ
Մախաթ I
Մախառնա ]
Մախըրթաման

Մտխց
Մախքյ 
Մածնէղէն 
Մածուն

Մակալ
Մակատուզ 
Մակարուց 
Մահէն 
Մաղ 
Մաղալ

Մաղբո՚ւլ 
Մաղդա

Մաղդագյ երան
Մաղդասլաց
Մա ղդա պա ցէ կ

րու. СОрТ ГруШ.
вид чесотки (ее быстро излечивают холодным обмы­
ванием и сильным растиранием).
мн. մալխօք1 приказчик по дому, именной, управляющий, 
негодяй, злодей (не брань).

г думать, задуматься, размышлять.
р.П. մախաթլէ, МН. մախաթք1 իր большая ИГЛа.
р.П. մմւխառնլէ, МН. մախառնէք1 КЭТуШКа НИТОК.

р.П. մախըրթամնլէ, МН. մախըրթամընք1 տիր КОШбЛеЧвК 
для большой иглы (у мельника).

р.П. մմւխցլէ, МН. մախցիր ГОрвЧЬ ВО рту ПОСЛв рВОТЫ. 
полоса потолка между рядами колонн.
мацун.
р.п. մածնլէ, мн. մածընք՚տիր МЭЦуН. АрИНДЖ, АрНЭНЦ, 
Сыпканц: Մածաուն.
другой. Մակալ օր "На другой день" (Арнанц).
р.п. մակատոլզյէ, МН. մակատուզնիր уЛИТКЭ. 
крючковатая полоса (Наныниц).
кобыла.
р.п. մմւղյէ, МН. մմւղիր СИТО Крупное.
состояние скота, крупного и мелкого, переставшего 
пастить и прилегшего. Մաղալ տալ заставлять скот 
перестать пастисть И прилечь. Մաղալից իլնիլ вставать 
и снова начинать пастить после перерыва (о скоте). 
Մաղալից խանիլ ПОДНЯТЬ СКОТ НЭ ПЭСТЬбу ПОСЛв 
перерыва.
неогражденное место, где пастух заставляет скот перес­
тать пастить и прилечь.
[аор. մաղալվալ} перестать пастить и прилечь (о круп­
ном и мелком скоте).
излюбленный.
МН. մ ազդէք1 1. аППСТИТ; 2. ВСЯКОв желание. Մաղդա 
անիւ грустить, ПеЧЭЛИТЬСЯ. Մազդէն էրիր, նըստիր "Он 
сидит и печалится». Մաղդէնարուկ задумчивый, озабо­
ченный, печальный, грустный.

хмурый, мрачный, суровый. Ср. Մաղդատըռշ. 
веселый, жизнерадостный. Ср. Զըվարթ Գյաշ. 
способный вызвать аппетит; очень вкусный. Մաղդա- 
պացէկը1 приглашение покушать в ответ ва отказ: 
"Такое вкусное, что само в рот лезет".

Մաղդատըռշ КИСЛЫЙ, ХМурЫЙ, МраЧНЫЙ.
Մաղլար11՜մաղլաղ МН. մաղլաղքյիր СКЭЛО: КруГЛЭЯ, ВерТЯЩЭЯСЯ ПЭЛКЭ,

слежащая нижним блоком для нитей, идущих к 
гребню. Մար լէ մաղլաղ СКЭЛО: КруГЛЭЯ, 

Մաղալւստեղ

Մաղալվքղ
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вертящаяся палка вверху над ткачом, от которой 
нити идут к нижнему скалу.

Մաղկոլլ//մակուլ ВЗрОСЛЫЙ, разумный, Серьезный.
Մաղկուլանակ серьезно, как подобает серьезным людям.
Մաղմուր ЧИНОВНИК, ЧИНОВНИКИ.
Մաղբար. р.п. մաղրաբքի вечер, Сумерки. Մաղրաբին вечером.
Մամ էկ[// մ ш մ էյկ/[ մամ էի կ/[ մ ամըկ р.п. մամկը, МН. մա մ կրտիր] баб- 

ка, тёща. (Арнанц, Кюмир).
Մամլաքյ աթ страна.
Մամուռ. р.п. մամուռի, МН. մամուռքյիր ВОДЯНаЯ ЯрКО-Зеленая

плесень, водоросли на камнях в реке.
[Մայան ВОЗМОЖНО, может быть] Մայան ր*  непременно. Մայան

կա по-моему. Մայան չըկա [не известно; возможно; кто 
знает?]

Մայասուր изнурительная болезнь, при которой очень вредит хо­

лод. Ср. ք^աբասիր.
ՄшյրօկյՀ ВИД ПЛЯСКИ.
Մանա отместка, возмездие; если смеются над кем и сами

попадут в ту же беду, говорят: Անա. մձնէն իրրէ իմ 
կ՚աէՒ-

Մանգալ р.п. մանգլյի, МН. մանգլ^իր МЭНГЭЛ, ЖЭрОВНЯ НЭ НОЖКЭХ,
на которой тлеют угли, для нагревания комнаты.

Մանգյ աղ серп.
Մանդըրմունդըր вещи, багаж (редкое). Ср. Ծէթ—մէթ.
Մանթաշա р.п. մանթաշլք, МН. մանթաչէր1 ДВврНЫв ПвТЛИ.
Մանիւ аор. I Л. մանիցս , Ш Л. մանից ПрЯСТЬ. Մանմւծ НИТКИ

простые, не двойные.
Մանիչկ МН. մանիչկրտիր 1. ЖвЛвЗНЫЙ СТврЖвНЬ ДЛЯ ОТВОрЭЧИВа-

ния гаек, имеющих ушко; 2. палка, сдерживающая на­
борный навой, на который наматывается готовая ткань; 
при помощи этой палки вал наматывает на себя ткань.

Ման կյալ гулять, ХОДИТЬ.
Մանուշակ фиалка.
Մանչ между; в (где). См. также Մէհ. Ср. Հինը՛. Մանչ մի

Между НаМИ. Напр., Մի խաբար խըխ մրնա մանչ մի 
"Наш разговор пусть останется между нами" Մանչ մի 
լավութին կա "Мы в добрых отношениях" (букв: Между 
нами добрые отношения).
р.п. մանջ^, мн. մանջիր руКОЯТЬ СОХИ. Ср. Խարօր

Մանջկալ р.п. մանջկըք, МН. մմ։նջկալքյիր ПЭШуЩИЙ; Пахарь.
Մանջկալութին управление плугом во время пахоты. Մամջկալութին 

անիլ управлять плугом; быть землепашцем.
Մանջուկ орудие для вырывания из земли кустиков колючего

Կյազ. Մանջկյի մէր [длинная палка - часть орудия 
Մանջուկ] Մանջկյք '[короткая палка - часть орудия
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ՄանջՈլկ\. Մանջկը՛ ուղուր [петля, связывающая 
Մանջկր^ մէրս Մանջկը' ծաք՛].

Մաշարա!/մըշարա мн. մըշարէք1 грядка на огороде, длинная, выше
уровня земли. Ср. Դըքյմա.

Մմւչէկ' р.П. մաչկյք, МН. մաչկըտիր СПуСК, СОбаЧКЭ-Курка.
Մաչիկ2 р.П. մաչկըէ, МН. մաչկըտիր ЩИПЦЫ ДЛЯ ВЫНИМаНИЯ уГОЛЬ-

ков или железа из огня.
Մաուժա р.П. մաումչք, МН. մաուժէք' ИЗЮМ, ПрОВареННЫЙ ДЛЯ ВЫ֊

Մւսջիդիա

Մա^/իս

Մառան
Մասալ
Մասառնէլ 
Մասընվիլ 
Մասուր
Մասսին

Մսատար 
Մսարա

Մասրաֆ 
Մավարա

Մ ատ

ГОНКИ водки.
р.п. մաջիդիըՀ мн. մ աջի դի էը1 меджидиэ, серебряная 
монета, составляющая 20 пиастров.
р.п. մաքւրս^ совет; сельский сход. Ср. Դիվան, 
Ջ.ըւաթ.

передняя (прихожая).
притча, басня, пословица. Ср. Մալաթա.
СМ. Մասընվքղ.
[аор. մասընվա} причащаться. Ср. Հաղուրթվիլ.

ягоды шиповника.
р.П. մասսինքի, МН. մասսինք՚տիր рОД ВЫСОКОГО ЧЭЙНИКЭ 
или рукомойника.
большая линейка столярная.
мн. մասրէքյ катушка внутри ткацкого челнока, шпуля 
или цевка.
расход.
горизонтальная палка в ткацком станке, под нитками, на 
которую они опираются, прежде чем пройти в Ասփ.
р.П. մատչի, МН. մատք՛ իր Палец; ПЭЛвЦ ВИЛКИ. •Բ՚ըրտու 
մատ средний палец. Մատ կյազ вид колючего мелкого
кустарника.

Մատլյ/ մատ իլն է լ отрекаться.
Մատմոլմ р.П. մատմումչի, МН. մձտմունք՚իր ТОНКЯЯ ВОСКОВаЯ

Մատնիլ 
Մատնիկ

Մատնիճ 
Մատնուց 
Մատրաբազ

Մատւոռ

Մարա մ
Մարամաթ
Մարա^յ 
Մարդ

свечка.
аор. 11Л։пЪ[։д предавать.
р.П. •ГшшдЫц^, МН. перстень, кольцо для
пальца. Кюмир: 1ГЛшЪ^1. 
предатель.
р.п. мн. наперсток.
женщина неугомонная, распущенная, нахалка. Ср. 1,ш-

1^шрш1^.
игра: палец прикладывают к спине одного из играющих 
и спрашивают, чей палец.
желание. Ср. Ъ^ш^ 

великодушие.
амбар (Арнанц).
длина, расстояние.
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Մարդ2
Մարկ՜
Մարթ
Մարիֆաթ
Մարիֆաթլր

щедрый, почтенный.
(մմւ'րէ) мама! Ср. Մա՜

р.п. մարտու, МН. մարտիր ЧвЛОВвК.
вежливость.
вежливый, щедрый, знающий цену людям, обходитель­
ный.

Մարմար 
Մարմնաւոր 
Մարսիլ

Մարտակ

Մարխօշք/ մալխօշ КИСЛО-СЛадкиЙ.
Մարկ2րիտ р.П. մարկյըրտլ[, МН. մարկ1 ըրտքյիր Жемчуг,

красиво обтёсанный камень (не знают, какой), 
человек.
аор. 1 Л. մարսիցըՀ Ш Л. մմւրսից ПереВЭрИВЭТЬ ПИЩу. Ջը 
մարս[ք это ему не сойдет даром (о поступке).
р.П. մարտակէ, МН. մարտակտիր ТОЛСТЫЙ брус, ТОНКая 
балка, Арнанц, Хреб: Մօրտճկ.

Մարտակընէկ (—կընըկ) мужеподобная, крепкая, храбрая женщина, 
бой-баба..

Մարտանակ

Մա ր տ ш и պան 
Մարտկղկն

по-мужски, как свойственно и подобает мужчине, сме­
ло, мужественно, сильно, открыто; мужская (обувь).
МН. մարտասպանքյ տիր убийца.
мужской ПОЛ, мужчина. Մարտէղէն չըկա մի տուն "У 
нас в доме нет вовсе мужчин".

Մարյր՜ р.П. մմ/քյու, МН. մմւք1իքյ ОВЦа ДОЙНЭЯ.
Մաֆո՚ւր р.П. մաֆուր/Հ МН. մաֆուրրյիր КОВвр ВОрСОВЫЙ (НЗСТОЯ-

щий).
[Մեխրյ // մեղք2] р.п. մեղաց [И մեղքյի, МН. մեղրյիր Грех]. Իմ

մեղաց по моим грехам, поделом мне. 
Մեղաւոր11մեղաւուր ВИНОВНЫЙ. Իմ մեղալորոլթն ПОДвЛОМ МНв. 
Մ եղա լորն ալ аор. մեղաւորցավ ГрвШИТЬ, СОГрвШИТЬ.
Մեղըր р.П. մեղր/], МН. մեղրիր МвД.
Մեղրը փկթաք2 р.П. ֆէթկըէ , МН. փէթկըտիր упЪЙ.
Մեղմակ2 աղ ВИД КОЛЮЧКИ.
Մեղրկղկն 
Մեղրուց

Մեռըցցիլ

мёд всякого сорта и вида.
домик и решетка или полка, на которой укрепляют улья 
на крыше в закрытом балконе.
аор. I Л. մեռըցցըՀ Ш Л. մեռըցցուց умерТВЛЯТЬ, убиВЯТЬ.

Մ եռի լ р.п. մեռցք, МН. մեռր/քյիր Мертвец. Մեռլյք արիվ крЭС- 
ные лучи солнца вечером; места на вершинах гор, 
освещенные последними лучами.

[Մեռնիլ аор. մեռավ умирать]. Մեռնի'մ £^[1. хочу жертвовать 
собою за тебя]; 2. ну что ж! Наплевать! (в ответ на 
сообщение). Մեռուկ мертвый.

Մեռցընիլ См. Մեռըցցիլ.
Մ հրեանա մ р.п. մերեացավ прикасаться (в смысле трогать, брать);

Մկժօ
совокупляться.
сосунок—козлёнок, сосущий чужих маток, т.е. его
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Մէկանթիկ

Մէկաչկին 
Մէկդան

Ս՚էկէլ
Մէկխիտ 
Մէկտեղ 
[Մէհլթ անիլ 
Մէհվան 
Մէմժօ

Մէչմ, 
Մէշալըղ 
Մէչ П1 
Մէչկապ

Մէչմարթ 
մէչր1

Մ էտ ակ 
[Ս\ր

Մէրաթ1 
Մէրաթ2
Մ էրա թվի լ 
Մ էր ամ 
Մէրամուկ 
Մ էր ան

Մէրանիկ 
Մ էրը' 
Մէրութին

Մէրունցիկ

Մէրյա

ՄըրղթըվՀ
Մըզալ

матка больна или пала.
р.п. մէկանթկր*,  МН. մէկանթկըտիր ГОрШОК С ОДНОЙ 
ручкой. Ср. Դարիկ, Մըրջան.
одноглазый, кривой (без глаза).
один раз, за один раз. Մէկդան^ տանիլ погнать стадо на 
пастбище на весь день.
МН. մէկէ լք1 իր Другой.
узкая тропинка по снегу в один след.
вместе. Ср. Խըդրաց 
беседовать].
р.п. մէհվընլք, ДЭТ.П. մէհվընին, МН. մէհվընքյտիր ГОСТЬ, 
вареный изюм, после выгонки из него водки (Дашт). Ср. 
также Մաոլմա.

р.п. մէշու, МН. մէչէք1 ЛвС.
лес, лесистое место.
см. Մանչ. Մէչէնա. Մի&ոԼն внутри (Арнанц).

р.п. մէչկըպը, МН. մէչկըպտիր КуШЭК ШИрОКИЙ, 
обматываемый несколько раз вокруг спины. Арнанц: 
Մէշկձպ.
мн. մէչմարթիր человек средних дет.
спина в нижней части поясницы. Китриз: Մէչ, Арнанц: 
Մէւկ-
р.П. մէակրէ, МН. մէտւսկտիր фата.
р.П. մօր, МН. մէրէր МЭТЬ]. Մօրէ Մօրէն ծընված. Մօրն 
էլած от рождения. Իմ մօրէն էլած "От моего рождения", 
мужской детородный член.
выморочный.
[аор. մէրաթվավ] стать выморочным.
вертикальные прутья корзины. Ср. Սըխմա.
скопец от рождения.
р.П. մէրանլք, МН. մէրանթտիր ЗЭКВЭСКа МЭЦуна. См. 
также Մ էրուց.

р.П. մէրանկյՀ, МН. մէրանկըտիր СОрТ Груш.
р.п. մէրու, мн. մէրիթ лес. Ср. Մէչա.

материнство; материнское попечение и забота, мате­
ринские ОТНОШеНИЯ, Образ быТИЯ Матери. Մէրութին 
անիլ заменить мать, нести материнские обязанности, 
игра вроде пятнашек.
См. Մէր ան.
Цխէթ ակ] один; одинок. Տոլ մէքյա իս "Ты один" 
(Ариндж).
лопата для снега, зерна (Китриз).
аор. մըզաց 1. визжать, 2. обессилеть. Կօվ կըմըզա "Ко­
рова визжит" (во время родов, от холода). Իմ լէչ 
կըմըզա "Мне нездоровится, ломит".
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1Г^чшо

уррьр
1Г
1ГрР^ш и
1Г
[О^и.!^]
1Грррк

и'^п^
^тЬк
1Г{^[иш[ип։-1л
(Г[^Р^

УцЛк

красное мясо.
р.П. /Трддр^, МН. /Трдрд^^р КОреНЬ. '(Ут. /1рдЬд 1/ртрр՜ 
(проклятие).
мн. ^рддч^Ьр канты между подошвой и головкой 
обуви. Ср.
1. гусеница; 2. червь в плодах.
сумерки, полусвет.
коленчатый распор для толькочто сотканной ткани.
СМ. 1Грр1^ш11п1-^п1.р.

рассеянный.
мрачный, хмурый (человек).
р.п. мн. Л^Цр туман.
р.п. мн. 1Гр>И{р1л[1р комар. Арнанц: ГГрбш^,
Кюмир: [ // и՝ц<Нц1{]•
аор. медлить, задерживаться, [заняться,
забавиться].

1Г[груш‘1^1. Ц затуманиться; ослабнуть, терять остроту (о
зрении).

СМ.
р.п. мн. клоп. Арнанц: 1Гр1^1(, Кюмир:

р.П. 1Грршрт-тпс ЗЗПЯХ ДЫМЯ.
надобность, нужда. Ср. 1Г'т-ррш^.
[аор. ։1рр!’д 1. вносить]; 2. опускать раскаленное железо
в воду.

1Г^р^шшп1-ч11^'^р1_1^‘пп1-4 магнит (чаще— переносно).
1Гаор. ։1р[и1Гр[ишд уплетать, уписывать, есть с аппетитом.
1Гтеперь. с этого времени.
Ц'р^ш'ьЬш^ р.п. 11р1риЪЬи11{пи, МН. ։Гр1(шЪЬи111ш[гр МЫШИНЭЯ ЛЭЗеЙКЭ,

1Г(г^шЪиг
1Г

1ГпрИй 
Ц'ичичЬь 
и՝ич^р.,пЬь

ход в нору.
р.П. ^р^шЬтши/^р^ МН. йр^ЛЪигш^^рш^р МЫШеЛОВКа. 
блеять (о козе).
полная предпраздничная? уборка и чистка дома (раз в 
год, в Моксе -- в первый день Великого поста, в Ване — 
в пятницу перед Пасхой).
р.П. МН. 11р1ррш1п,р^р НОЖНИЦЫ.
теперь, ну-ка! (Сыпканц).
аор. йргцрдш^ затухать, спасть (об огне).
аор. ։!рд։!р։лии[ 1. угасать (об огне в тонире); 2. быть в

{/* ^&р1ЬП1Л 
(ГП&П1.П^П

скверном состоянии; раскиснуть (о человеке).
1Г[II средний (Арнанц).

" аор. ^р&р&Ч՛11^. запутаться; увязнуть в каком-либо деле;
погрязнуть. Ср.
на среднюю ногу, среднего размера (обувь).
р.п. мн. Лр&п1ц£ч,р!>р дикий корнеплод,
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Մըճուռ
Մը&ուրւ2

Մըճրւիլ 
Մընաթ 
Մըն ալ

Մընացական

Մընդո՚ւտ 
Մընձուր

Մըն ձրիլ

ՄԸն1

Մընջիլ

Մըշաբաղ

Մըշախոստ

Մըշակ
Մըշակութին

1րւ՚մժէւ՚էր
Մըշթիլ
Սյււէւ 
Մըշմաըէլ

Մըչու ի՚ը"- 
Մըռալ

Մըռեղ

Մըռմըռա ւոր 
Մըռութ

р.п. մը&ռըՀ мн. մըճըռքյիր род каши из проса с маслом, 
кулак (Дашт). վէ՚ու. հեռ չիլնը մը&ուռ "Ты не сможешь 
собрать вместе пальцы руки".
[аор. մըճռից] МЯТЬ руКЭМИ. кулаками.
одолжение. Զի ք՛են է մընաթ спасибо; тебе обязан.
[аор. մընմւց] ОСТЭТЬСЯ. Մընացիր վար մի ОСТаЛОСЬ НЭ 
нас, т.е. не смогли продать (Сыпканц).
остающийся; так зовут мальчика, родившегося после 
смерти нескольких старших детей, чтобы он остался
жив.
р.п. мн. ։1(Лг£пй1п11[1[г древесный червь.
р.п. мн. [гр пепел, тонкая зола от
тряпки, бумаги, соломы.
[аор. вянуть; иссохнуть (и о человеке);
истлеть.
не; ни; Մընչ կարճ, մընչ կրկէն “Не короткий и не длин­
ный".
аор. 1л. մընջէս, Шл. մընջավ, ПОВ. մընջը МОЛЧЭТЬ, 
умолкнуть.
кружевные длинные вертикальные вставки в женских 
платьях.
р.п. մըշախուտու запах горелой льняной, бумажной, но 
не шерстяной тряпки.
р.п. մըշակու!/մըշակուլ, МН. մըշակտիր баТрЭК, рабОТНИК. 
батрачество. Մըչակութին անիլ быть батраком.
р.п. ^ըչըրփկյ^է мн. մըշըրփկըաիր кружка.
[1. удар]; 2. жадное сосание вымени. ՈՒլը մըչթ կըզան^ 
"Сосёт как козлёнок" (т.е. ударяя ртом, жадно). Ср. 
также Մըշթիլ.
покупатель постоянный.
аор. մըշթից жадно, ударяя ртом, сосать грудь.
аор. մըշմւվ ЧЭДИТЬ.
аор. մըշմարից раЗЛИЧаТЬ (о ГЛЭЗв). Ալ իմ մղ չը 
մը՜չմարլՀ, համա կըմըչմարլՀ "Мои глаза больше не 
видят, только-только различают".
вид пляски.
аор. I Л. մըռացքի, Ш Л. մըռաց рЫЧаТЬ ОТ ЗЛОСТИ (ЗВврЬ, 
скот, человек, но не собака).
р.П. մըռղան, МН. մըռեղքյիր СЭМЗЯ МвЛКЭЯ МЯКОТЬ 
СОЛОМЫ.
рыдающий, сильно, горько и долго плачущий (брань).
р.п. 4цп.р[£, мн. морда; подбородок. Арнанц,
КюМИр: Մըռաութ.

Մըռուն миро (священное масло).
Մըրւչըֆա11մու-ո-ճըֆա р.п. մրո.չըֆ(ի, мн. մըռչըֆէքյ большая дере-

вянная лопата для снега.
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Ս ըտաւիր.

Մըտըրբ

Մըտըրբէրէն
Մըտըր բո ւթին

Մրտուցիլ

Մըո.ջաբ мн. մըռջաբք՚էր (вертикальный) стержень с дырочкой
(сверху вниз), ддя вколачивания и загибания гвоздей в 
подошве.

Մըո.ջան р.п. մըո.ջըն/ք, МН. մըո.ջընքյէր КОрЭЛЛ.
Մըռտ хмурый, кислый, молчаливый.
Մըսան р.п. մըսանքք (Сыпканц: մըսօնա), МН. մըսանք՚տիր ИКра

НОГИ, 
мясное, мясо.

Մըսմար р.п. մըսմարքք, МН. մըսմարք՚իր 1 .КЛИНЫШвК, вбиВавМЫЙ
в деревянный колышек - гвоздь для распора; 2. крошку, 
немного (преим. у женщин).

Մըսուր р.п. մըսուրք^, мн. մըսըրք'էր ясли. Մըսրէց տոլս негод­
ные остатки корма скоту.

Մըսսըէլ [Ц ^Ըսըէլ] аоР- մըսսա, П1л. մըսսավ простудиться. Зябнуть, 

женщина в начальные периоды беременности, женщина 
капризничающая по причине беременности.
р.п. մըտըրբու, МН. մըտըրւէք'էր (մըտըրբք'էր) [1. 
цыган]; 2. бродячий музыкант, 3. бесстыдник, назойли­
вый, нахал, наглый.
по-цыгански; цыганский язык.
1. ремесло и занятие бродячего музыканта; 2. нахальст­
во, наглость, дерзость, жадность, безнравственность. 
Մըտըրբութէն մւնէլ быть брОДЯЧИМ МуЗЫКаНТОМ, НЭХа- 
лом.
аор. вогнать, заставить войти; загнать кого куда; совер­
шать половой акт (о мужчине).

։ է название травы.
(Гրրկըսսիլ11մըկըցցէլ аор. մըկըցցուց обжигать.

Մըրկիլ а0Р' մըրկ^վ пылать, сгореть, истлеть. Մըրկավ—չաւո-
տավ воспламенился сильно, запылал.

Մըրճիմ р.П. մրբճման, МН. մըրճըմք' տէր муравей. Մըրճման
կ՛արը) название травы. Մըրճման տանթկյք очень хоро­
шая хозяйка, умеющая в точности согласовать доходы с 
расходами, сделать хозяйственные запасы в необходи-

Մըրջան
Մըրտըլիլ

Մըրտըլուկ
Մըրտիլ

Մլրք՚ոլք

Միլլաթ ° 
Միիւանա
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мом количестве.
горшок С ОДНОЙ ручкой. Ср. Դարիկ, Մէկանթիկ. 
аор. մըրտըլավ ПОДЫХЭТЬ (СыПКвНЦ). Մուրտըյէլ ЭОр. 
մուրտըլավ (КитрИЗ, ЦаПЭНЦ). См. Также Մըրտիլ11 
Մուր տիլ. 
падаль.
(Сыпканц) Մուրտէէ, (Китриз, Цапанц). См. Մըրտըլիլ 
// Մուրտ բլիր
МН. մլէք՚ուր՚տէր ТКЭЦКИЙ ЧвЛНОК.
р.П. մէլյք КОрОМЫСЛО ВвСОВ.
племя, род, народ.
р.П. մէխան/ի, МН. մէխանէր' ВИННИЦЭ, кабак.



Մքւխանֆխ 
Միծ

Միմուն

Միյամիտ
Մինքյ 
Միտ

ՄՒոհ
Մէր կան ալ

Միրկացցէլ

Մող վՀաղիլ 
Մոլղբախ

Մուզ

Մութ

Մոլլա
Մուլախ

Մուլախիլ
Մուլքդ 
ՄոպՀչկ

Մուլրյ

Մուխ 
Մռխըրկէլ 
Մոլխթձջ

Մուխ իր
Մոլխսը
Մուխրախան 
Մուխրուց

Մուկ

Մուկացանակ 
Մուղիլ

р.П. միխձնչոլ, МН. միխմւնչիք1 КабаТЧИК.
большой, важный, гордый (редко). Ср. ճուչ, Տօփըզ, 
Պէտ—պէտ, Ջանգ՚՚օրա, Լօրտ.
р.П. միմունլի, МН. միմունք1 տիր, р.МН. միմունք^տիրու, 
дат.мн. միմունքյտիրու(ն)\. мартышка; 2. кривляка; 3. 
плясун.
скромный, тихий, незлобивый.
р.п. միր, дат.п. մի мы. См. также Իս.

р.П. մըտթ Ц մըթքյլի, МН. մրթքյիր ПЯМЯТЬ. Ւմ մըտէն 
կյացէր էր "Я Забыл". Ւցկր^ ի միտ НЯПОМНИ. Շուտ 
կընգ՚նթ ի միտ СКОрО ВСПОМИНавТ.
бобыль, ГОЛЫШ. Ср. Պիպ.
аор. միրկացավ 1. раздеваться, оголяться; 2. разоряться; 
лишаться всего (дома, сына). Ср. Տըկլուզնալ.
1. оголять; раздевать; 2. разорять; лишать всего 
имущества.
полоть, выпалывать (в деревнях).
р.П. մոլդբըխթ, МН. մոլդբըխբյիր ТЯ КОМНЯТЯ ДОМЯ, ГДв 
тонир, где стряпают.
р.п. մուզու, МН. մուզիր НвПЛОДНЭЯ, НО ДОЙНЯЯ ПОСЛв 
первого теленка (корова). Ср. также Խոր՛1.

темнота; ночь. Арнанц: Մաութ. Ատամա մութ Адамова 
ночь; предрассветная тьма. Մութ ինթ в темноте.
р.П. մուլը, МН. մուլէքյ, р.МН. մուլէքյտիրու Штукатурка.
р.П. մուլախլի, МН. մուլախք՚իր ПОЛИВКЭ ВСПЯХаННОГО 
ПОЛЯ.
поливать запаханное поле.
аор. մուլից ШТуКЯТурИТЬ. Ср. Սըվաղիլ.
р.П. մուլիչկը*  // մուլիճթ, МН. մուլիչքյիր // մուլիչկըտիր 
инструмент для штукатурения.
имущество, в смысле полей, очень редко —и домя. Ср.
օջախ.
р.П. մուխու, МН. մոլխիր ДЫМ.
ЯОр. մուխըրկից ВвНЧЯТЬСЯ (о МуЖЧИНв, ШуТЛИВО).
нуждающийся (в деньгах, в какой-либо вещи). Ср.
Հավջա, Մըխթձջ.
р.П. մուխրլի, МН. մուխըրքյիր ЗОЛЯ.
[р.П: մուխսու] , МН. մուխսիքյ МЯХТвСИ.
лопаточка для выгребания золы из тонира.
р.П. մուխրուցթ, МН. մուխրուցրյիր МвСТО ДЛЯ СВЗЛИВЭНИЯ 
золы; отхожее место.
р.П. մըկան, МН. մըկնիր11մըկտիր, р.МН. մըկնիրու МЫШЬ.
Իլիր մուկ ПрОМОК "ДО НИТКИ՛1.
ПО-МОКССКИ.
[аор. մուզից] рвать руками (траву).
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Յէղկ теплый (о жидкости). 9էղկ — մէղկ теплый, не горячий и
не холодный.

Յէղկացլր р.п. յէղկացու. церковь.
Յկղյական день пророка Илии.
Յէղ նակ радуга. Кюмир: Ցէղյակ-
Յէղունգյ р.п. յէղը^դ՚ըԿ мн. յէղընգ՚տիրււյէղըն^ք՚իրււյկղընգ՚նիր

НОГОТЬ, коготь.
Յէղունգյըմ немножко (масла, соли и др.).
ՅէղՈւ.նջՀ11յէղՈԼ.նչկ р.п. յէղունչկըՀ МН. յէղոլնչկըտիրււ֊կիր зат֊ 

верделый снег весною, наст. Напр., Ի'նչ 
յէղունչկյք "Какой затверделый снег!"

Յէղսիր ПЛеННИК.
Յէղվա կ՚՚սԿ ВИД КОЛЮЧКИ.
Յէղվընիկ // յէղվընիքյ р.П. յէղվընկու, МН. յէղվընկըտիր голубь. 

р.П. յէղտըս/^, МН. յկղտըսքյիր ТОНКЭЯ ПЯЛОЧКа, ПрОСО- 
вываемая в камыш, вставленный в отверстие кувшина, 
для проверки — сбилось ли масло. Ср. Փուղ.
р.П. յէպիսկապուսք^, МН. յէպիսկապոլսքյիր вПИСКОП. 
повернуться, пошевелиться. В выражении: Մարթ չըք 
կանա յէռծկա"11շրյւշ пошевелиться, повернуться".
р.П. յէռսգք, МН. յէռտիր НвОГОрвВШаЯ ГОЛОВНЯ, КОТОруЮ 
приходится выбросить.
беССТЫДНЫЙ. Ср. Զէնգյանա, ՏՀան ան ш. 
раскалять (железо).

ցցէ Լ аоР- յէ"-ցըցոլ-ց И յէռցցոէ-ց кипятить, вскипятить,
квасцы для накаливания железа

л> // земля (Кюмир).

Յուրա постоянно, непрерывно.

տրս

Յէպէսկապուս 
Յէռծկալ

Յէրւտ

Յէռտընը
Յէռցընիլ 
Յէռցըցէւ II յէռ. 
ՅէռյՀար

Նա Ц նա

Նա ... նա
Նագյ աստան
Նադա 
Նադը^ 
Նադէ տ 
Նադուց

Ն
р.п. նարու11նարոլր, [мН. նարուն^յ, р.МН. նարունց] ЭТОТ. 
Նա կանգար СТОЛЬКО. Նա փիլին ЭТО Время, ЭТИ ДНИ. Նա 
ֆըլան как его.
ни.... ни.
внезапно, неожиданно. Ср. Անակախ, Հակամակա.
здесь, вот тут.
вон там.
ничего не видавший, всему удивляющийся.
из того.

296



Նադվթ 
Նազատ 
Նարյր՚ք 
Նազ ղ ալ 
Նազկացջիլ

Նա իսա
Նալ
Նա լաթ 
Նալաթնամա 
Նալաջ

по той дороге.
CM. Նըզատ
ТОНКИЙ.
не сразу соглашаться, ломаться, кокетничать.
утоньшать.
р.п. նազըքյլ^, МН. նազքյընիր Ц նազքյըտիր ПИраМИДКЭ 
из палочек, вертящаяся вокруг оси, для наматывания 
НИТОК. Նազըթը կուծ уСТОЙ ЭТОЙ ПИраМИДКИ. Նազըթը 
նիտ ОСЬ ЭТОЙ ПИраМИДКИ.
было и кончилось, хорошо ли, худо ли, скорбеть нечего.
р.п. նւելյք, МН. նմւլիր ПОДКОВЭ.
стыд. Նալա թ քյի կյա стыд тебе!
опозорение. Նալաթնամա անիլ ОПОЗОрИТЬ, ОСЛЭВИТЬ.
1. безвыходное положение; 2. находящийся в таком по­
ложении. Նալաջ վէրէս կըտրավ у МвНЯ НвТ В03М0Ж-
НОСТИ.

Նալաջու. ввиду безвыходного положения, поневоле.
Նալաջանալ аор. նալաջացավ быть в безвыходном положении, 

отчаиваться.
Նալիլ аор. 1 Л. նալիցլք, Ш л. նալից ПОДКОВЫВЭТЬ.
Նախանձ зависть.
[Նախըրթոլղ распускание стада]. Նախըրթուղին на ПОСТ Ցիսնակաց.
Նախիր [1. стадо]; 2. много.
Նախրո՚լրթ р.п. նախրուրթլի, МН. նախրուրթթիր ПЯСТуХ рОГаТОГО 

скота.
Նախրուրտութին занятие и обязанности пастуха рогатого скота. 

Նախրուրտոլթին անիլ быть ПЭСТуХОМ рОГЭТОГО 
скота.

Նահշամբթ после дождичка в четверг, букв.: в девятницу.
Նաղարա р.п. նաղարլ^, МН. նաղարէք1 барабан.
Նաղդ р.п. Ьш^^/выкуп за невесту.
Նամէր МН. նամէրքյիր ИМПОТвНТ.
Նանաշարյար мятные лепешки.
Նանչ как только; в то время как; тот который.
Նաշ р.п. նձչ^, мн. նմւշիր [1. труп], 2. гроб, 3. погребальные

носилки. См. также Նաշըփէտ.
Նաշթփէտ погребальные носилки.
Նապան закрытое, невидное место.
Նաջօր[11Նաջար] р.п. նաջՕրըէ, МН. նաջօրթիր ПЛОТНИК.
Նատարզ так, вот так.
Նատօր ո՛ւթին занятия и обязанности деревенского сторожа. Նատօ-

րութին անիլ быть деревенским сторожем.
Նարընջթ оранжевый (цвет).
Նարիկ этот. См. также Նա.
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Նաֆազ [նաֆաս] СМ. Շունչ.
Նաֆթ

Նաֆսատ 
Նաֆսատ 
Նելք էն կուպ 
Նեխ 
Նեխ ի լ 
Նեխուկ 
Նեխու ինգյնիլ 
Նեխուտ 
Նեղաճիտ 
Նեղանալ 
Նեղզընդան

Նեղվացկ

Նեռ վան

Ներքյ ավակ

Ներքյէն 
Ներբուց 
Նէճըրվան 
Նէ&իր 
Նըզատ 
Նըժդա 
Նըխչուն 
Նըհաղկոլթին 
Նըհան 
Նըմէժ 
Նըմուչ 
Նըչան

р.п. նաֆթիր спичка зажигательная. Ср. также Շա- 
մօլխ, Աղալը. 
лакомка.
обжора.
нижнее веко. Ср. Աչիչ տանիս.
ненависть. Ср. ^յէն. Նեխ խա ձէ ненависть ко мне.

аор. նեխավ разлагаться, гнить, испускать зловоние.
р.п. նեխուկի, МН. նեխուկտէր ПЭДаЛЬ, ГНИЛЬ.

объесть. Նեխու էնգյէր "Он объвЛСЯ՛'.
с тяжелым характером.
вспыльчивый, сердитый; раздражительный.
аор. նեղացավ устать, уставать.
железный кол, второй окол, в котором укрепляется 
зубило. Ср. Թախչա.
I. узкий, узко, тесный, тесно; 2. стесненные обстоя­
тельства.
р.П. նեո-վըն/ի, МН. նեռվընքյտէր (вСЛИ у НвСКОЛЬКИХ) 
мешок и шаг штанов.
1. нижнее; 2. подстилка для спанья; 3. нижний жернов 
(Сыпканц).
нижний; снизу (брать). Ներք1 էն տեղէն снизу.
понизу.
р.П. նէճըրվանը, МН. նէճըրվանք1 տէր ОХОТНИК.
р.П. նէճր/ի, МН. եէճըրքյէր ОХОТЯ.
это, как его. См. также Նազ ատ. Ср. Ւլք.
разбой шайкой; грабеж.
пестрый; [красивый].
насилие, насильничество, беззаконие.
вон тот. Նըհան տեղ вон там. Ср. Գյօ հան.

намаз.
ЛИЦО; [ВИД]. Նամուչ անէլ КОПИрОВЭТЬ.
р.П. նըչանըէ, МН. նըչանք^ր [1. Примета]; 2. ЦвЛЬ;
3. родинка; 4. доска, лежащая на току и разделяющая во 
время веяния падающее зерно от мякины. Ասսեու նըչան
родинка.

Նըչանքյ էչ рейсмус.
Նըոնաու сладострастное мяуканье.
Նըսաբ р.П. նըսարչի, МН. նըսաբք1 էր ПОСТ СапОЖНИКЭ. Նըսաբյ]

կյըլ6խ головка песта.
Նըսաֆ[11 ինսաֆ] щедрость, широта руки и сердца. Նըսաֆ չըկա 

անու փուր он жаден, дорожащий, скаред.
Նըսաֆսըզ жадный, скаредный, скупой.
Նըստըկան оседлый, давно живущий, сидящий на одном месте, в

противоположность приехавшему на короткое время;
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[Նըստիլ 
Նըվալ 
Նըվին

Նըֆուզ 
Նիյաթ

Նիսան

Նիտ3

Նիտոց 
Նոհանդլր 
Նոհանդո՚ւց 
Նորա տաճիկ

Նարը՛ փուլ 
էւիէւ 
Ն՚օբաթ
Նօսըր

домосед (?).
ЯОр. նըստավ СИДеТЬ]. Նըստսւկ сидя; сидящий.
[аор. նըվաց} мяукать.
р.п. նըվնլի, мн. նըվընք1իր все постельные принадлеж- 
ности, постель, но не постланная.
р.П. նըֆոլզըփ МН. նըֆսլսրյիր ПОДЭТЬ ПОДуШНЭЯ.
р.П. նիյաթ[ի, МН. նիյաթքյիր Намерение, ЖвЛЭНИе. Ջի 
նիյաթ կա я намерен. Ср. Մարամ.

р.П. նիսանա апрель. Նիսանա խըլըսնիլուն В КОНЦе 
апреля.
р.п. նըտլի, МН. նըտիր арШИН.
ось. ^մւրքի նիտ горизонтальная ось каменного колеса 
мельницы.
р.п. նիտլի Ц նրտան, МН. նըտյթիր ДЫШЛО СОХИ. Ср.
Խարօր.

гадюка.
там (более отдаленное).
из того места (более отдал.).
ренегат, армянин, недавно принявший мусульманство.
р.П. նըչյք, МН. նըչիր МИНДаЛЬ.
р.П. նըոան Ц նըոյի, МН. նըռնիր Гранат.
иметь месячные очищения. Նուրթփուլ Էլավ "У нее 
месячные". Ср. Խալավ.
смена стражи; стража. Ср. Դօր.

редкий (о посеве); тонкий (редко).

Շալալո՚ւթ տալ
Շաբաշ

Շամ՜ի լ

Շալ
Շալակ

Շալ ամոկլր

Շախլախոլ

Շախկյ ամ

շ
кувыркаться.

выкрик музыканта в честь и за здравие давшего ему 
деньги гостя или хозяина, с указанием суммы - вызов 
другим.
аор. 1л. չաժիցլք, III л. չա՛քից трясти, колебать (дерево и 
пр.).
р.п չտչյի, мн. չտլիր шерстяной ткани куртка.
выдающийся, видный (человек), молодец. Ср. Տեսա- 
կուն.
полосатая (шерстяная ткань), полосатый (костюм).
р.п. չախթ, мн. չախիր ПОрОХОВНИЦа.
р.п. չախլախունլի, МН. չախ լա խոլք1 КОЧерЫЖКЭ рвПЫ, 
средняя часть ее, начало ботвы и корня; служит для 
маринований. Ср. Պաչլախուն.
р.П. չախկ1ըմ[ի, МН. репа, չախկ1րմք1իր Ср. Պըլո ր.
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Շակալ мн. չակալ^՚իր старая, никуда не годная обувь.
Շահաթ [շահադ] МН. շահաթք1իր СВИДвТвЛЬ. Շահագ £*0Н  Свидетель. 
Շա հբըն դա կլ^ МН. շահբընդակիքյՀ р.МН. շահբընդակտիրոլ Железная

подушка ОСИ жернова. Ср. ՏԼաղցի բյար.
Շահնա МН. շահնէթ, р.МН. շահնէթտիրու ИЗМврИТвЛЬ урОЖЭЯ НЭ

Շահն ութին

Շաղափ

току.
должность и занятие измерителя зерна, измерителя 
урожая. Շահնութին անիլ быть таким измерителем.
р.п. շմ։ղ[ի, МН. շաղիր утрвННЯЯ роса.
р.П. շաղափի, МН. շաղափք1իր бурав. Թիվօվ շաղափ

Շաբաթիկ 
Շաղկա
Շաղօլ
Շամա Ц շամօ

коловорот.
(сидеть) поджав ноги. В Ване: Բաղդ աչիկ.
шутка.
мн. չաղօլքյիր отвес.
[р.П. շամոլ, МН. շամէք*]  ПрИруЧвННЫЙ МвДВвДЬ, ТЭНЦуЮ-
щий и пр.

Շամաթա р.П. շամաթըԼ МН. չամաթէք1 СВаЛКЭ.
Շամաղկ11չամակ11չամաղկա р.п. շամաղկյք, МН. չամաղկէք1 ПОЩе-

чина, затрещина. Շամաղկէմ զար վիզ

Շամա ցուրին
Շամշիր
Շամսլրկ

Շամրիլ 
Շամоцг 
Շանք տալ 
Շաչ

с“г էւնէւ
Շաշիսանա

Շապաթ 
Շապաթօր

Շապիք

Շառադ 
Շավռավինօկ

վիզ ք՚եթրթ "Дай по шее, чтобы шея 
Скривилась". Ср. Ջալափա.

р.П. Շամա ցուրնթՀ МН. Շամա ցուրնքյ տիր Кукуруза.
р.П. շամշըրլի, МН. շամշըրքյիր ЗОНТИК. Ср. ԽօւԼային.
р.П. չամսըկըէ, МН. շամսըկտիր ЖвНСКОв НЭГруДНОе укра- 
шение в виде фигурных серебряных цепочек вроде 
"миндалей".
[аор. շամից} СМ. Թարկիլ, Թարկ տալ.
р.П. շամօլու, МН. շամօլիբ1 СМ. Նաֆթ, Ազալլի. 
показывать, указывать.
р.п. շմւշյի, МН. շմւշիր бвЛОв ПОКрЫВвЛО МуЛЛ И МуСуЛЬ­
манок.
[аор. շաշ էլավ} обалдеть, быть ошеломленным, 
оторопеть.
р.П. շաշան/ի, МН. շաշիս ան էք1 КрвМНвВОе руЖЬв. Շաշխա- 
նէմ քյու փուր женское руганье.
р.П. շապթուվ!շապթվան НвДвЛЯ.
суббота; 2. [в шутл. знач.] ссора, драка, шум, переполох. 
[Сохранилось шуточное стихотворение: Շապաթօր' 
շը՚փւ թը^փւ Կիրակր о"'վ կյոռծ կանշի}. АрИНДЖ: Շըպաթ 
օր.
р.п. շապկլի, мн. շապկըտիր рубаха, рубашка, стихарь.
Кюмир: Շապէբյ [Ц շապէյթ/ւ շապէիբ1].

см. Զիւղիկ՛
р.П. շավռավինօկյի, МН. շավռավինօկտիր ЛСТуЧЯЯ МЫШЬ, 
много. Շատէն քիչըմ աղէկ թ так себе, ни болен, ни
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здоров.
Շատախաջ р.п. շատախաչ{ի, МН. շատախսւչք1էչ бо.ТГуН.
Շատւոր многочисленный, в большом количестве пребывающий:

большинство.
Շարադէր место поклонения, часовня, церковь, место паломни­

чества.
Շար աղա не дурак, расчетливый, умелый, расторопный.
[Շարան р.П. չարանլի, МН. շարամքյ տէր ГИрЛЯНДЭ (сушеНЫХ

фруктов и пр.)]. Сыпканц: Շօրան.
Շարանօկ р.П. շարանօկէ, МН. շլսրանօկտէր //— քէր ГрвЦКИЙ

орехи с тонкой скорлупой, пригодные для нанизывания.
Շարաչին выступ балкона (Цапанц).
Շարբաթ р.П. չարբաթթ, МН. չւսրբաթք1 էր СЛаДКИЙ НЭПИТОК, ВОДЯ С

сахаром (специально подносимый роженице после 
родов).

Շարդ Ц չարթ Р-П. շարդթ, МН. շարդէր ПЭрИ. Շարթ պըռնէլ ПОСПОРИТЬ 
էր/ի' չրթ պըռնէնք1 "Давай ПОСПОРИМ՛1.

Շարժիլ аор. I Л. չարժէցըէ, 11Խ. չարժէց ТрЯСТИ, ШЭТаТЬ (деревья,
И др.).

Շարյաթ правосудие, суд, шариат.
Շարշափ женское покрывало.
Շաւոտիլ аор. շաւոտավ гореть, пламенеть, пылать.
Շարյ արլթ внакладку.
Շաքյրէղէն сахар.
[Շեխ КОСОЙ, КОСО].
Շեխակյթ наискось, наперекоски (дорога). Շեխակ1^ էրթալ идти

наискось.
Շեխպիկ р.П. լեխպկյի, МН. լեխպկըտէր боЛЬШОЙ КуХОННЫЙ НОЖ

для убоя скота, для рубки овощей.
Շէնքյ стойка, подставка в тонире для кусков кизяка, для

протока воздуха, построенная из трех кизяковых кирпи­
чей.

[Շէռտ слой]. Շէռտըմ немного (букв.: один слой, ломтик).
Շէսքյ ֆասալ сущность, тело и внешность человека.
Շթբ квасцы.

р.п. շըլկւի, мн. շըլկըաէր ноша (на спине, на плечах).
Շըլըփուց шлепок пощечины, удара; всплеск воды,

носильщик, несущий на спине, на плечах.
С/т/4Л/ [аор. չըլկիցձ брать ношу на спину, на плечи.

Շըլո՚ւր слива (черная).
Շըլվալ // չալվալ р.п. շըլվըլթ, мн. չըլվըլքյէր широкие прямые штаны.

Арнанц: Շըլվալ. ՇըլվըլյՀ փող раструб ШТаНОВ.
Շըլփըլ непогода, ненастная погода с дождем, снегом, ветром;

слякоть.
Շթխլակյըտակ поганка гриб (не едят).
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Շըխւադօ 
Շըկլոր

сам собою, сам по себе.
р.п. 1р1цпрр\ мн- Ш1и.пе^1ЬР Род крупного дубильного
орешка.

Շըղուց р.п. мн. լըղոլցքյից И 1ԸՂ"լՅտէս овсяное
Поле. Ср. Տարէկնուց.

ՇլՀնթկ р.п. շընկյք, мн. չընկըտէր мера зерна, 1/10 нала.
Շրնխէր собачий СЫН (брань). Ср. Սա բաբ.
Շրն} աւոր/1յրնի աւուր животное, скотина (и собир.)
Շըչման // չիշման ТОЛСТЯК, толстуха.
Շըպըրտիկ заплетая (ноги). Շըպըրտիկ քյէլէլ "идти заплетая ноги".
Շըո.ակյլք] задержание мочи. Շըռակյլքյ ըէ "У него задержание

мочи".
Շ բռան 
էը^-էլ 
Շըռխօթ

Շըո.կունրյ 
Շը>վ 
Շըտուկ

часто мочащийся, 
[аор. цуфд] мочиться.

Р-П- МН. уш^ош^ урильник, НОЧ­
НОЙ горшок, 
навыворот, 
р.п. 1р4^, мн. 22^/7։ самый тонкий прут.
р.п. мн. 1р1лп։.1рл[1р сыворотка, остающаяся
после получения сыра, лурика. Служит для мытья голо-
вы.

Շըրէշաիլ аор. քրրէյտից приклеивать. Ср. Կըպրիլ.
[Շրրըփալ литься]. Կըչըրըփմ։ ЛЬвТ КЯК ИЗ Ведра (ДОЖДЬ).
Շըրիտ р.П. չըրտքք, МН. չըրտընիր1[շըրիտքյիր ТОНКЭЯ КОНОПЛЯ-

ная веревка. Сыпканц: Շըրէյտ. Ср. Լարան, Պարան, 
Ջրվան.

Շըրկէ՚Լ [?] вывернуть наизнанку [ Ср. Շըր&իլ.

Շըրճապերական окружное послание (Ахтамарского католикоса или 
его заместителя для сбора пожертвований на Пугки).

[Շըրճիլ аор. չըր&ից перевернуть] Շըրճուկ перевернутый. Ср.
Շուռտըվուկ.

Շըր&իճ мн. շըրճէչք՚իր инструмент для вывертывания сшитой
обуви (шьется обувь наизнанку).

Շիլ косой (расходящееся косоглазие). Շիլ տատրակ косая
горлица! (брань). Ср. Պո՛ւշ.

Շիլա р.П. շիլու, МН. շիլէքյ красный ХОЛСТ.
Շիմբյ р.п. շիմք՚^ւհիմուց, мн. շիմքյէր порог; нижняя перек-

Շինական

Շ ին ակն ան ակ 
Շ ին ակն ութին

Շին անիլ

ладина перил.
р.П. չինակն^, МН. չինական#1 տիր 1. СвЛЬЧаНИН, КрвСТЬЯ- 
нин; 2. совокупность всех деревень, кроме "городских 
тагов".
по-деревенски.
деревенщина, деревенская грубость, дикость, мужланст- 
во; мужичье!!!
оплакивать покойника.
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Շինիլ 
Շիշ 
Շիվար 
Շիվար իլ 
Շիտակ 
Շիրաթ 
Շիրիփ

аор. շինից 1. делать; 2. запирать. Շինուկ запертый.
р.П. չըշյի, мн. շըշիր ШОМПОЛ.
бедняк, нищий.
впадать в отчаяние.
правдивый, справедливый.
поучение, совет.
р.п. շիրիփ[ի, мн. շիրիփքյիր большая ложка для мешания
во время варки и для накладывания пищи, половник.
уполовник.

Շիրիքյ Ւլ նՒւ быть в частях, товарищами в деле.
Շիքյիլ р.п. ւՒ* յԱ?> мн- էէքԴւ^Դր лии°> внешность, портрет.

Ср. ք^աժ, Նրմուշ, Սո՚ւրաթ.
Շորտիկ [շոռտիկ] МН. չորտըկտիր 1. КЛубоК буМЭЖНЫХ НИТОК, ГОТОВЫХ

для тканья; 2. вязаная полоса, проба уменья 
учащейся вязать. См. также Շուրտիկ.

Շուկա р.П. չոլկյի, МН. չուկէք1 рЫНОК, ПЛОЩЭДЬ рЫНКЭ, Мн.
число употребляется, если говорят о происходившем 

Շուն

Շունչ 
Շո՚ւշա 
Շո'ւշաքյ

Շուշփա

Շ ո ւռտըվո ւկ

[Շուրթ 
Շոլրճալ 
Շ ուրշո՛ւփ

Շուրտիկ
Շո՛ւք

Շո՛ւք յ ան ալ
Շո'ւքյ ո՚ւրդար

Շօբ

Շօխլր

несколько раз в разные дни, т.к. рынок один.
р.П. չան, МН. չընիր Собака. АрИНДЖ, КюМИр: Շօուն, 
Сыпканц: Շաուն Ц շուն АрНЭНЦ: Շաուն.
р.П. շընչլի, МН. չընչիր дыхание.
стакан.
р.П. չուչկըՀ МН. չուչակնիր // չուչկըտիր МОЛОДЭЯ ОВЦЭ, 
неродившая или один раз родившая.
р.П. չուշփը, МН. չուչւիէք1 ПЛЭТОК ДЛЯ ЗЭВврТЫВаНИЯ 
креста и Евангелия.
перевернутый.
раНО. Շուտմէ Շուտուց Շուտոլցվէ ДИВНО, ИЗДИВНа.
р.п. չուր/ի, мн. շուրիր 1. тряпка (не новая); 2. одежда 
(старая, ношеная).
р.П. շըրթան11շըրթլ[, МН. յրրթնիր Край], КЮМИр*  Շօուրթ. 
священническая риза.
зараза, начало болезни отдельного лица во время эпи­
демии. [Շոլրչոլփ ձոն ի լ ЗараЗИТЬСЯ]. Նըշան չո՛ւր շուփ 
ձռից "Нышан заразился".
СМ. Շորտիկ.
р.П. շոՀքյու, ИСХ.П. չոլթու, МН. չոՀք՚իր Жара. КЮМИр: 
Շոքյ.
аор. չուր՚ացձվ испытывать жару.
благодарный, питающий признательность Շուքյո՛ւր դար 
իմ քյենէ, Աստված, քյու տրված պարին, քյոլ մընաթ 
վար իմ կյըլխուն (молитва после еды).
р.П. չօրըէ, МН. չորիր КЭКЭЯ-ТО ЭПИДвМИЯ [грипп].
аор. չօրավ осыпаться (о дереве); опадать (о фруктах)
р.п. չօխու, МН. չօխէք1 НвОПЫЛвННаЯ КОНОПЛЯ.
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Շօշրար

Շօռ

Շօրանք
Շօրբա

р.п. շոշրար/ք, МН. շձշրարք՛էր ДОЯЩИЙ, ДОЯЩаЯ СКОТ, 
заведущий молочным хозяйством. Ср. Բէր, Բէրւոր. 
струйка молока из соска коровы.
соленый, пересоленный.
р.П. շօրանլի, МН. չօրանքյ տիր Пар.
похлебка (из пшеничной крупы). Ср. Ապուր, Առա- 
կմաթան, Վ,ըռըկ.

Ու
Ուղուր

[Пф

"ч

Ուլաման 
Ուլնիկ 
Ուլուխ

1. аор. ուղից [желать]; 2. любить.
р.П. ոլզուր/ք, МН. ուզուրքյիր // ուզոլրնիր ДереВЯННОЁ 
кольцо бороны из хвороста для привязывания упряжи, 
восемь], Сыпканц: Աութ.
р.П. ոլլոլ, МН. ուլիր КОЗЛвНОК. АрИНДЖ, КиТрИЗ: Աուլ, 
Сыпканц, Арнанц: Աուլ.
орудие для пробивания больших дыр в железе: брусок с 
дыркой. Շֆ-Սըմբա.
матка козы.
р.П. ուլնըկյք, МН. ուլնըկտիր буСИНЭ. Ср. Սէլան.
маленький рубанок для снимания грубых узких стружек 
из неглубоких узких желобков вроде шершепки.

Ուլ ուր—մուլ ուր извилисто, извилистый (идти; дорога).
Ուխտ верблюд. ^յանձ ուխտմ ըք "Он как верблюд" (т.е. очень

большой).
Ուղէղ правильно, правдиво, правдивый.
Ուղում МН. ոլղռւմնիր ЯЩИК, ИЗ КОТОРОГО Зерно СЫПЛвТСЯ НЭ

жернов.
Ուճ копоть мокрая (Сыпканц).
Ուճիկ р.П. ուճկյՀ, МН. ու&կըտիր Наружные ДЛИННЫв КОНЦЫ

рукавов рубахи, в сущности распоротое продолжение 
рукава, свисающее до земли и больше.

Ումբըր 1. жизнь; 2. возраст. Ումրըր կ՚ընաց жизнь пролетела!
(Сожаление о своей старости). Իմ ըմբրիր կտ он 
примерно моих лет.

Ունբյ р.П. ընքյու, МН. ընրյիր брОВЬ. ЦапаНЦ, АрНЭНЦ: Աունք1
р.МН. ընտվիր.

Ուռ. р.П. ուռ/ի, МН. ուռիր // ըռնիր ИВд.
Ուռ2 МН. ըռնիր ВЫМЯ КОрОВЫ, КОбыЛЫ, ОСЛИЦЫ, ОВЦЫ, КОЗЫ.

Ուռիլ аор. ուռավ опухать, пухнуть.
Ուռ—ուռ полосатый. Ср. Խազ—խազ.
Ուռուս)Iռուս [1. русский]; 2. блондин, русый, светлоглазый (редкое

явление).
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Ուրւուսպը11ուրւուսպի11ուրւուսպա развратник, блудодей, блудни­
ца. Ср. Ադափսըզ.

Ուռպըտուկ СОСОК ВЫМеНИ.
Ուսը Ц ուսը р.п. ուսու, МН. ուսիք1, р.МН. ուսըքտիրոլ обвал СНвЖ-

Ուսթա 
Ուտար 
[Ուտ իլ

Ուր ախ ութին
Ուրանալ 
[հրաք

Ուրուշկըտալ 
Ուրուրուց

ный, лавина.
р.п. ուսթ/ի, мн. ուսթէթ мастер, специально: каменщик.
р.П. ոլտար^, МН. ոլտ արք1իր ПОСТОРОННИЙ.
аор. կերա кушать]. Арнанц: Աոլսփլ. Ան շաուտի "Он не 
съест". Կիրուկ съеденный.

веселье, радость.
отрекаться с божбой.
р.П. ոլրաք1թ Ц ոլրքյլ[, МН. ուրաքյտիր Ц ոլրքյընիր
молоток-топорик для изготовления подков.
[аор. ուրուշկըտաց] ЗвВЭТЬ.
р.П. ուրուրուց^, МН. ոլրոլրոլցք1իր ЛЮЛЬКЛ, КОЛЫбвЛЬ. 
пятница.Ուրպաթօր

Ուրար Ц կուրտը՛' бывает, ուրտավ случился (несчастье, беда, нечто
хорошее).

Ուր օ՞ի [֊Ուր ի >ուր րի//ուր о ի] где находится? (Лычан).

Ջ
Չադըր р.П. չս։դրլ[, МН. չմ>դըրքյիր белая ХОЛЩвВЭЯ ПЭЛатКЭ

армейского типа. Ср. Կօն.
Չաթալ р.п. չաթալըՀ МН. չաթալքփր ВИЛКЭ.
Ջաթալդիրակ р.П. ք աթա/ դիրակթ , МН. չաթալդիրակտիր ДврвВЯННаЯ 

коробка, собственно ее боковые части, окна в стене.
Ջալափա // չալաւիա р.П. չալափլք, МН. չալափէք1 // չմւլափքփր

1. ладонь; 2. пощечина. Ср. Շամակ. Ջալափա 
թալի լ իրիս, Ջալափա զարկիլ ДЭТЬ ПОЩвЧИНу. 

Յձլլմււչալըմը гордец, задира, щеголь, куражащийся, ухарь. Ср. 
Խասլարտ. Զալըմ անիլ, Զալըմը անիլ КурЭЖИТЬСЯ, 

щеголять, заноситься.
Չախմախ р.п. չախմըխլ[, МН. չախմըխքփր ЗаМОК И КурОК руЖЬЯ.

Չախմախը սանդրր ОГНИВО руЖЬЯ.
Ջակէտ р.п. չակէտթ, МН. չակէտքփր (—կէթքյիր) ВИД курТКИ,

жакет.
Ջահիր р.п. չահրա, МН. Հահըրք՚իր СОЧНЫЙ ПОКОСНЫЙ ЛуЖОК НЭ

ровном месте, на берегу реки.
Չ՛աղար зеленоглазый, сероглазый, голубоглазый.
Չամ (человек) с носками ног наружу, пятками вместе, косо­

лапый.
Ջամաչոր р.п. չամաչորւի, мн. չամաչորքփր белье, одежда, подле­

жащая стирке.
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Չամիչ 
Զամչէղէն 
Չձյ 
Չայդան 
Ջանա

Զանակալ

Չանգ ալ 
Չանթա 
Չանչ 
Ջաչալ 
Չաչմա 
Ջավրիլ 
Զար 
Չարական

Ձարիկ

Ձարծթ 
Ջ արշավ

Զարուխ 
Ջարչարիլ // չ<
Ձարչթ

Ջարչըրվիլ 
Ձար չութին

Տմ,ց 
Չափ 
Չափար

Չափուկ

Չափռաստ//չա

Զաքյ

Չէ՜խա 
Տէմ՚թ

р.п. չամէչլի, МН. չամչընէր ИЗЮМ.
изюм (собир. разные виды).
р.П. Լայու, МН. Լայէր ЧЯЙ.
чайник.
р.П. Լան լի, МН. չանէքյ, р.МН. չանէքյտիրոլ ЧеЛЮСТЬ. 
Ջանա տալ иронически приносить благодарность за не­
исполнение обещания; иронически упрекать.
сачек: прут о трех переплетенных концах для снимания 
молодого роя пчел с ветки.
крючок.
р.п. չանթի, МН. չանթէք1 СМ. Չանթա.

соты без меда, вощина.
р.П. Հաչալը, МН. չաչալյիէր ЛЫСЫЙ.
мокрое место; отхожее место.
слоняться без дела.
нечистый; ДЬЯВОЛ. Ср. Դեվ, Տեվ, Սատանա. 
бесовский; болезнь, несчастие; на беду (по несчастью).
Ср. Սատանական.
р.п. չարըէկըՀ мн. չարէկտէր 1. четверть; 2. монета, 
четверть меджидие, пять пиастров; 3. мера веса, равная 
600 золотникам; 4. четверть часа.
р.п. չձրխու, мн. չարխէթ см. Ձարիկ (2-е значение).

р.П. չարշավի11չարշվլի, МН. չարշավր1 էր (—ֆք՚էր) ПрОС- 
тыня постельная.
р.П. չարուէյլի, МН. չարոլէյք1 էր ЛЭПТИ КОЖИНЫв.

"ւ՚էԸԸՒւ [а°р- 1л- (-րըցՒ)՝ П1л- Լ^ՈըրՒց
утомлять, мучить.

коробейник, торговец красным товаром, обходящий 
деревни.
аор. } ար} բրչաւք УТОМЛЯТЬСЯ, уПОрНО СТарЭТЬСЯ.
коробейничество, торговля вразнос красным мелким 
товаром. Ջարչութէն մւնէլ быть коробейником.
борона (Лычан).
р.п. չափի, мн. չափէր основная мера зерна.
р.П. չափարի, МН. չաւէարթէր ПОЗИЦИЯ, уКрЫТОв МвСТО 
для охоты, боя.
р.п. չափկի, мн. չափկըտէր маленькая пузатая корзина с 
ручкой. Кюмир: Ջափաուկ.

փռաստ р.П. չափռաստի, МН. չափռաստիէր раЗВОДКЭ 
для пилы; 2. крючок и петля для застегивания 
одежды. Ср. ւՈրց, էքյ.

р.п. չաք՛ի, мн. չաք'էր палка, которою бьют и треплют 
шерсть. Ср. Լար.
да что ты! (с оттенком сомнения).
вид, образец; образ, манера поведения. Ср. Ծիվ,
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Մոլստուռա, Թւսղլէթ. Ջէչիթ - չէ շիթ ձնիլ КрИВ-

[Ջըլըսկութին

ՋըլըՓոլց 
Զըխաս 
Ջըխասուկ

Տըխչըփիլ

ляться, кокетничать, ломаться.
Непослушание]. Ջըլըսկութին տընիլ վար ուր ПрИТВО- 
ряться неслышащим или непонимающим.
шлепок пощечины, удара, всплеск воды. Ср. Շըլըփուց.
СМ. Ջըխասուկ.
р.п. չըխասուկյՀ родственник в степени, не допускавшей 
брака.
аор. չըխչըփից бить белье во время стирки, особой 
палкой.

Ջըկարա р.п. չըկարթ, МН. չըկարէք1 ПЭПИрОСа.
Զըմուչք мн. չըմուչրտիր обувь для подростка.
Զըմըուզ // չըմրուս упрямый, непослушный (гл. образом о детях).
Չըմրուզութին непослушание, непослушливость, упрямство.
Չը՜չխօ а как же! Да! Да что ты?! [конечно!] См. также Զխօ.
Զըռ ալ [аор. չըռաց} течь с шумом (о воде). Про дом с сильной

протеской говорят: Տուն գյօ կըչըռմ։.
Չըրւիկ р.п. չըռկյք, мн. չըռկըտիը начало (место падения)

водопада, верхний его уступ.
Ջըռուկ неплатящий долгов.
Զըվան р.п. չըվնթ, мн. չըվանքյտիր веревка из козьей шерсти

ИЛИ ИЗ хлопчатой бумаги. Ср. Լարան, Պարան, 
Շըրիտ. Զըվլամիշ անիլ Прибивать. Ср. Պըվթռնիլ.

Զըտէլ См. Կյըտէլ.
Ջըրը շարան р.п. >րրթ)արանթ, мн. չըրլի շարանք1 տիր сушеные

Չըփ լախ
Ձրփչրփացրիլ

Տիթ

фрукты, нанизанные на нитку, вязкой.
[аор. Иц^д] сушить фрукты.
совершенно голый, нагой. Ср. Зо^ш/и.

[аор. ^дф^фШддпид] ЧаВКЯТЬ. ^дф^дфшдд^
"Он кушает чавкая".
р.п. }рРр\ мн. }рР/гр камыши, связанные между собою,

Չիման 
Զին գ1 ան ш 

Տիր

род ширмы, принадлежность шатра кочевников; 
решетка-загородка для баранов (курд).
р.П. չիմնթ, МН. չիմընք3տիր Луг, ИЗобиЛуЮЩИЙ ВОДОЮ.
СМ. Ջինգյանա.

р.п. չըրթ Ц չրը*,  мн. չըրիր сушеные фрукты, вязками и
рассыпные.

%», [конечно, ведь].

Զօկ11Չոկ—չոկ отдельно, в стороне.
ՏոՆԻլ [аор. չոկից} отделять.
Զոկվէլ [аор. չոկվավ] отделяться.
Զորոր ըշպաթ Среда.
Ջորսգյշէն[11չուրսգյուշէն] четырехгранный.
Չորսուոտնէն11չուրսւոտնէն скот, скотина "Совсем нет скота".

Զոչսւոտնին չկա /չըկսվ.
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Ջում СМ. Չուր.
Զունջ угол.
Ջուռ р.п. չըռու, мн. չըոնիր мягкошерстая коза, козел.
[Զուր1 ДО, к]. Ջուր դուր ДО К8К0Г0 Места; ДО каких пор. Ջուր

հէփ Ц Ջում հէփ до каких пор (о времени).
Ջուր2 [сухой, крепкий]; суровый; вспыльчивый.
Ջուր3 р.п. չուր/ք, мн. չուրիր сталь (мн.ч. о кусках стали).
Զուր ակ1ըլօխ11Ջուր ակուղ!]Ջուր ակուտ упрямый, упорный.
Զոլրթան 
Զուրուկ

Զոլրսէն 
Չուրսւոտնա 
Ջուրփուրիլ 
Ջօլ

Զօլախ
Ջօլ ախ2 
Ջօ [6բազը՛
Տ°#Դւ

Պազուկ

Պազո՛ւկ2

Պ ш զո՛ւմբ 
Պազո՚ւնք 
Պազպան 
Պալանդար

Պալանդէզ 
Պալանդըրկիլ
Պաէդո՛ւմ 
Պա լնէ и 
Պախ 
Պախանգ1

р.П. չուրթն[[, МН. չուրթընք՚տիր ТвН СуШвНЫЙ.
р.П. չուրուկըՀ МН. չուրուկտիր 1. СуХОв ДврвВО, СуХЭЯ 
ветвь; 2. сухой.
в четвертый раз.
СМ. Ջորսւոտնին
[аор. չուրփուրէց} иметь запор, испражняться с трудом.
[р.П չօլլք Ц չօլը // չօլի. , МН. չօլիր ОТКрЫТОв МвСТО, 
степь; иногда И на горах. Կ՚իչիր մընացինք1 չօլի մէչ 
"Ночь мы провели не в поселении". Ср. Դօլ.
СМ. Զըփլախ.

инвалид.
см. 8ը[րլը'բազխՀ
[аор. չօքյից] сесть на колени, стать на колени.

9
р.п. igüiglyf, мн. щшglyiuig 1. дикое съедобное растение 
[употребляли в сыре]; 2. ботва свекловицы. Ср. г!ш>[, 
^brb'L’
р.П. МН. igiügJ{jun[ip МаЛенЬКИЙ ОТВОД (ДЛИНОЮ В
50-75 см.) от главной оросительной канавы, чтобы вода 
вытекала из нее, а дальше вода течет сама. Ср. 
V[JuiuLnp, Леленц: 4üigöl[
рука выше кисти, 
см. .
р.п. щшдпСЪр^созвездие Плеяды.
налокотники священника.
р.П. МН. ftp брОСЭНИв ПЭЛКИ НЭ
дерево для стряхивания плодов, орехов, 
игра: мала куча.
[аор. щш^йЛдр^д] ШВЫрЯТЬ.
р.п. мн. подхвостник вьюка.
р.П. МН. [ip КЛЮЧ. КюМИр:
р.п. мн. железная лопата.
р.П. щш/ийЛд1^, МН. [и^ш/ишЪдт^р] ДеревЯННЭЯ
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Պախէզ 
Պտխկըվիլ 
Պախկըվունց

Պաղ

Պաղարճ

[Պաղիլ]

Պա ղութին 
Պաղուկ 
Պամբակ

Պամբասիլ

Պ ա մ պալո զ

Պա յա 
Պան 
Պան ատ ըրի լ

Պանդ ըռ 
Պան ի լ 
Պան էր

Պանջար
Պանջր ա պո՛լս ի կ
Պանրէղէն
Պանցըր

Պանցըրվէ
Պանցրանց
Պանլոր I/ լ 
Պաք/ ախ ո ւ I

прокладка в стене. Китриз: ’Чш^оЪд1.
р.П. , МН. щйЦи^и^[1р СЭДИК, ОГОрОД.
аор. л/Лпрятаться.
игра в прятки.
меньше.
аор. целовать.
малопосоленный, недосоленный.

Պակյնիլ 
Պակսաաղ 
Պակսոլթինք/պակս ութինЦպաքւ‘սոութին недостаток, нехватка.

р.П. պաղըՀ МН. պաղիր 1. ЛвД; 2. ХОЛОДНЫЙ, СТуДСНЫЙ 
(вода, воздух и др.).
р.П. պաղարճքՀ, МН. պաղարչթիր боЛЬШИв ХЛвбы, 
выпекаемые к поминкам, особенно в пятницу перед 
Пасхой.
аор. պա ղավ [1. охладеть; 2. окоченеть]; 3. умирать. Ср.
Խանգյիլ, Մեռնիլ.
ХОЛОД. Ср. Սըռ, Ցուրտ.
р.П. պաղուկի, МН. պաղուկտիր ЛвДЯНЭЯ СОСуЛЬКа.
р.П. պամկքՀ // պամբկրէ (պամփկքՀ), МН. պամկըտիր Ц 
պամբկըտիր (պամփկրտիր) ВЭТЭ. Պամկր^ մ^ուլա боЛЬШОЙ 
ком ваты.
аор. պամբասից ЗЛОСЛОВИТЬ.
вата; хлопок.Պամկէղէն

Պամշուր!Iպամբշուր (պափշուր) р.П. պամշուր//, МН. պամշուրքյիր 
Ц պամչուրնիր ТарЭНТуЛ.

верзила (детское). Ср. Հէրկէն էշ, •Փարէ դըրէժ 
(դրէժ).
пеший; пешком.
р.П. պանըէ, МН. պանիր ДвЛО. Պան չըք НИЧвГО.
аор. պանատըրից ИЗГОНЯТЬ ИЗ ЦврКВИ (ТОЛЬКО СВЯЩСН- 
ника).
камень, катящийся с горы.
аор. պանից ТруДИТЬСЯ, работать. Ср. Աշխատիլ.
р.П. պանրք^. МН. պանըրքյիր СЬф. Պանջրօվ պանիր СЫр С 
травами в нем.
зелень, вообще съедобные травы.

снежная крупа. Ср. Պ-ըչըլիկ-
сыр всякого рода (собир.).
наверх; наверху; находящийся наверху; высокий. Ար^ 
պանցըր. "ИДИ В ПОЧСТНЫЙ угол!" & ան ձի պանցըր. 
"Выше меня".
поверху (идти).
сверху, поверху.
ուր рабочий, поденщик.
вид маринада (в деревнях). Ср. Շախլախու.
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Պաշլիլ аор. I л. պա շլից [ի Ш л. պա շլից начинать (строить, де­
лать). Ср. Ըսկըսիլ.

Պա շիւի լ аор. պաչխից 1. дарить; 2. делить (воду орошения).
Պաշխիշ // պախշիշ р.П. պախշիշք1՛իր на чай, чаевые.
Պաշպատա 
Պապ

Պապանձում 
Պապանձվի լ 
Պապիկ

Պառավ

р.П. պաշպատլի, МН. պաշպատէք1 ЗаВЯЗКИ ООуВИ.
[скл. см. под словом Պապիկ] 1. дед; 2. мастер, знаток. 
Նարու պձպ իսն իմ "Я мастер этого дела".
немота, (брань). Պ ш պան ձ ո՜ւմ ընգՀնլի վար ք՚ոլ պէրնին 
[аор. պապանձվավ] онеметь, принужденно замолчать. 
р.П. պապկլի, МН. պմւպկըտիր 1. ДвДуШКЭ; 2. ЛуНЭ, МвСЯЦ 
(детское). Арнанц, Хреб, Кюмир: Պապէկ 3. тесть.
р.П. պաո-վու, МН. պառվընիրք! պառավք1 իր (—ռաֆքյիր)
старуха. Պձռվու ձմպիկ маргаритка.

Պառկի լ ложиться. Կըպճռկէյն "Они ложатся" (Сыпканц).
Պառտըտիլ!Iպառտըռտիլ СМ. Պատըռտիլ.
Պառցկան 
Պաս
Պասավուր 
Պա и ո ւթին 
Պաստղլր խաց 
Պատ

вьючный (мул, вол), 
пост.
ПОСТНЫЙ.
молочное, скоромное, 
лепешка из фруктового сока. 
р.П. պատլի, МН. պատիր СТвНа. տակ МН. պատը-
տակտիր ПОД СТвНОЙ; ОКОЛО СТвНЫ.

Պատանք1 саван.
Պատառ р.п. պատառէ, МН. պատառք՚իր КуСОК (хлеба, ПИЩИ).
Պատատէզ Ц պատատէզ р.п. պատատէզյի, МН. պատատէզքյիր КЭрТО- 

фвЛЬ. Ср. Կարտօլ.

Պատըռտիլ [аор. Д. зал. պատըռտից СТр. ЗЭЛ. պատըրւտավ] ИЗОДраТЬ, 
изорвать, потрескаться, изорваться. Պատըռտոլկ изод-
ранный, потрескавшийся (лицо, руки, земля).

Պատիճ I. кара; 2. беда; 3. вечно противоречащий, надоедливый
человек. Պատիճ—պմւտուխա'и (լի) 1. ВОТ беда! 2. «ЧТО
за человек, надоедливый!» Պատի&ըմ ընգ՚ա «Я попал в
затруднительное положение».

Պատիջան р.П. պատիջանլի, МН. պա տի ջանք1տիր ПОМИДОр.
Պատճիլ [аор. պատճից] наказывать, карать.
Պատմի լ аор. 1л. պատմի ցլի Шл. պմւտմից рассказывать; объяс­

нять, толковать.
Պատուխաս 1. беда; 2. надоедливый человек.
Պատռիլ [պատռիլ] отрекаться С божбой. Ср. Ուրանալ 

Պատռուկ порванный, треснувший.
Պատվալոր ПОЧТвННЫЙ.
Պատրուս р.п. պատրուպի [1. прививка]; 2. ссучивание концов двух

нитей вместо завязывания узлом, если это бумага, и 
помимо узла, если это шерсть.
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Պատրուք

Պարակ 
Պարակ2 
Պար ա կիլ 
Պարան

Պարան ի կ 
Պարապ

Պարզ 
ՊձրզԷլ 
Պարզպարզվիլ 
ՊարԷկմութին 
Պարթկիլ

Р-П. պատըրքյըէ МН. պատրըք յտիր МЗЛСНЬКИЙ КОМОК 
шерсти; фитиль светильника, 
тонкий.
р.п. պարակըՀ МН. պար ակտ իր ЩвЛОЧЬ МОрСКЭЯ.
аор. պարակից [1. утончаться]; 2. мочиться.
р.п. պարն[ք. МН. պարանք1 տիր ВврвВКа (НаНЫНИЦ). Ср. 
Լարան, Շըրիտ, Ջրվան, '■Լըզտա.

1. растение, трава кустиками, у которого в стеблях в 
местах ответвления бывают пустые пузыри; 2. толстяк. 
МН. պարունք՚տիր ГОСПОДИН, Сударь (рвДКО уПОТр.). 
двухгодовалый бычок (в деревнях). Ср. Աճառ Իզ, 
Կալիկ.

особая оглобля бороны (Наныниц). Ср. Կօռօճան,
ճըլակ, Տափան.

Պարտըտիլիպառտըտիլ] аор. պարտըտավ ИЛИ պատրըվավ ОТреКЭТЬСЯ 
С божбой. См. также Պատռիլ.

Պարց [/1պառց] р.п. պարցլէ, МН. պարցիր ПОДуШКа ГОЛОВНЭЯ.
Պարց2 [Цպառց] р.п. պարց//, МН. պարցիր ДереВЯННЭЯ ПОДКЛЯДКа ПОД И

над дверной, оконной рамой. Ср. Զաթալ դիրակ.
Պարքյ [Ц պառքМН. պառքյիր ЦОПГ.
Պարրյընտէր [II պառրյընտ р.п. պարքյընտիրուչ, МН. պարքյընտէր-
էր] քյիր ДОЛЖНИК.
Պաւան место, где свободно растет трава и где почему-либо не

пасут скот, в силу решения схода, напр., на кладбище.
р.п. պաք1// (мн.ч. Нв ИМввт) ПОЦвЛуЙ. Պաքրմ տոլ ձի 
«Дай поцелую!». Պաքըմ տամ քյի «Поцелуй меня!» 
палочка железная в форме стиля для очистки очага.

маленький теленок (Арнанц).
свободный, незанятый, пустой. Իա պարապ իմ Я не 
занят".
ясный.
аор. պարզից расстилать, протягивать (ковер, руку).
[аор. պարզպարզվավ\ ПОТЯГИВЭТЬСЯ (КиТрИЗ). 
родство И СВОЙСТВО. ՊարԷկմոլթին անիլ дружИТЬ.
[аор. Д. зал. պարթկից, СТр. ЗЭЛ. պարթկավ 1. уМвСТИТЬ, 
таить]; 2. уместиться.

Պարլո՚ւս // պարելո՛ւս [1. доброе утро]; 2. Заря. Պարելուս պացվավ

Պ ա րխ ան գյ
Պարկ

Պարկ 
Պարկանալ 
Պարկան դան քյ

"Заря занялась".
СМ. Щш[ишЪд .̂
р.п. мн. щшд^р кожаный мешок, иногда
несшитый, а цельный.
жгучий (солнце, огонь), горячий, вспыльчивый.
аор. щшд^шдш^ сердиться, рассердиться.
Масленица; заговенье на каждый пост. ’Чшд^шЪ^Ъ на
масленой.

Պարկափըչուկ

Պարուն 
Պարունակ

Պարուր

Պձքյ

Պեղինճրյ
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Պէլյար царь бесов.
Պէկ [պըէկ] կյալ приготовиться, кончать дело. [Պըէկ իկի"ր ի». 

էրթանք1 "Ты приготовился, кончил дела, так 
пошли"?].

Պէհավ непрерывно (есть и в курдском).
Պէճ кяфик (платок), когда он обмотан.
Պէս как, подобно. ամա. պէս "Как ветер (быстро)".
[Պէտ крупный, большой]. Ср. Միծ Պէտ—պէտ крупные,

большие (камни, люди и др.).
Պէրան р.П. պէրնթ, МН. պէրանքյտիր АрИНДЖ’ Պէյրան.
Պէրանքյըսվէ!/պէրանքյսվէ вниз, сверху вниз; вниз головой (ви- 

сеть); спуск. Ср. Կյըլօխվէ.
Պէրնակալ р.п. պէրնակալյք, МН. պէրնակալքյիր крышка (всякая).
Պէրնատա р.п. պէրնատ^, МН. պէրնատէքյ НаМОрДНИК: КОЛЬЦО ИЗ

ивового прута, надеваемое на морды скотины, работаю­
щей на току. Ср. Վըզտա.

Պէրնատիլ [аор. պէրնատէց] накладывать на морду скота наморд­
ник.

Պըզզատիկ [=պըզտը զատիկ] СВЯТКИ. Պըզզատկին на Святках.
Պրզուկ р.П. պըզկյ]> мн. պըզկըտիր ПрЫЩИК.
Պըզտիկ маленький. СЫПКЭНЦ: Պըզտէյկ, Арнанц: Պըստէյկ.

Պըզտիկ զատիկ См. Պըզզատիկ. Պըզտի լէզու ЗЭДНИЙ 

ЯЗЫЧОК.
Պըթք իլ аор. պըթք՚մւվ лопаться, лопнуть (бурдюк, больная

лошадь, корова и пр.), треснуть (дерево, бревно).
[Պլ[ժ11պըժ11պըէժ11պըէիժ слабый звук, отдаленный ГОЛОС]. Պթժըմ 

կըկ՚ա "Слышится слабый отдаленный 
звук". [Պըէիմ չկէր (Ц չըկէր հանտը) "Там 
ни звука"

Պըլ смелый, отважный, дерзкий; задира.
Պրւրւկիւ аор. պըլըլկ^վ окоченеть [от холода; свернуться

клубком. Պըլըլկէր էր մընացէր էր "От ХОЛОДЯ ОН ОКО- 
ченел"]. Պըլըլկուն ասեղ булавка. Ср. Սօտ կա и եղ.

Պր/րՍ Р-П. պըլկյ], мн. պրէ կրտիր мелкая медная монета,
упраздненная, равная 2 7շ пара.

Պր / րնգ? р.П. МН֊ *9/7 նգյտիր (—լընքյ տիր) ЛОХМОТЬЯ.
Պր/ր նգյուտ 1. одетый в лохмотья; 2. оборванец.
Պըլնթրիկ р.П. պըլընթըրկթ, МН. պըլընթրըկիր // պըլընթըրկտիր

щелчок.
Պըլթընօր [=պըլթան օր, от слова պրլիթ] середина Великого поста.

Պըլիթ рп. **?/7# ր{՛ мн- պուՒթքԴո начиненные орехами
плоские хлебцы, толстые, лепешки (их едят и подносят 
друг другу в день середины Великого поста); 2. верхняя

Պըլնիլ
доска мехов.
аор. պըլավ 1. обрушиться, рухнуть; 2. стечь. Պինչ
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Պըլո4էկ 
Պըլուրք էր
*ИЧ"Ч
Պըլ պ п ւլ ո ւ ւո 
Պըխտուր ՜ 
[Պըխտուրիլ

Պըղինձ

Պըղէնչկ

Պըճեղ 

Պըճեղ2 

Պըճղակ 

Պըճղուկ 
Պը&ղուն 
Պընակ

Պը նդուկ

Պընդվէլ

Պըչտը վան 
Պըշտխ անջար

Պըպուզիլ 
Պըպուկ

Պըռընցկխ

Պըռկոշ
Պըռնատուն

պըլավ "Кровь носом текла". Պըլուկ обрушившийся.
р.п. պր/որր*,  МН. պր/որք1 իր МвЛКЭЯ репа. Ср. Շախ - 
կյամ.

маленький, крошечный.
шулята.
р.п. պըլպոլլր^, МН. պր/պու.ւյ>յիր СОПЛИ.
СОПЛИВЫЙ, С СОПЛИВЫМ носом. Ср. Խըլինքյուտ.

мутный.
аор. պրխտուրիր МуТИТЬ, СМуТИТЬ] Պրխտուրուկ СМуТвН- 
ный; мутный.

Պրխօ // փխօ сам, именно (он, я, ты).
[Պըկեր нужный]. Պըկեր կյալ ПрИГОДИТЬСЯ, ПОДОЙТИ.
Պըղընձպուտուկ р.П. պըղընձպուտկ/ք, МН. պըղընձպուտկըտիր МвДНЫЙ

луженый сосуд в виде горшка с двумя ручками.
р.п. мн. кРасная
медь; 2. котел.
р.П. МН. [кустарный] плод,
мелкий, круглый, желтый и с косточкой, мяса мало, 
терпкий, поспевает осенью.
р.П. щр&дшЪ, МН. рр // и]р&рдр![1р
долька ядра грецкого ореха (1/4), чеснока и др.
р.п. мн. не обмоловшиеся колосья,
подвергаемые вторичному обмолоту.
р.п. мн. щр&чЛ/рл^р копыто парнокопытых.
Ср.
переспелый.
Ср.
р.п. и^рЪш^р^, мн. щрл^р И щрЪш^ш^р деревянная 
миска.
р.П. պրնդրկր^, МН. պր նդր կտիր (պընթըկտիր)0'թՇաՇ}Հ
лещины.
[аор. պընդվավ] затвердевать, крепнуть.
аор. պըշկըռավ ВПерЯТЬ ВЗОр, уСТаВИТЬСЯ.
р.П. պրյւոադար^ МН. պրյ տսւդարքյիր ПОЯСОК На СТЭВНС, 
на двери.
пояс двери.
маленький кинжал, запрятанный сзади за поясом (поми­
мо большого).
аор. պըպու-զավ СДЦИТЬСЯ, СИДвТЬ На КОрТОЧКвХ.
р.п. սլըպկու, МН. պըպկընիր 1. ЗЭПеЛСНаТЫЙ НОВОрОЖ- 
денный, грудной младенец; 2. кукла.
р.П. պըռընցկու, МН. պրռրնր կրտիր удар КуЛЭКОМ. 
Պըռընցկիմ կրցարկի'մ քյը պէրան "УдарЮ Твбв В рОТ՛՛!
губастый, с оттопыренными отвислыми губами.
р.П. պրռնատրնքի (— տնը^), ТЮрЬМЯ.
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Պըրւնէլ

Պըռուկ (պրւրււ.կ)

Պըռվածք

Պըռվիլ

Պըրւտիլ 
Պըրւտուն խող 
Պըսմամ

Պըսպըհօր

аор. պըռնից 1. держать, схватить; 2. укусить (о собаке);
3. мариновать.

р.п. Աքրռկր^, МН. պըռկընիր // պըո-կըտիր 1. Губа; 2. 
берег. Ариндж, Кюмир: Պըռաոսկ Сыпканц, Люленц, 
Хреб, Цапанц: Պըռասւկ

р.п. պըոՀըձկյէ, МН. պըռվըծկըտիր МЭрИНЭД ИЗ фруКТОВ, 
овощей. Ср. ԹըթոԼ.

[аор. պըռվավ\ страдать задержанием мочи, не мочь 
мочиться.
аор. պըռտից 1. мять; 2. смазывать; 3. мешать.
горшечная глина.
р.П. պրսմամսւֆ, МН. պրսմամյՀ  տիր, р.МН. պըսմամքյ- 
տիրսլ рОДСТВвННИКИ Не ПврВОЙ КрОВИ. Ср. Խրօխպէ - 
րանք .
прозорливый, догадливый, легко узнающий людей, 
которых давно не видел, различающий овец разных 

Պըսպըղալ

Պըսպըղուն 
Պըվեռ.

Պըտեղ

Պըտըտիլ

Պըտըտուր 
Պըտըտրէլ 
Պըտուկ

Պրտուդ

Պըտ պըտ ո ւն

Պըրթէղէն 
Պըրթւոր

владельцев.
блестеть, сверкать, блистать. Ср. Փէլիլ, Փըցըք^ը՜ 
տալ, ճըրըսկըտալ, ճըլվըլալ.
блестящий.
р.П. պըվպ^ И պըվրւան, МН. պըվըռքյէր ГВОЗДЬ. Պըվռլք 
и է լան стержень гвоздя. ՊըվպՀ կյըլ°խ головка гвоздя. 
Պըվո.[ք սալ совсем маленькая наковальня для резания 
гвоздей.

Պըվեռնիլ аор. պրվեռնէց прибивать.
Պըտայկ [Иպըտէյկ//պըտկէկ] МЭЛвНЬКИЙ (Цапанц).

р.П. պըտղյի, МН. պրտըղնիր!/ պըտըղրյէր брЫЗГИ ОТ КИ­
пящего кушанья на масле.
аор. պըտըտէց ПуТеШеСТВОВЭТЬ. Ср. Կանկյ ալ, Զըվ- 
ո֊էէ, Ֆըռալ.
р.П. պըտըտրլՀ, МН. պրտրտրրքյիր ПОМвТ МвЛКОГО СКОТЭ.ՅՕթ. պըտըտրէց ИСПрЭЖНЯТЬСЯ (о МвЛКОМ СКОТв).
р.П. պըտկյՀ, МН. պըտկըտիր СОСОК. Хрвб: Պըտօկ 
Ариндж, Сыпканц, Кюмир: Պըտաուկ Арнанц, Цапанц: 
Պըտասւկ.
капля дождевая. Էսա անձրօվու. պըտըղնիր շատ ^Ь"на 
этот раз дождевых капель много". Պըտուղըմ немного 
(о жидкости). Ср. также Պուտըմ, Արծըմ.
крапнистый, В мелких пятнах. Պըտպըտուն կ՚ազ ВИД 
колючки.

Պըրէտ (սլրէտ) р.П. պըրէտլք, МН. պըրէտքյիր (պրէտրյիր)№յ& СеЩМа,
шмель.
шерсть всякого вида (собир.).
овца, баран [букв, шерстоносный] ^шЪц'" иц^рьпд
1[ш "Сколько у тебя шерстоносных?"
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Պըրինձ (պրինձ) р.П. պըրընձլՀ, МН. պրրրնձքյիր 1. рИС: 2. ПЛОВ ИЗ
риса.

Պըրծնիլ аор. պըրծավ 1. кончать; 2. избавляться, освобождаться.
Пример из Лычана: Ջում պըրծնինք1 "Пока кончим".

Պըրծուցիլ аор. պըրծուց ОТрЫВЭТЬ.
Պըրուտ гончар, горшечник.
Պըրրու պըրրու подзывают кур.
Պըրօտութին (պրօտութին) миссионерство. Պըրոտութին անիլ ВвСТИ 

религиозную пропаганду.
Պիճ р.п. պը&լի, мн. պըճիր 1. незаконнорожденный и вне

брака, и в результате прелюбодеяния во время отлучки 
мужа; 2. прыщ в глазу.

Պինչ р.п. պընչ^, мн. պընչիր нос. Лычан, Хреб: Պընչ Цапанц:
Պինչ Арнанц: Պայնչ. Պընչը օղ ноздря. Պընչը սուն но­
совая перегородка. Պընչկը ք՛ար игра: подбрасывание 
камешков [< от уменьшительной формы Պընչիկ]

Պիպ ОДИНОКИЙ, бобыЛЬ (НО Не бездомный). Պի'պ իս ипь'Ты
же одинок"!

Պիպիկ босой. Цапанц, Китриз: Պուպիկ.
Պիպիճ И պիպիչ МН- սւՒսէՒէ.ք1իր պիպիճտիր ИВОВЫЙ СВИСТОК.

Պիր р.п. պըրլԼ мн. պըրիր (պիրիր) ручная палка. Люленц,
Цапанц: Պիր. Китриз, Кюмир: Պէյր.

Պիրթ р.п. պէրթըէ, мн. պիրթիր крепость, замок.
[Պիրիլ аор. պիրից // պիրիպըէ]\ приносить Պի' ձի "Принеси

мне"!
Պիրուկ
Պիր՚օզ

Պյոլր—պյոլր
Պ՛ող
Պողկ

Պո ոտ // պուււտ

"'"•Աղ 
Պուզ 
Պուզ 
Պուզ2 
Պուզիլ
Պութ

Պո՛ւլ ո՛ւր 
Պ ուղո՛ւր ի լ

принесенный, привозной.
на добро, на здравие, на благоденствие. Պիրօ՜զ իլն^ 
«Да будет благоденствие!»
много, очень много (людей, вещей, образцов).
[граб].
р.п. պողկլի, МН. պողկըտիր рвДЬКа (красная, Черная, 
белая, надо указывать цвет).

р.П. պուռտլի//պըռտան, МН. պուոտք1 իր (պուռթքյիր) 
пупок. Պըռտան պուլուր "Вокруг ПуПКа".

аор. պովից жарить (муку, зерно, кофе).
См. Ուռուսպը.
р.п. պուզըէ, МН. պուղիր НОСОК СОСуда В ВИДв Трубки.
моча.
[аор. պուզից՜\ См. Շըոիլ.

р.п. պո՚ւթ^, МН. պութքյիր боЛЬШОЙ ПЭЛвЦ. Պութի մատ 
см. Պութ.

вокруг.
аор. պուլուրից ПОВОрЭЧИВаТЬСЯ (о ЯЗЫКв). Խօրօտ կ՚րրիր 
իմ, լա լեզուս չի պոԼլուր/ի "Я НЭПИСаЛ ХОрОШО, НО 
высказаться не могу".
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Պուխ
Պո՛ւճ ա պո՛ւճ ա 
Պուճախ

Պուճլըկ

Պուճուճակ
Պուն

Պո՚ւնակալ

Պո՛ւշ
Պո՛ւշս։

Պո՚ւշանակ

Պուշ

Պուչուն

Պուպու 
Պո՛ւպո՛ւշ

Պուտ

р.п. պըխ(ք, МН. պըխէր КИСТЬ, баХрОМЭ. 
гоняют теленка.

р.п. պուճիպք (պուչխըէ), МН. պու6խք]իր Внутренний уГОЛ 
помещения.
р.П. պուճր / կր^, МН. պուճրք կրտիր КОСЯ (ВОЛОСЫ), КОСИЧКИ.
Китриз: Պուչլիկ.
затылок; его ямка.
р.п. պուն[ք, мн. պունէր 1. гнездо; 2. глазная впадина. 

մա մոՀնին կըզըվռա "Глаза блуждяют".
яйцо: постоянно лежащее в том месте, где курица 
несется.
1. близорукий; 2. косой или кажущийся косым. Ср. Շիլ. 
р.П. պուշու, МН. պուշէքյ 1. ЦЫГан; 2. брОДЯЧИЙ 
музыкант.
как свойственно цыганам (жадно, назойливо, нахально и 
пр.).
р.П. պուչյՀ, МН. պոլչիր (պուչտիր)}. ХВОСТ, 2. ЗЭДНИЙ 
хвостик обуви для ее натягивания. Պուչձվ աստըղ
комета.
с незагнутыми внутрь задками (обувь). Ср. Լըկըշ- 
տրէկ.
р.П. պուպոլյրէ, МН. պուպուք1 КукуШКЯ.
[1. пух на голове курицы; 2. торчащие волосы у людей]:
3. растрепанный.
капля. Պուտըմ Н6МН0Г0 (о ЖИДКОСТИ). Պոլտ—պուտ ПО
капле.

[Պուտուկ р.п. պուտկէ, МН. պուտկըտիր ГОрШОк]. Хреб: Պուտօկ
Кюмир: Պաուտուկ АрИНДЖ: Պաուտաուկ АрНЯНЦ: Պաու- 
տաուկ.

Պուր р.П. պուր{[, МН. պուրիր ЯДрЫШКО ЗвЛвНОГО ГрвЦКОГО
ореха. Պուր^ տանակ нож для вскрывания зеленых 
орехов.

Պո՚ւրթ р.п. պըրթ/[, мн. պըրթէր шерсть. Арнанц, Сыпканц;
Պօուրթ.

Պուրիլ извлекать, вынимать ядрышко зеленого ореха.
Պո՛ւր պո՛լս// պո՛ւրպո՛ւրս [р.П. պուրպուս/^}, МН. պուր պոլսնիր ПЛвСеНЬ.

р.П. պո'լր{[, МН. պուրիր ПЛЯМЯ.
р.П. պուր1 ու, МН. պո՚լքյէր буря, метель.
куцый, бесхвостый, кургузый.
[р.П. պօղօճկըէ, МН. պօղօճակտէ ր!/ պօղօճկըտիր] 1. ВОЛ" 
дырь водяной; 2. пузырь. Իրէս^ պօղօճակ պըթք՚էր он 
бесстыдный, он обнаглел.

Պօղօճկիլ (պօղձչկիլ) ПОКрЫВЭТЬСЯ ВОДЯНЫМ ВОЛДЫрвМ. Պօղօճկիր ի
"Вскочил волдырь".

Պօպլօզ р.П. պօպյօզյՀ, МН. պօպյօզք1իր ПИК, ОСТрОКОНвЧНЯЯ
верхушка (горы, шапки). Ср. Տօտլօզ.

'•ո'լ3 
Պո'ւքյ 
Պօլաւո 
Պօղօճակ
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Чбп. р.П. и{6п.[^ [И щрп-шЪ], МН. щ'бпфр [И щрп.Ъ^р 1.
пригоршня, ср. 1,пыц. Употребляется так же, как 
единица меры]; 2. Рукоять. Напр., ЬшЪ^шр^ щбп 
«Рукоять кинжала».

Ջաբր ինսւն 
Ջազզա

Ջ,ազվա 
Ջալաբդար 
Ջահնամ 
Ջահնըմիլ 
Ջահվար 
Ջաղդ 
Ջամ 
Ջամբազ 
Ջամը կալամ

Ջանախպէր

Ջանավար

Ջան գ ան ա

Ջանդակ

Ջանթա

Ջան ոլզիլ 
Ջանուզիլը 
Հաշ

Ջառբ

Ջառբիլ 
Ջառջառ.

Ջավդէկ 
Ջարջուռ 
ՀըրրէՂ

Ջ
СМ. Ջ՚օրօվ։ Խռրտութնօվ.
р.П. ջադղթ, МН. ջազէքյ, р.МН. ՀազզԷքյ տիրու! ! ջազզաց- 
տիրու штраф, денежное наказание.
р.П. ջազվյ^, МН. ջազվէք1 КОфвВЭрка.
скупщик скота, прасол.
СМ. Տըմոխք .
аор. ջահնըմավ убраться к черту.
лак, блеск (на материи и пр.).
ровное место, хорошая, ровная дорога.
р.п. ջամթ, мн. Համիր оконное стекло.
ловкач, искусник, умелый.
маленький рубанок для вынимания глубоких желобков- 
гнёзд.
братец! (обращение женщины к деверу или старшему 
мужчине).
р.П. ջանավարին, ВИН.П. ըզՀանւսվար, МН. ջանավաքյիր, 
р.МН. Հանավարքյիրու ЗВврЬ, ДИКОв ЖИВОТНОв.
бесстыдник, назойливый, жадный, алчный. Ընցկընա 
ջանգյանա մարթ չըկմւ "Такого бесстыдника больше 
нет"!
р.П. ջանդկթ, МН. ջանդակտիր Труп, ПЭДЭЛЬ (ЧЭЩв О 
человеке).
р.П. Հանթթ, МН. ՀանթԷքյ, р.МН. ՀսւնթԷքյտիրու. 
маленький дорожный мешок. См. также Ջանթա.

хотеть, желать. Իմ ջան ուղից "Я пожелал".
по желанию.
р.П. ջաշու, МН. ջաշիր ЖврвбёНОК. Սատակ Հաշ СЭМКа- 
жеребёнок.
маленький напильник для железа, с прямоугольным или 
ромбовидным сечением.
аор. ջառրից пробовать; испытывать (кушанье, человека), 
орудие для молотьбы, в виде рамы с 2-3 осями, на 
которых вертятся острые железные колеса (очень редко 
встречается).
р.П. Հավդկթ, МН. Հավդկրտիր (Հավթկրտիր)\Ր/ՈՆ1աԱ,&. 
мелкие камни (для постройки).
аор. ջըրրավ 1- вырастать, взрослеть. 2. поправляться от 
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Ջրզդան

^Ը1էր 1
Ջըհաբ С

Հըհէզ 1
Հըհէլ И 2°հէւ 1
Ջ,ըղամաթ I
ՀըմՀկ յ
Տկլնազ 1
Տ^ըռջըռ. անիլ յ
^ըա ւջընս1 I
Տ-ըվ^լէղէ^ ’
Տ.ըվզէխ I
Ջըւաթ ւ
^իգյար Н չիջար

болезни. Ср. ^п&шЬш), Пшс-й^/г/. Ир^ррр^'и (прок­
лятие).
р.п. мн- ^ИРСР^Ьи крепыш; здоровенький
ребёнок.
р.п. 9рдд-рЪр^, мн. кошелек.
р.п. мн. р.мн. высокие
сапоги, 
постель. Лр/Ьр ^««/"Убери, сними постель"! 
ответ (не скл.). Арнанц: Цп^шр. 
приданое.
молодой, юный.
р.п. мн. ^рцшЛшрр^р собрание людей.
р.п. мн. Двойни, близнецы.
грудная кость птицы, дужка.
упорно торговаться о цене.
р.П. £ришЪ рОД.
мешки (собир.).
простой двойной фигурный рубанок, 
р.п. 1р1֊лр^ совет, сельский сход.

» 1. внутренности грудной клетки; 2. смелость,
отвага. Ц^дУро^. смелый, отважный.

ЩнЬгйпш потолочная жердь (слышал в Андзгунце).
^Ь^ЛйЬ«/ СМ. ^шЪг^. шЪш.

£ш£рА р.п. мн. [>р вид полосатой
ткани паласного типа (джиджим).

Цп£.^ р.п. р/»//А мн- Ял/Лл палас с рисунками. Арнанц: Я'бпц.
ЦпшТрш столярный угольник для проверки углов.

жеребёнок. Ср. Цш^.
Я.'6а р.п. $брр, мн. ^бр^рИ^брр^р (^бфр^р) карман. Кюмир:

*Ър-
Ц'бт-р щенок годовалый (Арнанц).
Я,'6ро1[ с трудом, едва.

Ռաղիլ անիլ
Ռաթըբ

Ռակաս
Ռահաբ 
Ռահաթ 
Ռահաթիլ

р.П. ռացր^ МН. ռազիր, СМ. Հ^էկ բ • 
скандалить, опозорить, проучить, 
р.п. ռաթըբք^ր ВСв Необходимые Материалы ИЛИ ПрИ- 
надлежности, все снаряжение.
СМ. Ռայղկաս.
СМ. ՏԼօրբա.
СМ. Խանգ իսա.
аор. ռահաթավ ОТДОХНУТЬ, УСПОКОИТЬСЯ. Ռահաթար 
говорят в ответ на ложь, подозревая ложь.
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Ռահան
Ռահըմ

Ռաղկաս 
Ռամիկ 
Ռամկանակ
Ռամկէրէն

Ռամուզաթ

Ռամս թալիլ

Ռանգ
Ռաշիկ
Ռաստ

Ռաստ կյալ 
Ռատ
Ռատանալ

Ռաւստա
IIռաւսստա
Ռաֆը կ
Ռաֆշ
Ռէղ

Ո-էզէլ
Ռէզվիլ
Ռէնջբար

Ռէնջբըր ութին 
Ռէս

Ռէսութին

Ռըզդա

^ը՚էՒւ
Ռըմբէժիկ

базилика, трава рехан.
совесть; понятие, противоположное жадности, скупости. 
Ռահըմ չըկա քյ՛ի, Ռահըմ չրկա թու փուր <гУ ТвОЯ НвТ 
совестил».
ПЛЯСуН, мастер ПЛЯСаТЬ. Ср. Խաղցըւոր.

мужлан; невежда.
грубо, невежественно, по-мужицки.

по-мужицки, на грубом языке, как говорят крестьяне, а 
не грамотные горожане.
мн. ռամուզաթթիր удивительная вещь, странное явле­
ние.
гадать на клад, путем гадания искать клад или 
потерянное. Ռամս թըլօղ колдун, отыскивающий клады, 
потерянные вещи.
цвет.
(Ариндж, Кюмир, Сыпканц), Ռըշիկ (Люленц).
прямой (во всех смыслах); правдивый, открытый;
правдиво, прямо, открыто. Ср. Ռէզ.

встречаться.
много.
аор. ռատացավ умножаться, увеличиваться, в коли­
честве.
проводы, провожание. Իս կյացթ ռաւոստա "Я ПОШвЛ 
проводить".
р.П. ռաֆկթ, МН. ռաֆկրտիր ПОЛКЭ.
зрелище.
прямой, правильный. Ср. Ռաստ. Ռէզօվ в один ряд 

(рядом, и гуськом).
выпрямлять, выстраивать в один ряд.
выстроиться в ряд.
р.п. ո-է՚^ջբըրթ, мн. ռէնջբըրբյիր крестьянин, земледе- 
лец.

крестьянствование, землеробство.
р.П. ռէսթ, МН. ռէսիր // ռէսվանքՀ р.МН. րւէսիրու // 
ռէսվանքյտիրու СТЭрШИНа ДвреВвНСКИЙ.
обязанности и должность деревенского старшины.
Ռէսութին անիլ быть деревенским старшиной.
р.П. ռըզդլ^9 МН. ռըզդէթ !/ո.ըզդէքյ տիր ДВерНОЙ Пробой 
с цепочкой.
сердитый. Ուտին վըռըկ, էրթան ռըկ (ПОГОВОрКа).
аор. ռըկավ сердиться; поссориться. Իմ մօտէն ռըկիր ի 
"Он поссорился СО МНОЙ". Ռըկիր ինը1 "Мы в ссоре".
р.П. ռըմբէմկլ/, МН. ռըմբէմկըտիր КОТвЛОК; КЭСТрЮЛЬКа 
для распускания масла. Ср. Յէխալիկ.
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Ռըմ թալի լ 
Ռըմցանակ 
^Ըմ3^

СМ. Ռամս թալի լ.
как подобает, как свойственно турецким чиновникам.
р.П. ռըմբո՚լ, МН. ռըմցիր И ռօմցիր, р.МН. ռըմցո՚լց ТурОК- 
ЧИНОВНИК. (Курды ИХ называют ռօմի).

Ռընդաշ 
Ռընդաշիլ 
Ռըշտունիկ

МН. ռընդաշք՚իր рубаНОК.
строгать рубанком.
р.п. ռըշտունկթ, МН. ռըշտունկըտիր ОСвННИЙ Сорт Груш.
р.п. ռըքյէրթ> мн. ռԸ.րէէրր1էր (~քյ էփ-թիր) стремя.
р.п. ռըբթ, мн. ռըբիր сладкое густое виноградное или

Ռուբ2 
Ռուճկիլ 
Ռուտ // րւո՚ւտ

Ռօզքյար 
Ռօժը

тутовое сусло.
монета 10 пара.
расти, вырастить.
1. голый; 2. бедняк, голыш, не имеющий ничего! 
р.П. ռըկան, МН. ռըկնիր Наружный УГОЛ ЗДЭНИЯ. 
р.П. ո.օզքյբրւի ВвТвр. Ср. 'Ռ1 ամթ, Սրռ.

мусульманский пост.
р.П. ռօտթ, МН. ռօտիր ШеСТ.

и
Սա բաբ 
Սաբաթ

СМ. Շընխէր.
р.П. սաբաթի, МН. սաբաթթիր боЛЬШОЙ СуНДуК С ЦвЛЬ-

Սադաֆ

Սաիլ 
ՍմղՒ
Սմղ2 
Սալամ

ной крышкой.
р.П. սադաֆլի, МН. սադաֆը՛ իր Перламутр.
р.П. սազյի, МН. սազիր барабан. Ср. Նաղարա.
трехгодовалый козел.
р.П. սալլի, МН. սալիր ПЛИТЫ На КрЫШв.
р.п. սալթ, мн. սալիր ручная наковальня в виде молота.
закупка урожая и приплода скота за низшую цену, род 
займа.

Սալամ 
կաքյ ավ 
Սալամ փար էզ 
Սալատ բանա 
Սալաֆթ
Սալըխ

птица вроде курочки, но вдвое больше, пестрая, вкус­
ная, живет на горах.
язычник (Арнанц).
р.П. սալատրանլք, МН. սալատրանէը՛ Краб.
неважный, не высшего качества (товар).
известие, сведение. Սմղըխ տալ передать; говорить. 
Սալըխ կըտան "Говорят, передают". Սալըխ չէմ ի տա' 
Не помню, не знаю".

Սա լո՛ւր 
Սախա

р.П. и шլուր լի, МН. սալուրք1իր рОД СЛИВЫ. Ср. Տամուն.

р.П. սախլի, МН. սախէթ՛, р.МН. սախէք' տիրու КОрЫТО 
круглое, неглубокий деревянный таз для стирки белья.

Սախտա
Ср. Թաշթ, Պընակ.
препятствие. Սախտա տալ ПрвПЯТСТВОВаТЬ. Սախտա
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Սակառ. 
Սակօ

տամ հինթ препятствовать буду.

Սահըմ անիլ
Սաղ
Սաղ2
Սաղին

р.П. սակառթ, МН. սակառք1 իր боЛЬШЯЯ КОрЗИНЭ.
МН. սակօք1 ПИДЖаК.
опасаться.
живой, не мертвый.
правдивый, справедливый.
правдиво, откровенно. Ср. Սաղ2.

Սաղկ р.п. սաղկթ, МН. սաղկիր ГЭМаШИ.
Սաղկատ11սակատ калека; слабый; немощный; урод.
Սա ղութին здоровье, целость, в смысле благоденствия. Ответ на

вопрос: "Как поживаешь?".
Սաղրը՛ кусок ослиной кожи, прикрепляемый на конец лука

шерстобитов под тетиву, чтобы она не перетирала

Սամթ

Սամիր

Սայթ 
Սանադ 
Սանախէր 
Սան ամ էր 
Սանդ 
Սանդ 
Սանդալ 
Սանդըր

Սան դրա կոր ծիկ 
Սան թան ա թ

палку.
р.п. սամու, мн. սամիք1 палки в ярме, по сторонам шеи 
вола. Սամթ թիլ ЗавЯЗКИ ЭТИХ палок. Арнанц: Սամաթիլ. 
р.п. սամրթ, мн. սամըքյիր пшено: просо, обработанное 
на крупорушке. Ср. Խուս.
СМ. ՍՈ՛ւֆ.
МН. սանադնիր // սանաթք1 իր раСПИСКа.
р.п. սանախօր кум: отец крестника.
р.п. սանամօր кума: мать крестника.
мн. սանդ1վիր яйцо: семенная железа.
р.п. սանդթ, мн. սանդիր ступа каменная или деревянная, 
целебное растение, дает отвар красного цвета.
р.п. սանդրը՛, МН. սանդրիր ГрвбвНЬ; бврДО, ГребеНЬ ИЗ 
камыша в ткацком станке, для уплотнения ткани.

гребень для расчесывания и заплетания косы.
р.п. սանթանաթթ, МН. սանթանաթք1 իր ЗНаНИв, ДОСТЭТОК 
во всем, совершенство. Սանթանաթօվ знающий; с дос-
татком.

Սանթ վիրուղիլ испытать, узнать кого-либо или что-либо до конца, 
досконально.

Սանիկ р.п. սանկթ КрвСТНИК.
Սանջու колики, страдающий коликами. Իա սանջու իմ "У меня

колики".
Սապալուխ р.п. սապալուխթ, МН. սապալուխք1 իր ГОЛОВКЭ ДвТО- 

Սապուն 
Սաքթ պախ 
Սա ռաշ

Սառոլբ
Սառտէշտ

родного члена.
р.П. , МН. ишщпиЪр1 т[гр МЫЛО.
р.п. щш/и^, мн. щйЦи/гр обыкновенная железная лопата. 
(<иш[։пш2)\. черноголовая (овца), 2. старая дева (траур­
ная, не имещая головного убора).
монеты в головном уборе (я видел польские).
р.П. ишпт^т^, МН. (—ш^Рр1
утренний завтрак. Ср. И^лшиш.
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Սավան р.П. սավընքՀ, МН. սավանբ՚տիր бОЛЬШОЙ ПЛЭТОК (бОХЧЭ)
для грубых вещей.

Սավդալը влюблённый.
Սատանա сатана, бес, дьявол.

интриган [букв.: мельница дьявола].Սատանու ճախրակ 
Սատանա, ճո՚ւչ упрямый, непослушный, шалун (букв.: 
старший над бесами).

Սատանախապ էլնէլ ИМСТЬ ПОЛЛЮЦИЮ.
1. бесовский; 2. несчастье; болезнь; на беду (по 
несчастью).
р.П. սար^Հ МН. սարիր ГОра.
р.П. սարա բլէ, МН. սարափք՚իր крЫТЫЙ ПрОТОК ИЛИ КЭ- 
навка для воды.
овладевший чем-либо.
смело, открыто; смелый, не стесняющийся старшего.

Սարբաստութին влияние, влиятельность. Սարբաստութին ունիմ ПОЛЬ-

Սш տ ան ш կան

Սարաբ

Սարադար
Ишпашиш

Սարբար

Սարբէր

Սարբ—и արբ
Սարը՛ թութ 
Սարթ 1/ սառթ 
Սարթօբ

Սարիկ

Սարխօշ 
Սարկավաբ 
Սարկթթիլ

Սարկուլավ

Սարմիան 
Սարշվան
Սարուկ 
Սարսամ

Սարսըփիլ 
Սարսըփ ութին 
Սարսուփ 
Սարտիրը 
Սարփը կ

зоваться влиянием.
р.п. ишрр.шр[£, мн. ишрршр^'рр верхняя притолока две­
ри.
выше того места, где доят скот. /Гр 1^рЫйд ишрр^р 
"Наша коза прошла дальше места, где доят".
группами, кучками (сидеть).
земляника.
1. крепкий (табак). 2. легко сердящийся (человек).
кайма в начале штуки материи, вообще начало штуки 
материи; верхняя кайма на штанах.
мн. кожа для обвязывания кувшина-масло­
бойки, горшка и т.п.
р.П. ишррюур’, МН. ишррю^р։1 рд ПЬЯНЫЙ.
р.П. и шр 1ри/ри , МН. ишр^ш/^шр1 шрр ДЬЯКОН.
(ишр1{ррр1)шпка грубая для обвязывания горлышка 
кувшина, горшка.
капюшон из войлока, пришитый к войлочному плащу 
или бурке пастухов (капанак).
капитал.
старший пастух стада. Ср. 'У^икРб^.
сорванный с дерева (плод).
мн. ишришЛр1^ чудак, сумасшедший (бранное), ср.

аор. ишридфрд чистить, подметать, наводить чистоту.
чистота, опрятность, чистоплотность.
чистый; непорочный, честный (о человеке).
шерстяная ткань с узорами в форме ромбов.
р.п. ишдф!^, мн. ишдф/цш^р перевязь на крупе вьюч­
ной скотины.
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Սարփօշ р.П. սափօշյք, МН. սարփօշք՚իր КуПОЛООбраЗНаЯ крышка
для миски, тарелок.
войлочная покрышка вьюка.

ишр^рш1[п։-Р^Ъ [=ишрфрш![п1.р11Ъ]ос^орожностъ, осмотрительность, 
разумная забота о себе.

иш/[рр 1[П/.«/ р.п. ишфрр1{р4[£, МН. uujifippltpd.fi1рр кувшин ДЛЯ ВОДЫ,
больше кужа, с одной ручкой.

ишфт-р р.П. ишфп1р([, МН. ишфт-рр'^р боЛЬШОЙ КуВШИН ДЛЯ
воды е двумя ручками.

Սարյան восемьдесят (Сыпканц).
Սաֆ ясно, понятно.
Սաֆարկարոլթին рвМвСЛО ЛуДИЛЫЦИКа. Սաֆարկարութին անիլ быть

Սեխ
Սեռիկ

Սեվաւոր 
Սեվութին 
Սէ բո՛ւ 
[Սեզ

Սէւ

Սէլան И սէլան

лудильщиком.
р.П. սեքսր1, мн. սեքսիր КОЛ.
р.п. սեռկքք, МН. սեռկըտիր боЛЬШОЙ КуВШИН, СЛУЖИТ ДЛЯ 
солений и иных зимних припасов и зарывается в землю, 
одетый в черное, т.е. в траур (брань).
чернота; черные проталины на снегу весной.
съедобное растение, идущее в соленье.
осока]. Սեզ ք^աղիլ выпалывать корни трав во время 

Սէհրաբանդ 
ՍէհրՀ 
Սէհր[Հ

пахоты.
р.п. мн. и^р железный выпуклый поднос для 
выпечки лепешек, хлеба.

р.п. и^йЛ^, мн. и^шЪр4ш[։р граненая буса не то 
аметистового, не то рубинового цвета. Ср. П р>[1р 

колдун.
колдовство.
(опред. ф. и^р[/Ъ) мушка прицельная ружья, револь­
вера.

Սէյրան СМ. Սէրան.
Սէպէ р.п. սէպըէ, мн. սէպէքյ железный треножник для котелка;

тренога, козлы.
Սէր р.П. սէրըՀ МН. սէրիր ОТрОГ, ПЛвЧО ГОрЫ.
Սէրան р.п. սէրանքք, гулянье, праздничное веселье на 15-й день

после Пасхи. См. также Սէյրան. Ср. Գյաշտ. 
У^шЬ^Ь(форма дат.п.) в этот праздник, на празднике.

Սէրը՛կուղ СКЛОН, СКЭТ ГОрЫ, КОСОГОр.
Սէրթկհր крепыш, крепенький, веселый ребенок.
Սէրտ11սէռտ/1սըէռտ р.п. սըրտը, мн. սըրտքյիր (սրրթր1 իր) 1. сердце;

Մըբաթ 
Սըբ^ր

Աըթիլ

2. грудь, середина груди. Ариндж, Арнанц:
и^рт [И иЦрш].

СМ. Цбрш р.
хорошее настроение. Прр^р ^шр^р настроения нет.

есть настроение, хочется.
[1. врать]; 2. уличить во лжи; [опровергать].
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Սըլա

Սըլկուտիլ

Սըլմա

Սըխկըռտիլ 
Սյլխկիլ 
Սըխմա

р.п. мн. ищкр' поднос, плетенный из прутиков 
(для хлеба и пр.).
внезапно пугаться (о корове, козе; о человеке -насмеш­
ливо, если внезапно испугавшись он бежит).
четырехугольный вал ткацкого станка для наматывания 
сотканного, наборный навой.
изломать.
[аор. ирр^д] раздроблять; сильно бить.
р.п. мн. иррЛ^4 вертикальные прутья корзины 
и те прутья, которые сдерживают края корзинки; палки 
изгороди, плетня. Ср. Ц^рииТ.

1](±[и1лп[1П1-1111 и/т^ишпцгт-^ растение вроде лука, тоненькое, идёт в

Սըխտուր 
Սրի՛ տուր ծիծ

Սըկախանէւ

Սըկաւոր 
Սը կըռտալ 
Սըհաթ

Սրհաթկէս 
Սըղալ 
Սողան 
Սըղուց 
Սըղոլցէլ 
Սըղսըղալ 
Ս՜ըմ

сыр.
р.П. ирриип-рр, МН. ирртт-рр л^р ЧеСНОК.
р.П. ирртт-рЬ^Ьр, МН. ирртт-рЬ/г^^рт^р ПвСТИК ДЛЯ 
толчения чеснока.
соболезнование; обязательные подарки, приносимые в 
утешение на восьмой день смерти члена семьи.
носящий траур.
аор. ир1/рп.тЛр икать.
р.п. ир^шрр, мн. ир^шрр^р 1. час; 2. часы. Цр^ар 
ро"\ слава тебе! (букв.: добрый час!).
полтора часа.
[аор. ирдЛд\ свистеть.
трава вроде бох.
р.П. ирдпидр, МН. ирдпсдд^[гр ПИЛа.
[аор. ирдт-д[։д\ ПИЛИТЬ.
СМ. Ордшр
р.п. ир։Гр, мн. ирЩр копыто (непарное). Ср.

И ирЛш^ р.п. ирАшгрц^ барбарис.

Ц[и1[1Ш р.П. ирЛрр, МН. ир/Гр^д' КЛИН ДЛЯ ПробиВЭНИЯ боЛЬШИХ

Սըմբայ իկ սալ 
Սըմթալաշ

Սըմսըմսյ

Սը նգյ ո՛ւ 
Սընդուկ

дыр в железе. Ср. Ուլ.
маленькая наковальня для обработки гвоздей.
р.П. սըմթալաշյք, МН. սըմթալաչքյիր НОЖ ДЛЯ обреЗЭНИЯ 
копыт, в форме флажка.
палочка на ткацком станке, вставленная поперек нитей, 
чтобы они не путались; если это шерсть, их две, если же 
бумага - один, а другая — Անեղ.
р.П. սընգյուքյ, МН. սընգյոլք1տիրու, ШТЫК.
р.П. սրնդկրի, МН. սրնդկրտիր // սընդըկտիր // սրնթկրտիր 
сундук большой или небольшой с маленькой выдвиж­
ной крышкой. Кюмир: Սրնդօկ. Ср. Սանդօխ.

~ ‘ЧИ^’Н’Ьк. игРа: ломанье пряников.
р.п. мн. “С^К^Ьг обшивка краев одежды.

ирЪфп^и!^ // ирЪ^п'Ци!^ р.п. ирЪрпр/^р, мн. прямая
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Սըպլուր

Սըպլուր ո ւկ

кишка.
плешивый, безволосый (иногда о части тела, о голове).
Ср. '/У'оиш.

см.
р.п. ир^Лцр, [?] мн. ковшик для омовений
перед намазом.

Սըռ холодок; легкий ветерок. Ср. Ցուըտ, ՝№ամլՀ.
Սըրւթուխէլ [аор. “ըրթո։-1Աիд] сердиться.
Սըրւսըռ սըռ. սը ռռը крик для побуждения быка во время случки.
Սըվաղ р.п. սրւ/մւցրՀ МН. սըվաղքյիր (սըվսւխք1իր) Штукатурка.
Սըվաղիլ аор. սըվաղից штукатурить. Ср. Մուլիլ.
Սըվէրդը’ толстая дубинка.
Սըվըռնութ [սըվըռնուտ?] р.п. սըվըռնոլթր, МН. սըվըռնոլթքյիր ху- 

дой, бледный, хворый.
Սըվռիկ название травы.
Սըվւոակ (սըֆտակ) белый. Սըվտակ թուք1 (սըվտակթոլք1) МН.

սըվտակթըք1 իր ЛвГКОв,.ЛвГКИв, Ср. Սէվ թոԼ.^.

Սըվտմւկ պանիր СЬф без ЗвЛеНИ.
Սըվտկընալ аор. սըվակըցավ белеть, становиться белым.
Սըվտկութին белизна; чистота.
Սըվտկուց (սըվտըկոլց) р.п. սըվտկլէ белок глаза, [яйца].

Սըրախ
Սըրիլ
Սըրիկ

медный котелок с ручкой как у ведерка, банная шайка.
передняя, прихожая (Арнанц).
аор. точить, острить.
р.п. ирр!ц^, мн. ирр1{ри‘1‘р негодный ржавый клинок
ножа.

^Ըւ՚^՚էէւ иП.Гև/ւՀՒԼ р.П. սըրկըվլյ^, МН. սըրկվըլքէիր
Սըրունգ' р.П. սըրը^“էյ[^> МН. սըրընգյ տիր (սըրընքյտիր) СОЛОМД,

Սըրպանք

Սրրպէղ
Սըրսըփալ

Սըրտակ^ էտ
Սըւորիկ
Սըֆ Ւ՚Ա՚չ

оставшаяся на корню на сжатом поле.
"рубашка", выбрасываемая коровой после отела. 
Սըրպանք1 իցկիր "(Корова) "рубашку" выкинула". 
Սըրպանք1 չՈւտը^ "Как бы (корова) не съела — "(а то 
лишится молока).
аОр. սըրպից ЧИСТИТЬ.
[аор. սըրսըփաց} вздрогнуть, содрогнуться, дрожать от 
Страха. Ср. Զ^րզը^ւդ[<լ։ Տհղտռղալ, Վրրւքրն- 
ջալ.

сердцевед.
СМ. ւոռճէճ.
праздник Воздвижения креста. Սըփ խաչին на Воздви­
женье.
св. Георгий. 1]рф в праздник св. Георгия.
1. св. Саргис; 2. праздник св. Саргиса; 3. Суровый холод 
в дни этого праздника. Урф 1)и։р1(и[Л (Ишрри[Л) на 
праздник св. Саргиса.
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Սըքյա 
Ս^ֆըր 
Սըֆրէղէն 
Սիմ 
Սիյօնաթ 
Սինձ

иц

Սիվամընդիկ 
Սիվիլ

Սիվսարիկ 
Սհ.
Սիրըմ 
Սիըմ ացու

Սիրմըտեղ 
Սիփ 
Սիւիալ

Սիֆաթ 
Սկուո֊ա

Սոխ И սուխ 
Սողալ 
Սո՚ւթար 
Սութսան 
Սուխաթան

Սուխրա

Սուխրաֆխ
Սուն

Սունարկ

Սունգի
Սունլր

Սուջ 
Սուջլու

деньги. Թակ՚աւոր^ սըք՚ա королевские деньги, 
р.п. սըֆրլի, мн. սըֆրիր медь красная.
медная посуда (собир.).
р.п. սըմր, МН. սըմիր МИШурНЭЯ НИТЬ.
ради, из уважения.
р.п. սընձլՀ, мн. սընձիր боярышник. ЕГО ВИДЫ: Խընձուր 
սինձ, Խազիրան, Սիվ սինձ, ք^ընաֆչ սինձ, Փորցավուկ 
սինձ.
ЧерНЫЙ. Սիվ թուրյ (սիվթուք1) р.П. ^Н.

печень.
смуглый.
аор. սիվից^ чернить. Կաշի կըսի վին чернят, красят 
кожу.
р.П. սիվսարկու, МН. սիվսարկըտիր СКВОрвЦ ИЛИ ДрОЗД.
р.п. սըրը, мн. սըրիր пенки, сливки молочные.
р.П. սիրմլ^, МН. սիրմունքյ // սիր մ ոլնքյ տիր СвМЯ.
МН. սիրմացոլրյ ПШвНИЦЭ, ДЫНЯ, ОГурвЦ, арбуз И Пр. 
оставленные на семя.
головка цветка.
СМ. Սի փալ.
р.П. սիփալըէ, МН. սիփալք՚իր быстрина, быстрое МвСТО В 
реке.
лицо, изображение (Кюмир). Ср. Սուրաթ.
р.П. սկուռ/ի, МН. սկուռէք1 МИСОЧКЭ ГЛИНЯНаЯ. 
междометие: неудовольствие (у женщин).
р.п. սուխքի, мн. սուխիր 1. лук; 2. плешивый.
аор. սողաց ползти.
распутник, безнравственный. Ср. Լըպրուզ.
лжец, лгун.
р.П. սոլխաթնլի, МН. սուխաթընք1տիր [цвДвНЫЙ ТЯН С 
луком].
р.п. սուխրքի, мн. սուխրէրյ вид рабочей повинности, 
[барщина]. Սուխրա տանիլ ПОЛЬЗОВЯТЬСЯ ЭТОЙ ПОВИН­
НОСТЬЮ.
МН. սուխրաջիքյ ВЫПОЛНЯЮЩИЙ ПОВИННОСТЬ.
р.п. սան, мн. սրնիր столб. Китриз, Кюмир, Сыпканц: 
Սաուն Ариндж, Арнанц: Սաուն.
тонкое прямое дерево, толстый брус, большая толстая 
ветвь, т.е. все пригодное к использованию как тонкий 
столб.
р.П. սընգյլ£, МН. սընգյիր Гриб.
фанатик (армяне говорят про курдов, но и курды про 
армян).
вина, провинность.
СМ. Մեղաւոր.
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Սո՚ւրաթ

молча, молчащий. Սուս կաց молчи!
острый (о лезвии и др.).
р.п. սոլրաթըՀ МН. սոլրաթր՚իր ЛИЦО, ВНвШНОСТЬ, ПОрТ-
рет.

Սուրմա мишурка.
Սուրոլրակ // սըրոլրակ ОСТрЫЙ (о КОНЧИКе).
Սուր р.п. սուք՚լ^ И սըկ՚ո՚ւ траур.
Սուֆ штаны из гладкой шерстяной ткани, без узоров,

также Սայըէ.
Սուֆրա р.П. սուֆրըՀ МН. սոլֆրէք1 КОЖаНЭЯ СКЭТврТЬ

раскатывания теста; обеденная скатерть; кожа.

См.

для
на

[Սպանի լ

Ստա // րոտա 
Ս'տ til պղին 
Ստէյնբար 
Սաէրչ

Սօբա

Սօբաթ 
[Սօլ

Սօլաբ
Սօլկար
Սоլկաբութէն

Սօլպուչիլ 
Սօլպուչիկ

Սօղբաթ

Մօվրիլ 
Սօվրութր 
Սօբա

Վ,աբըռ անէլ 
լՎազկան

Վազկան2

которой колют сахар,
аор. ед.ч. Шл. սպանից, МН.Ч. Шл. սպմւնիցին], АрНЯНЦ: 
սպանէցէյն (~~ ցէին) убИТЬ. Սպանուկ убиТЫЙ.
сюда, здесь. Հըստուց отсюда.
р.П. ստապղընքէ г ստապղընքյ տիր См. Տապղէն. 
тополь.
мн. ստէրչրյիր неоплодотворенная скотина (корова, 
овца, коза).
р.П. սօբըՀ мн. Մօբէքյ ПеЧКЭ ЖвЛеЗНЗЯ. Սօբ[Հ տախտակ 
стойка, возвышение под железную печку.
р.п. սօբաթա февраль.
р.П. սօլըՀ МН. սօլիր Туфель]. Սօլի կուճ МН. սօլի կոլ&քյիր 
чурбан-станок сапожника.
место недоступное, трудно проходимое.
МН. սօլկըրրյիր баШМЭЧНИК.
башмачничество, занятие и ремесло башмачника. Ср. 
Կունդրւսջութէն. Սօլկարութին ան ի լ быТЬ баШМВЧ- 

ником.
аор. սօլպուչից расправлять задки обуви.
р.П. սօլպսլչկլք, МН. սօլպուչկրտիր ЛОЖКИ, рОЖОК ДЛЯ 
одевания обуви.
р.П. սօղբըթլՀ , МН. սօցբրթբյիր ПИруШКа. Սօղբաթ քյալ 
արած пирушка в разгаре.
аор. սօվրավ учиться, научиться; привыкнуть.
привычка.
затем.

сговориться; сторговаться.
аор. ^шд^д бежать, побежать, 
бегун, быстро и много бегающий, 
интриган, сплетник.
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Վ.ձզկէղ аор. վազկից СМ. Վազի լ.
Վախանալ аор. վախացավ боЯТЬСЯ.
Վակաս воротник священнического облачения.
Վաղ 
Վայ 
Վանթցխէր

завтра. ^кккь °Г послезавтра.
междометие удивления чему-либо неприятному.
р.п. ^йЛ^д^ор, МН. ^шЪ^д^^р^^р настоятель церкви,
чаще - ктитор. Ср. также Վանը՛ցտէր.

Վանը՛ ցխ էր ո՛ւթին КТИТОрСТВО. Վան/իցխէրութին անիլ быть КТИТОром.
ՎանթցտԷր
>7 անս՛'

СМ. Վանը՛  д իյէր.

р.п. վանք1 լի, мн. վանքյիր монастырь, вне села стоящая 

Վանք՛՛ական

Վառըլիս 
Վառըկ

[Վառիլ 
Վաստակ

Վա и տ կիլ

Վար

Վարթ

церковь.
живущий постоянно в монастыре или часто его посе­
щающий церковник.
топливо.
р.П. վառըկու // վառկու, МН. վառկըտիր ЦЫПЛвНОК 
взрослый (самочка).
аор. վառից ЖвЧЪ]. Վւսռուկ ЗЭЖЖеННЫЙ.
р.п. վաստկյի, мн. վաստակտէր заработок; выгода, ба­
рыш; рост, проценты на одолженную сумму.
[аор. վասակից] зарабатывать; выгадывать в деле тор­
говли.
вспыльчивый, горячий (человек); крепкий (табак)
на [см. также Վէրա, Վէրէն]. Վար մէմէկ/թ П վար 
մէմէկյի один на другом. Վար կըշտու на бок, на боку 
(лечь). Վար քյամկը На СПИНу, на спине (лечь). Վար 
փուրու НИЧКОМ, НЭ ЖИВОТ (лечь). Վար լըպոլ На 
четвереньках. Վար գ՚ացյի настежь.
р.П. վարթլի, МН. վարթիր рОЗЗ. Վարթը ճընջղոլկ 
маленькая желтая птичка, иволга, поет как соловей, но 
днём, в кустах шиповника, քաֆուր վարթ махровая
роза:

Վարթըծուց Н Վարցըցուց КОрЬ.
Վարժապիտ р.П. վարժապտու (—պրտու), МН. վարժապլլտքյիր (—պրթ- 

քյիր) учитель.
Վարժատուն // վարժատու [р.п. վարժատան]11վարժատնու, МН. վար-

<էատոլնքյտիր уЧИЛИЩв, ШКОЛЭ.
Վարիլ 
Վարուց 
Վարտապիւ

[аор. վարից] ПвХЭТЬ. 
погонялка (Кюмир).
р.П. վարտապտու, МН. վարտապըտք իր МОНЭХ

Վարտ ապա ութին МОНашеСТВО. Վարտապտութին անիլ бьПЪ МОНЭХОМ.
Վարաւս վար

^էնԳյ
Վէրա [//վէրա]
Վէրասիյա

Преображение (церковный праздник). Վարտավրին на 
Преображении.
дыхание.

см. Վար, Վէրէն.
р.п. վէրասիյլի, МН. վէրասիյէքյ В КрвДИТ, В ДОЛГ.
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•Լէրավձկ' 
Վէրսվձկ2 
'ԼէսձվՀ

Վէր^

•Լկրը*  // վըքԸն 
՛Լկէ""֊

1. верхнее; 2. покрывало, одеяло. Ср. Լըխէֆ. 
верхний жернов (Сыпканц).
по [верху].
подать, подушная подать.
1. на; 2. из-за. Իմ եեռաց վէրէն "На моей руке". Լաճու 
վէրէն "Из-за ребёнка". Ւնկըէ" վէրէն "Из-за чего?" 

верхний. Վըրըն տեղէն (վըրընտեղէն) Сверху (брать).
ДИКИЙ. Վէրու էծ ДИКИЙ козел С прямыми рогами. Վէրոլ 
ւոչխար дикий баран. Վէրու դիկլ°ղ птица меньше 
голубя, пёстрая, красивая, с бородкой и шпорой на 
голове, которую она раскрывает в пышный гребень.
Мясо едят.

Վըզալ аор. վըզտց сильно дуть, завывать (о ветре); мчаться.
Վըզտա р.п. վըզտըԿ мн. վըզտէրյ верёвки или цепи,

связывающие между собой скот, работающий на току, и 
ДЛЯ привязывания К ЯСЛЯМ. Ср. Պարան, Պէրնատա.

Վըլաց см. Լըվաց.
Վըղկվըղկձլ Н վըկվըկ^Լ лаять, визжать (лисица, щенок, заяц).
Վըղկվըղկոլց Ч լ[ըկլ[ըկոլ3 лай,визг
Վընգկըտուր ЗаПЫХаВШИЙСЯ.
Վըռազ спешно; спешащий.
Վըռազիլ [аор. վըռազից՜] СПвШИТЬ.
Վըււըկ р.п. վըռկյՀ, МН. վըռկըտէր рОД ПОХЛвбкИ. Ср. Ապուր,

Շօրբա.

Վըռճ очень грубый ответ: ещё чего! Как раз! Держи карман
шире! (Часто сопровождается жестом).

Վըռնիկ мн. վըռնըկտիր скотина маленького роста, рожденная
после обычного периода и потому не растущая.

Վըռտվիճ лучиночка маленькая, служащая для выталкивания, 
выдвигания фитиля в глиняном светильнике.

Վըտակ р.п. վըտակըՀ МН. վըտակտէր рукав, ЧаСТЬ реКИ, ОТДвЛеН-
ная грядкой камней для загона рыбы в корзины; самая

Վըրէ" И վըրէ 
'ԿւոՀ 4сге 
•Լրրվընքալ

грядка.
почему?
без особой причины! (Ответ на вопрос: зачем, почему?
аор. 1 Л. վրրվրնքացքք Шл. վըրվընջաց ДрОЖЭТЬ (О ЧвЛО- 
веке). Ср. Սըրսըւիալ, Տողտողսւլ.

р.п. վըղյք, мн. վըզրյէր шея, Ариндж, Арнанц, Кюмир, 
Сыпканц: Վէյղ Китриз, Цапанц: Վէգ. Վըզօվ տուտո՛ւմ
тыква мелкая, кувшинная.

Վիզզարկութին насильничание, бесчинство (букв.: отсечение головы).
</՛/’/'“ без остановки, непрерывно, не зная усталости. Վէէրա

կերթա "Он идёт без остановки". См. также Վիրա — 
վէրա.

Վիլակ мн. վիլակտէր орудие в форме флажка для наматывания
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Վիճակ

Վի&կաման
Վիճկըթաս իկ
Վիսալ

ниток, чтобы не путались.
р.п. վէճկլի, МН. վէճկըտէր Жребий, фаНТ (игра НЭ 
Вознесенье); стишки, произносимые при этом.
чаша с водой для фантов на Вознесенье.
СМ. վէճկաման.
[аор. վէսմւց] брезгать. Վէսալ շան մօտէն бреЗГЭТЬ Соба- 
КОЙ.

Վիրա — վիրա СМ. Վիիրա.
Վիրիվ на» навеРхУ- 'Լիրիվու-ն верхний. Վէրէվէն И վէրէվէն

поверху; сверху; выше.
Վիրիրոլց//վիրիրաց ОДИН За Другим, Друг За Другом; ОДИН На другом.

Տարադ 
Տարաղա

р.П. տաբաղա ЯВГуСТ.
[թաբաղա] р.П. տաբաղյի, МН. տաբաղէքյՀ р.МН. տաբա- 

ղէքյտիրու 1. лист бумаги; 2. слой; 3. этаж.

Տաբյաթ 
Տաժբ]

Տալ
Տալ1

Տալ

Տալա

Տա լար

Տալըվ 
Տալաալա 
[Տախ

Նէրքյ(ին տաբաղէն НИЖНИЙ ЭТЯЖ. Վըրլին տա­
բաղէն верхний этаж.

СМ. Խասյաթ.
р.П. տաժու, МН. տաժէք\ р.МН. տաժէքյ տէրու ГОНЧЭЯ; 
борзая мелкой породы.
р.П. տալյի, МН. տալէր МОЛОЗИВО.
ещё, пока ещё. [Նա վառըկ] տալ դըկու ծէն չառէր 
["Она непорочная"] (букв. Эта курочка еще не слышала 
голос петуха).
[аор. 1 л. տըվը, Ш л. Էտու дать. Сыпканц, аор. I л. 
տըվա. Տալ կուլ [рвДКО; Կուլ տալ] ГЛОТЭТЬ, ПрОГЛОТИТЬ. 
[Խաց էտու կուլ "Он ПрОГЛОТИЛ ХЛвб"] Տալ տոլս 
вырывать, выбрасывать.
удача, счастье, веселье. Տալով счастливый; с удачей. 
Տալա կա везет. Ձէ տալա կա "Мне ВвЗёт"
план, намерение. Տալաբ անէլ вознамериться, намере­
ваться. Տալար упругий, гибкий; молодой.
р.П. տալուչ, МН. տալվէր ЗОЛОВКИ.
весенний снег хлопьями, мокрый снег.
не гибкий, не свежий, старый]. Տախ ախչէկ мн. 
տախախ չկրտէր СТИрИЯ ДвВа. Տախ մաքյթ (տախմաք1/ի)

Տախախ

Տա խան ալ

очень старая овца.
р.п. шш^йЦи^, мн. шш[иш[и^[чг грязь, накладываемая 
на настилку крыши.
аор. шш[ишдш1[ состариться; огрубеть от старости 
(растение, человек, скот). ЪщиЛ Л^ш [яш&^д
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Տա խիճ 
Տախտ 
Տախ տ% 
Տախտակ

заклятый враг.
большая глыба (Ариндж). Տահտ (Цапанц).
пол (Ариндж).
[1. доска]; 2. подножка ткацкого станка, Փարթ 
տախտակ ГрифвЛЬНаЯ ДОСКЯ.

Տախց мята.
Տակ р.п. տակր^յ мн. տակտիր [ 1. дно]; 2. подошва; 3. под;

вниз; внизу. Տակէն ИЗ-ПОД. Տակվէ понизу.
Տակվիրիվ вверх ДНОМ.
Տահըն տալ иронически поблагодарить за неисполненное обещание.
Տաղ р.п. տաղլէ, МН. տմւղիր ПеСНЯ арМЯНСКЯЯ.
Տաճէկ [Иտաճէյկ/1տաճէիկ] турок (Арнанц).
Տաճկանալ аор. տաճկացավ 1. принять мусульманство; 2. надуться,

сердиться.
Տա&կէրէն по-турецки, по-курдски, в общем, по-мусульмански.

Տաճկոլթին мусульмане.
Տամ р.п. աամըՀ мн. տամիր засада, охотничья будочка.
Տամա скупой.
Տամազլըխ приращение, прирост; на племя (о скоте). Ср. Կընէ -

թա.
Տամախքյարութին СМ. Թըմախյթ արութին.
Տամաութին скупость, скаредность.
Տամուն р.п. տամունլք, МН. տամունք1տիր ВИД СЛИВЫ. Ср. Սա -

Տայամիշ
Տայրը' խարիբ

Տանակ

ւո'չր-
выносливый. Տայամիշ տալ терпеть, переносить.
чуждая птица! (шутливое обращение к старому другу, 
прибывшему издалека или после долгого отсутствия). 
р.П. տանկը՛, МН. տանկրտիր НОЖ. СыПКаНЦ: Տանօկ. 
Տանկը թիլ (տանկըթիւ) веревочка для ношения ножика
во избежание потери.

8шЪяр р.П. шшЪг^, МН. шшЪд^ПОДПруга.
8шЪ^Ш1[ стесненные обстоятельства. 8шЪ^ш^ рЪ^ш^ "Он попал 

в стесненные обстоятельства".
Տանգ՛՛ի СМ. Տանգյավ. Տանգյի իմ "Я ПОПЭЛ В СТвСНвННЫе обсТОЯ-

тельства".
Տանգ՛ ութին СМ. Տանգ՛1ավ.
Տանդառկճ праздник Среетения. Տանգառէճին на Среетение.
Տանդըկի// տանթկըթ/տանթկին р.П. տանղըկնուչ, МН. տանթկիք' 

хозяйка дома, Ариндж, Цапанц:
Տանտըկը Хреб: Տանտըկին КиТрИЗ:

Кюмир: 8иЛр1ри Арнанц: 
8шЪдр^^Ь // ЗшЪдр^^Ь.

8шЪр СМ. {ишЫршр-^рР^^.
8шЪч-1^11Ъпьр[гЪ женское хозяйство, занятия и права хозяйки дома. 

ЗшЪдд^Ъпср^ вести домашнее хозяйство.
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8шЪд.о^ со слабыми ногами (дитя, животное); всмятку (яйца).
8шЪ^т^рп1-Р11Ъ111пшЪт-и1^[1П1-Р[1Ъ  права и обязанности домовла-

дыки [или сельского старосты]

"Он стал старостой". ХшЬпь- 
шЪ[ц быть старос­

той.
Տան է լ

Տանիլ պիրէլ 
(տանիլպիրիլ 
Տանիս

аор. 1л. տմւրմւ, П1л. տարավ [1. НвСТИ ; 2. ВЫИГрЫВЭТЬ (в 
карты, нарды и пр.).
спрягается как ОДИН глагол: տանէմպէրիմ, տըտանէմ- 
պիրիմ) колебать, шатать.
р.п. տանըսը И տմւնսը, МН. տանրսկրտիր И տանսընէր 
крыша, ей поверхность. Люленц, Сыпканц, Кюмир,
Цапанц: Տանէս.

Տանձ р.П. տմւնձ[ք, МН. տմւնձէր Груша.
Տանձիչէյր сушеная груша (Китриз, Сыпканц), Տանձըչէյր (Кюмир).

տանուտէր^էր 1. старший в неделенной семье, домов- 
ладыка; 2. сельский староста]. Сыпканц: Տանըտէր.

Տանտուն исх.п. տանտընէն комната в доме, где помещается тонир
Տաշէղ р.П. տաշեղ/ք, МН. տա չեղծէր (— չեխէիր) ЩеПКв.
Տաշտ р.П. տաշտ/ք, МН. տաչտէր ПОЛв; рОВНЭЯ МвСТНОСТЬ.
Տաշտաք իր р.п. տաշտաքյիրքի, МН. տաշտարյէրքյէր [1. Скребок]; 2. 

последний хлеб при выпечке; [3. последний ребенок 
матери].

Տապալվիլ СМ. ճապալվիլ.
Տապակ р.П. տապակյք, МН. տապակտէր И տապկըտէր ПОЛОВИНЭ

(персика, абрикоса), долька (ядра грецкого ореха 1/2).
Տապկիլ разделить на две части.
Տապկուց р.П. տապկուցլի, МН. տապկուցրյէր СКОВОрОДЭ.
Տապղին р.П. տապցրնր^, МН. տապղընրյտէր МОрКОВЬ рЭЗНЫХ

цветов, едят сырую, как лакомство. См. также Ստապ -
գՒն-

Տառ горький.
Տառազըն СМ. Տառօզէն.
Տառափա [Դառաբա] чрезмерно большой (гл.обр. о человеке). Ср.

также Տառտառա.
Տառըկ р.п. տառկ[ք, МН. տառկըտէր ПОЛОВОЙ ЧЛвН ЗрвЛОГО МуЖ-

чины.
Տառընքյախցըր сорт яблок.
[Տառն ալ аор. տառցավ 1. ВврнуТЬСЯ, ВОЗВраТИТЬСЯ. 2. Стать]. Տառ-

նալու յէ " Он вернется". [Տառցէր է ռէս "Он стал ста- 
ростой"].

Տառնութին [1. горькость]; 2. табак.
Տառտակ пустой; незанятый.

332



Տարւտարւա
Տարւօզէն

Sui и'1

Տաս

Տասնուց 
Տավար

Տավրարած

Տավրէղէն 
Տատէկ 
Տատ մէր 
Տատրիլ

Տարզ 
Տարզանակ

Տարէկնուց

Տարը՛

СМ. Տառափա.
МН. տառազիք1 Н տառազքյիր 1. ТруДНО ДОСТУПНОЕ 
место в горах; 2. горное пастбище [вернее - тенистое 
место в горах. См. Ծըմա].
р.п. «шх/^часть (людей, скота), удел; место ( в церкви, 
на кладбище). Տասըմ некоторые.
р.п. տապի, МН. տասիր урок; ТО, ЧТО ЗЭДЭНО К уроку.
десять. Տաս ւստնմւ 1. быстро (бегать, идти); энергично 
(работать); 2. СИЛЬНО (радоваться). Տաս ւոտնին СМ. Տաս 
ւոտնա.

Տարը լիս

Տար ըստ ան 
Տարթ

МН. տասնուցքյիր МОНвТа 10 Пара.
р.п. տավրլի, МН. տավարրյիր СКОТ рОГаТЫЙ; ВЬЮЧНЫЙ И 
верховой скот. Տձվրի ցավ дурной человек, [букв.: 
болезнь скота].
р.п. տավրարածի, МН. տավրարածք1 իր ПЭСТуХ рОГаТОГО 
скота.
скот. Տավրէղէն չունինր1 "Нет у нас вовсе скота", 
жена дяди по отцу (Хреб), Տատէըկ (Китриз). 
повивальная бабка.
аор. տատրձվ остановиться; твердо, не качаясь, стоять; 
перестать.
СМ. Թարզ.
подобно, ПО. Ср. Տարզ, Թւսրզ. Մի տարզանակ ПО- 
нашему. -քՀյու տարզանակ по твоему образу, как ты.
р.п. տարէկնուցլի, МН. տարէկնուցթիր ОВСЯНОе ПОЛе. Ср.
Շըղուց.
р.П. տարվան, МН. տարիքյ ГОД. Տարիմ էլ (— րըմ էլի "Ещв 
ГОД". Տարըմ էլ չէ, մէկէլ տարին "Еще Через ГОД1'. Կ1 ալ 
տարլի "Будущий ГОД՛' Տարոլ կյԸէօի*  (Տարոլկյըլօիյ) 
Новый ГОД. Տարոլ կյրքխօր (Տարուկյըլիյօր) CM. ՏարՈԼ 
կ՚ըլձխ-
1. годовщина; круглый год. 2. на год (запасы; наем 
батраков). Տարի լիս արավ ИСПОЛНИЛСЯ ГОД. Տարրի լիս 
թումումավ.
полная темнота.
р. П. տարթի, МН. տարթիր НЭреЗЭННЫЙ НЭ куСКИ КИЗЯК:
грунт хлева.

Տարսլանջա [դարմանջա//թափանջա] реВОЛЬВвр, ПИСТОЛет.
Տարպեր разный (Кюмир).
Տարվիլ аор. տարվավ проиграть, проигрывать (в карты, нарды и

пр.).
Տարվիր подъем. Տարվիրվէ в подъем, подъемом.
Տափան р.П. տսսինի, МН. տափանքյտիր ВИД борОНЫ ИЗ ХВО­

РОСТИН. Ср. Ցակյան, Ցար .
Տափիչ боронить,
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Տափկանալ 
Տափու 
Տափւոճիլ 
Տաքյ

Տաք կուճ

Տաքյնալ 
Տաքութին 
Տաք պաղ

Տեղ

Տեղաւորիլ 
Տ1"1հ

Տեղին 
Տեղճուր

Տեղա իր

[&0р. տափկացավ) ПрИТЗИТЬСЯ.
грамота на владение землей, купчая.
площица - вошь, держащаяся на волосах тела.
1. горячий; 2. теплота, жара. Напр., Տաքյ էտու վար մի 
"Нам стало жарко". Букв.: "Жара напала на нас"].
р.п. տաքկուճ/ի, МН. տա^կու&իր КЭКОЙ-ТО КОрвНЬ ВрОДв 
имбиря.
согреться.
жара, [теплота].
1. тёплый; 2. переменчивый, человек, у которого "семь 
пятниц на неделе". Ср. Փուփուխական.

р.П. տեղյի, МН. տեղիր//տեղրանր1, р.МН. տեղրանքյտի֊ 
րու 1. место; вместилище; 2. постель. Տեղ կյիտ/ի, Տեղ 
կա в зависимости от места; смотря где.
помещать.
аор. տեղից 1. лечить, врачевать; накладывать лекарство;
2. ОТраВЛЯТЬ. Տեղօկ ОТраВЛеННЫЙ (КюМИр). Ան տեղօկ 
ի "Эго отравлено".
жёлтый.
р.П. տեղճըրլի, МН. (—ճըրէ) տեղճուրքյիր ЗаКВЭСКа (ЖИД- 
кая) для сыра.
р.П. տեղտըրլի, МН. տեղտըրք1իր ДвреВЯННЭЯ СПИЧКЭ ДЛЯ 
подрисовывания глаз, для наложения лекарства в глаз, в 
язву.

Տեվ бес, ДЬЯВОЛ. Տեվու ճախրակ ИНТрИГаН.
Տէղ стог (Арнанц, Китриз, Кюмир).
Տէզիլ аор. ‘"ԷգՒյ нагромождать.
Տէկ /У* р.П. տէկյրո'ւչ, МН. (տէր1րու.չ) տերյրիր ДвВврЬ.
Տէմ против.
[Տէսակհ ար՛ սակ 1. вид; 2. подобно, вроде], фУт. սղի սակ (սղի սակ)

вроде тебя, подобно тебе.
Տէսակուն [И տթսակուն] видный, рослый, почтенный (человек), 

рослая, здоровая (скотина).
Տէսնէլթ աալ[11ալի սն է լք՛ տալ] платить, дарить за смотрины.
Տէրտէր р.П. տէրտէր/ի!!տէրտրուչ // տէրտէրոՀչ, МН. տէրտէրք1 իր

Տէփքյ

Տըգ о 
Տըղկէլ

Տըժարանալ

Տըժվար
Տըթօիւք

поп, священник.
р.п. ш^ф^р), мн. инцидент, драка, война, бой,
резня (напр., армян). Ср. ^^nւшпւpnւd, СшЛйр-ш. 
вон, а вот (на вопрос: где?). См. также Ч^о.

аор. шрдфи^ пропитаться ВОДОЮ, промокнуть. шр 
не промокает.

аор. ш^шршдЛ^ прослезиться от горя или радости 
(вести, встречи), умиляться.
трудный.
ад.
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Տըլատըլա 
Տըլպ

Տըլպ2 
Տըխմար 
Տըկլուզ 
Տըկլուզնալ 
Տըկրըզցուցիլ 
Տըղա П տղա

Տը ղաման 
Տըղէկնուց 
Տըղէկուց 
Տըղէնաք 
Տըմակ 
Տըմնի 
Տըմւոըմ 
Տըմաըմ ալ

Տընազ 
Տըն ական

Տը նգյ տը նգյ ալ

Տը նդալ 
Տընդըղկըտալ 
Տընէլ

Տընկէց 
Տընուրէկ 
Տըն ւոր

Տըռճքւկ 
Տըռճկքւլ 
[Տըռմիլ]

Տըռնարւո

ՏԸսԸ!)Ւ

р.п. տըլյ^. мн. տըլէր грязь.
полосатый. Ср. Խազ—խազ, Ուռուո..
р.П. տըլպյք, МН. տըլպիր муть, ЖИДКИЙ ОСаДОК. Ср.

թըլթ-
нехорошо исполненное дело.
глупый, невежда, неуч.
нагой, совершенно голый, Кюмир: Թըկլուզ.
аор. տըկլոլղցավ ОГОЛЯ1ЬСЯ. Ср. Միրկտնալ.
ОГОЛЯТЬ.
р.П. տրցքք И տղլէ, МН. տղէնիր // տըղէքյ МЭЛЬЧИК, 
парень. Говорят даже про отца и дядю: Տղէնիր դու՞ր ին
"Где ребята"? В Гаваше: Տըլձ. Տըղօվ беременная 
(женщина). Տըղձ պիրիլ рожать (о женщине).
р.П. տըղամսւնլ^ И տըղա մանը՛ МВТКа ЖеНЩИНЫ.
[с юности]; в юности (говорит о себе зрелый мужчина).
СМ. Տըղէկնուց.
МН. տըղէնաքյ տիր Ц տըղէնարյքյ տիր ДвТСКЛЯ обуВЬ, 
[ 1. курдюк]; 2. задница (Арнанц). Տըմնի
задняя стенка улья.
трясина, болото. Ср. ԽաճըՀ

аор. տրմտըմաց уГЛублЯТЬСЯ ПОД НОГОЙ И СОЧИТЬСЯ 
водою (о земле, где трясина).
р.п. տըն աղը2, МН. տընազքյիր ШуТКа; НЯСМвШКа.
р.П. տընակնլ^, МН. տընականրյտէր 1. член семьи;
2. семья (собир.).
аор. տընգյտընգյաց идти медленно: переваливаться, 
ковылять, брести.
[аор. шдЪдшд] трястись, шевелиться, 
колебаться, поколебаться потрястись.
аор. 1 Л. Шл. ПОВ. шД" (Китриз: И
[1. поставить]; 2. сажать.
сосед, дом которого примыкает к стене соседа.
хороший, домашний.
семейный, имеющий семью, переселившийся в Моке с 
домом, с семьей.

Տըռճաբազ ընգյնէլ аор. — ընգյա попасть в неловкое положение,
сесть в калошу.

р.П. МН. тдп.&11дш1,р удар НОГОЙ НаЗЭД,
[аор. лягать, бить ногой назад,
аор 1 Л. трпЛш Шл. СИЛЬНО ПрОМОКНуТЬ (ОТ
дождя). (Настоящего времени нет). Sgn.dni.li промокший 
до костей. mgn.dni.il "®н ПРОМОК Д° костей"
р.П. шдп.Ъшд1л[^, МН. близкие к деревне
поля.
р.П. тдиддт., МН. шдидд^д1 ПрИШЛЫЙ, ПрИШвЛвЦ, ЧуЖв-
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Տըսնիլ

Տըսուն

Տըվասիկ 
Տըվըրտալ

Տըտըխկիճ

Տըտ մո՛ւկ 
Տրտում 
Տըտռիճ

странец.
поливать, орошать (поле, огород). политое,
орошенное или сырое (поле).
сырость, влажность (земли, почвы). 8риЪ'б1[ влажный, 
сырой (о почве). 1Г/>т/г/>(почва) стала влажною, 
пропиталась. Spuni.1i ^Ь^-'/г^(почва) влажная. Sguni.1i 1рЬ 
худой, тощий.
подвернуться. Ъ11 ипп тр^рршшд "Нога у МвНЯ ПОДВвр- 
нулась".
МН. шригр[и !{р&11/1р И шршр/и^р&ш^р СТуПЭЛКа, Палка, 
конец которой лежит на жернове и которая регулирует. 
Ърпф&ш^ — КОВШИК (болтун). См. Црпф&ш^. 
название съедобной травы. См. также крипТии^. 
р.п. шдип1[£, мн. шртр!!^^р тыква.
очень кислый, горьковато-кислый. ЗршпфВ. [ирЫпйр 
дикий, мелкий сорт яблок.

качаться на бревне, как на коромысле.
$РР^Ьэ Р-п- и’ИскЕЭ1? И ‘"цр'щдпч Мн- "’С.гкс.З-р'ЬГ’ Рмн-

трр^рдп11 д СОСеД. Ср. 8р*Ы^^1д.
8рр1{пид 1 • вблизи; 2. из близких мест (Китриз).
8ррп/-рЬ1 (рп*-р [>'[) [аор. шррпир^д՜] тереть, стирать.

(1лрт-р1Цг[) [аор. 1лррт.р1[ш1[\ стираться, ушибаться; силь-

Տըրտում 
Տըփիլ 
Տըփտրփիլ 
Տըիկ " տԸ.և

но утомляться.
грустный, печальный.
аор. տրւիից биТЬ.
аор. տրւիտըւիից утрамбовывать.
р.П. տըկլէ, МН. տրկտիր бурДЮК ДЛЯ Хранения СЫра, СОЛИ 
и др. Ариндж; Տայկ Китриз, Хреб; Տէկ Кюмир,
Сыпканп, Цапанц: Տէյկ. Հարկուցը տըկ ИЛИ տրկ.(տիկ) 
бурдюк для сбивания масла.

Տեսնիլ аор. 1 л. տեսա, Ш л. տեսավ видеть, увидеть. Ср. Խիլ.

Տիր положение, обстоятельство, случай. Տիր կԴտնա смотря
на обстоятельства.

Տիր2 раз. [Տիրմ էլ իկին "Еще раз ПрИШЛИ]. Մէկ տիր "ОДИН
раз", էրկու. տիր "Два раза".

Տիրացու МН. տիրացուրյ ДЬЯЧОК. АрнаНЦ! Տէրացսւ
ботва (только). Ср. ճավ, Պաղուկ, Փըռճ.

Տողալ аор. տողմւց ДрОЖаТЬ.

Տռղտողալ аор. տողտողաց ДрОЖЯТЬ. Ср. Սըսրփալ, Վըր՚Լըե- 
ջալ.

Տոպրակ р.П. տոպրրկր^, МН. տոպրակըտիր Х0ЛЩ6ВЫИ МвШОК.
Տոտիկ լ/1 տուտիկ] р.п. տոտկյք, МН. տոտկըտիր ДвТСКИв НОЖКИ; НОГИ

животных, отрезанные мак материал для приго-

Տորաղկ'
товления пищи.

кислятина, очень кислый.
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р.п. ք՛ու // քյը // ք1, Д.П. քյի // քյլՀ], МН. տոլքյ ТЫ.
выкидывание в танце тазовой части вперёд. Տուզ տալ 
выкидывать тазовую часть вперёд.
р.п. տուզը*,  МН. տուզիր ЗаПЯСТЬв ИЗ буС.
р.п. տան, МН. տընիր ДОМ. АрИНДЖ, АрНЯНЦ, СЫПКЭНЦ, 
Люленц, Лычан, Китриз, Цапанц, Кюмир: Տաուն. Տուն 
պըռնիլ ДОМ ПвреКрЫТЬ КрОВЛвЙ. Տան մալխօ Տանուտէր. 
детский домик.
р.п. տունտեղյՀ, ВСё ИМуЩвСТВО.
растение, идущее на топливо.
вне, вон. Տոլս իլնէլ отправлять естественные потреб­
ности.
р.П. տըրլՀ,, МН. ДОЛОТО, տըրիր.
р.п. տուր կրէ, МН. տոլրկըտիր ХОЛЩвВЫЙ МвШОК; ЖвНСКИЙ 
заплечный мешок, обыкновенно, для ношения ребенка. 
р.П. տուրտուրլՀ, МН. տուրտուրքյիր ДИКИЙ ВИНОГраД. Ср. 
Խաղուղ.

жена!
р.П. տօլազյք,, МН. տօլազքյիր 1. МОЛОДОЙ ЧвЛОВвК; 2. 
щеголь, пустой.

Տօղկաթ [թաղկաթ] СИЛа (АрнаНЦ). [Զի թաղկաթ Լըկա "Я бвС- 
силен"].

Տօն ամա царский праздник.
Տօռ р.П. տըռան, МН. տըռնիր ДВврЬ. АрИНДЖ, КюМИр: Տօուռ.

Տօտլօզ конический, островерхий. Ср. также Պօպլազ, Լօլօ-
чЬк՛

Տօտլօզիկ СМ. Տօտլօզ.
Տօփըզ крупный, большой (фрукты, просо, камни, палка). Ср.

ճո՚Լչ, Միծ, Պէտ, Ջանգյօրա.
Տօփտօւի игра в мячик (заставляют мячик ударами ладони сверху

непрерывно прыгать).

Տուզ

Տունունիկ
Տունտեղ
Տուռնըկ

Տուրիկ

Տոլրտուր

Տօ՜
Տօ լա զ

Ցախավիլ 
Ցախըվլիլ 
Ցածըր

Ցածր ո լն 
Ցակ՛՛ան 
Ցան 
Ցանիլ

Ց
р.П. ցախավլլՀ, МН. ցախավըլրյիր МвТЛЭ ИЗ ПруТЬвВ. 
подметать метлой из прутьев.
нижний; низкий; вниз; внизу (дом, гора и др.). Ср. 
Տակ. Ցածըր էշ. (тот), которым все помыкают.

нижний.
см. Ցար՛.
мелкий мешанный сушеный навоз.
аОр. 1Л. ցանիցլՀ, 111Л. ցանից 1. СвЯТь;

337



Յանուց

[Ցանք՛

Ցավ

2. разбрызгивать (воду).
р.п. ցանոլցլք, МН. ցանուցքյիր МвСТО ДЛЯ Хранения
навоза.
сев, посев]. Ցանք1 թըռավ урожай погиб, время
упущено и остался несжатым
р.п. ցձվոլ., МН. ցավիր боль; боЛвЗНЬ. Ср. Խիվըն- 
դո՚ւթին. Ցավ կըկ1ա վար ձի НаЧЭЛИСЬ У МвНЯ
родовые боли.

Ցաքյ р.п. ցմւք1^, МН. ցաք1 իր борона ИЗ ХВОрОСТа.
8աքյիլ боронить.
Ցըյալ быть в охоте (о корове).
Ցըմփпր // ցըմփոլր ТОЛСТОПуЗЫЙ.
8ընգյնիլ [аор. дотЬ^'Ь^/рожать (о животных, приносящих

более одного детеныша).
Ցը նձածաղիկ 
Ցընձաղէկ 
Ցընձացը[ 
Ցընցըռնէկ 
Ցըռան

Ցըռացավ 
8ըռէլ 
Ցըռուկ

СМ. Ցընձաղիկ.
желтый цветок, см. также Ցընձածաղիկ.
см. Ալքլ-ւ.
р.П. ցընցըռկու, МН. զրնցրռկրտիր ЛаСТОЧКИ.
1. страдающий поносом (человек, скотина); склон­
ный к поносу; 2. пугливый.
расстройство желудка.
испражняться жидко.
МН. ցըռկըտիր уСТЬв ПОСЛвДНвЙ Трубы, ИЗ КОТОРОЙ 
бьет вода на колесо мельницы.

Ցըռփեխ р.п. ցըո-փեխը, МН. ցըո.փեխքյիր 1. ОЧвНЬ ЖИДКИЙ
помет (коровы и др.); 2. очень жидкая грязь.

8[АЫ И ցըվՒէև «йэЬг-Л՛ ™>=с, выступ

Տըվրէլ

8ը[,իվ 
Տըրցընքղ

^յըԴ^ը1

8Ւյ'

8Ւտ

8Ւտ

Տիցկիր

крыши. Ариндж: Ցըվէյսկ, Цапанц: Ցըվէյս 
(Ցվէյս).

[аор. ցըվրից\ разбрасывать; рассыпать ударом. 
[•Ցյու. մ աժին տըցըվրիմ "УдарОМ раССЫПЛЮ ТВОИ 
мозги"].
1. вразброс; 2. широкое место в реке.
[аор. ցըրցրնից ОКрОПИТЬ (ВОДОЮ)], ПОЛИВЭТЬ ИЗ 
лейки, ведра.
сидение верхом на шее (способ и процесс). См. 
также Չ՚օիօբացր^■

р.п. ցըց/[, мн. ցըցիր [!•] кол; 2. ручка жернова; 3. 
устой скала в ткацком станке. Сып, Сыпканц, 
Дапанц, Ариндж. Арнанц, Китриз, Кюмир: Ցէյց. 
Хреб: Ցէց.
Полярная звезда. См. Էրկնուց սլոռտ.
р.П. ցց/Հ, [Ц ցիցլ[]։ мн. ցցիր [Ц ցիցիրխօՈն. Ցից 
զարկիր / £*/,  Ցից կրտրիր ը*  ТраЧвНО МОЛЬЮ.
траченый молью. Նա պուրթ ցիցկիր "Эта шерсть
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трачена молью".
Ցոլալ аор. ցոլաց мелькать, скользить.
8ՈԼէԼԱւ Ц ցուրտ [р.п. ցըռտույ/ցըռտխ, ИСХ.П. ցըո տոլց // ցըռտից, 

МН. ցըռտիր} ХОЛОД. Յուռտ թ ХОЛОДНО.
ՑՈ Լրին р.п. ցուրնը' , МН. ցուրթնք1 տիր ПШеНИЦЭ. Յուրին

թըռավ пшеница погибла, осталась несжатой, а 
время упущено.

Ցոլրնուց р.п. ցուրնուցթ, МН. ցոլրնոլցք4իր ПШвНИЧНОе ПОЛв.
Ցօղ р.п. ց°ղլ] , мн. ցողիր солома от проса.

Ւաղֆէն обязанности.
Ւախըտ [Ц լախտ] дат.п. լախտին ВрвМЯ. Ի՞նչ ւախըտ, Ի՞նչ լախտին 

когда.
Ւա՜յ11ւո՜յ междометие соболезнования, горя, удивления.

^Ը2]"՜Ը2-Ւ к!Iլո Լ^Ւ լո լ2.Ւ к медленно, осторожно.
Ւոժէլ [аор. ւոժից] напирать, напрягать силы.
Ւոլաթ Ц ւալաթ вилайет, область, страна.
Ւոխչար овца. Люленц; Խոչար, Арнанц, Хреб: օխ չար, Ариндж:

ուխչար // ւոխչար.
Ւոխչըրարած пастух небольшого числа овец, пастух овец одной 

семьи.
Ւոխչըոէղէն ք/ւոխչրէղէն мелкий СКОТ.
Ւո&իլ]1 ւա&իլ р.П. ւոճլլի, МН. ւոճըլքյիր ВОШЬ, КюМИр: Ուչէյլ.
Ւոճլուտյ/ւա&լոլտ ВШИВЫЙ. Кюмир: ուճլուտ.
Ւոնձնը р.п. ւոնձնու, МН. ւոնձնիր вЖ.
Ւոջ польза (не скл.).
Ւոո-11ւառ р.п. ւոռու, МН. ւոռքյիր 1. ЗЭДНИЦа; 2. ДНО, НИЗ (кОрЗИНЫ,

КаСТрЮЛИ). ւոռու թումբ ЯГОДИЦЫ, լոռ կըտրիլ ПуСКаТЬ 
кровь. Ср. Արուն թըղնէլ.

Ւոռընգյխ р.п. ւոռընգյու, МН. ւոռընգ4իքյ НЭКруПНИК ВЬЮКЭ,

лежащий на ляжках (крупе) животных.
Ւոռընըստիկ ВврХОМ ВНИЗ, ВНИЗ ГОЛОВОЙ.
Ւոռընցտիր криво (стоять, лежать); сидя на заду (двигаться); задом 

вперёд (идти). Напр., ւոռընցտիք4 կըք՚էււ] "Идет задом 
вперед".

Ւո^կէճ СМ. ԼՈՈ.ՃԷ&.
Ւոռճէճ р.п. ւոռ&է&թ, МН. ւոռճէճնիր бвЛКа. [Сып: ւոռըճէճ!!

ւոռաճէճ. Ср. также Սըլորիկ.
Ւոռնալ выть (о собаке, волке).
Ւոսկէղէն золото; золотые изделия (соб.).
Ւոսկթ р.п. ւոսկու, мн. ւոսկիր՛ золото; мн.ч. золотые монеты.
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Ւոսպհւասպ
Ւով
Ւոտ Ц լատ

Ւոտկ ըլօխ 
Ւոտնուրաբ

Ւոր

Ւոր ար 
Ւորթ 
Ւորթէկ

Ւորթկարած

р.п. ւոսպան, мн. ւոսպէր чечевица.
р.п. վէր11վէ КТО. Сып: Վյնվ.
р.п. ւոտու, мн. ւոքյէր нога. У лошади - задние ноги 
(передние - ծերլքյիր). Кюмир, Хреб: լատ, р.п. լատաց. 
ւոտ վիրու удирай! Скорей иди! (Сыпканц). ւոտպ 
սանդըր ПЯСТЬе НОГИ, ւոտաց տակ р.П. ւոտաց տակրՀ, 
р.МН. ւոտրյիրոլ տմւկտիր ПОДОШВЭ НОГИ, ւոտաց փոլղ 
берцовая кость.
всё существо.
р.П. լոտնոլրաքյտիր, МН. боЛЬШОЙ ТОПОр, ТвСаК. Ср. 
Ծերւնուրաք .

дат.п. լորուն КОТОрЫЙ, КТО. Напр. լո՞րն էր իրի "КТО 
пришел?" (Часто произносят как одно слово - одним 
ударением: ւո՞րնէրիրի).
эпитрахиль.
р.П. ւորթքի, МН. ւորթնիր ЧврВЬ. КюМИр: լուրթ.
р.П. լորթկու, МН. ւորթկըտիր ТвЛвНОК. АрИНДЖ, АрНЭНЦ, 
Сыпканц, Хреб: ւորթէյկ, Китриз: ւուրթէյկ, Люленц: 

"ч-թէկ-
р.П. ւորթկարածլի, МН. ւորթկարածքյիր (—րացք1 իր) ПЭС-
тух телят, принадлежащих одному дому.
матка коровы.

ФпррЪп։.^ червивый. Кюмир: ւпւppЪonւl^ [Ц ւnւ[^pЪulпւl^ //
LՈLpP^Ъ[1Ոլl^|.

ЬирЬр1ри[ Ц /.прЫ^иц^ аор. ւпp^l^шg иметь рвоту; напрягаться горлом

для рвоты, даже если не вырвет.
если так, если это так].
по какой дороге.
сын (редкое).

ЬпртрЪ^ [ЦпршЪ[ц] аор. ւпp^п[Лш^^ // ւnp^n^ш^^ зачервиветь, стать

[Ւորտա
Ւորտեղվէ

Ւորց
Ւորքյթ 
Ւո բօ ւորօ 
Ւոք [ղութին

Ւոսկուր

червивым.
[ 1. самец]; 2. озорник.
р.П. ւnpfJnլ ЧИреЙ.
междометие: останавливают корову.
права, обязанности и бытие поверенным, доверенным, 
поручителем, представителем; передача этих прав.
кость.

Փտթթիլ 
Փաթիսկա

Փալ1

փ
аор. փաթթից свертывать; заворачивать во что.
р.п. փաթիսկրի, мн. փաթիսկէք1 бумажная белая бельевая 
ткань.
р.П. ւիալյի, МН. փալիր [искра, ОГОНвК. Փալը մ կրրակ տոլ
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Փալ2
Փալ
Փա լա
Փա լա բեղ

Փալան
Փալաս 
Փալութին

Փախ ըստ ական
Փախիլ
Փաեեխ 
Փակ 
Փակտուն

Փահին

Փամփ

Փա մ փշո՛ւր 
ՓանղՀ 
Փան ջ

Փանջարա 
Փանջ պըռնիլ 
Փաշանակ

Փաշկուլ

Փաչարա

Փառ1 
Փառ2

Փառ3
Փ առա սլան ի լ 
Փառփառ 
Փառրյ տալ 
Փարատիլ 
Փա բատուց

Փարգյ ալ

ձի "Дай мне огоньку"! Ср. ՓէլիլՆ 
мелкая волна. Ср. ԱլլՀ- 
скат горы, косогор.
р.п. փաըի, мн. փալէր1 поденщик, чернорабочий.
усач, с большими, свешивающимися усами или с под­
усниками.
подушка под грузом, на спине человека, мула, осла, 
палас.
поденная работа, занятие поденщика. Փալութին անիլ 
быть поденщиком.

беглец.
аор. փախավ убегать, обратиться в бегство.
мн. փածեխքփր селезенка.
р.п. փակյի , МН. փակիր ЗЯСОВ, ЗЭПОр.
гнездо в стене, куда вдвигается засов, когда дверь 
заперта.
р.п. փայնլի, МН. փահընքյտիր МвЛКИЙ СуШвНЫЙ НЭВОЗ, 
подстилка для скота (для сухости в стойле).
р.п. փամփխ, мн. փամփիր удар сверху расправленной 
кистью со слегка загнутыми пальцами (и в шутку) 
фаланга (Кюмир).
петля на палке при луке шерстобита (Сьпканц).
широкий НОСОК НОГИ. Փանջձվ լոտն խ "Эта НОГЭ 
широка".
ОКНО.
упорствовать, противоречить.
как свойственно, как подобает паше, богато, пышно, 
щедро, важно. Ср. Բէկանակ, Հաքյմանակ, 
'Բ1 шթխ п ւդան ш կ.
р.п. փա,կուցի 11փց}կրցէ, МН. Փաչկուլթիր//փաչկըլք1իր 
маленький холщевый мешок с треугольным зевом (на 
рамке) для отжимки сыра.
мн. փաչարէրյ в ткацком станке две палочки под Ասփ - 
ами, к которым привязаны веревки подножия. Ср. Ասփ. 
р.п. փապի, МН. փառիր Пух, ПТИЧЬИ ПврЬЯ.
[1. ЛИСТОК. Փառըմ թուխթ տոլ ձի "ДаЙ МНв ЛИСТОК 
бумаги"]; 2. лепесток цветка.
лопасть мельничного колеса. Ср. Կունդ. 
[1. прославить]; 2. (иронич.) ругать.
портулак, дандур.
славословить; благодарить (бога).
рассеять, развеять (ветер, тучи, снег, солому).
р.П. փարատուցլի', МН. թարատուցրյիր ТрЯПКД ДЛЯ 
очистки тонира.
р.п. փար^ալյի, МН. փարգյալքյիր 1. ЦИрКуЛЬ; 2. КОЛвНЧа- 
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Փարգյ ախ

Փա/:գյըլէլ 
Փարդա

Փարդըխտիլ 
Փարթալ 
Փարչա 
Փարվազա

Փափ 
Փափախ

[Փէլ

Փէլէս 
Փէւէւ

Փէշ

тые рычаги, регулирующие движение гребня, специаль­
но, нижний поперечный стержень. Փար^ալը^ սանգըր, 
Փարգ1 ալքի ւոտ, Փարգ1 ալյի ՃԷՀ Детали КОЛвНЧаТОГО 
рычага.
р.п. ւէարգ1 խքի, МН. ւէարգ1 ախք1 էթ/ւէարգ1 ըէւք1 էր СКОТ­
НЫЙ хлев.
препятствовать, противодействовать.
р.П. ւէարդքի, МН. ւէադէք1, р.МН. ւէարդէք1ւոէրոլ ЗаНЭ- 
веска.
наживлять рашики до того как их простегать.
мн. փ՚^[’թըէքյէց ткань.
р.п. փարչ^, мн. փարչէքյ кусок; штука.
р.П. փարվազլի , МН. փարվազէք1 НабиТЫв НЭЛИЧНИКИ НЯ 
дверях, окнах.
р.П. ւէաւէլի, МН. ւէաւէէր ЛЯПЯ, ЛЭПКа.
р.п. ւէաւէախթ, мн. փափախքյէր баранья шапка, папаха; 
большой войлочный колоз.

Փաթլախուտիկ растрепа, неряха в одежде.
Փափուլ р.П. ւէաւէու/խ, МН. ւէաւէուլք1 էր МЯГКЭЯ обуВЬ ТИПЭ

рашика. Сыпканц: Փափօուլ.
Փափուկ слабый; жидкий.
Փափուռթ//փափւորւթ ВИД ПЛЯСКИ.
Փեթաքյ корзина-амбар (Кюмир).

Фէ զգ՜իր салфетка.
Փէզէվանգյ СВОДНЯ, СВОДНИК.
Ф է զէ վան գյ ութին сводничество, безнравственность, подлость, бес­

честный поступок, поведение негодяя. Ср. Լըպ- 
րուզոլթին. Փէզէվանգ1 ութէն անէլ СВОДНИЧЭТЬ; 
вести себя гадко, подло.

период]. Փէլրմ11փէլմ ОДНО ВрвМЯ. Փէլըմ զանգյէն էր, 
մըկա շէվարացէր էմ, լա լէ առք1 ասծու, աս պա ծ էտու, 
ասպաց առէց "Одно время я был богат, теперь стал 
бедным, но слава богу, бог дал, бог взял обратно". [Փէլմ 
էլ կընՏնԸ> կըտառնճ "Пройдет еще время, он вернется" 
эти дни, на этих днях.
аор. ւէէլաց блестеть, сверкать, блистать. Ср.
Փըցըրկըտալ, ճըրըսկըտալ, Պըսպըղալ.
р.п. փէշքի, мн. փէշէր фалды; полы; верхняя и нижняя 
ставни лавки.

Փէսա [փըէսա] р.п. ւէէսը , МН. փէսէք1, р.МН. ւէէսէք1տէրու ЗЯТЬ.

Փէվանդ надвязывание нити, оборвавшейся или кончившейся во
время тканья.

Փէտ р.п. փէտ{ք, мн. ւէէտէր дерево (материал); палка; цевьё,
часть приклада ружья у ствола. Փէտօվ դէն по ту
сторону доски, жерди: часть тока, куда сыплется саман
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Փկտատ 
Փկտէղէն 
Փէտէւոտ 
Փէտըտիլ 
Փէտրափոխէլ

Փըթըթլփկ 
Փըթըրտիլ

Փըթիր

Փըլանա 
Փըլեխ

во время веяния; в Шатахе: нестоящий, [побежденный, 
пристыжённый. Մընացի ւիէտօվ դէն].
р.П. ւիէտըտլք, МН. փէտըտք1 իր МОТЫГа.
дрова (собир.).
р.П. ւիէտէւոտը', МН. ւիէտէւոտքյիր ХОДУЛИ.
[аор. ւիէտըտից} МОТЫЖИТЬ, работать МОТЫГОЙ.
линять, сменять перья (курица, птица); говорят и об 
обтрепавшемся человеке.
р.п. փըթըթըրկը^ճ^^ե завивающий.
аор. փըթըրտից изодрать]. Փըթըրտուկ изодранный, зап­
латанный.
р.п. փըթրըէ. мн. փըթըր^էր руками обработанный 
кизяк, сушенный на земле.
МН. ւիըլանէք1 фуганок.
тяжёлый на ходу, рыхлый, вялый; неряха, опустив­
шийся. Ср. Թամբալ, Թուլակ.
слабо, неряшливо, как попало.

Фр/1ир։]]ч // [аор. сг&тъ избитым.
Ф(1/1^]ч [аор. избить.
Фр&пс^ негодный.
ФрЪ^ш^ аор. 1 л. фрЪ^шд/^, Ш л. фрЪ^шд фыркать, пыхтеть, ши-

петь от злости.
Фр շատ

ՓԸ11'1"1էւ

р.П. փըշատլՀ, МН. ւիըշատք1 իր ЛОХ, ПШЭТ. См. է^ազրը] 
փուշ.

аор. փըշըրվավ раскрошиться. Փըշըրվա-կ скрошивший-
ся, раскрошившийся.

Փըշէլ [аор. փըշից] огораживать колючей изгородью.
[ՓըշկըլվՒլ] аор. փըչկըլվավ не выгорело, сорвалось (дело).
Փըշուր /[ ւհշուր кроха.] Փըշուր // փչոլր [// Փըշուրըմ] немного. 
[Փըշուրիկ1ւփշուրիկ крошечка. Ср. Փըշուր] Փշուրքւկըմ немного.

Փշուրիկըմ քյըչկըցըցու "Уменьши чуточку". 
Ср. также Փըշում.

Փշրուկ (// փշրուկ) р.п. փըշըրկը, мн. փըշըրկըաիր кушанье: лапша с ■

таном, мясом и маслом.
[ՓըէՒէ аор. ՓԸէէտ ДУТЬ> дунуть; 2. гасить (светильник, свечу

и др.)]. Փըչուկ 1. надутый (меха); задутый; 2. потушен­
ный (свет).

Փըռընգյտալ аор. ւիըռընգ1 տսւց ЧИХатЬ.
Փըռընգյտան (փըուընք^տան) часто, МНОГО чихающий.

Փըռճ р.П. ւիըռճքի , МН. փըռճիր боТВв. Ср. ճավ.
Փըռփըռալ аор. փըռփըռաց кипеть; пениться.
Փըռփըռուն кипящий; пенящийся.
Փըսալ аор. փըսաց сопеть.
Փըսփըսալ СМ. Փըսփըսթալ.
Փըսփըսթալ аор. 1л. փըսւիըսթացլք, Шл. ւիըսփըսթսւց ШеПТЭТЬСЯ.
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Փը-էւ 
Փըրթնէլ

аор. փըտմէվ ГНИТЬ. Փըտոլկ ГНИЛОЙ.
аор. փըրթնմւվ избавиться, избегнуть, ускользнуть, спас­
тись.

Փըրկիլ 
Փըրտիլ 
Փըցաո. 
Փըցըրկըտմ,ւ 
Փի լուն 
Փիճղիլ 
Փինս։

Փինչ

аор. фдд^д спасать.
[аор. фддифд крошить (табак), [резать (хлеб и др.)]
р.П. фддшп^, МН. фддшп^[։д ИСКра.
блестеть, сверкать, блистать; мерцать.
мантия.
выщипывать перья.
р.п. , мн. р.МН. ифдт. ЛЯТКЭ НЭ
обуви.
р.п. мн. фдЪ^д колышек-гвоздь (для починки 
вилы).

Փիսըր կըպնիլ // կըպնիլ փէսԸԸ надоедать, назойливо приставать. 
Ср. Փողպատ կըպնիլ.

Փիսէր мн. փիսիրցյիր накладной носок на подметке. Ср.
Կըտուց.

Փիտիլ [аор. փիտից} рвать руками (напр., траву).
Փոխընգնօր суббота св. Саркиса.
Փոխինդ Ц ւիուխինդ мука из поджаренных зерен пшеницы.
Փողպատ կըպնիլք'/կըպնիլ փողպատ. См. Փիսըր կըպնիլ.
Փողրակ р.п. փողըցկցք, МН. փողցցկըտից Труба ДОЖДвВЭЯ.
Փոստ (փոսթ) р.п. փոստըՀ МН. փոստից МвХ ЖИВОТНОГО.
Փորըկալուճ 
Փու
Փուլ
Փուլ անիլ

Փուլ թալի լ

Փուխ1 
Փուխ2

Փուխան

игра: дети подкидывают вверх свои шапки, кто выше, 
тьфу! (отвращение).
шашка, пешка (в нардах).
ВЫПЯТИТЬСЯ. Պատ (ИЛИ խող) փուլ ացից "Стена (ИЛИ 
земля) готова обрушиться.
обвалиться. Խող գ՚օ փուլ թըլից "Земля обвалилась, 
обрушилась".
заем; взаймы. Փուխ խանիլ 1. отплатить; 2. отомстить, 
поливаемая часть поля [вернее черед поливки той или 
иной части поля] (Арнанц).
1. замена; 2. заместитель; 3. взамен. Говорят и сыну, 
родившемуся после смерти старшего сына, гл.образом -
первенца.

Փուխիլ // փոխիլ аор. փուքսից МвНЯТЬ.
Փուկ р.П. փըկմւն, МН. փոլկից // փըկտից КОЖвНЭЯ ЗЭВЯЗКа В

середине ярма.
Փոլղ зурна (муз. инстр.).
Փուղ2 р.П. փուղթ , МН. փուղից КЯМЫШ, СЛужаЩИЙ ДЛЯ Пробы:

ГОТОВО ли масло в кувшине. Ср. Յէղտիս.
Փուղան р.П. փոսդնթ , МН. փուղցնքյտից уЛИЦЭ.
Փուշ шип; кустарник с шипами.
Փուչանա мука, распыленная по мельнице.
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Փուշր1’ 
Փուշթ2

Փուսկ 
Փուտ 
Փուր

Փուրակյալար 
[Փուրի լ 
Փուրտիլ

Փուրտիկ

Փուրւիուչ

Փուփ ութական 
Փուքյս 
Փսի՜ փսթ 
Փօլօթկութի ն
Փ՚օրօզիկ

Փուշը կայ թան 
[ Փուշըմցըցիլ] 
Փուշումնիլ
Փուշտ
Փուս

р.П. փուշու, МН. փոլշիքյ ТруТ.
р.п. փուշու, мн. փուչիքյ черный платок, обвязываемый 
вокруг войлочного колпака. [Платок, обвязываемый 
вокруг головного убора].

зажигательный шнур.
аор. փուչըմցուցին (мн. ч. Ш л.) заставили раскаиваться.
аор. փուշումնավ раскаиваться, жалеть.
СМ. Ուռուսպը.
р.п. փուսու, мн. փուսիր неглубокая яма, рытвина. Ср.
Խուր.
глубокий.
гнилье, гниль.
р.П. փուրլ/, МН. փուրքյիր ЖИВОТ. Փուր էրթալ ЗабоЛвТЬ 
поносом. Փուր յուլ. Անու փուր կիյա "Он болеет 
поносом".
запыхавшись; вызванное быстрым бегом состояние.
аор. փուրից рЫТЬ, ВЫрЫТЬ] Փուրուկ ВЬфЫТЫЙ.
[аор. փուրտից՜] вырывать, выщипывать перья. [Ср. 
Փէ&ղէլ}

р.п. փուրտկը*,  МН. փուրտկըտիր МЭЛвНЬКИЙ КЛОК ТОНКОЙ 
мелкой шерсти.
с редкими ветвями (дерево); жидко, неплотно насы­
панный (солома, саман).

переменчивый, неустойчивый (человек).
р.п. փոլթսթ , мн. փոլքյսիր раздувальный мех.
манят кошку.
лесть, лицемерие (от слова Politika).
р.П. փօրօզկթ, МН. փօր՚օզկըտիր ПрОДЗВвЦ, ТОрГОВвЦ В 
разнос.

[ 1. ЗЛОЙ дух]; 2. кошмар. [վ&աբուզ ի կիր իր զան 
խէխտէր "Злой дух пришел задушить его].
р.п. ք]ադթ, мн. քյաղիր заработок; заработная плата.
•թյու քյ>ոդ տամ սատանին (или) Տեվ տանթ քյոլ 
վաստակ (брань с насмешкой над ленью).
царская водка, азотная кислота.

աթխըդա Ц քյաթխոդա р.п. քյաթխըդը, МН. քյաթխըդէքյ, р.МН.
ք^թխըդէք՚տիրու 1. боГЯТЫЙ КрвСТЬЯ- 
нин; 2. хлебосол.

Քյաթխուդանակ как свойственно; как подобает кетхуде, хлебосольно, 
щедро.

•Բյալա[- րյալլա] муж! (Обращение. В городе несколько устарело).
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Բ' ալագ՚օշ 
'Բ՚ալամ 
Բ' ալանդօր
Բ' ալա շ

Բ' ալա սլըճ ո լր

Բ'ալափաչա

Բ'ալբաթան

[Բ՛ ախ ան 
Բ՛ախ անս։

Բ՛ ախնիլ 
Բ՚ախցըր

род каши: хлеб, чечевица, чортан и масло.
р.П. քյալամլ], МН. քյալամք'իր капуСТЯ.
съедобное растение.
1. отважный, СИЛЬНЫЙ, сильно; 2. очень], ■Հ՚ալձչ շուք՛ մ 
Ըէ "Очень жарко".
мелюзга; ребёнок ещё не начавший работать. Ср.
Ծէթմէթ.
голова и ноги животного, приготовленные для кушанья, 
хаш]. ^ալափաչա անիլ удариться, сильно ободраться 
при движении, ушибиться.
р.П. ք'ալբաթնլ], МН. ք' ալբաթանք' տիր ЩИПЦЫ 
(кузнечные и др.).
ПОЛКа]. •քձ՚ախանք անիլ СМ. •Я' ճխնիլ.
р.П. ք' աիւանը', МН. ք'աիւանէք', р.МН. ք' ախանէք' տիրու 
священник.
[аор. ք'աիյնից\ ПОЛОТЬ.
1. сладкий; 2. сущ.р.п. ք'մ,խցրըէ, МН. ք՚ճխցրիր 
сладость; 3. мука с растопленным маслом и мёдом. 
Շ՚Ը-Խուրիս, [Հալվա // Հալավ].
[аор. ք՚ակից] 1. разрушать; [2. развязать], ֊Հ՚ակուկ 1. 
разрушенный; [2. развязанный].
р.П. ք՚մէկուռլ], МН. ք'ակուռքյիր СуХОЙ КОрОВИЙ НаВОЗ. 
породистый, собств. арабский (конь).
[аор. ք՛աղից} ЖЭТЬ, КОСИТЬ, Собирать.
связать (вязанье, носки, рашик и др.).
жнец. Շատ ք՚աղւոր ХОрОШИЙ ЖНвЦ.

по-городскому (говору); как свойственно горожа-

Բ՛ակի լ

Բ՛ ակուրւ 
Բ՚ահըլ 
հ.ձ11Հ 
Բ՚աղիլ 
Բ՚աղւոր 
Բ' աղք'ըցանակ

нам.
Բ՚աղք՚ըցը [— ցի, — ցըէ] р.п. ք՚աղքըցու, мн. ք՚աղք՚ըցիք' горожа­

нин; житель главного селения Мукыс.
Բ' ամ ш կ р.П. ք՚ամկր^ И ք՚ամկու, МН. ք՚ամկըտիր СПИНЭ. Хрвб,

Китриз: -Հյամօկ. В селе Цапанц слышно: Ջըչամակ "Твоя 
спина", մՀ՚ամկու ւոսալ ЛОПЯТКЭ ПЛвЧЭ (АрНЭНЦ).

Բ՚ամար р.П. ք՚ամարլք, МН. ք'ամարք'իր ПОЯС СВЯЩвННИЧвСКОГО
облачения.

Բ' ամար։ ոզնը^կ дат.п. ^ամարսոզնի/նւ кошель для отмеренного на

Բ' ամ բախ 
Բ' ամբախիլ 
Բ՚ամխ1

Բ' ամբ]2
Բ' ամ իլ 

ա մուտ
Բ'ամուց

части, заряды патронов, пороха.
проклятый; разрушенный.
[аор. քամբախից} разрушить. Ср. Խոպնիլ.

р.П. բյամու, МН. րյամիբյ ветер. 4էյմ։մու թարզ, ^յամու. պէս 
как ветер (быстро).
ревматизм.
аор. ք՛ամից процеживать; выжимать (стиранное бельё), 
ревматик.
р.П. ք՚ամսւց/ք, МН. ք՚ամուցք՚իր 11ք'ամոլցտիր КуСОК ТрЯП-
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[Ք՚ձնը1] 
՝Բ' ան ի մ

վ^ձնիչկ
•Բ՛անձ

•Բ՛առաւիուլ

•Բ՛ առխէր

•Բ՛ առճին

ки для отцеживания молока.
сколько, сколь.
[несколько] -Я1 անիմ օր էլ "Еще несколько дней". -Բ՚անիմ 
օր հառաճ "Несколько дней назад".
мн. ք՚անիչկըտիր большой руб ано к для вынимания пазов. 
[1. чем; 2. как; 3. по сравнению], 4. за (соответственно). 
*քհյանձ էրկոլ, ք՚անձ իրիք՛ , ք՛ անձ տաս "За ДВОИХ, За ТрОИХ. 
за десятерых", մձ՚անձ ասօր, ք՚անձ էրէկ, ք՚անձ վաղ, ք՛ անձ 
հեռմւնղ "Считая с сегодняшнего, завтрашнего, вчераш­
него, позавчерашнего дня". ֊Բ-՚անձ մէկէկ // ք՚ամէկէկ 
поровну, одинаково, -Հ՛անձ մէկէկ ըքն "Они одинаковые", 
[аор. ք՛աշից I. ТЯНУТЬ; 2. ПОКрЫВаТЬ. Հ՛ա չիլ ամդ. Ծին 
կըտանիմ ք՚աշիլ տմւմ "ВвДу КОбыЛу НЭ СЛуЧКу".
мн. ^առափսսլք՚իր 1. взятка; 2. выклянчивание, 
назойливое выпрашивание, вымогательство. Հ1 առա փուլ 
ուտող, Հ՛ առա փուլ կերող ВЗЯТОЧНИК.
р.П. ք՚առխօր, МН. ք՚առխէրք՚իր ДвД СО СТОрОНЫ МЭТСрИ (и 
в обращении). Ср. 'Բ՛եռը.
р.П. ք՚ձռ&ընը', МН. ք՚առճընք՚տիր ОЧвНЬ МвЛКИЙ СОрТ 
осенних груш. Сыпканц: Հ՚առ&ը. Հ՚առՏին փուրըտ
(брань, говорят разозлившемуся).

'Я'шп.Ц[! р.п. ^'шп.аоР, мн. р'шпЛ£р.р'Ьр бабка со стороны матери
(и в обращении). Ср. 'Я'

•Բ'առուկընէկ жена ДЯДИ ПО матери (Хреб.). Ср. 'Բ՛եռը.
•Բ' առսունուցի—սուննուց] р.П. ք՚առսունուցլ^, МН. ք՛առսունուցք՛՛իր

монета пиастр; называется так, по­
скольку в пиастре 40 пара. Ср. Կուր ուշ. 

՝Բյառսունքյ сорокадневный искус для вновь рукоположенного свя­
щенника; сорокадневное сидение дома женщины после 

•Բ՛шиш
•Բ՛ասադ

'Բ՛ավ1 
«ավ!

•Բ՛ ավատուն
•Բ՛ավգ՛իր
•Բյավզ

•Բ՚ավիլ
•Բյար

•Բ՛ արաբազ

родов.
р.п. ^'ши^, мн. ^'Ли^' большая миска.
очень худой, тощий, исхудалый (человек, животное).
Ср. (Ьшр, U[^l{յ^rւilnլp.
р.п. мн. р'ш^р пена.
р.п. .рш^Лпервое лекарство, налагаемое на рану, для 
остановки кровотечения.
праздник Успения. -И'ш^шшЪ^ъ на Успение.
р.П. .д'ш^д'рр^, МН. р'шл[д.''ррр'[>р СИТеЧКО.
р.П. д'ш^др^, МН. р'ш/^д^р // р' ш^др'[>р 1. ЖвЛвЗНЫв рОГЯ, 
на которые насаживаются две ручки большой пилы; 2. 
вырезной деревянный карниз.
подходит, соответствовать (вещь, вещи, дело делу).
р.п. 'р'шрр^, мн. р'шр^р камень. колесо
каменное колесной мельницы.
р.п. ^'шршршдр^, мн. р'шршршдр'^р камни для перехода 
через реку.
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•£յարախան

արամ անիլ
'Я3արբար

•Բյա րէ դրէ<1
•ք^յարէ սոսուն

ա րխ փ ըրթա
'քՀյ ար թա թոշ 

ար թու 
[•^յ ար թվան ալ]

^1шГш(ишЪ^1и,[,г совок для жару, для углей горячих, 
соблаговолить.
р.П. ^шрршрр МН. янтарь лучший. Ср.
£шр1;1р
верзила! (курд.).
[горный благовонный цветок желтого цвета].

р.п. р‘шГрфрррр, мн. каменистое место.
см. №рр^Р_Рп}_‘
несвежий (хлеб, кушанье).

аор. ^шрр^шд^р [стареть, терять свежесть].
Քյարճօվա /— չարչըվա/ Р п- ք՚արՏօվյի, МН. թարճ՚ձվէթ, р.мн. թարՏՏ - 

վէքյտէրու 1. рама для стекла в окне, [рама 
для двери]; 2. стойка висячего тонира.

^արփինջ обожженный КИрПИЧ.
'ք^ացախ р.П. թացախքք, МН. թացաք՚իր уКСуС.
վ^աւոր р.п. թաւրուչ, мн. ք^ւորք՚իր сват; 2. кум, крестный отец;

3. семья крестного отца, -քւ՚աւրանց տուն дом свата; дом
кума.

^ш լորխ էր отец крестного отца.
վՀյաւորմէր мать крестного отца.
•^յաւիարզա болтун. Ср. Զավզակ, Լեզվային, Շատախաչ.
Քյարյ р.п թաթթ мн. թաթիր кал человека, собаки, кошки.

^յաքյիլ испражняться.

-^յաքյլանոց 1—նուց1 Р-п. թաթլանոցքվ (-նուցթ), отхожее место.

•ԲյաքյոԼչ 1—չաքյու.չ1 мн. թաթուչթիր молсггок.
Քյաֆըրկոր горшок с золой, разбиваемый курдами в начале вели­

кого поста, якобы для издевательства над армянами, но

■թյ աֆիկ

•Բյաֆշ

это делают и армяне в то же время, 
р.п. мн. платок, в частности,
обматываемый вокруг шапки. Арнанц, Сыпканц;

Кюмир, Люленц: -Р'шфур тор­
чащий кончик Р'шфщ - а (Кюмир).
местный осмотр спорного владения.

ՀԴթրր [И р Դթը7 ИЗОГНУТЫЙ, КРИВОЙ.

վՀյ եթրավիզ крИВОШвИЙ.
^յեթրիլ аор. [д.зал. թեթրէ3\, стр. зал. թեթրձվ [кривить].

ՀԴղ 
'թյե ղա սլան ի ր 
^‘եղվէլ

Քյեղվուքյ 
ՔԴնըէ

кривиться.
съедобное растение, идет в сыр.
сыр, в который примешано растение.
аор. д. зал. ^Ьд^рд, стр. зал. лущить, очищать
(плод, коноплю), лущиться.
р.П. МН. ^Ьд^п^ш/гр ШвЛуХЭ, КОра.
р.П. р'ЬЪт. И МН. р.МН.
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՝թեռը

թհռիշտ

•թեռուլսւճ

թեոուտըղսւ
թես1
թես2

թեֆ

թեֆիլ

թ եֆսըզ
*ՂլՒլ
թկն

թէշան

■Բ՚ըրրիթ 
թրգ րոլթ 
թըթձն 
*Դ1ս

թըծիֆ

թողալ
թո&եճ 
թրճըճիլ 
'թ ըն ար

թըն ար կապիկ

[^‘ընէլ
*ԴէՒկ Н ք՚էՒ՚ւ 

ըրւա
'թո.ը նդաւո

'թը ռըստալ

свояченица. Арнанц: -Բյոնա.
р.п. քԴրսւլ, МН. քյեոըքյ [— ո.իք՛], р.МН. քյեռըք' տիրոս ДЯДЯ 
со стороны матери, р.мн. քԴռանց, если о родственниках 
матери вообше. Арнанц: (‘/ЬпЛ.
р.П. քԴռըչւոը*,  МН. ք՚եռըչտք՚իր ВИЛЭ МНОГОЗубЭЯ, ОбЫК- 
новенно семь зубьев, для провевания, Кюмир: ■Հ՚եռէշտ. 
р.П. քԴռոպա&ոս, МН. քԴռուլաՏիր ДВОЮрОДНЫЙ браТ. Ср. 
также թեռուտըղա.
р.П. քյեոոլտըղ^, МН. րԴռոստըղԷնիր. См. '^Դոոլլաճ.
сила.
ПОДХОДЯЩИЙ, удобный. [5Д քյեսն ի "Мне удобно" Նարը 
քԴսն ը "Ему удобно"], (‘‘ես աոնիլ воспользоваться. •А'д« 
կ՚ալ стать возможным. ֊ԲԴս իրը "Стал возможным".
1. настроение; желание; 2. веселье; пирушка. ֊Բյեֆ 
սըխտուրիլոօբրւրրե кому настроение, расстроить.
р.п. ք՚եֆլյէ, МН. ք՚եֆիլք՚իր ПОруЧИТвЛЬ (ВО ВСвХ СМЫС- 
лах). Поговорка: (‘‘եֆլ1ք ы™. գ1» Ьпид "Поручитель расп­
лачивается".
нездоровый, хворый.
аор. 1л. ր՚էլիրըՀ Ш Л. ք՚էլից
шагать, идти.
[р.п. քյինո։.] месть, злопамятность, ненависть. йь™. քյեն 
խա ձի ի "Его ненависть ко мне относится".
веревка, вьюк и самый способ спускать сено по снегу с 
гор (Сыпканц).
р.п. րյըրրըթը', мн. քյըբրըթքյէր палочка, стебель конопли.

р.п. ք՚ը^րո^թ^ сера.
холст, полотно.
р.п. ր՚ըչսըԼ мн. ր՚ըլսիր известь; употребляют для 
побелки и для варки мыла.
р.п. ր՚եիփըՀ мн. ք՚ըեիփրյիր орех, не выходящий из 
скорлупы.
быть в охоте (о козе).
вырытая курами ямка.
разрывать сор; рыть ямку (о курице).
мн. ք՚ընձրր՚իր шитый жемчугом и блестками убор на 
кокошнике.
красный платок, повязываемый на головной убор կոտիկ 
(см.)
аор. քյընմ.վ спать]. спящий.

мало (с оттенком недовольства).

р.п. րյըո.ը, мн. քյըռէքյ каменистое место.
желтый полевой цветок с молоком в стеблях (сильное 
слабительное).
попрошайничать.
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■թըռխիլ аОр. ք՚ըռխիղ [11քյըռխավ] раССврДИТЬСЯ, НЭКрИЧаТЬ, рЭС-

•Քյըրւնած 
'Բյըո-.ջ ըռթօշ 
'ք&ըռք ըռուց 
•Д ' որտանակ 
•քՀյըր տ ան ո ւց 
'[Уըրտէղէն

•р- ըրտէրէն 
Ք1 ըրտնիլ 
'Я՛1 որ տ ո՛ւթի ն 
^ԸԸ^Ըքթ՞է

печь.
аор. [քյըո.խվավ11 քյըո-քսավ объедаться.
обижаться.
рябой. Ср. Ծաղկատար.
волоча ноги (идти).
шум, говор, шарканье ногами.
по-курдски, как свойственно курдам.
местность, где много курдов.
курды, •ք&ըրտէղէն նա դարբարք՚իր Էըկա "КурДОВ ВОВСв 
нет в этих местах".
1. курдский язык; 2. по-курдски.
аОр. քյըրտնավ ПОТвТЬ.
курдское население; курдство.
р.п. ք՚րրրյրրթոչ^, МН. քյըրր1ըրթոչր1իր (—^իր) большая 
ящерица.

ИРЬь £аор. трепать шерсть руками.
[аор. уплотнять, уминать содержимое мешка,
чтобы уместилось больше.

а°Р- сомкнуться, скучиться],
скученное (зерно и др.).

[С. Фи,1Ьь 2 есть Досыта]

явный, ясный. шЪ/ч проявить, сделать явным,
раскрыть.
красная косыночка или полоса, находящаяся под лачой 
и завязанная под горлом, служит для придерживания на

*Բյինթ

իսա

'թիսըկ

'քՀԴրա
•ք^իրափէւ

^Ւրիլ 
սիրուց

Քյիփուրրյ
'(Рիփս//քյիփըս

месте кокошника.
р.п. ք՚ըեթը, мн. քյընթնիր нос. Ариндж, Сыпканц, 
Китриз, Кюмир: -Հյէյնթ- 'Հ՚ըեթէ ишт-ն перегородка носа 
(Кюмир, Китриз). Հ՚ընթէ օղ ноздря (Китриз).
малочисленный, в малом числе находящийся.
шелуха зерна, особенно, ячменного.
золотая монета, равная 5 золотым лирам или 540 пиаст­
рам.
р.п. քյիսկ[ք, мн. ք՚իսկըտիր денежная киса, вязаный, 
кошелёк. Арнанц: •Ըէյսակ.
р.п. րյիրըք, мн. րՏէրէր1 кузнечный очаг.
МН. քյիրափէտք1 իր ВвртИКаЛЬНЫЙ брус, НЭ КОТОРОМ 
очищают куски КОЖИ. Ср. Կաշըմանգյաղ.

[аор. քյիրից] СКОблИТЬ.
р.п. <րյիրու-ց^. мн. քյիրո^քյէր, скребница для чистки 
животных.
р.п. բյիփոլ-րրյмн. բյիփոլրրյտիր опилки; перхоть, 

[сомкнутый]; кучей (лежит зерно).

'Բոթիթւ/քութիթ 1/քըթիթ мн- Р-мн. քոթըթթիրո^ медве-



жонок.
•Թոռակ//քեռակ [//քուռիկ] Р п- քոոկու И քեոկու, МН. քոռկըտիր // 

քեոկըտիր ослёнок, жеребенок. Хреб: 
•Բ՚ուոյսյկ.

■Բյոռփոլ/1քյուռփու МН. ր՚որլփիք', р.МН. ք՚ոռփիք՚տիրոլ СКООа ДЛЯ
язычка замка.

Թ'ուրար гордый, чванный, КИЧЛИВЫЙ.
•Թ'ուրար ան ակ важно, ЧВЭННО, ГОрДО, КИЧЛИВО. Ср. Խապարտանակ.
•Թունթալ быть в охоте (о суке).
•Թ՚ունջ р.п. Զընջան, мн. ք՚ընջնիր внутренний угол помещения.
•Թ'ունջիմունջիկ игра В ГОрОДКИ.
•Թ՚ուշտրակ առն ի լ бороться.
՝Ըյուվաճէրա горное пастбище, находящееся в свободном обще­

ственном пользовании.
'Թ՚ուվթ дикий, бегущий от человека.
• Թ՛ուր р.п. ք՚ուրուչ, мн. քյուրիր сестра.
• Թ՚ուրակ р.п. Հյուրկ[ի, мн. ք՚ուրկըտիր маленькая кирка; маленькая

кочерга.
• Թ՛ուրթ р.П. ք՚ըրտու МН. Հ՚ըրտիր КурД. АрНаНЩ -И о ուրդ1
• Թ՚ուրիլ аор. ք՛ուրից ЧвСЭТЬ.
• Թ՚ուրվիլ аор. ք՚ուրվձվ 1. чесаться; 2. (перен.) предаваться блуду

(о женщине).
• Թ՛սան [Иք՛ըս ան] Р-п- քյ“անըԼ мн. ք՚սձնք՚տիր [ 1. двадцать]; 2. мера

веса, равная 2400 золотникам.
• Թ՚սանըչուրս двадцать четыре (Сыпканц).

• Թ՛սան ուր ք՛ո անն ուր И քըս անն ուր] Рп- Հ՚ոանուցը  МН. ք՚սա-*
նուցր՚իր монета, равная 20 
пара. Ср. Կէս- Թ՛и ան ուր 
ւոսկի золотая монета, 
равная четверти меры, 27 
пиастров.

• Я'о^ загон для ягнят. Ср. Ушщ'оц.
• А'о^ безрогий, комолый (бык, вол, козел).

будка на крыше или на огороде, где летом спят и 
караулят.
р.п. мн. войлочная шапка.

• Я'о^шр р.п. семья. Отец семьи говорит: Ьл ^'б^шр
"Моя семья". Другие члены говорят: 1Гр ^'ё^ар "Наша 
семья".

• &'о [и "бина" в игре.
•£' о/и/др-/^ р.п. ^'орр/ц], мн. .р'орр/цпп  ̂люк и будочка на крыше,

для выхода на крышу и для света.
•Я'о[и^' [// р^ц^р'] фата.
•РоЛ группа, кучка, некоторое количество (людей и пр.); рой.

[аор. ^ой[д] собирать в кучу, в рой (жив. существа).
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Քյօմվիլ 
^օշ

£аор. քյօմվձվ] собираться в толпу, в рой, роиться, 
р.п. քյօշու, МН. Հ՚օշիր ВЗрОСЛЫЙ КОЗЁЛ.

^о<шпшЪш1{11о'о<пшЪшЬ как свойственно кочевым курдам, по- 
кочарски (и о языке).

р.п. мн- комната с закрытым балконом.

'/Уоп.
մ^օսա

^օստակ 
^յօՔյ

'ք^օք յար

Օթակ 
О լա մ

Օլօրիլ

Օխնիթքյ 
Օխն ի լ
Օէէնիլ // օսնիլ

Օղ
Օղիս

Օղում 
Օղսախան

Օղսաշար

Օղօղուկ 
Օյթնւոր 
օջախ

°Ր .
Օրան

Օրէնյթօվ
Օրըստօրէ

■Բյ՚ձչկ ու սարա [֊Ց՚օշկ —] парадная КОМНЭТа.
р.П. ք՚օռըՀ МН. ք]օո.իր ГрЯЗЬ.
р.п. Հ՚ձսը, мн. ք՚՚ձսէք' безволосый, лишенный волос на 
лице и теле. Ср. Սըպլուր.

р.П. ք^ձստակը', МН. ք՚օստակտիր ЦвПОЧКа ОТ ЧЭСОВ.
р.п. #/օՔ-'£ք, МН. Հօք՚իր корень. Ср. Մ ըղեղ. Փու քյօքյ
Հո լրնա (проклятие).
головка оси жернова (Ցից — а) Ср. Ցից.

О

р.п. օթակը, [мн. о^ш^и^деревянный молоток.
р.п. օլամթ вид рабочей повинности бекам. Ср. также 
Սուխրա. Օլամ տանիլ ПОЛЬЗОВЭТЬСЯ ЭТОЙ ПОВИННОСТЬЮ, 

аор. օլօրից закручивать (веревку), завертеть, навертеть; 
наматывать.
мн. օխնըթկըտիր благословение, благопожелание.
[аор. о^/Ь^] благословлять.
аор. 1 л. օծն/քցթ И օսնիցթ [ Ш л. օծնից I. помазывать, 
помазать]; 2. избить [в переносном значении].
р.П. օղյք, МН. օղիր КОЛЬЦО.
р.П. օղս//, МН. օղսընիր КИрПИЧНЫЙ КИЗЯК. Кюмир: օղէս [И 
օղէյս], Китриз! լողէյս.
СМ. Ուղում.
р.П. օղսախանթ, МН. օղսախանթ տիր рЭМКЯ ДЛЯ ИЗГОТОВ- 
ления кирпичного кизяка.
р.П. օղսաչարթ, МН. օղսաշարք՚իր КЛЭДКа ДЛЯ СуШКИ И 
хранения кирпичного кизяка.
выполосканный.
интриган.
р.п. օչխը [И օջխթ], мн. օջախքյիր очаг; имущество в 
смысле полей, но не дома противополагается Տուն-у. Ср. 
также Մուլքյ.

р.П. օրվա(ն), МН. օրիր ДвНЬ. Օրիրս НЭ ЭТИХ ДНЯХ.
ВЬЮК (Китриз), Лычан: Օրան Напр., Օրան կըկըրի "Он 
вьюки носит".
правильный, правильно, законно, законный.
со дня на день, изо дня в день. Օրըստօրթ ապրիլ 
перебиваться со дня на день. Օրըստօրէ կապրթ "Пере-
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0ր էն ա ւո լր 
Օրօճալ 
Օրօչկըտալ 
0Я

Օցասանդրէկ 

°ցէղէն

бивается со дня на день".
хороший, порядочный (человек).
жевать, жевать жвачку.
СМ.
р.п. одр(, МН. одРд ЗМвЯ. КЮМИр: <.о?. Одп,. ^пшппц 
змеиный рог, лекарство от многих болезней. Одт. 
ушц/ц' змеиная рубашка, кожа (лекарство от см.). Одни 

змеиная буса, лекарство от всех болезней.
р.П. одшишЬ^рр/ц^, МН. одшишЪцдр^дшрр ТЫСЯЧвНОЖКЗ, 
сколопендра.
СМ. од[Г [ипил.

Ֆ
Ֆալակա И ֆալաղկա Р-п- ֆ^լաղկը род станка для ног при битье по 

пяткам.
Ֆալարյ судьба; счастье; удача. Ֆալաք1 վար զի կմ,նից счастье

отвернулось от меня.
Ֆակա И ֆաղկա Р п- ֆաղկու, мн. ֆաղկէքյ мусульманин-грамо-

Ֆակըր/! ֆակր/1 ֆաղկարա [ֆակարա/! ֆըկարա] беДНОТЭ. Ср. Ֆոլկա-

Ֆաղկ 
Ֆանար 
Ֆանդ 
Ֆառաչխանա

Ֆասո՚ւլա 
Ֆատըսէլ

ֆէհըւ 
ՖէյՀէղէն 
ՖԿՀըէ 
Ֆէր^ղ

р Ш.
разница. 1։1Л£ все равно.
р.п. ^шЪшд^^ мн. ^шЪшд^фонарь.
р.п. фшЬ^, мн. уловка, хитрость.
р.п. мн. ^шп-ш^^шЪ^ш^д совок для мелкого
мусора (редкое слово).
р.п. ^шип^, мн. ^шипс.^1 фасоль, бобы.
[аор. фшицшш запыхаться]; изнемогать (от горя, жары, 
работы и др.).
самолюбие. самолюбивый.
фрукты (собир.).
р.п. мн. фрукт.
р.п. мн. богатырь.

Ֆըլանկաս И ֆլան կա и тот> как его ты, как тебя имя рек.

Ֆըռ 1. пригуб жидкости; глоток; 2. очень немного. ՖԸո.ըմ один

Ֆըռ ալ 
Ֆըռընք ը' 
Ֆըռֆըռուն 
Ֆըտրա

Ֆըրո՚լզէկ տալ

глоток.
аор. 1 л, ֆըո.ացը Шл. ֆըռաց 1. крутиться; 2. странствовать.
(II ֆռընգ1^) փակ замок дверной, врезанный.
игрушка: бумажная вертушка.
р.п. ֆըարքՀ, мн. ֆըտրէք' мера зерна, соли, равна 1/16 чапа, 
"теперь" - 1/15 чапа [приблизительно - четыре с лишним 
кг].

свистеть.
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9)рр^Ш
Э) рр и шЪ

Э)[1[шр
Э) шъ п.
Эз^шЪд

Э)/1 ср1 ̂ р[и
Э>п и^шр ш
Э)<^грш
Э)ОрРш 1ЛШ[

р.п. мн. щетка.
1. сила; 2. подходящий случай, собраться
силами.
отвертка.
р.п. мн. Род мягкой обуви, вроде чует.
уловка, хитрость (не скл.).
р.п. мн. патрон.
гильза зарядная.
р.п. иЛд^/р/ир*,  мн. шЪд.1 )р/1р патрон гаш.
бедняк, нищий. Ср. Э}ш1^рр.
польза (Китриз).
гулять рисуясь, важничать, "форсить". Ср. к/шщшр- 
игйЛш[.
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Арго шерстобитов

Ամառնաչոր 
Անձեղ

камень.
мулла (перв.знач. "сорока").

Անտիպ И անտը՚պ нехороший; некрасивый.

Առոց тонир.
Արւուե рогатый скот,
Ասպատաոլր 
ԱվգՂր 
Արտար

Բըլազօկ 
Բոռան 
Գյ արդան 
Գյօսիլ 
Դօշ 
Ջըր<֊ 
Զինած 
Թեվնուց 
Ւնքյ 
Լհղրա 
Խանձարօր 
Խառնակում

Խատխատոլն

лапоть (перв. знач. "божий дар").
борода.
молоко.
солнце.
рука ниже локтя [перв.знач. "браслет"].
мелкий скот (перв. знач. "блеющий).
ожерелье [перв. знач. "шея"].
бить.
грудь.
монета лира. (ср. ЦшЛ-'б
мясо [перв. знач. "резанный"].
одежда [перв. знач. "наплечье"]
хороший; красивый.
См. и.ии1Ш1ЛШПС[1.
1. шерсть; 2. войлок.
угощение от шерстобита перед отъездом (перв. знач.
"смятение, переполох").
изюм (перв.нач. "штучный", "косточковый").

Л'/т'/А 11
Խուզ
Ծալած

Ծ ավար անիլ 
Ծեռնուց
Ծէթէլ

совершать половой акт (перв. знач, "пахать озимое").

турок.
свеча мотком (перв. знач. "сложенный"). Ср. крщ^шЪ. 
смеяться (перв. знач. "расцветать").
много болтать (перв. знач. "делать плов").
палочка, которою бьют шерсть (перв. знач. "наручье").
есть, кушать [перв. знач. "мельчать"].

ТЩЭт-Ъ И обед.

Ф/^шд штаны.

курительная трубка (перв.знач. "дымовод").
пить.

Ծուխ 11ծաուխ 
Ծոլրան 
Ծոլրիլ 
Ծօվ 
1քւսժօ

табак (перв. знач. "дым").

мед.
убегать.
большой (перв. знач. "море").
монета лира. Ср. &рро.
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Կակուղ Н կակաուղ вата (перв.знач. мягкий).

Կանաչամուսկ11կանաչամաուսկ русский (букв.: "зеленоглазый").

Կանթ 
Կանչան 
Կավկուղ 
Կարմիր ճո՚ւր 
Կյափ 
Կաքյավ 
Կէծակ 
Կյր / խանուց 
Կրծան

жена; женщина (перв.знач. "ручка сосуда").
ружье (перв. знач. "крикун").
обувь.
вино (перв.знач. "красная вода"), 
хлеб.
невестка; молодуха (перв.знач. "куропатка").
огонь (перв.знач. "молния").
шапка (перв.знач. "наголовье").
собака (перв.знач. "кусак").

Կըծէյկ И կըծէկ дочь; Девушка, [перв.знач. "моток"].

Կըպչան свеча [перв. знач. "растопка]. Ср. Ծալած.
Կըռվան орех.
Կ^րտր/աման рот (перв.знач. "посуда для ложки").
Կրտրածոլրէկ [— ուրէյկ] монета 5 Пиастров.
Կըտրիլ 
Կըտրուց

Կյո ո. ծա ծ

красть (перв.знач. "резать").
1. нож, 2. пила (перв.знач. "режущий").
уйти, удирать [от первичного значения "пятка" 
составлен глагол].
палас (букв, "сотканный").

Կոռք յէթ инструмент шерстобита (букв.: "палка с загнутым
концом").

Կորընգյան ցանիլ См. Ցանիլ. .
Կորկիլ ПрИЙТИ.
Կուրու мешок для шерсти [от повелительной формы глагола

"утрачивать", в значении "прятать՛- прячь!].
Հարթնուց .мешок, кошелёк, мешочек (перв.знач. "саманник").
ճաղաց рот. [ перв. знач. "мельница"].
ճարտըրյար зуб коренной [перв.знач. "белый камень"]
ճըմացըցիլ убивать [перв.знач. "давить, сжимать"].
ճըմիլ аор. ճըմձվ умирать [перв.знач. "сжиматься"].

Մազւոր И մազւուր 1 ■ коза; 2- поп (перв.знач."волосатый"].

Մա ունջ 1. одеяло; 2. войлок.
Մաուսկ глаз. [См. также Մուսկ\. Մուսկայն рано утром, на

Մաուսկիլ
Մատ
Մ էրած
Մունչ
Մուսէկ
Մոլսկ
Ներք ավակ

рассвете, завтра.
смотреть.
брат [перв.знач. "палец՛"].
мацун [перв.знач. "заквашенный"].
1. чулки; 2. рашик, обувь.
ночь.
окно. См. 1Гшпт1^.
баба; жена (перв.знач. нижний жернов).
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Նըս տված 
Նոֆիլ 
Շենք1՜ 
Շըրէշտ ծա խիլ 
Շիրիփխաղ 
Շոռած 
Շօռը1չող 
Չալը նք 
Չարչարած 
Ջուր 
Չօնա

ПОЛ.
спать.
1. дом; 2. дверь.
собирать милостыню.
хозяйка.
молоко [Ср. Ири/шр ].
хозяин дома.
пойдем!
гёрмаст, тан (перв.знач. "измученный").
деньги (перв.знач, "сухой"), 
иди!

Պաղար&իլ 
Պառց 
Պաստիլ 
Պարակապուչ 
Պարակիլ

целовать, 
рука.
испражняться, 
лошадь.
мочиться.

Պարկուսյու&ախ бумага.
Պատ ծա կ ը՛ осторожно! Нас подслушивают! Этот нас выдаст! 

[перв.знач. "На стене дырка"].
Պըռտուն И պըռտըն ВОЙЛОК. [Ср. Խտնձարծր}.
Պրսպըղուն!/պըսպըղաուն маСЛО.

Պուլո՚ւր пиастр.
Պո՛լն ДОМ. [Ср. Շենքյ].
ՍէզյՀ жена. [ср. Կանթ, Ներքյավակ\.
Սէզուց СМ. Սէզխ •
Սէխ кинжал [перв.знач. "заклёпка"].
Սուրիլ 1. убегать; 2. удирать [Ср. Ծուրիլ].
Վազան собака.
Վազկան чечевица.
Վանքյթ 1. мало. 2. нету!.
Վանքյիլ красть. Ср. Կըտրիլ.
Վանրյօմ кража.
Վառըկ невестка, мододуха [перв.знач. "курочка". Ср. Կաքյ ավ].
Վաստկող отец.
Վարացցիլ пов. форма: 'Լարացցու.' красть. [Ср. Վանք իլ].
Վարիլ аор. վարից ИДТИ, ПОЙТИ. Ср. Также Վ^րնալ.
Վէրավաև муж, мужчина (перв.знач. "верхний жернов").
[Վխրնալ] аор. վը^րցավ ИДТИ.

Վիլկիկ Ср. Սոպփլ.
Վօստան խըրիլ аор. խըրավ голодать. Վօստան խըրուկ ը1 ГОЛОДвН.
Վօստանցը пшеница.
Տախտակ язык (перв. знач. "доска"). См. также: Տըխտըխկիչ.
Տակնոլց ВОЙЛОК (перв.знач. подстилка). Ср. Պըո-տուն.
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Տակպո՚ւն 
Տառճո՚ւր 
Տատական 
Տատօղ 
Տ ա քյ ճ ո՛ւր 
Տեղած 
Տըխաըխկիչ 
Տըփըսիլ 
Տըփք՚չ, 
Տըխօղ^ 
Տըւիօղ 
Տիպ // տըպ 
Տ^ր — սլաց 

Ցանիլ 
Ցըռուկ 
ՅԷյ 
ւոռնուց 
ւո ռվանք 
ւոտնուց 
Փաթըթած 
Փկւոըսւիլ 
Փէթնիլ 
Փուկար // ւիա, 
՝Ցյ ալակ 

քամուց 
^յար 
'/Уարանած 
■ԲԴթրիկ 
՝Ցյ եռաշտ 
^ըչօղ

Քյօշ

мечеть.
водка [перв.знач. "горькая вода"].
бык. См. также Տատօղ.
См. Տատական.
чай [перв.знач. "горячая вода"]
См. խարանած. 
См. Տախտակ. 
уносить.
половой член.
1. шерстобит; 2. хозяин дома, 
баран.
1. хороший; красивый. [Ср. Անտիպ].
дверь (перв.знач. "Открой-закрой!").
борода (перв.знач. "хворост"), 
бояться.
мальчик; сын.
муж. Ср. *Լէրավակ.
штаны. Ср. Ծկկաց.

жажик [перв.знач. "осадок, отброс"].
I. чулки; 2. обувь.
папироса.
совершать половой акт. 
устать.
կառ невестка; замужняя дочь.

верхняя часть бедра [перв.знач. "шаланда на вздутых 
бурдюках"].
петля на палочке.
деревня.
сыр. См. также Տեղած.
мешок для шерсти. Ср. Կուր ու.
кисть руки [перв.знач. "вила"].
1. сельский старшина; 2. пастух, [перв.знач. 
"погонщик"1].
бек.
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ПРИЛОЖЕНИЕ



БАЙБУРТСКАЯ ЦИТАДЕЛЬ 
(Из путевых заметок). 1913 г.

По пути из Трапезунда в Эрзерум мне пришлось проехать 29 июля 
[1911 г.] через маленький, весьма грязный, но не лишенный некоторой 
живописности городок Байбурт, или Баберт, как его именуют местные 
армяне. Называя Байбурт “маленьким городком”, должен, впрочем, 
оговориться, что это самый значительный пункт на всем пути от 
Трапезунда до Вана (разумеется, если не считать Эрзерума), с обширным 
рынком и несколькими закрытыми домами. Через Байбурт проходят все 
товары, идущие из Трапезунда в восточные провинции малоазиатской 
Турции, и это способствует обогащению и, как мне говорили, зна­
чительному росту города.

В Байбурте я нарочно задержался на несколько часов, т.к., еще 
подъезжая к городу, был заинтересован развалинами большой крепости, 
венчающими довольно высокую гору. Крепость еще более 
заинтересовала меня, когда я приступил к ее осмотру: во многих 
отношениях она напомнила мне стены Ани.

Главная часть города расположена с восточной стороны, под 
цитаделью, и перерезана Чорохом ֊ в этом месте спокойной, медленной 
речкою (рис. 1)*.  Лишь один пригород Байбурта лежит по другую сторону 
со всех сторон обособленной и открытой горы, на которой возвышается 
цитадель. Верхушка горы скалиста, легко доступна (см. рис.2 и 3)*,  хотя 
едва взберешься на эту скалу, как оказываешься вплотную перед стеной, 
иногда не имея даже достаточно места, чтобы повернуться. Эго должно 
было значительно затруднять задачу нападающих, которые даже не могли 
действовать против стен. Этим должна объясняться хорошая внешняя 
сохранность стен. По этой же причине лишь с очень большим трудом 
удалось сфотографировать надписи на стенах**,  не имея возможности 
отойти на должное расстояние и рискуя уронить аппарат со скалы; 
большую помощь оказал при этом мой случайный попутчик от селения 
ВардаЬан до Эрзерума симпатичный молодой эрзерумский купец Ерванд 
Ягутьян. Благодаря его же помощи я получил возможность зарядить 
аппарат - говорю об этом ввиду необычности места - в карцере или 
тюрьме (^Ь^Ь) одной революционной организации, попросту грязной

* В рукописи нет зарисовок.
** Их публикацию см. Л. Т.Гюзальян, Неизданные надписи Байбуртской цитадели. 

- Виз. Временник, М VIII (1956), с.306-330.
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конуре в конюшне “клуба” этой партии, где отбывают заключение и 
подвергаются телесному наказанию члены организации.

Этот же Ерванд сообщил мне, что почти до середины прошлого 
столетия внутри цитадели была жизнь; бабка одного его приятеля, старуха 
лет 90, до выхода замуж жила внутри цитадели, где тогда, по ее словам, 
было поселение, насколько она помнит, города внизу, у подножья горы, 
тогда еще не было. Это последнее обстоятельство однако же более чем 
сомнительно, едва ли возникновение города может относиться к столь 
недавнему времени; вероятно, либо старуха запамятовала, либо ее неверно 
поняли ее внук и его приятель.

Верхняя площадка горы, на которой расположена крепость, имеет 
приблизительно следующий вид*.

В рукописи пропущена строка, но рисунка нет.

Затушеванная часть, обращенная к Чороху и главной части города, 
значительно выше остальной площади, так же, как холм в середине плато. 
Внутренняя окружность цитадели равняется 910 метр [ам]; впрочем, эта 
цифра может быть принята лишь с некоторой поправкой, т.к. измерять 
стены пришлось при помощи десятиметровой ленты, а при измерении 
ломаной линии стен могла получиться маленькая неточность. В эту цифру 

910 м - не входит площадь между главной стеной цитадели и 
дополнительной наружной, отстоящей от главной на значительно большее 
расстояние, чем обыкновенно с Ани, приблизительно так, как перед 
Главными воротами в Ани; при этом наружная стена не представляет 
сплошного кольца, а защищает крепость лишь со стороны города и с 
северо-западной стороны, а также в нескольких отдельных пунктах. 
Интересную особенность этих стен составляет то, что они сплошь 
засыпаны сзади и местами производят такое впечатление, как будто так 
было сделано изначала; быть может, они должны были скрывать 
защитников лишь своими зубцами, теперь не сохранившимися, и земля 
была насыпана умышленно.

Кроме этого второго ряда есть еще другие стены, спускающиеся от 
главной линии вниз по склону горы. Таких стен, кажется, всего три, две 
со стороны, обращенной к Чороху, а одна - с противоположной; все эти 
стены также снабжены башнями, но не такими мощными, как главная 
стена. От левой из двух стен, обращенных к городу, отходит еще стена, 
концентрическая к главной стене цитадели. Вся эта вторая группа стен, 
т.е. стен, спускающихся от верхушки горы, отличается от главных, хотя 
тоже не однородных, и видом, и кладкой, и толщиной, и вышиной, и 
зубцами, и в общем значительно хуже них. В дальнейшем я их уже не 
буду касаться.

Главные стены крепости, судя по их кладке и внешнему виду, 
бесспорно относятся не к одной эпохе, а к нескольким, думаю, довольно 
далеко отстоящим друг от друга. Они сохранили много признаков 
существенного обновления и в очень многих местах заново облицованы: 
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имеются по два, по три слоя стен, как в Ани, притом резко отличающихся 
друг от друга. Характер этих наслоений тот же, что в Ани: перед лицевой 
кладкой стены вплотную выводится новая стена, сзади - черная, спереди 
- лицевая. Иногда около башен, где требовалось обложить новым рядом 
и основную стену и стены башни, наблюдается сложная группировка сло­
ев, переплетающихся между собою, вероятно, по причине неодновремен­
ного укрепления стены и башни. Утолщая стены, обновители не заботились 
о возвышении стен, по крайней мере, я не заметил таких случаев.

Несмотря на неоднократное обновление, стены Баберта значительно 
тоньше анийских, даже там, где они были дважды облицованы. Вероятно, 
это стоит в связи с тем, что байбуртские стены несли гораздо меньшую 
охватываемость, чем анийские: они возведены на несравненно более 
неприступном месте, чем открытая сторона Ани. Вероятно, вследствие 
того же они имеют менее боевой вид: их не касались ни таран, ни 
метательные снаряды.

Впрочем, опасность действия тараном, кажется, не была исключена.
Этим, или, вероятнее, боязнью землетрясения, должна быть 

объяснена основная особенность конструкции стен, видимо, всех эпох, 
кроме разве лучшей: это деревянные бревна, проложенные в середине 
толщи стены, вдоль стены, но все же встречаются и небольшие поперечные 
прокладки.

Продольные бревна, связывая между собою сравнительно большие 
участки стены, должны были предохранять ее от крупных брешей, а также 
придавали некоторую устойчивость всему сооружению1. В нескольких 
местах эти продольные бревна совсем истлели, и от них остались лишь 
длинные пустые гнезда, которые легко могут быть приняты за труды, 
особенно в местах, где бревна не имели надлежащей толщины.

1 То же приспособление и в тех же целях я встретил и при осмотре цитадели 
Адельджеваза (Арцк) на берегу Ванского озера. -Здесь и далее прим. И.А.Орбели.

Число бревен в каждом данном участке, т.е. расположенных одно 
над другим, кажется, не превышает двух-трех. В редких случаях 
попадаются и наружные прокладки, как на двухэтажной башне (рис.2).

Башни Баберта по плану и внешнему виду значительно 
разнообразнее, чем в Ани, башни которого могут быть в сущности сведены 
к трем, много - [к] четырем типам.

Строитель, вернее, строители Баберта мало заботились о том, чтобы 
сохранить характер башен и всей постройки, а может быть, тут имела 
значение страсть к асимметрии. Иногда без всяких оснований, совершенно 
независимо от условий местности башня принимает странную, 
несообразную форму. Простейший план бабертских башен представляет 
прямоугольник с большим или меньшим приближением к квадрату, т.е. в 
виде _[=]_ или I I ; также обыкновенны башни полукруглые, 
имеющие в плане полуокружность, т.е. в виде / ~ встречается и 
сочетание этих двух в плане типов в виде /'՜՝՝. , где боковые стенки
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прямолинейны и перпендикулярны к основной линии стен, а передняя идет 
округло, причем передние углы исчезают. Башни, расположенные на углах 
цитадели и в том месте, где северо-восточная стена преломляется почти 
под прямым углом, со стороны, противоположной городу, очень толсты 
и в плане имеют около трех четвертей окружности, т.е. в виде О . Очень 
оригинальны две башни, расположенные со стороны города. Одна из них 
была бы квадратна (с недохватом в длине боковых стен), если бы ее 
правый угол не был резко срезан, в виде 1 ■ > ; при этом это образование 
башни не может быть объяснено недостатком места или другими 
подобными условиями; вторая башня боковые стены имеет перпендику­
лярными к основной, а передняя стена ее идет в виде тупого угла, так что 
она имеет не три стороны, а четыре в виде К4"! . Имеется также 
несколько треугольных башен с большим или меньшим разгоном сторон, 
т.е. в виде или XX , как разновидность этого типа башен
можно рассматривать фальшивые башни контрфорсы.

К сожалению, без раскопок нет никакой возможности 
охарактеризовать внутреннее устройство башен, кроме четырех, которые 
не могут быть приняты за тип. Представляется возможным, что многие 
башни были открыты во внутрь цитадели. Во всяком случае крайне 
желательны раскопки этих башен, сейчас в большинстве доверху 
засыпанных; только тогда выяснится достаточно вопрос об отношении 
Баберта к анийским укреплениям. Все четыре башни, внутренность 
которых доступна осмотру (хотя бы отчасти), расположены со стороны 
города, при этом три из них - рядом. Самая большая из них, 
четырехугольная, очень толстая и крайне грубой кладки, смотрит прямо 
на мост Чорох. Внутри ее помещается квадратная зала, каждая сторона 
которой имеет 8,5 м; в южной стене было окно, позже заложенное; от 
следующего этажа остались лишь гнезда балок и обрывки стен с очень 
просторными бойницами, вернее окнами, из которых сохранилось два.

Стоящая рядом (налево) башня тоже имеет сейчас два этажа, из 
которых один без окон, не сохранившийся, почти засыпан. Ширина его 
5,4 м, длина 7,2 м; потолок был высок. То, что осталось от верхнего этажа, 
производит такое впечатление, как будто эта зала была совершенно 
открыта в сторону города; боковые же стены имели по три больших окна, 
перекрытых не сводчатой перемычкой, а при помощи деревянных 
перекладин, из этих окон в южной стене сохранились два и часть третьего, 
в северной - одно и часть другого.

Находящаяся рядом башня внутри представляет собою большую 
нишу шириною в 3,5 м при глубине 2,5 м. В середине ниши находилось 
большое окно, которое позже было заложено, причем были оставлены 
две круглые амбразуры.

Наконец имеется еще одна башня на крайнем левом углу; она 
отличается очень большими размерами и интересна своим перекрытием: 
своды сходятся к середине от четырех стен, образуя диагональные ребра; 
в этой башне, кажется, находились одни из ворот.

Зубцы башен и стен, особенно резко характеризующие внешность 
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укреплений, сохранились в Баберте очень плохо. Из главных башен я 
видел зубец только на одной, притом лучшей постройки и лучшей поры; 
этот зубец по своему виду в точности подходит к зубцам Захаридской 
башни в Цветниковом ущелье в Ани, с прямыми стенками и округлым 
верхом. Зубцы же дополнительных стен, худшей постройки, хотя 
сохранились во множестве, но не хорошо, и мне не ясны.

В бойницах Баберт любит большой простор, тут трудно найти узкие 
длинные окна анийских башен, бабертские бойницы скорее похожи на 
окна, от которых их иногда трудно отличить. Как было уже сказано, одно 
такое окно в башне было позже заложено, и оставлены два круглых 
отверстия2. Таких тонких отверстий довольно много в бабертских стенах, 
и не всегда ясно, служили они бойницами или “подзорными трубами”; 
второе назначение, пожалуй, более вероятно.

2 Впрочем, как известно, подобные окна встречаются и в Анийских башнях, напр., 
в башне 32, стоящей налево от Главного въезда в город.

’ С горельефной надписью.
4 С залами (см. выше).

По общему способу кладки стены Баберта значительно отличаются 
от анийских. Облицовочный камень не имеет форму пирамиды, как это 
почти всегда бывает в Ани, а скорее приближается к кубу. Бутовая кладка 
более мелкая и беспорядочная, заливка же, хотя хорошая и плотная, 
уступает анийской. Песок для цемента и заливки брался речной, 
непросеянный, с крупным гравием. В буте я не заметил камней старой 
отески, взятых из стен старых зданий или памятников.

Снутри стены почти везде имеют одинаково грубый и неопрятный 
вид, хотя они облицованы, камень не тесанный, а обитый, с толстыми 
голыми швами. Лишь на стенах лучшей поры видны камни, обтесанные 
плоскими, а не прямыми ударами молота, т.е. не самой чистой отески.

По внешности наружной стороны стены делятся по эпохам. 
Небольшая часть стен облицована камнем, обтесанным чисто и гладко, 
причем камни пригнаны довольно плотно друг к другу, так что кладка 
близко подходит к кладке так называемых стен Смбата в Ани. С ними 
смежны по достоинству стены, кладка которых весьма близка к анийской 
“захаридской”, с плоской отеской камня; такую кладку имеет крайняя 
левая (для зрителя) башня3 со стороны города, на камнях которой, кстати, 
много значков, вообще очень редких; в нижних рядах кладки этой башни 
очень оригинальны: это единственный случай рустичной отески.

Стены имеют значительно худший вид, когда швы между камнями 
почти такой же частоты замазываются небольшим сравнительно 
количеством извести. Имеются башни и с широкими незамазанными 
швами. Более неопрятный вид имеют стены той же кладки, но со швами, 
сплошь замазанными известью, которая в виде неровной рамки скрывает 
большую часть каждого камня. Наконец, имеется и совершенно 
безобразная кладка хуже даже, чем дополнительные турецкие стены в 
храме в Бана; таковы две большие башни4, находящиеся почти в середине
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стороны, смогряшей на город.
Разнина в способе отески и кладки всех перечисленных родов стен 

настолько велика, что ни в коем случае они не могут относиться к одному 
времени; их должны были строить совсем различные люди.

Материалом при постройке стен главным образом служил мягкий 
темно-желтый камень, по мягкости и общему виду близко подходящий к 
анийскому, но более мелкозернистый. Вперемежку с ним, особенно в буте, 
встречаются куски того же твердого блестящего, кремневидного бледно- 
розового камня, который составляет массив скалы, на которой возведена 
цитадель. В значительно большем количестве встречается особый 
пористый камень, представляющий собою окаменелые под действием 
извести растения; отдельные стебли особенно хорошо видны в обильных 
пустотах и гнездах. Этот камень, более легкий и в то же время достаточно 
твердый, употреблен главным образом в конструкции арок и сводов; 
впрочем, в более поздней, крайней правой (для зрителя) со стороны города 
башне он пошел и в кладку стен.

Стены Баберта не так богаты украшениями, как стены Ани. 
Особенно бросается в глаза отсутствие крестных камней с их кружевной 
резьбой. Вообще украшения обработкой камня я видел лишь на одной 
башне, со стороны города крайней левой (для зрителя), той самой, на 
камнях которой много знаков каменщика; эта башня описана 
полуваликом, изломанным в виде квадратных зубцов. Впрочем, лучшим 
украшением этой башни является горельефная арабская надпись 
крупными буквами, идущая в одну строку по всей ширине лицевой стены, 
надпись сверху и с боков окаймлена сильно выступающим карнизом, 
украшенным помимо сухариков довольно тонкой растительной плетенкой.

Зато бабертские стены очень богаты вставными мелкими 
украшениями.

Некоторые участки стен украшены вставленными поливными 
блюдцами, тарелками и даже мисками. Я видел лишь многочисленные 
пустые гнезда от них; самые блюдца сохранились в количестве двух и 
одного фрагмента на одной треугольной башне, особенно изобилующей 
пустыми гнездами; все три экземпляра темные, зеленовато-голубые. Судя 
по ним, специального производства для украшения не было, а просто в 
стены вставлялась обыкновенная посуда: на одном из блюдец я видел 
распространенный прямолинейный орнамент анийской посуды 
невысокого достоинства. По словам местных жителей, тарелки и блюдца, 
сохранившиеся в большом числе до последнего времени, были 
всевозможных цветов; их повынимали проезжие путешественники и 
местные “антикаджи”, продававшие их потом по турецкой лире за штуку; 
я этих блюдец на базаре не нашел.

Помимо тарелок в камни были вставлены крупные че­
тырехугольные плитки, от которых сохранились, впрочем, тоже лишь 
гнезда. Я видел на месте только одну прямоугольную плитку с жалкими 
остатками голубой глазури. Гнезда же почти все квадратные, причем 
плитки ставились или на ребро или на угол . 365



Почти в середине южной части плато находится довольно высокое 
скалистое возвышение в виде приземистого холма, с почти плоской 
верхушкой, по внешнему виду эта розоватая кремнистая скала ничем не 
отличается от основного массива горы. Почти вся верхушка холма занята 
довольно хорошо сохранившимися развалинами каменного здания, под 
юго-восточным углом которого расположены два колодца, если только 
их можно так назвать. Оба они высечены в скале, имеют в плане почти 
совершенно правильный круг; впрочем, план меньшего из них отличается 
некоторой угловатостью и неправильностью по сравнению с большим. 
Больший из этих двух колодцев находится под южной стеной здания, на 
самом ее восточном конце и сейчас представляет собой яму диаметром 
3,4 м, глубиною около 1,5 м. Низ этой ямы завален землей и без раскопок 
определить истинную глубину колодца невозможно. Второй колодец 
лежит на восток от первого, имеет в поперечнике 2 м, а глубину сейчас 
приблизительно ту же, что первый.

Мой спутник по поводу этих колодцев сообщил мне то, что принято 
говорить о всех углублениях и провалах в древних крепостях: это - начало 
подземного хода к реке и даже куда-то дальше. Конечно, это объяснение 
назначения колодцев, общераспространенное в местном населении, 
должно быть оставлено, не для чего было делать два хода (или два устья) 
у одного подземного хода: неразумно было выбрать для начала этого 
хода самое возвышенное место горы; при весьма твердом грунте каждая 
лишняя сажень имела большое значение и естественнее было выбрать 
более низко лежащий пункт обширного плато; и помимо этого, 
значительная высота горы и твердость грунта вызывают сомнения в 
возможности сооружения подобного хода. Вероятнее, что эти два колодца 
- цистерны для дождевой воды; мешающие подобному объяснению 
значительные трещины в скале, вообще изобилующей трещинками, в 
древности могли быть наглухо замазаны. Конечно, эти два колодца, если 
не полагать, что они были чрезвычайно глубоки, были слишком 
ничтожными водохранилищами для крепости, но все же они могли 
принести известную пользу.

Здание, занимающее вершину холма, - церковь, снаружи имеет 
прямоугольную форму, причем на востоке выступают три абсиды; 
боковые снаружи округлы (менее половины окружности), а средняя - 
большая, имеет пять граней. Снаружи имеются кое-какие остатки 
штукатурки. Стены возведены из камня всех трех, если не более, пород, 
замеченных мною в кладке крепостных стен; кладка крайне грубая, 
беспорядочная, не соблюдена даже правильность рядов, что заставляет 
предполагать, что строитель рассчитывал прикрыть все эти недочеты 
штукатуркой.

Во внутрь церкви ведут две двери в южной и западной стенах. 
Внутренность церкви вся завалена на значительной высоте, особенно в 
середине и под северной стеной.

Внутри церковь также представляет правильный прямоугольник, 
длиною 12,2 м (не считая абсид) и шириною 10,5 м. Все три абсиды внутри 
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округлы, имеют в плане менее половины окружности; зев большой абсиды 
4,7 м, при глубине - 3,7 м; зев южной -2 м, при глубине - 1,6 м; северная 

абсида совершенно обрушилась. В глубине абсиды имеется по окну. 
Абсиды отделяются друг от друга значительными выступами стены, 
толщиною в 1,1 м. Против этих выступов на западной стене по сторонам 
двери имеются остатки двух пилястров мелкой кладки, шириною в 0,6 м 
и на расстоянии 2,25 м от южной и северной стен. Такие же пилястры 
имеются и на южной стене, тоже по сторонам двери, на равном от нее 
расстоянии и на расстоянии 3,7 м от западной стены и 3,2 м от восточной. 
Эти пилястры, особенно западные и соответствующие им выступы 
восточной стены между абсидами, а также остатки округлого свода у 
южной стены наводят на предположение, что церковь эта купола не имела, 
а представляла собою трехнефную базилику. При сравнительно немалой 
ширине и длине церкви пилоны, способные выдержать тяжесть купола, 
должны были быть слишком толсты, чтобы исчезнуть бесследно; несмотря 
на все старания, мне не удалось найти никаких остатков этих пилонов, 
да и куча мусора в середине церкви мне кажется меньше, чем должна бы 
была быть, если она образована рухнувшим куполом. Поэтому кажется 
более вероятным, что в этой базилике пилонов не было, а было два ряда 
колонн, сравнительно тонких и по условиям местности - мелкой кладки, 
которые действительно могли разрушиться, не оставив следов.

Свод, остатки которого имеются у южной стены, а также конха 
южной абсиды (другие две абсиды обрушились) были выведены из 
упоминавшегося пористого легкого камня.

Внутри церковь вся была выштукатурена известью, сероватой и 
нечисто просеянной. В главной абсиде мне удалось заметить крайне 
незначительный остаток росписи; возможно, что росписью была покрыта 
лишь одна эта абсида, т.к.. больше нигде я не усмотрел следов краски.

Помимо этой церкви внутри цитадели имеются еще более или менее 
значительные остатки двух зданий. В северо-восточном углу плато вдоль 
восточной стены тянется длинная зала; сейчас эта зала находится под 
землей и ее обрушившийся свод - на уровне почвы. Ширина этого 
помещения - 4,85 м, длина - 19,9 м, при очень значительной вышине 
потолка. Кладка стен весьма чистая и хорошая, внизу - обыкновенного, 
мягкого камня, а своды - пористого. По слабым остаткам стен здания, 
идущим выше свода, можно предполагать, что здание это имело второй 
этаж. Между этим зданием и крепостной стеной имеются две поперечные 
стены. Другое такое же точно здание, но с более явственными следами 
второго этажа, находится на севере от первого. Отсутствие окон и дверей 
в одних этих залах, быть может, должно указывать на их специальное 
назначение: цистерны для воды, как в южной половине дворца в Анийском 
вышгороде.
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Надписи.
Одна из байбуртских надписей, помещенная на крайней левой башне 

со стороны города, уже упоминалась выше. Остальные надписи более 
скромны по своему виду; небольшие буквы вырезаны на плитах, 
окаймленных простым карнизом и вставленных в башни, видимо, еще во 
время их сооружения*.

* См. Л.Т.Гюзалъян. Указ, соч., с.306-330. По заключению автора “На основании 
языка надписей цитадели мы вправе прийти к заключению, что в строительстве 
принимали участие наряду с местными и привлеченными из соседних областей 
ремесленниками, которые могли быть только армянами по национальности, также 
ремесленники, привлеченные из более восточных областей Армении и иных 
областей... (с.329-330).
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АНИЙСКАЯ КРЕПОСТЬ

Главная улица

При посещении Ани первыми европейскими путешественниками 
хорошо сохранившихся зданий было так много, расположение улиц видно 
было настолько ясно, что город производил впечатление лишь недавно 
оставленного жителями. За время, истекшее после посещения Ани Кер 
Портером, картина совершенно изменилась: видны лишь отдельные 
уцелевшие здания, а вся остальная площадь города представляет собою 
чередование холмиков и холмов с довольно глубокими провалами и 
местами длинными, редко прямыми, чаще извилистыми, неглубокими, 
широкими рвами. Только осенью и ранней весной, если подняться на 
вершину Мвджнаберда или, еще лучше, на верхушку одинокого минарета, 
можно с легкостью различить, что эти провалы соответствуют 
внутренности отдельных дворов, а рвы идут по направлению древних 
улиц; в остальное время года, зимой - снег, а летом пустые заросли травы, 
заполняя все рытвины и провалы, мешают рассмотреть, как шли в Ани 
улицы, как были расположены дома. Впрочем, по гребням стен трава 
растет значительно хуже, чем в провалах и промежутках между ними, и 
потому можно все-таки представить в общих чертах расположение 
построек, даже там, где они вовсе не раскапывались. Такая резкая разница 
между картиной города в начале Х1Хв. и теперь объясняется, конечно, 
тем, что в течение истекшего столетия усиленно производилась ломка 
камня на пустынных развалинах для вывоза в ближайшие села и деревни, 
многие из которых образовались в конце прошлого века, а по рассказам 
старожилов, быть может не лишенным основания, и для вывоза в Карс. 
Трудности перевозки не могли служить большим препятствием: слишком 
был велик соблазн получить прекрасный, испытанный, обработанный 
строительный материал. При этой ломке камня, естественно, наиболее 
должны были постродать те постройки, которые были менее 
монументальны и менее прочно настроены, которые легче и безопаснее, 
в смысле возможности обвалов, было разбирать. Благодаря этому 
особенно сильно пострадали здания частные, жилые дома и лучше 
сохранились церкви, охраняемые, впрочем, и самим своим назначением. 
Естественно, что больше должны были пострадать при этом те здания, 
которые расположены ближе к городским стенам, которые вдоль больших 
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улиц, а не в стороне от них; раскопки показали, что в частных домах 
вдоль улицы стены разобраны почти до основания, а в домах, стоящих в 
стороне от больших проездов, стены сохранились до значительной 
высоты.

Один из таких длинных рвов с подымающимися по обеим сторонам 
параллельными краями тянулся, между прочим, от развалин мечети 
Мануче по направлению к Миджнаберду. Еще до раскопок ясно 
чувствовалось, что здесь шла большая улица. Раскопки 1907г. 
подтвердили это, открыв до грунта первую обнаруженную в Ани улицу, 
названную сотрудниками Н.Я.Марра в его честь улицею Марра. Улица 
эта, как показали дальнейшие раскопки, продолжавшиеся и в 
последующие годы и законченные только в 1910г., тянулась не только 
через весь старый город от Миджнаберда до стен Ашота, но и через новый, 
извилистой линией, то суживающейся, то расширяющейся, но всегда 
достаточно широкой для восточного города, - до стен Смбата, до Главных 
ворот. Направление этой улицы, ее значение, как связывающей Главные 
ворота города с цитаделью, направление боковых, лишь намечающихся 
на поверхности земли улочек, - все указывает на то, что раскопанная в 
1907-1919гг. улица была главной артерией города. Этим должно 
объясняться в значительной мере состояние полного разрушения, почти 
до основания, всех частных домов, расположенных вдоль нее. Лишь 
висящие в двух-трех местах выпускные каменные лестницы, служившие 
для сообщения с плоскими кровлями домов, а может быть, с верхними их 
этажами, а также двери, выходящие на улицу, да своеобразные загородки 
из каменных плит у дверей, ведущих в дома, пол которых был ниже улицы, 
несколько оживляет ее вид. Немногие здания, сохранившиеся до высоты, 
на которой должны были бы быть окна, окон не имеют - черта, хорошо 
знакомая по другим, и более новым, восточным городам. В двух местах 
улица прерывалась небольшими площадками, в нескольких - ее 
пересекают поперечные улицы. Углы домов, расположенных на 
перекрестках, защищены были врытами в землю вплотную у стен плитами 
дикого камня, для предохранения от порчи при быстрой езде. Улица не 
была вымощена почти на всем ее протяжении, во всяком случае мостовая 
не сохранилась. Лишь в одном месте, на небольшом протяжении, в старом 
городе, недалеко от перекрестка с улицей, идущей от Главной улицы к 
Цветниковому ущелью, открыта была мостовая из довольно крупных 
камней неправильной формы. В этом же месте, у перекрестка, по другую 
сторону улицы, в сторону ущелья Ахуряна, расположен был целый 
квартал частных домов, облепивших со всех сторон довольно нарядную 
церковку. Раскопки эти (1912г.), как и те, которые были произведены 
Марром в 1904г. близ стен Ашота, показали, что большинство этих 
частных домов, расположенных густой сплошной массой, сообщалось с 
улицей только одной дверью.
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Водопровод

Высокое плато, на котором расположен город, как теперь, так, 
несомненно, и в древности, было совершенно лишено воды. Не только в 
самом городе, но и на большом расстоянии от него нет ни одного родника, 
если не считать едва заметного источника в Цветниковом ущелье и 
минерального источника в глубоком ущелье Ахуряна. В древности город 
однако же не терпел недостатка в воде, она в изобилии протекала по 
глиняным трубам водопровода, главная линия которого тянется верст на 
двенадцать, начинаясь от изобильного источника, расположенного у 
подножия Аладжи, в пределах нынешнего селения Согутлу. Разведка, 
произведенная в 1904г. Марром, обнаружила в нескольких местах между 
источником и городскими стенами эти трубы, уложенные на 
незначительной глубине, но защищенные от случайной порчи каменными 
плитами; трубы обычного и сейчас на Кавказе типа с круглым сечением, 
слегка расширяющиеся к одному концу, на другом конце уступом 
утончающиеся, с кольцеобразным выступом на грани уступа. Позднее 
разведка показала, что вода подавалась в город не из источника и, во 
всяком случае, не по одному направлению. Помимо главной линии, 
идущей к Главным воротам города, водопровод был обнаружен и в 
Цветниковом ущелье.

В то время, когда Ани был еще только крепостью и когда, вероятно, 
водопровод еще не существовал, для обеспечения крепости водою на 
самой вершине Миджнаберда была устроена двойная подземная 
цистерна, крытая кирпичным сводом, тщательно оштукатуренная внутри, 
в общем вполне сходная с такими же цистернами, устраивавшимися в 
крепостях, как Баберт, ныне Байбурт, и Арцке (Адельджавас), но и тогда, 
когда водопровод уже был сооружен и когда мощная ветвь его уже 
подавала воду в Миджнаберд, цистерна не потеряла еще своего значения 
и поддерживалась, что видно по следам починок, очевидно, на случай 
осады города, когда водопровод легко мог быть перерезан. На этот же 
случай, вероятно, были устроены подземные ходы, один из которых, 
расположенный в Новом городе и сохранившийся до наших дней, вел, 
несомненно, к реке.

Внутри города водопровод был обнаружен в пяти местах: в четырех 
местах по линии Главной улицы города, от Главных ворот к воротам 
Миджнаберда, и отдельно на площади, примыкающей к церкви 
Спасителя. Раскопка водопровода на Главной улице с несомненностью 
показала, что сооружение водопровода не является делом одного 
определенного момента, что водопровод не только обновлялся, но даже 
совершенно заново перестраивался: обнаружены были две линии труб
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различного типа, но почти одинаковой мощности, идущие одна над другой 
почти параллельно друг другу, одна - почти на поверхности земли, другая 
- на значительной глубине; верхняя линия, как и нижняя, обложена пли­
тами с боков и сверху, что должно было в известной мере обеспечить 
сохранность труб от повреждений извне. В другом месте, в пределах 
Старого города, открыта линия водопровода на глубине около метра от 
поверхности улицы, причем здесь были приняты меры для обеспечения 
не только сохранности от внешних повреждений, но и для увеличения 
сопротивляемости напору воды: трубы обложены плитами, а промежутки 
плотно забиты смесью глины и золы.

На расстоянии нескольких десятков саженей от того места, где был 
открыт идущий в два яруса водопровод, на той же Главной улице, на 
большой глубине обнаружена была самая интересная из пока открытых 
в Ани линий, по устройству своему настолько отличающаяся от осталь­
ных, что едва ли она совпадает с открытой неподалеку нижней линией. 
Здесь трубы, уже не круглые в сечении, а овальные, оказались уложен­
ными в тщательно высеченные каменные желоба, плотно облегающие 
трубу и составленные при посредстве гнезд; сверху трубы были прикрыты 
такими же точно желобами. Трубы были уложены большой осью гори­
зонтально, очевидно, для уменьшения трения воды о стенки. Рядом с ка­
менными желобами устроен был узкий ход, накрытый каменными пли­
тами, в котором с трудом можно ползти и который должен был служить, 
вероятно, для наблюдения за целостью водопровода, вернее, для 
облегчения установления места поломки или порчи водопровода.

Анийцы могли бы по праву гордиться этим устройством во­
допровода, если бы ими не было создано еще более сложное, для нас еще 
более неожиданное сооружение - комнатный водопровод. Я говорю не о 
тех сложных сооружениях и проводках, которые стояли в связи с банями, 
а о двойной линии тонких труб, которые были открыты в одной из комнат 
дворца в Миджнаберде. Трубы тут были уложены под каменным полом 
в два почти параллельных ряда, на небольшом расстоянии друг от друга, 
причем одна линия состояла из мелких глиняных труб, а другая из более 
длинных и более тонких железных кованых труб. Сооружение 
водопровода во дворце не может относиться ко времени после ХШ в.

Любопытно, что трубы, как большие на улицах и за стенами города, 
так и малые во дворце, как гончарные, так и железные, соединялись между 
собою совершенно одинаковым способом: вставлялось одно колено в 
другое и в месте соединения обмазывались особой замазкой, по-видимому, 
такою же, какая применяется для этой цели и теперь.

Нам неизвестно, когда впервые в Ани был сооружен водопровод. 
Из надписи катапана Аарона, относящейся приблизительно к 1059г., мы 
узнаем, что он провел “обильную воду в крепость Ани на радость и на 
утолениежаждущих”, но здесь речь идет, несомненно, не о первоначальном 
устройстве, а о расширении или усилении водопровода. Частное значение 
имеет и одна надпись на церкви Спасителя, также говорящая об 
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устройстве водопровода, может быть, той самой линии, которая тут была 
откопана.

Крепость

Самую главную линию укреплений в Ани составляют так назы­
ваемые Смбатовы стены. Они величественно возвышаются над равниной, 
окружающей Ани, и видны на очень большом расстоянии. Даже с полотна 
Эриванской железной дороги, верст за 10 по воздушной линии, можно 
различить вдали, около массива Аладжи, башни и стены, издали совер­
шенно не производящие впечатления развалин. Стены эти принято назы­
вать Смбатовыми, потому что, действительно, основная их часть соору­
жена царем Смбатом II между 977 и 990гг. Однако значительная часть 
Смбатовых стен скрыта позднее возведенными стенами, а другая часть, 
не совпавшая с позднейшими сооружениями, исчезла, и лишь местами в 
восточной стороне города слегка намечается ряд стен, представляющих, 
вероятно, последние остатки строительства Смбата. Стены Смбата, 
естественно, не могли не сохранить своего первоначального вида. На тех 
местах, где удается усмотреть постройку царя Смбата, стены 
недостаточно высоки и слишком тонки, чтобы выдержать столько 
превратностей, скольким пришлось подвергнуться городу. Все правители 
Ани - и греки, и Шеддадиды, и грузинские наместники, в частности, 
Захариды, внесли свое в укрепление города.

Обычный, наиболее распространенный способ укрепления древних 
стен заключался в их утолщении путем новой облицовки, т.е. в возведении 
сзади или спереди новой стены, имевшей с лицевой стороны часто тесаный 
облицовочный камень, а сзади грязной бутовой кладкой, вплотную 
приставшей к старой стене. Местами удается проследить три и даже 
четыре ряда дополнительных облицовочных стен, так что общая толщина 
местами достигает очень больших размеров.

В тех местах, где новая облицовка от действия времени или осадных 
орудий обвалилась, обнаруживается иногда древняя кладка. Благодаря 
именно этому мы сейчас можем видеть, например, башню князя князей 
Ашота, относящуюся бесспорно к Хв.

Впрочем, чаще обваливалась не новая, а древняя кладка, обвали­
валась или умышленно бывала выломлена. В таких случаях бывает очень 
хорошо видна задняя сторона кладки новых стен, с ясными отпечатками 
облицовки древней кладки. Так как при утолщении стен они обыкновенно 
возвышались, иногда наблюдается еще более интересная картина. Старая 
кладка обвалилась, новая облицовка осталась, и на ней висит, как при­
паянная, часть стены, возведенная над несуществующей ныне древней 
стеной. Местами в стенах, главным образом на их внутренней поверх­
ности, бывает видна совершенно ясно верхняя граница древних, позднее
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утолщенных и возвышенных стен. Видны бывают и зубцы, венчавшие 
эту прежнюю стену и по внешнему виду совершенно отличные от зубцов, 
сохранившихся от позднейшего времени. Облицовке, утолщению и 
надстройке подвергались не только стены, но и башни. Между прочим, 
одна башня, находящаяся рядом с главными городскими воротами, была 
заново облицована в конце Х1в. эмиром Мануче, а еще позднее обли­
цовка Мануче была скрыта заново возведенной стеной. Теперь, когда 
эта позднейшая стена обрушилась, можно видеть облицовку, сделанную 
эмиром Мануче, дата которой устанавливается имеющейся на ней куфи­
ческой надписью.

В настоящее время главные стены Ани, нижняя часть которых за­
сыпана, достигают довольно значительной высоты. Особенно высоки 
башни даже в том виде, как они сейчас сохранились, т.е. со свалившимися 
верхушками, превышающими иногда 10 саженей. В плане башни анийских 
стен имеют обыкновенно или полукруг, или полуовал. Лишь в более 
позднюю пору, во время господства Долгоруких, появляются и 
прямоугольные, и квадратные башни. Башни так называемой Смбатовой 
стены имели двоякое назначение: иногда они служили просто 
контрфорсами, внутри были заполнены бутом и не имели помещений для 
защитников. Большая часть башен двух- и трехэтажных служила для 
помещения гарнизона. В нижнем этаже их стены бывают обыкновенно 
значительно толще, чем наверху, а у начала второго этажа они сразу 
утончались, и на получившийся таким образом уступ клались балки пола 
второго этажа.

Пол третьего этажа настилался на балки, чаще всего впущенные в 
гнезда, нарочно для этого оставленные в стене. Этажи башен сообщались 
между собою иногда приставными лестницами, насколько можно судить 
по отсутствию каких бы то ни было остатков лестниц, а чаще прекрасными 
каменными выпускными висячими лестницами. Нижний этаж башен 
всегда оставлялся глухим с лицевой стороны и не имел никаких бойниц. 
Во втором этаже устраивался ряд узких, высоких бойниц, внутри 
достаточно широких (чтобы защитник мог с удобством поместиться с 
луком), снаружи сильно сужавшихся.

Нижняя плита этих окон иногда кажется гладко отполированной, 
но, может быть, было бы слишком смело сказать, что это произошло от 
трения лука или локтя защитников. От бойниц нужно отличать узкие 
круглые отверстия, обыкновенно устроенные при помощи водопроводной 
трубы, которая едва ли не играла роль подзорных труб. В третьем этаже 
башен, помимо бойниц, иногда оставлялись широкие окна, служившие, 
вероятно, для выбрасывания на головы нападающих камней, горящих 
поленьев и для выливания кипятка и расплавленной смолы; об этих 
излюбленных способах обороны имеются сведения историков. Отдельные 
башни в своих верхних этажах сообщались между собою при помощи 
узеньких проходов, оставленных на стене, соединяющей эти башни и 
защищенных от неприятеля более тонкой стеночкой. Особенно мощны 
были те башни, между которыми (всегда между двух) помещались 
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городские ворота. Тут интересно указать, что около главных ворот в 
верхнем этаже одной из башен окно помещалось сбоку, т.е. над входом в 
ворота, чем должно подтверждаться назначение таких окон.

От зубпов, венчавших эти мощные стены, сохранилось очень мало, 
всего четыре или пять зубцов, притом и в частях, сооруженных в 
позднейшее время, вероятно, в эпоху Долгоруких. Зубцы этого времени 
представляют собою прямоугольник с полукруглым верхом, в то время 
как зубцы смбатовского времени представляются высокой трапецией 
опят ь-таки с полукруглым верхом.

В той части города, которая была наиболее подвержена нападению 
и давала больше всего выгод для неприятеля, основная линия стен, даже 
таких могучих, какими они нам теперь кажутся, очевидно, признавалась 
недостаточной, так как почти вплотную перед ней шел ряд вторых стен, 
значительно более тонких и низких, снабженных башнями, в этом случае 
уже имевшими только значение контрфорса. Естественно, что башни 
наружной стены размещались с таким расчетом, чтобы они находились 
не против башен основной главной стены, а в промежутках между ними. 
Вторая линия стен, сама по себе, конечно, очень важная, особенно была 
нужна в тех местах, где помещались городские ворота.

Всего для входа в Ани было девять ворот и четыре калитки; особенно 
умело была запрятана калитка между двумя башнями времени Долгору­
ких, одна из которых носит название башни Арюца; помещенная в узком 
закоулке, она, можно с уверенностью сказать, была совершенно 
недоступна для нападающих. Большие въездные ворота было гораздо 
труднее скрыть. Поэтому главные из них, числом три, известные под 
приуроченными названиями Карсских, Главных и Шахматных, помещены 
были под прикрытием внешней стены, в которой также были оставлены 
соответственные ворота, но не по одной линии, а наискось, так что 
вошедшему в первые ворота, чтобы войти во вторые, приходилось идти 
некоторое время в промежутке между двумя стенами, где он находился, 
до известной степени, во власти защитников. Я не говорю уже о том, что 
это в значительной степени ослабляло натиск неприятеля.

Возвращаюсь ко второй линии главных стен, о которой выше была 
речь. Перед этими стенами в настоящее время еще видны остатки 
широкого и глубокого рва, сейчас кажущегося скорее естественной лож­
биной, чем искусственным сооружением. Но передаваемые армянскими 
историками сведения твердо устанавливают искусственное происхож­
дение этого рва. Говорить о воде, наполнявшей будто бы этот ров, мне 
представляется несколько рискованным, пока не изысканы источники и 
те пути, которыми вода могла бы быть проведена в этот ров в достаточном 
количестве, чтобы служить препятствием для нападающих.

Насколько тщательно и предусмотрительно была укреплена 
северная сторона Ани, открытая в сторону равнины, настолько же 
беззащитными были оставлены боковые стороны Анийского плато, 
укрепленные, впрочем, в достаточной мере самой природой. В древнейшее 
время жизни Ани обрывы обоих ущелий, Ахурянского и Аладжинского, 
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не имели никаких оборонительных сооружений.
Возвышающиеся тут местами стены, очень тонкие и снабженные 

лишь башнями с контрфорсами, должны относиться ко времени 
Долгоруких. Им же принадлежит, вероятно, и значительная часть 
Гайледзорских стен, а также все Цахкадзорские. Мы имеем возможность 
говорить о принадлежности тех или иных частей стен определенным 
строителям или эпохам.

Благодаря тому, что анийские стены и башни во многих местах 
сохранили надписи об их построении, из этих надписей мы узнаем, что 
анийские стены обновлялись не только стараниями и на средства 
правителей и государства, но и на средства частных лиц, как мужчин, 
так и женщин; между прочим, две башни были построены женщинами 
Шануш и Мамхатун. Но и помимо этих надписей есть возможность 
определить время сооружения стен или башен по камню, по характеру 
кладки, по отеске камней, по способу укладки бутовых камней и по 
сравнительному количеству камня и извести в буте; ценным и верным 
показателем времени мог бы быть и раствор бута, если бы только были 
произведены анализы образцов извести, взятых из различных частей стен 
и других датированных зданий.

Говоря о кладке Главных стен Ани, нужно остановиться на одной 
их особенности. По сообщению очевидца-историка, стены, построенные 
царем Смбатом, были украшены многочисленными крестами и другими 
памятниками. Существующие главные анийские стены поражают 
изяществом и тщательностью кладки, ровных, квадратных, гладко обте­
санных камней, пригнанных до того плотно друг к другу, что ни одна 
капля раствора не выступала наружу и не обезобразила своим белым 
налетом вида стены. Для оживления вида стен в кладке местами упот­
реблен, помимо обычного желтого камня, еще красный и черный. Эти 
цветные камни обыкновенно либо составляют пояса на башнях, либо об­
разуют различные фигуры, чаще всего разносторонние кресты, либо со­
ставляют целые шахматные поля. Но, помимо этого, есть еще много укра­
шений, которые находятся преимущественно на главной стене внутреннего 
кольца, обращенного в сторону равнины. Резные кресты тонкой работы 
тут представляют обычное явление и не останавливают на себе внимания. 
Более интересен шестиконечный так называемый греческий крест, вы­
ложенный красным камнем на одной из главных башен.

В одном месте на стене сохранился рельеф орла с распростертыми 
крыльями, держащего в когтях ягненка или зайца; голова орла не 
сохранилась, но он был, несомненно, одноглавый. В другом месте имеется 
довольно большой крест, составленный из фаянсовых голубых тарелок, 
такие же тарелки вставлены в небольшие черные кресты, разбросанные 
по стене в нескольких местах.

Три башни были украшены совершенно одинаково: два огромных 
дракона обвивают каждую из них и сходятся с раскрытыми пастями на 
лицевой ее стороне. Между пастями драконов рельефная голова быка. 
Башни, находящиеся около ворот, Главных, Карсских и Шахматных, 
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были украшены со стороны города изображениями свастик рахтичного 
рисунка. Другие башни были украшены снаружи четырехконечными 
звездами, сложенными в виде свастической фигуры. Быть может, все эти 
свастики, да и драконы, не говоря уже о крестах, имели назначение 
придать крепостным стенам несокрушимость. В таком случае для 
объяснения присутствия драконов и бычьей головы на башне, быть может, 
надо вспомнить упоминаемые в Книге царей Фирдоуси палицы непобе­
димых, обвитые драконами и снабженные на конце бычьими головами.

Совершенно иное объяснение нужно давать находящемуся недалеко 
от Главных ворот рельефу, изображающему бегущего тигра. Над тигром 
помещался небольшой круг, а выше крест из черных квадратов, 
составленных углами. В этом рельефе, вероятнее всего, относящемся к 
ХПв., хотелось бы видеть герб Ани, бьггь может, прототип герба Льва и 
Солнца, связанный, по преданию, с Кавказом.
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АРХИТЕКТУРНЫЕ ПАМЯТНИКИ АРМЕНИИ

В сегодняшнем моем докладе я имел в виду привлечь ваше внимание 
к тем обстоятельствам, которые в высшей степени препятствовали 
переводу на научную почву изучения архитектуры и Кавказа, и Средней 
Азии, и всех восточных республик Союза. Это то обстоятельство, что 
памятниками архитектуры советского Востока занимаются почти исклю­
чительно или архитекторы, стоящие в стороне от исследовательских 
проблем, или историки-археологи, в большинстве случаев ни в какой мере 
не подготовленные к изучению архитектурных памятников, к тому, чтобы 
осознать все элементы этого архитектурного памятника, а без осознания 
только описание и даже описания, сопряженного с восхищением, 
недостаточно - оно решительно никому ничего дать не может.

Мы знаей хорошо, что была попытка установить известную 
кооперацию, результатом такой кооперации явился в известной мере труд 
И.Стржиговского, посвященный архитектуре Армении. Но те, кто имел 
возможность следить за его головокружительными прыжками через 
многие века и десятки тысяч километров, те согласятся, что этого рода 
кооперации, может быть, в силу условности создания этой кооперативной 
группы или по другим причинам, я думаю, мы знаем, но по каким - 
надлежащих результатов не дала. Однако совершенно независимо от 
личных особенностей участников этой кооперации, она не дала этих 
результатов в силу того, что в основе попытки дать историческое 
освещение, которое давал Стржиговский и другие, в основе рассуждений, 
которые строились якобы на основе исследовательских материалов, 
лежало либо полное отсутствие методологии, которая ни в коей мере не 
приближается к той методологии, либо методологии, которая лежит в 
основе всей советской науки.

Те, кто имел возможность ознакомиться в натуре или по другим 
источникам с замечательным памятником Ани, [построенным] при царе 
Гагике (1001-1015гг.), с теми наблюдениями, которые были сделаны во 
время раскопок, те, кто знаком со старым спором вокруг работы 
архитектора Тораманяна, согласятся, что этот памятник оказался, несом­
ненно, построенным на тех принципах, которые вовсе не были, как это 
казалось участникам спора, безумными или безграмотными, и согласятся 
с тем, что перевод изучения архитектуры Востока в плоскость научно- 
исследовательского изучения, совместных усилий историка, археолога и 
архитектора, несомненно, даст богатые результаты. И сегодня мне 
хотелось бы только привлечь ваше внимание к той обстановке, с которой, 
несомненно, должны быть связаны основные этапы развития архитектуры.
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Я вовсе не пытаюсь проводить анализ этих архитектурных 
памятников, вы это сделаете много лучше, чем я, но мне хочется 
напомнить вам о некоторых обстоятельствах, окружавших сооружение 
•лих намял ников, чтобы яснее была для вас вся картина создания этих 
памятников. Здесь необходимо сотрудничество историка и археолога.

Не забудьте, что когда вы изучаете русские памятники, вы, сами 
того не замечая, имеете все возможности, чтобы изучить полностью 
материал, потому что все письменные свидетельства древности так или 
иначе вам доступны, даже если это летописи. Есть известные трудности, 
по такие, которые любой архитектурно образованный человек может 
преодолеть. При изучении памятников Востока это все в значительной 
мерс скрыто от архитектора, если он не востоковед, скрыто или 
трудностью материала, или отсутствием переводов, или таким 
материалом, теми обширными трудами, оставленными нашими древними 
историками Кавказа, Армении и Грузии, в которых в целом ряде случаев 
от внимания исследователя легко может ускользнуть специальный 
материал.

Таковы те трудности, которые, несомненно, должны мешать и 
мешают вам в вашей работе, а нам в нашей работе мешает в большинстве 
случаев незнание того, что вам ясно с первого взгляда и что для нас 
представляется неразрешимой загадкой.

Когда мы говорим об архитектуре Кавказа, нужно всегда помнить, 
что первая дата, с которой должно быть связано создание первых 
памятников, - это УШ-УПвв. до нашей эры. (Я имею в виду в данном 
случае Армению.)

Обычно об этих памятниках забывают, потому что они не сложены 
рукой человека, а высечены в скале, но, несомненно, людьми, которые 
очень хорошо овладели и формами строительства из камня или из какого- 
либо другого материала, дававшего возможность создавать очень 
сложные сочетания сводов, и в других случаях, когда своды не 
подходили, для сложно устроенного настила. Я имею в виду пещеры в 
мраморном массиве в Ване, главным образом те, которые дошли до нас 
от эпохи царей Урарту. Эго главным образом памятники конца У1П и 
начала УИв. до нашей эры. Здесь мы имеем и грандиозные сооружения, 
несомненно, храмового типа, и склепы, и какие-то торжественные залы, 
когда-то украшенные богатейшими канделябрами, следы которых 
остались в мраморном массиве скал. Поразительно рассчитаны сложные 
срезы мрамора, благодаря чему они избежали тех трудностей, которые у 
них, несомненно, возникли бы, если бы они это упустили из виду, если бы 
им пришлось искусственно подпирать колоссальные портики и своды этих 
сооружений. Эти пещерные сооружения ни в коем случае нельзя смешивать 
с теми зданиями, которые создавались потом, например, в Гегарде. Здесь 
можно говорить об Уплисцихе близ Гори и заранее нужно выделить 
отдельные части этого сложного комплекса, чтобы отнести их к столь 
отдаленной от нас эпохе. Тот подземный город, который мы имеем в Ани, 
достаточно свидетельствует о том высоком мастерстве, которым 
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располагали мастера позднего средневековья.
Я сейчас говорил о древнейших сооружениях и, в частности, о храме 

культа Митры недалеко от Ванской цитадели. Там самая интересная 
деталь - это сложное блочное перекрытие, поверх которого дан купол. 
Все высечено в мраморном массиве. Это сооружение, как и сооружение 
пещерного характера близ Вана и целый ряд других сооружений, где мы 
имеем помещения, высеченные целиком в скале, и изучение этих 
памятников, несомненно, даст очень много и для того сопоставления, 
которое само собой напрашивается, когда я в 1911г. впервые их увидел. 
Дело в том, что тут можно сделать целый ряд сопоставлений и с теми 
сооружениями, которые относятся к более раннему времени в 
Месопотамии и которые сооружались в УШ-УПвв. до нашей эры, причем 
сопоставление может быть сделано и с погребальными сооружениями, 
высеченными в скале, и с сооружениями наземными.

После этого периода мы видим грандиозный перерыв. До нас не 
дошло ни одного памятника вплоть до 1в. новой эры, когда был создан в 
базальте храм в Гарни. Этот период особенно интересный, если мы 
вспомним, когда и как было сооружено это здание. В тексте Моисея 
Хоренского дошли до нас свидетельства об этом памятнике, но с 
искаженным пониманием назначения и характера этого здания. Хоренский 
описывает его как дворец царя Трдата, но более правильного определения 
мы не найдем ни в одном из других источников. Памятник этот стоял до 
рубежа Х¥1-ХУПвв. в целом виде, так, как его описал поэт Симеон, 
который его видел в это время. Этот Симеон был в Армении, и он, не 
имея никакого понятия о римском храме начала нашей эры, не мог бы 
правильно описать этот памятник, если бы его не видел. В конце ХУТв., в 
эпоху войн, которые вел Аббас Великий, из всех стержней колонн и других 
частей здания были извлечены все те свинцовые закрепки, которые 
закрепляли большие железные стержни, поддерживающие и колонны, и 
отдельные части колонн. Таким образом, здание было оголено, как если 
бы снять с тела сухожилия и другие связки; оно стояло в силу своей 
тяжести, и после землетрясения, по-видимому, в самом начале ХУПв., 
оно рухнуло.

В 1909-191 Огг. были произведены раскопки Марром и Смирновым, 
и отдельные части, которые были скрыты под землей, удалось извлечь 
наружу. При помощи обмеров, произведенных Романовым и Смирновым, 
был создан исчерпывающий материал об этом ценнейшем памятнике. Этот 
памятник - очень интересное сооружение: он был построен в крепости, 
которая принадлежала армянским царям, но поставленным римскими 
властями, и сооружен он, может быть, был для обслуживания римского 
гарнизона, а с другой стороны, для обслуживания той среды, к которой 
принадлежали тогда армянские цари.

Дело в том, что начиная с парфянского периода начинается 
инфильтрация в восточные государства культуры Запада, культуры 
античного мира, причем самое интересное в этом процессе инфильтрации 
то, что она шла, по-видимому по линии затрагивания, и широкого 
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затрагивания, только господствующих классов и почти не затрагивала 
массы. В господствующих классах она была настолько сильна, что в 
течение парфянского периода один из армянских царей этой династии 
писал трагедии на греческом языке. При дворе этого царя был создан 
греческий театр, для которого выписывалась из Афин группа артистов. 
Известно, что клочки нескольких стихов этой трагедии сохранились в 
Армавире, ньгнешггей Советской Армении. Даже отдельные детали быта, 
обихода двора носили на себе следы этого ранее эллинистического, 
позднее римского влияния. Особенно интересно проследить этот процесс 
инфильтрации новых элементов западной культуры в тех местах, куда 
проникли элементы греческой культуры, но другим путем, особенно в 
западных областях Азии. Туда эти элементы культуры проникли в 
процессе колонизации Черноморского побережья, причем тут в силу 
еггошений между колонизаторами-греками и исконным населением 
отдельные элементы культуры могли проникнуть в массы, в низы 
населения. Та же инфильтрация, которая произошла после захвата все 
новых и новых областей римлянами, проникла только в слои 
господствующего класса, поскольку этот класс стремился по возможности 
усвоить взгляды и обычаи римской знати, чтобы легче с ними связаться и 
укрепить свое положение, а в интересах римских захватчиков было 
внедрить в сознание этих людей элементы римской культуры, чтобы 
сделать их верными слугами и оплотом своей власти, когда речь шла об 
угнетении и выкачивании средств из местного населения. Об этом 
совершенно ясно говорит современный римский историк Тацит. В этот 
период, на рубеже II и Швв., был сооружен этот гарнийский храм.

Ближайшей к нему параллелью могут служить только два 
современных сооружения - на Средиземном море, во Франции, другой - 
с Малой Азии, где при Филиппе был сооружен очень похожий по форме 
римский храм.

Но в этом храме интересно отметить момент, интересный особенно 
для советских архитекторов. Для создания римского храма здесь был 
применен материал, совершенно незнакомый римским архитекторам и в 
котором никто никогда не пробовал высекать таких сложных сооружений, 
таких сложных орнаментов. Сложные листья аканфа, сложная цепочка 
овоя с вырезкой под каждым овом. Все это высечено было в твердом 
базальте. Нужно было в совершенстве владеть искусством высекания в 
базальте, и вряд ли можно было здесь применять те инструменты, которые 
применяли римляне при обработке мрамора и песчаника. Ясно, что 
строители храма могли располагать опытом, опытными руками, которые 
умели изображать иные скульптурные изображения, которые были 
уничтожены не в тот период, когда распространилось христианство, а в 
момент проникновения новой религии в слои господствующих классов. 
В этих орнаментах храма сохранились те элементы, которые позволяют 
говорить о том, о чем ясно говорят мелкие золотые и бронзовые изделия, 
находимые в Грузии, в Армении и в Азии. Здесь переплетаются элементы 
римского орнамента с местным орнаментом. К аканфовым листьям 
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пристегнули как бы висящие из них гроздья винограда, что невозможно 
было в Риме, а местное искусство этого вида аканфа в своем орнаменте 
не имело.

Это позволяет говорить о том, что в среде господствующих классов 
и в искусстве, обслуживающем эти классы, происходила инфильтрация 
западных влияний, но она привела к рождению новых форм, которые 
соединяли местное искусство с искусством западным.

Очень интересен в этом отношении замечательный памятник, о 
котором я говорил, - Гарнийский храм. Изображение этого храма вы 
увидете, когда посетите Эрмитаж. Наша выставка даст вам представление 
об общем типе этого сооружения, но очень интересно отметить еще одну 
деталь, на которую, может быть, раньше не обращали должного внимания.

Известно, что скульптура в узком смысле слова была или незнакома 
Азии, или очень слабо развита, настолько слабо, насколько широко была 
развита и доведена до высочайшего совершенства в камне. Любопытно, 
что в этом памятнике есть два сохранившихся барельефа, изображающие 
атлантов, и они дают ясное представление о том, что с этой простой 
задачей - изображением согбенного человека, несущего большую 
тяжесть, мастера не справились - и движение не то, и пропорции не те. 
Как будто ученические, какие-то ребяческие руки. Это очень интересный 
момент, и соспоставление этих скульптур с современными им римскими 
скульптурами должно привести к мнению, что это сделано местными 
мастерами. И не потому, что, как одно время было принято некоторыми 
искусствоведами думать, что если это наше, то это обязательно плохо, а 
если что хорошо, то это завозное, а просто это не далось, очевидно, 
местным мастерам.

После Гарнийского храма, который оставил очень сильный след в 
последующей архитектуре, вернее декорировке, армянских памятников, 
мы имеем опять длительный перерыв, причем в это время мы не 
обнаруживаем даже следов того, что впоследствии всплывает или как 
отражение Гарнийского храма, или других памятников, которые до нас 
не дошли. Я имею в виду широкое распространение в Армении в Х-Х1 и 
отчасти в 1Хв. декорировки, но которая не могла быть занесена из 
Византии, с широким применением сухарикового аканфа и в том 
сочетании, которое, несомненно, вытекает из Гарнийского и аналогичных 
ему памятников, хотя бы до нас не дошедших.

Перерыв, который наступает, определяется тем временем, которое 
отделяет раннюю римскую эпоху от эпохи распространения христианства. 
Это перерыв в два века. Дело в том, что памятников архитектуры ни в 
Армении, ни в Грузии, ни в Албании (нынешний Азербайджан), 
относящихся к более поздней поре, мы не имеем, поэтому в более ранних 
формах мы должны проследить отдельные черты, проскальзывающие в 
более поздних сооружениях. В этом смысле для нас момент 
распространения христианства начинает играть решающую роль, потому 
что здесь есть целый ряд моментов, в которых можно найти черты даже, 
может быть, античные, но которые отражают, как в зеркале, черты 
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предшествующих сооружений христианской архитектуры. Здесь как раз 
.мы подходим к тому моменту, в котором учет целого ряда исторических 
обстоятельств раскрывает глаза исследователю архитектуры на 
интереснейшие моменты, которые при недоучете этих обстоятельств могут 
ускользнуть от внимания архитектора.

Когда говорят о христианском искусстве Азии (прежде было принято 
рассматривать его как одну из ветвей византийского искусства, причем 
рассматривались памятники, которые предшествовали созданию 
византийских памятников), то следует, что и сейчас мы можем говорить 
о сопоставлении этих памятников с памятниками Византии. Здесь нужно 
разделить западную Азию, Черноморское побережье и Кавказ восточный, 
потому что в эти две части Кавказа христианство проникло совершенно 
различными путями. Мы знаем очень хорошо, что непрерывная смена 
колонизаторов Черноморского побережья, греков римлянами, римлян, в 
смысле непосредственно римлян, ромеями-византийцами, могла занести 
ту идеологию, которая в истории носит название христианство, и поэтому 
мы изображение христианства находим в формах, близких к западным 
формам и даже очень ранним (на западе Азии). Что касается восточных 
областей Азии, Армении и Грузии, сюда христианство проникло 
совершенно иным путем, из Сирии. Легенда же, которая упоминается в 
целом ряде житий, несомненно, выросла из проповеди, и, несомненно, эта 
христианская проповедь шла из Сирии. Легенда о Григории Просветителе 
Армении - это просто распространение местной легенды на всю Армению, 
легенды о просветителе местного значения, действовавшем на очень 
ограниченной территории. И когда в ГУ-Увв. христианское учение начало 
распространяться на Азию, то удались найти (этим мы обязаны Марру и 
целому ряду армянских ученых, которые работали с Марром) следы 
сирийского влияния. Когда вы берете древние памятники, базилику в 
Ереруйке, то вы наталкиваетесь на целый ряд моментов, и конструктивных 
и декоративных, которые теснейшим образом связаны с памятниками 
Сирии, и интересно, что параллельно этому можно привести тексты так 
называемого Священного писания, особенно библейские тексты, которые 
представляют собой первоначальный перевод с сирийского языка на 
армянский, а не с греческого, затем с армянского на грузинский. В них 
проникли сиризмы и целый ряд моментов, которые из Азии и Грузии 
истолкованы никак быть не могут и греческими также считаться не могут. 
Этот параллелизм в развитии первоначальных наиболее древних 
памятников архитектуры христианства в Армении и Грузии соответствует 
тому, что мы имеем в текстах самых старых литературных памятников - 
для Армении Ув., для Грузии - несколько позднее. Такие архитектурные 
памятники дошли до нас в Армении - базилика Ереруйк и целый ряд 
других.

Еще более интересным памятником является базилика в Текоре, 
которая дошла до нас в перестроенном виде, где-то в УП-УШвв. По- 
видимому, от очень сильного землетрясения эта базилика пострадала, 
рухнули не только своды, которые поддерживали крышу, но и верхние 
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части стен. Базилика эта была отстроена вновь. В ней воздвигнуто внутри 
четыре пилона, покрытие - яйцевидный купол.

Эта перестройка относится к УП-УШвв., то есть к тому времени, 
когда тексты Священного писания, тексты Библии стали 
корректироваться по греческому тексту, когда сирийские обороты стали 
изгоняться из армянского текста. Армянские переводы исправляли по гре­
ческому тексту семидесяти толковников. Это очень интересный ли­
тературный памятник, который дошел в очень немногих рукописных 
изданиях, он представляет собой исключительную ценность. Особенно 
интересен он с теологической стороны. А после того, как Марр попробо­
вал сопоставить с архитектурными элементами Текорского храма, то па­
раллелизм получился полный. И действительно, к тому времени, когда 
был перестроен из базилики Текорский храм, относится проникновение в 
архитектуру их форм, которые могут быть заимствованы из архитектуры 
Византии. Я бы не хотел, говоря о куполе Текорского храма, связанном с 
проникновением определенных черт из Византии, сказать, что для Арме­
нии купол явился чем-то новым. Купола армянская архитектура знала и 
до того, так что форма построения купольных покрытий ни в какой мере 
не может быть отделена от общего процесса развития этого рода пере­
крытий, которые мы наблюдаем и в Иране, и во всей Передней Азии, но 
сочетание этой базилики с куполом - это нечто новое в архитектуре Ар­
мении, что связано с возникновением связи с Византией во всех областях.

Интересно отметить, что начиная с 616г. и примерно до конца УПв. 
мы наблюдаем целый ряд памятников, уже целиком задуманных как 
купольные постройки, памятников, которые приближаются к типу 
Рипсиме. Этот тип храма был очень распространен в это время, но 
любопытно, что здесь можно проследить чрезвычайно последовательный 
своеобразный принцип их размещения, попросту говоря, если вы найдете 
где-либо в Грузии или Армении памятник этого времени (УП-УШвв.), 
построенный по типу Рипсиме, или соответственно для Грузии храм 
св.Креста, то вы можете совершенно уверенно сказать, что здесь была 
епископская кафедра. С другой стороны, если у вас есть сведения, что 
где-то была епископская кафедра, то вы в ближайшем окружении 
обязательно найдете церковь, построенную по плану Рипсиме. По-види- 
мому, эта форма церкви с крестом в плане и под купольным покрытием 
больше как-то резервировалась для епископской кафедры.

Любопытно, с другой стороны, что древнейший [в Грузии] памятник 
этого типа, который до нас дошел, Джвари, и другая церковь в Атене 
представляют не только ближайшую аналогию с памятниками Армении, 
но и имеют тесную связь, которая сказывается не только в архитектурных 
формах, но и в наборе инструментов и в особенностях применения этих 
инструментов. Правда, эти особенности остались неизменными для 
Армении до начала ХХв., но дело в том, что в других районах Азии набор 
этих инструментов и пользование ими сильно варьирует. С другой 
стороны, церковь в Атене сохранила надпись очень крупными буквами 
на армянском языке, сообщающую, кто построил эту церковь и имя 
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мастера. Можно считать, что эта первоначальная постройка была 
созданием армянского архитектора. Это естественно, потому что как раз 
к середине УПв. (при католикосе Кирионе) относится разрыв единой до 
того времени армянской и грузинской церкви. С этим моментом может 
быть связано пренебрежительное или брезгливое отношение к 
привлечению архитектора-схизматика для постройки христианского 
храма в Грузии. До этого церковь была единой, и естественно, что и 
архитектура должна была носить единообразную форму, за исключением 
тех случаев, когда могли влиять различные местные коренные факторы. 
Таким пережитком местных корней является декорировка, чрезвычайно 
сложная, украшающая наружные стены памятника армянской 
архитектуры, который стоит на Ванском озере, на острове Ахтамар. Этот 
храм для нас особенно интересен тем, что он сохранил в основном формы 
плана Рипсиме. Затем, в этом храме была одна совершенно 
исключительная деталь, которая не запроектирована ни в каком другом 
памятнике этого времени. Эго особенная маленькая лоджия, установленная 
в южном приделе над южным входом в церковь, которая предназначалась 
для размещения царя и его семьи. Дело в том, что остров Ахтамар 
находился в ближайшем соседстве с резиденцией династии Арцруни и 
царя Гагика, который в начале 1Хв. соорудил этот храм.

Очень интересна история Фомы Арцруни, и из анализа этого 
памятника мы можем воспроизвести очень много данных, поясняющих 
рассказ Фомы Арцруни. Фома рассказывает, что эта церковь построена 
из камней крепости, находившейся на западном берегу Ванского озера, 
сравнительно 'недалеко от берега. Эту крепость царь велел разрушить, 
камни были перевезены на остров, и из них была построена церковь, но 
они были заново отесаны, потому что их обработка не имеет совершенно 
ничего общего с обычной обработкой. Фундамент был залит свинцом, в 
основной части креста были употреблены металлические скрепы. Имя 
строителя этой церкви, архитектора Мануэля, не совсем обычное для 
армянского обихода, наводит на мысль, что он принадлежал не к обычной 
армянской церкви, а был связан с главной византийской церковью. То, 
что он был халкидонитом, сказывается в архитектурных формах этого 
памятника. Здесь мы имеем купол на шестнадцатигранном барабане, но 
покрытый нс пирамидой, а полушаровидный. В том виде, в каком этот 
памятник дошел до нас, он купола не имеет, но модель церкви, которую 
держит в руках царь Гагик (изображение этой же церкви), имеет купол 
полушаровидной формы, а надпись на храме говорит, что купол был 
перестроен в 80-х г. ХШв. Таким образом, и эта деталь представляет 
большой интерес. Но еще больший интерес может представлять то, как 
памятник был украшен. Он весь был покрыт рельефами, расположенными 
в двух поясах, мало, казалось бы, имеющих общего, поскольку в нижнем 
ряду были изображены сцены из Библии, а в верхнем - сцены обычной 
жизни. Мы имеем тут изображение различного рода полевых работ, 
выполненное с величайшей правдивостью, главным образом работа в 
виноградниках, сбор урожая, выдавливание винограда и все то, что 
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должно следовать за богатым урожаем, даже сцены веселья, которым 
предаются эти люди после окончания сбора винограда или выжимки вина. 
Эти рельефы, среди которых встречается целый ряд интереснейших 
деталей, в сущности являются единственным документом для 
восстановления одежды и инструментов и приемов того времени. Эго те 
рельефы, которые Стржиговский пытался связать с суздальским 
искусством, причем он упустил из виду, что армянское искусство Хв., 
чтобы быть перенесенным в архитектуру Суздаля ХП-ХШвв., должно 
было совершить этот исключительный прыжок не только в пространстве, 
но и во времени. Но, к счастью, приходит на помощь то, что Стржиговский 
не знал и что представляет исключительно интересный документ, - это те 
памятники, которые были обнаружены в 1924г. в Дагестане, затем 
изучение северных албанских бронз: и на севере Кавказа, в Осетии мы 
имеем те же принципы рельефного изображения (выступающие чудовища), 
которые мы имеем и в Ахтамаре, и в Суздале.

Ахтамар, как видите, памятник с разных точек зрения очень 
интересный, но для нас он сейчас интересен тем, что в нем как раз 
сохранились какие-то старые местные традиции. Если вы начнете 
разбирать все рельефы, которыми его украсили в тот период, когда он 
создавался, то вы обнаружите целый ряд элементов, которые могли бы 
(если бы они сохранились) с успехом быть датированы У-У1вв. и отнесены 
к южным областям Ирана, к памятникам сасанидского времени, но ни на 
одном из сасанидских памятников нет таких интересных, несомненно, по 
виду сасанидских деталей, как на Ахтамарском памятнике. Но вопрос 
не в том, что ахтамарский архитектор занимался археологией и 
выкапывал старые сасанидские формы, чтобы перенести их на свое 
строительство, а дело в том, что здесь эти формы в Хв. еще продолжают 
жить так же, как они за четыре века до этого продолжали жить в Иране. 
Это очень интересный момент, который упускается из виду 
исследователями.

Дело в том, что и дагестанские рельефы, о которых придется го­
ворить, имеют формы, которые, если бы были перенесены в Переднюю 
Азию, могут быть датированы 1У֊Увв. Эти рельефы могут смело быть 
отнесенными к эпохе Сасанидов, а мы знаем, что они были сделаны в 
Дагестане спустя пять веков. Это не значит, что Дагестан на пять веков 
отстал от Ирана, но это значит, что здесь сохранены старые традиции. 
Это то же, что в тексте великого иранского поэта Фирдоуси, который 
дал в Хв. тексты, которые можно было бы перенести в любой район Пер­
сии на два века раньше, причем было бы величайшей ошибкой, если бы 
мы Фирдоуси считали поэтом, который извлек сасанидские тексты, 
подражал им. Просто в восточном Иране - Хорасане, где Фирдоуси 
прожил всю жизнь, за исключением кратковременных отъездов, эти 
обычаи жили дольше, как и в некоторых горных областях Армении, и 
много дольше в горных областях Албании.

Эти моменты неодновременности совершенно одинаковых 
документов, одинаковых произведений искусства, как будто проникнутых 
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одной и той же идеей, упускаются почти всегда при изучении памятников 
искусства Востока, как и при изучении памятников искусства других рай­
онов, других областей, других стран, других народов, в то время как они 
имеют исключительно большое значение, и на этом примере вы с еще 
большей ясностью можете убедиться, насколько важно изучение всей со­
вокупности материалов, которые до нас дошли от любой страны, от лю­
бого народа, от любой эпохи. При упущении этого обстоятельства вы 
рискуете датировать памятники с ошибкой на несколько веков и впо­
следствии сделать и вторичные выводы также с ошибкой на несколько 
веков.

Сейчас Ахтамар .для нас может быть интересен еще по одной 
причине. Дело в том, что Ахтамар строился если не на глазах, то почти 
на глазах, при жизни и при проживании в этом районе, может быть, не на 
самом острове, хотя Фома Арцруни упоминает о своем разговоре с 
надсмотрщиком на постройке. Он упоминает о заливке свинцом железных 
скреп, которые ни в одном другом памятнике не были обнаружены, кроме 
Гарнийского храма. Этот момент требует более детального исследования, 
потому что этот прием не обычен ни для Грузии, ни для Албании, между 
тем архитектура и Грузии и Албании развивается в одном и том же 
направлении, в одном русле, и по следующим причинам: если мы берем 
Албанию, то нужно иметь в виду, что ее южные области занимались 
армянскими католикосами, начиная с 1Ув. нашей эры и вплоть до Х-Х1вв., 
а западные области древней Албании занимались Грузией, начиная примерно 
с У1-УПвв. и вплоть до ХП-ХШвв., до эпохи царицы Тамары. Естественно 
поэтому, что древняя Албания имела когда-то родственные приемы и, в 
частности, архитектурные приемы, которые до нас дошли в качестве 
северных особенностей архитектуры Армении, особенностей архитектурной 
декорировки северной Армении или восточной Грузии, восточной Кахетии, 
между тем мы туг имеем преобладание элементов, идущих из иной среды.

Мы говорим сейчас о культовых постройках. Это чудовищный и 
тяжелый пробел, который мы сейчас имеем в смысле неполноты архи­
тектурного материала, который до нас дошел и в Грузии, и в Армении 
почти исключительно в виде церковных построек, может быть в 
значительной степени восполнен, если попробовать изучить архитектуру 
того периода, когда и в Грузии, и в Армении сохранились, наряду с 
культовыми, постройки гражданского характера (дворцы, дома), потому 
что это сопоставление может дать и, несомненно, дает (это отметил 
Н.Я.Марр лет 20 тому назад) возможность выявить черты гражданской 
архитектуры в древнеармянских культовых постройках, исходя из того, 
как произошло взаимное переплетение, как установилась взаимная связь 
и как шло взаимное развитие светской и церковной архитектуры в ХП- 
ХШвв.

Эго чрезвычайно интересная проблема, которую нужно поставить и 
разрешить, потому что иначе останется непонятным, почему сложная 
конструкция куполов церковных построек Армении находит себе соот­
ветствие в современном армянском куполе, если в современном армянском 
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доме сохранилась ахеменидская капитель, иначе вы не найдете оснований, 
чтобы понять и другие черты, менее от нас отдаленные, чем ахеменидский 
период.

Вот эти моменты нужно непременно иметь в виду, потому что иначе 
однобокость исследования только одних культовых построек, несомненно, 
в значительной степени ограничит круг интересов и, с другой стороны, 
может .даже натолкнуть на целый ряд ошибочных шагов.

Я имею в виду, как не нужно использовать культурное наследие 
прошлого, перенося готовые формы памятников одного порядка на здания, 
имеющие совершенно иные функции. Возьмем хотя бы Ереван, где, если 
вы помните, банк на улице Шаумяна построен в виде... церкви. Конечно, 
и в иерусалимском храме сидели ростовщики, но все же банк есть банк, 
церковь есть церковь, а это есть результат того, что мы не знаем ни форм, 
ни деталей гражданской архитектуры того времени. Тогда, может бьггь, 
на ереванский театр пришлось бы перенести другие формы, чем формы 
базилики в Ереруйке.

Это все нужно принять во внимание, если ставить всерьез задачу 
перенесений элементов древней архитектуры на современные здания. Из 
этого не следует, что нужно использовать памятники архитектуры только 
на то, чтобы строить церковь, поскольку нам церкви строить не придется, 
то, очевидно, и архитектуру и декоративные приемы можно использовать 
в целом ряде других случаев, но как-то их разумно переносить. Поэтому, 
повторяю, связь с элементами гражданской архитектуры более раннего 
времени представляет большую ценность.

Следующий этап, о котором приходится говорить, это конец 
Х1-ХПвв., который знаменуется в архитектуре Грузии и в архитектуре 
Армении применением совершенно новых форм, новых принципов 
построек, разница также велика, как разница между романским и 
готическим храмом. Трудно себе представить, что такая же пропасть 
разделяет армянскую и грузинскую архитектуру памятников УШ-Хвв. 
от армянских и грузинских памятников архитектуры Х1-ХШвв., а между 
тем причины те же сохранены и здесь. Памятники Армении и Грузии, 
сложившиеся раньше на свободном пространстве или по соседству с 
замками, будучи перенесены в скученную городскую обстановку, стали 
видоизменяться не только в смысле изменения самой техники, 
архитектонического принципа, принципа распределения форм и основных 
тяжестей, основных ведущих линий, и в результате вместо 
приземистых,при всей их высоте, памятников в УП-УШвв. появились 
такие сооружения, как собор Богоматери в Ани, где все тянется ввысь, и 
толщина стен доведена до минимума. Если бы показать фотографию 
Анийского собора любому специалисту, он бы признал, безусловно, его 
произведением безумного архитектора, и тем не менее это сооружение 
дожило почти до нашего времени. Весь вопрос в том, что вместо целого 
ряда колонн мы имеем там исключительно сильные и мощные пилоны и 
подпирающие изнутри подпиленные арки. Это видоизменение построек 
представляет огромный интерес именно потому, что оно произошло в 
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период начала этих сооружений на территории скученных и уплотненных 
I ородов, в период, когда городская жизнь представила совершенно новое 
развитие, когда она должна была размещаться за оградой, когда часто 
культовые сооружения вместе с городскими зданиями были обнесены 
стеной, за пределами которой сооружение больших зданий было 
воспрещено.

В этом смысле одна очень интересная деталь была вскрыта в одной 
надписи архитектором Тораманяном, где написано, что на определенном 
расстоянии от городской стены даже внутри города, а не извне не 
разрешается сооружение постоянных зданий: может быть, ярмарочные 
балаганы могли быть построены. Это было связано с техникой обороны, 
защитой городов и крепостей, очевидно, в то время приходилось 
предусматривать очень многое, с чем теперь считаться не приходится.

Этот период ХП-ХШвв. для нас приобретает двойную ценность 
потому, что в этот период мы впервые получаем возможность 
сопоставления гражданских построек с церковными постройками. Ин­
тересно перенесение элементов гражданской архитектуры на церковную, 
потому что в целом ряде случаев мы имеем формы, перенесенные на 
камень, как на церкви св. Григория, несомненно, с резьбы в дереве, 
употребляемой для внутренней декорировки того или иного дворца. В 
это же время мы видим кладку из цветной мозаики не только в смысле 
дробной расцветки, но и использование цветного камня для покрытия 
богатой резьбы. Я имею в виду те знаменитые ромбы и кресты, которые 
украшали фасады. Этот декоративный прием сохранился до сегодняшнего 
дня в Турции, в армянской деревне (в 1920г.), а в 1929г. в наиболее глухих 
местностях горного Карабаха. Этот прием нам известен по Средней Азии, 
прием, который кажется чисто декоративным, а на самом деле выходит 
из очень сложной конструкции. При небольшой толщине достигается 
большая мощность. Представьте себе эти звезды, составленные из 
поставленных на бок плоскостных сводов. Это можно видеть и в церкви, 
и мечети в Ани, где значительное пространство было перекрыто очень 
сложной мозаикой из разноцветных камней, выложенных по принципу 
плоскостного свода. Этот принцип рождается где-то на рубеже Х1-ХПвв., 
скорее в конце Х1в., точной даты мы не имеем ни в одном случае.

Надеюсь, никто не поставит это в связь с сельджукскими шатрами, 
потому что пришедшие в Азию сельджуки были кочевниками, которые 
могли делать юрты, украшать их войлоком, но не могли делать эти 
сооружения из каменной мозаики, по такому сложному орнаменту, кото­
рый требует от мастера большого понимания этого сложного ремесла.

Теперь перехожу к сопоставлению памятников Армении с памят­
никами сельджукскими, которые для нас, востоковедов, являются одним 
из элементов архитектуры Азии.

Х1-ХШв. интересны еще в одном отношении. Вопрос не только в 
том, что к этому периоду относятся и дошедшие до нас дворцы, на 
поверхности земли только частично или целиком засыпанные землей, как 
дворец в Ани, на Вышгороде, а интересно то, что здесь впервые получает 
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очень широкое развитие другой интересный тип полукультовых построек, 
куда можно было прийти, где отдельные притворы отводились для нужд 
городской жизни, где происходили какие-то собрания, где обсуждались 
какие-то имевшие значение для всей жизни города вопросы. Это как раз 
тот период, когда город Ани управляется советом старейшин, когда глава 
старейшин скрепляет своей подписью указы католикоса, указы эмира, 
это тот период, когда на этих притворах высекались десятки 
законодательных надписей, когда притворы, будучи пристроены к церкви, 
становятся местами действительно общего пользования и 
приспособленными для таких элементов населения, которые в церковь 
не ходили. В этом смысле чрезвычайно интересно сопоставление такого 
неимоверного роста этих притворов, становящихся центром декориров- 
ки, с тем, о чем говорят произведения литературы этого периода, 
городских ремесленных низов; в смысле появления новых форм, новых 
черт, определяющих этот этап развития архитектуры. Здесь приходится 
в первую очередь говорить о переплетении форм церковной и гражданской 
архитектуры, о появлении нового типа сооружения в виде этого притвора, 
с перенесением его в монастырскую обстановку, где он не мог выполнять 
тех общественных функций, которые он выполнял в городе, а в понимании 
наших архитектурных приемов, которые в Грузии и в Армении с особой 
ясностью показывают развитие орнамента, высекаемого на камне, а не в 
другом материале.

ХШ-Х1Увв. продолжают эту традицию. Новых принципов здесь 
мы не найдем. Но в ХУв. впервые начинает применяться и в Грузии и в 
Армении кирпич, который применялся и в Хв. для сложных сооружений, 
но в смысле материала для архитектурного памятника от низу до верху 
мы кирпич раньше не встречали. Появился кирпич, и вместе с ним всплы­
вают те принципы использования кирпича, которые мы имеем и в этом, и 
в последующем периоде.

Укладка кирпича на ребро, в елку, в каркас сооружения из дере­
вянных балок - и отсюда этот период уже, в сущности говоря, с местными 
корнями связан только в самой внешней форме. Этот период для нас, 
изучающих архитектуру Азии, представляет значительно меньший 
интерес, потому что здесь привносится очень мало нового, орнамент де­
лается проще, конструкция сводится к шаблону, а не к индивидуальному 
замыслу автора, который удается вскрыть при углубленном изучении 
конструкций Х-Х1вв. и даже более раннего времени.

На этом я заканчиваю.
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ФЕОДАЛЬНЫЙ ГОРОД И ЗАМОК 
В АРМЕНИИ

Товарищи, интерес к городу Ани в армянской национальной среде, 
по-видимому, не угасал в течение ряда веков, отделяющих нас от того 
момента, когда в Ани замерла жизнь города, момента, отдаленного от 
нас, во всяком случае, не менее как четырьмя, а, может быть, и четырьмя 
с лишним веками. Интерес к Ани в европейской науке возник значительно 
позднее, начиная с того момента, когда первые европейские путе­
шественники, занимавшиеся изучением различных стран Востока, стали 
давать сведения о тех замечательных зданиях, которые они наблюдали в 
городе Ани, имя которого передавалось в европейской литературе иногда 
в чрезвычайно искаженной форме. Наиболее серьезным моментом, 
привлекшим к себе внимание, являлись наблюдения тех архитекторов и 
художников, которые попадали в Ани, в частности, те материалы, которые 
были сообщены английским художником [....], умершим в Ленинграде и 
оставившим очень интересное описание своего путешествия, - особенно, 
когда из Ани стали поступать новые материалы в виде эпиграфических 
сборников французского ученого Борз, а затем появилась специальная 
работа одного из выдающихся французских ученых, ставшего потом 
академиком нашей Академии наук, М.Й.Броссе. Работа Броссе, в 
сущности говоря, положила в европейской литературе основание для 
изучения города Ани. Еще до Броссе целый ряд архитекторов и ученых 
собирали надписи в Ани, составляли сборники этих надписей, особенно 
интересные материалы были даны одним из крупных армянских ученых, 
монахом ордена мхитаристов Алишаном. Но, к сожалению, все эти 
работы, хотя и пользовались надписями, были построены исключительно 
почти на свидетельствах письменного порядка, и вследствие этого выводы, 
которые делались европейскими учеными, а вслед за ними и русскими 
учеными, страдали односторонностью, неполнотой, доходящими до того, 
что до последнего времени, вернее, до последнего этапа изучения Ани, то 
есть до появления работ Н.Я.Марра, Ани рассматривался как столица 
Армении, как город, особенно процветавший при армянской династии 
Багратидов, и впоследствии, после того как эта династия прекратила свое 
существование, влачивший жалкое существование. Но уже с первых 
шагов Марра в Ани, с первых ударов кирки и лопаты в Ани выявилась 
совершенно иная картина, а потом более углубленные и расширенные 
раскопки в Ани все тверже и тверже выявляли истинную жизнь и историю 
этого города, который при Багратидской великолепной династии 
абсолютно не играл такой выдающейся роли в истории Передней Азии, 
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какую играл в последний период, не представлял такого большого 
городского центра, каким стал впоследствии, - и после падения династии 
Багратидов, и после того, как в Ани водворились византийцы, вернее 
наместники, направляющиеся туда византийскими императорами. Этот 
период в жизни Ани совпадает с периодом ХП-ХШвв. в особенности с 
конца Х1в. и до монгольского завоевания, которое не принесло Ани того 
губительного разрушения, которое оно принесло целому ряду других 
пунктов Передней Азии, но которое сломило жизнь этого города, прежде 
всего экономическую жизнь.

Момент зарождения жизни в Ани уходит*  в результате подлинно 
широких археологических раскопок далеко в глубь веков. После того 
как были раскопаны так называемые языческие могилы подземного 
города Ани, приходится начать рассказ о жизни этого города, вернее, не 
города, а населенного пункта, примерно, с того времени, когда в далеких 
южных областях Армении, у озера Ван, воздвигались замечательные 
сооружения и крепость. Несомненно, что первые архитектурные 
памятники, которые обнаружены на территории Ани, относятся к периоду 
Урартскому и Халдскому и датируются У1П, может быть, УПв. до нашей 
эры.

Примерно к этому же времени должны относиться те погребения, 
которые раскопаны в 1892-1893 и 1904-1907гг. Марром и находки 
которых указывают на то же приблизительно время - и характер кладки, 
и приемы оттески и обработки камней, и самая монументальность массивов 
этих сооружений, которые впоследствии, в послебагратидский период, 
не повторяются, только в процессе более древних сооружений.

От этого периода сохранилось очень немного: одна башня, 
примыкающий участок стены, причем не в том виде, как оставили 
урартские мастера.

Дело в том, что жизнь продолжалась и после римского захвата 
страны, когда производилась перестройка этих стен. Были кладки, 
которые сохранились в 1-Пвв. нашей эры. С этим периодом связывают 
кладку, сохранившуюся в Гарнийском храме, с внесением новшеств, 
которые никогда не применяли ванские строители: это связи 
металлические, которые закреплялись в камнях в особых гнездах. Таким 
образом скреплялись воедино отдельные большие глыбы камней, из' 
которых была сложена эта древняя Ванская стена.

Но и это не дошло в первоначальном виде. При императоре 
Маврикии, по-видимому, были приняты меры к перекладке стены. Этот 
период в истории Ани связан с господством в области Ширак династии 
князей Камсараканов, от которых дошла в тогдашнем облике стена, 
получившая название Камсаракановской стены. Эта Камсаракановская 
стена является началом сооружения цитадели. Остальные участки этой 
цитадели, расположенные в углу, были присоединены позже при царях

‘ В оригинале “относился”.

392



Ба1ратидах, тогда еше великих князьях Багратидах, которые выкупили 
район Ани у князей Камсараканов. Ани был выкуплен не силой оружия, 
а внушительной суммой. Это падает на У1-У11вв. Во всяком случае здесь, 
в районе Ширака, впоследствии обосновывается династия Ашота, 
пришедшего из района нынешнего турецкого города Баязета. С началом 
Багратидской династии в области Ширака наблюдается зарождение в 
Ани городской жизни. Но еще при Камсараканах здесь, помимо той 
цитадели, которая была устроена для военных целей, была построена та 
замечательная церковь, которую нельзя датировать 722г., потому что 
надпись была неправильно прочитана. Церковь эта должна относиться 
как раз к периоду перехода от Камсараканов к Багратидской династии в 
своей основной части, не в том виде, как она до нас дошла.

Город Ани, как город, начинает жить много позже, уже после того 
как один из представителей династии Багратидов Ашот получил признание 
его царских достоинств от Византийского государства, а также признание 
и от главы Арабского государства. Этот период - начало нового царства 
Багратидов - отмечается в различных пунктах Армении повторным 
перенесением центра государства из одного пункта в другой, все время в 
районе одной и той же области, сравнительно небольшой. И вот, наконец, 
уже в Хр., как столица начинает жить город Ани, до того он был только 
летней резиденцией, и в Хв., 962г., сооружается первое кольцо городских 
стен, которым была окружена небольшая территория, узкая аллейка 
плоскогорья, примыкающая к цитадели. Любопытно, что описание того, 
как строились эти стены, описание, составленное историком Стефаном 
Таронским, армянским историком, современником построения второй 
стены, находит полное оправдание в тех раскопках, которые были здесь 
произведены. Любопытно, что эти городские стены были построены с 
таким расчетом, чтобы перед ними, в случае надобности, могло идти 
[строительство] в те периоды, когда непосредственная опасность не 
угрожала городу. Когда мы говорим о городах, возникших таким путем 

из цитаделей, понемногу обрастающих поселением, и затем с 
последующим ограждением этого поселения от врага, мы должны 
помнить, что есть и другой тип в процессе развития отдельных древних 
городов, как это было на Кавказе в целом ряде случаев. В этих случаях 
уже заранее, по-видимому, строитель предполагал возможным располо­
жение тех или иных поселений за линией городских стен. Стефан Таронский 
рассказывает о том, что через 30 лет после построения стены пришлось 
брату Ашота Смбату II строить новую линию городских стен. Стефан 
Таронский рассказывает, на каком расстоянии (расстояние измерялось 
полетом стрелы из лука) была построена вторая линия городских стен. 
Это находит свое преломление в том двойном кольце стен, которые 
окружают Ани извне и в которых дальнейших оборонительных 
сооружений мы уже не находим. Раскопки, сделанные Марром в 1893г., 
а впоследствии архитектором Тораманяном в 1906г., открыли сказочные 
сооружения, связанные по времени возникновения в общем плане. Здания, 
которые дошли до нас, относятся к X веку. 393



Нижняя часть этого здания построена из того темно-красного камня, 
из которого построена стена Ашота. По-видимому, мы здесь имеем одно 
из тех сооружений, которое уже тогда выполняло роль таможни, в котором 
помещалось учреждение таможенного порядка. Это здание, которое, 
потеряв свое боевое значение для мирного времени, перестав 
функционировать как городские ворота, преграждающие доступ врагу, 
все-таки продолжало выполнять роль оборонительного сооружения в 
случае захвата основной территории города врагом.

Между прочим, .для истории города Ани чрезвычайно характерно, 
что, судя по тем сведениям, которые есть, судя по тем документам, 
которые обнаружены при раскопках, никаких признаков того, чтобы 
город Ани был взят приступом насильственно нападающими на город, 
нет. Два случая было, когда город был захвачен врагами, но оба они 
связаны с облегчением возможности проникновения на территорию города 
врагов со стороны местных жителей, державшихся другой ориентации, 
чем коллегия Совета старейшин города Ани.

В багратидский период был построен дворец, в котором сидел целый 
ряд анийских царей, но это вовсе не значит, что те остатки дворца, 
которые были открыты раскопками 1908-1909гг., представляют остатки 
дворца, построенного Багратидами. Это здание переделывалось 
соответственно изменению вкусов владельцев этого замка, а также при 
установлении возможности более богатого убранства.

Таким образом, то сооружение, которое было раскопано в 
1907-1908гг., в наиболее его интересных частях совершенно правильно 
и логично может быть уложено в тот период, для которого особенно 
характерны те приемы декорировки, то есть в период ХП-ХШв.

Я несколько раз произносил слова ХП-ХШвв. и буду произносить 
не потому, что памятники эти ложились целиком на эти два века, а потому, 
что период ХП-ХШвв., до 1238г., является очень характерным и 
определяющим этапом, - это тот период, который в жизни Кавказа 
характеризуется целым рядом интересных явлений не только в области 
строительства городской жизни - в этот период основная сумма 
памятников, обнаруженных в Ани, укладывается особенно хорошо.

Царская династия Багратвдов прекратилась в 1045г., когда царь 
Гагик в силу целого ряда внутриполитических причин и происков князей, 
которые не ладили между собой, должен был уступить престол. Одни 
ориентировались на Византию, другие - на существующую местную 
династию, но в конце концов должны были уступить по частям свой 
престол византийскому императору. В течение 20 лет в Ани сидели 
византийские наместники, назначавшиеся по преимуществу из среды 
местных армянских или грузинских князей, только один наместник в Ани 
был болгарин, а в 1064г., через 22 года после вступления византийских 
войск, Ани был взят - это случай насильственного взятия - Алл-Арсланом, 
чтобы через 15 лет быть проданным за драгоценности, золото и серебро 
награбленное Шеддадидскому эмиру Мануче. С этого периода 
начинается новая полоса жизни Ани, когда создается Совет старейшин, 
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вершащий все дела города. С течением времени Совет старейшин 
приобретает все новые и новые права, от имени его издаются 
постановления и приказы, высеченные на стенах анийских зданий, именем 
его решаются все основные вопросы, касающиеся жизни города и всей 
Анийской области, в частности, вопрос о том, передать ли Ани в 
вассальную зависимость от грузинского престола или оставить его под 
властью эмира. Вопрос этот решался голосованием, и решение было 
вынесено в соответствии с желанием большинства населения.

Это, несомненно, исключительный случай в истории переднеазиат­
ского Востока, когда мы имеем, наряду с письменными свидетельствами, 
свидетельствами литературного порядка, рассказами историков, большое 
количество документов, актов, записанных, правда, не на бумаге, не на 
пергаменте, а на наиболее недежном и наиболее вечном материале - на 
камне. И у всех этих надписей, говоряющих о жизни города Ани, есть 
одно изумительное достоинство - они никогда не расходятся с 
вещественными памятниками. Эти надписи почти всегда дополняются 
вещественными памятниками, помогают вещественным памятникам, то 
есть дают наиболее полную картину с точки зрения освещения событий, 
с точки зрения среды, из которой они вышли и т.д. Таким образом, мы 
имеем об Ани исчерпывающую полноту свидетельств, исходящих как от 
местных источников, от представителей армянского народа, от предста­
вителей армянского духовенства, а следовательно, от господствующего 
класса, потому что духовенство в этот период создавалось исключительно 
из среды верхушки феодального общества, а с другой стороны, мы имеем 
свидетельства и арабские, и персидские, и грузинские, и византийские, 
так что и в этом смысле исследования Ани обставлены исключительно 
благоприятно. Благодаря, может быть, этой полноте и разносторонности 
свидетельств и особенно благодаря тем коррективам, которые впоследст­
вии историки Ани вносят в изучение вещественных остатков, найденных 
на территории Ани, мы можем говорить, что монгольское нашествие 
1237г. не нанесло Ани того сокрушительного удара, о котором приходится 
говорить в отношении целого ряда других пунктов Передней Азии, в 
частности, Армении и Грузии. После 1237г. в Ани продолжалась жизнь, 
продолжалась, конечно, не так интенсивно, как это было до того, но в 
силу совершенно других обстоятельств, в силу связанности Ани с целым 
рядом областей, не входящих непосредственно в круг анийской жизни, не 
окружавших непосредственно город Ани, а с целым рядом более широ­
ких областей, с которыми Ани был связан теснейшими нитями, поскольку 
он лежал на большом караванном пути, являлся обходным этапом между 
Ираном и Азербайджаном, не нашим Азербайджаном, а персидским, 
между Кавказом] и Черноморским побережьем. Таким образом, этот путь 
обеспечивал целый ряд условий для процветания города Ани. В то же 
время это не могло не отозваться на городе Ани, на его судьбах.

По исторической легенде дата 1319г. отмечалась обычно как конец 
жизни города Ани, поскольку значительное землетрясение смело город, 
население города и привело к повальному бегству из этого города. Ока- 
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залось, что население действительно испытало необычайно сильное по­
трясение, которое было еще более сильно, чем самое землетрясение. Ведь 
на 1319г. падает издание того приказа, в котором правитель призывает 
жителей города Ани оставаться на местах, обещая снижение налогов. 
Эго непомерное бремя налогов и те тяготы, которые несло население в 
связи с непрекращающимися войнами, еще более содействовало 
замиранию жизни в Ани.

Если после захвата Ани в середине ХШв. наблюдается выселение 
отдельных частей города в сравнительно отдаленные области, выселение, 
которое привело к образованию армянской колонии в Киеве, к 
образованию армянского города Сулхата в Крыму, к образованию 
армянской колонии в Трансильвании, то разгром не в смысле нападения 
военного и не в смысле землетрясения, но разгром, который испытало 
население Ани в течение ряда лет в смысле налогового бремени, привел 
к индивидуальному переселению частью в те области, которые уже теперь 
устраивались в Х1Ув., а частью в другие области.

Таким образом, к ХУв. город перестал жить городской жизнью. 
Центр, монетный двор были перенесены вниз по течению реки Ахурян. 
Во всяком случае, остатки Ани в ХУв. были, но города в том смысле, 
как он был в ХП-ХШвв., как мы имели его при царях Багратидах, здесь 
уже нет.

Город Ани для нас интересен особенно и тем, что в нем сохранились 
здания, которые, с одной стороны, представляют произведения 
архитектуры, а с другой стороны, мы можем наблюдать в этом городе 
первые сооружения, рисующие городскую жизнь.

Дело в том, что скученность в этом городе достигала очень высоких 
размеров. По преданию, ничем не подтверждаемому, но передаваемому 
историками, которые могли слышать от очевидцев, в Ани жило 100000 
человек на площади 1,75 квадратной версты. Размножено население не 
могло быть даже в условиях той скученности. Дело в том, что одна 
небольшая часть анийского дворца по площади равна площади, на 
которой расположено свыше 60 жилых комплексов, раскопанных Марром 
в древнем городе Ани. Поэтому вы можете судить, какой степени дос­
тигал разрыв в условиях бытовых между теми, кто селился в анийском 
дворце, и теми, кто селился на плато. Там жила более привилегированная 
часть населения, там жили, по-видимому, ремесленники, потому что здесь 
- в старом городе и особенно в новом городе - были построены мастерские 
и те кварталы и улицы, которые носили в самом своем названии указание 
на то, чем занимались жители. Здесь была улица медников, улица 
седельников, здесь названия улиц указывали на занятия людей.

Но значительная часть жителей селилась за городскими стенами, 
даже не за воротами, а в ущелье реки Ахурян и в ущелье небольшой речки, 
которое носит название Цветникового ущелья. В отвесных склонах 
берегов под толстым слоем туфа залегают громадные массивы пемзы. В 
этой пемзе было много помещений, из которых часть являлась жилыми 
домами, иногда состоящими из большого числа комнат с различного рода 
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дополнительными помещениями - шкафчиками и т.п., но во всяком случае 
расположены они были в толстом массиве и лишены были дневного света. 
Зато это были наиболее дешевые помещения. Свыше 3000 таких 
помещений в течение небольшого периода времени было взято на учет, 
но и этим далеко не было исчерпано количество имеющихся пещер.

В самом городе все здания, принадлежащие и богачам, и беднякам, 
и дворцы, и маленькие дома, были построены из камня и - что самое 
значительное - сложены были из чистотесаного камня. Эти камни 
изумительно старательно и заботливо отделывались. Поверхность камня, 
из которого сложены были дома, начиная с великолепного дворца, 
который известен под именем дворца парона, и кончая последними 
домами, и начиная, с другой стороны, с Анийского собора и кончая внеш­
ним видом городских стен, отесана с исключительной заботой и внима­
нием. Трудно указать другой пример, где бы военные сооружения - стены, 
рассчитанные на наскок врага, были отесаны так, с пропиливанием между 
двумя камнями, и так сложены, чтобы не было никаких признаков, ника­
ких следов известки,

Поверхность наружных стен производит впечатление скорее стены 
какого-нибудь храма, собора, чем городской стены. Если церковь 
строилась из камня различных цветов, но с переносом внимания главным 
образом на архитектурную обработку, на применение колонн, на 
различного рода фризы, которые тянутся вокруг здания, то на городских 
стенах этой обработки не применяли, там исключительно использовали 
богатство расцветок камня и давали на одном участке шахматную 
укладку, воспроизводили шахматную доску из черных, и красных камней, 
на другом участке давали чрезвычайно замысловатые фигуры, 
восходящие то к форме креста, то к форме свастики. Декоративные 
устройства этих стен довольно удачны, когда речь идет не о человеческом 
изображении. Высечены рельефно изображения зверей, изображения той 
символической группы, которая еще в Шахнамэ отмечается как 
сокрушительная для всякого врага и которая в Ани украшала башни, а 
именно - колоссальные тела змей, обвивавших башню и встречающихся 
своими раскрытыми пастями у бычьей головы. Это сочетание бычьей 
головы и змеиных тел, приближающихся к ней, очень характерно для 
анийских башен. Здесь были проложены громадные фигуры из цветных 
камней - и все это в очень рельефной и цветной кладке. Мы здесь, на 
городских стенах, найдем и главные варианты замечательного герба, 
несомненно герба Ани, несомненно связанные с образованием того, что 
сейчас всем хорошо известно в качестве герба Иранского государства, а 
именно: сочетание животных кошачьей породы, трудно сказать, тигра 
или льва, потому что голова значительно повреждена, но либо тигра, либо 
льва с солнцем, причем эта группа несет над собой большой крест. Как 
раз образование этих сочетаний и целый ряд письменных свидетельств 
поэтического порядка связывается с концом ХПв. - началом ХП1в., как 
раз тем временем, когда этот участок городской стены был сооружен.

Как обычно представляем мы сооружения городских стен? Казалось
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бы, кто мог создать эту могучую ограду, высота которой достигала почти 
15 метров? Казалось бы, эти стены должны были быть сооружены 
правителями государства, если Совет старейшин управляет государством, 
то - этим Советом старейшин. Между тем десятки надписей, которые 
сохранились на этих стенах и. одна из которых имеется, между прочим, у 
нас в Эрмитаже, говорят о том, что отдельные участки стен и отдельные 
башни сооружались отдельными лицами, в том числе и женщинами, в 
том числе и вдовами, которые этим способом хотели достигнуть 
обеспечения прощения грехов своим покойникам, одни - отцам, другие - 
мужьям. Вот этот момент всенародного участия в сооружении городских 
стен сначала забывался, замалчивался, не учитывался, а затем было 
время, когда он учитывался в слишком большой степени - казалось, что 
каждый отдельный житель и жительница города Ани сооружали на свой 
страх и риск отдельные башни и т.д. Получалось совершенно дикое 
впечатление: стены представляют собой нечто однообразное, стены в 
каждом отдельном участке представляют собой какой-то монолит, а 
между тем сооружались они разными лицами, сооружались не по единому 
плану, а вышли в едином плане. К счастью, оказалось возможным 
расшифровать подлинное значение слова “построить”, “создать”, которое 
мы встречаем в этих письменных эпиграфических документах. И для 
анийских городских стен и для церквей ХШв. удалось установить очень 
интересный порядок их сооружения. Город или какая-то другая 
организация, Совет старейшин или правители Ани сооружают стены, 
башни, собирают взносы для этого, и тому, кто делает эти взносы, этому 
дарителю обеспечивается возможность высечь надпись об его участии в 
построении этой стены. И, таким образом, дата надписи может отставать 
от даты сооружения на сравнительно большой период времени. Точно 
так же оказалось, что многие церковки построены так, что если верить 
надписям, то придел, маленький придел небольшой маленькой церковки 
в Далдже был построен на 40 лет позже того, как была построена сама 
церковь. Таким образом, совершенно ясно, что это отдельная часть здания. 
Но, во всяком случае, для того, чтобы все это организовать, должна была 
существовать какая-то сложная система городского хозяйства. Эта 
сложная система городского хозяйства находит свое отражение в целом 
ряде других моментов, которые мы наблюдаем. Ведь трудно 
предположить, чтоб в ХН-ХШвв., даже раньше, потому что о строении 
водопровода говорят надписи, датированные 40-ми годами Х1в., была 
сооружена целая линия водопроводных магистралей. Марру удалось 
проследить одну из этих магистралей.

Эта магистраль тянулась на 12 километров. Вода из могучего 
родника собиралась в большой приемник в виде колоссального бассейна, 
частично подземного, и шла в город Ани. Но последующие работы 
показывают, что не один этот источник служил для питания города Ани. 
Там своей воды не было, потому что там вы натыкаетесь на туф, а под 
этим идет довольно мощный слой пемзы.

Целый ряд очень сложных водопроводных линий подводил воду к 
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Ани, не только к главным воротам, но и к воротам побочным. Почему 
•ли ворота назывались Главными? Во-первых, потому, что они сохрани­
лись пол этим названием в народном предании, а во-вторых, потому, что 
от этих ворот шла улица, соединявшая эти ворота с цитаделью.

Под Главными воротами обнаружены три различные водопровод­
ные системы, отделенные друг от друга какими-то промежутками време­
ни. Наиболее совершенной оказалась наиболее глубоко расположенная 
система. Это не значит, что она наиболее древняя, но это означает, что на 
большой глубине, свыше 2,3-2,4 метра, были протянуты гончарные тру­
бы с бочковидным сечением, которые были уложены в специальные же­
лоба, высеченные из туфа, с пазами, так что сами желоба могли служить 
для стока воды. Рядом с этой сетью тянулись каналы, достаточно широкие, 
чтобы служить для наблюдения за сохранностью водопроводной линии. 
Промежуток между гончарной трубой и туфом был заполнен смесью из­
вести и золы.

По-видимому, вся эта система была рассчитана на очень высокое 
давление, и это понятно, если учесть, что вода шла самотеком из труб, 
которые расположены значительно выше. Сечение труб около 2,5-3 
вершков, а в некоторой части - толще.

Эта основная линия водопровода разветвлялась по различным 
направлениям. Для того, чтобы больше не возвращаться к водопроводу, 
скажу, что вода из этой магистрали на очень значительную высоту 
поднималась самотеком. Это еще тверже ставит вопрос о том давлении, 
которое должно было оказывать сопротивление стенок, труб. В самом 
конце зев, подававший воду, упирался в цистерну, которая, несомненно, 
должна была наполняться только дождевой водой, потому что 
водопровода в то время был» не могло. Здесь в слое, непосредственно 
предшествующем построению дворца ХШв., обнаружено было то, что в 
1902г. казалось невероятным, чему мы сами не поверили бы, если бы 
сами не извлекли из-под земли, и что с 1907г. вплоть до 1936г. продолжало 
оставаться невыясненным и загадочным до того момента, когда такое 
же чудо не было обнаружено и в замке Анберд, - я говорю о чуде в 
условном, конечно, смысле, о комнатном водопроводе из железных труб, 
из кованого железа, листов в диаметре в половину и четверть дюйма, 
сваренных при помощи меди, причем отдельные кольца соединяются друг 
с другом при помощи той замазки, которую на сегодняшний день 
применяют на Кавказе для замазывания отдельных колонок гончарных 
труб. Эти трубы обнаружены были в одном из залов дворца на протяжении 
десятка метров, остальные шли под землей. Эти трубы подавали воду в 
фонтан, бивший в этом зале, куда отводилась отработанная вода при 
помощи гончарных труб. Вода должна была подаваться во дворец еще и 
с другой целью. Они питала необычайно заботливо устроенную баню, 
некоторые снимки которой я покажу сегодня, которая обслуживала 
самого царя или князя, или правителя и которая имеет ближайшую 
аналогию, почти полное соответствие с баней общественного 
пользования, обнаруженной Марром во время его разведок в 1903 [1893]г.

399



одного из участков городских стен. Бани эти замечательны тем, что 
помимо такого остроумного приспособления, как заделка в стену 
гончарных труб, которые подавали горячую и холодную воду, помимо 
заделки тех каналов, которые обеспечивали нагревание стен из подземных 
помещений, в которых разводился огонь, помимо всего этого, интересны 
были еще тем, что стены этой бани в какой7то период времени, по-видимо- 
му не в тот, когда были построены бани, а позже, на рубеже ХП-ХШвв., 
были отштукатурены, были покрыты совершенно особой штукатуркой, 
лощеной, окрашенной в красный цвет и абсолютно не воспринимающей 
влаги. На кусочек штукатурки, извлеченной из раскопок, мы пробовали 
лить воду, и вода стекала так, как будто масса штукатурки была насквозь 
вылощена. Эго было сделано с умыслом, конечно. Такого типа штукатурку 
удалось обнаружить в раскопках замка Анберда, но в Анберде это 
приспособление оказалось менее надежно выполненным, чем это было в 
Ани. Помимо этого, в Анберде тоже были найдены трубы, но сделанные 
по другому принципу, с тем новшеством, которое для нас было 
изумительно и которое остается загадкой и по сегодняшний день, - 
отдельные колонки труб были соединены не по принципу гончарных 
водопроводных труб, а по принципу нашего теперешнего водопровода, 
где два участка трубы, соединяя отрезки трубы, связываются между 
собою железной муфтой, отличие от современной муфты только то, что 
не имеется нарезок, а муфта надета и замазана той же замазкой. В 
Анберде найдены были также остатки бронзовых кранов, которые 
приспособлены были к этим трубам в княжеской бане внутри замка. Вот 
эта система водопровода, повторяю, доведенная до такого совершенства 
в пользовании, что можно было говорить о комнатном водопроводе. Эта 
система водопровода уже сама по себе говорит очень много о той высоте 
цивилизации, которая была в городе Ани. Но еще ярче в этом отношении, 
но гораздо ярче, чем какие бы то ни было великолепные дворцы и отделка 
этих дворцов, об этой совершенно изумительной организации говорят те 
возобновления, которые мы имеем в городских стенах.

Я должен вернуться к городским стенам, ибо на них можно 
наблюдать, как работал Совет старейшин, который неудачливые 
переводчики переводили как Совет попов, это неправильно, ибо слово 
“ерец” - поп во множественном числе - ерицани - иное, чем слово “ерец” 
- старейшина. Этот самый Совет старейшин города Ани, действительно, 
умело управлял.

Что мы здесь видим? То кольцо стен, которое было сооружено в 
последних годах Хв., было недостаточно по высоте, по толщине. Тезубцы, 
которые были сооружены в виде эллипсоидальных выступов, 
недостаточно защищали и не открывали возможности сообщения между 
отдельными башнями, потому что не было дорожек, идущих от одной 
башни к другой.

И вот тут было предпринято возобновление этих стен. Они были 
заново облицованы со стороны врага одним рядом гладко отесанной 
кладки. Промежуток между старой и новой стеной был заполнен бутом и 
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поднят выше того уровня, на котором был, и на этом высоком уровне 
были сделаны дорожки, соединяющие башни.

С другой стороны, мы видим новую линию зубцов. Но и этого 
показалось недостаточно - на отдельных участках были предприняты 
новые работы, на отдельных участках можно наблюдать четыре слоя, 
причем мощность и крепость кладки достигает таких высоких пределов, 
что в тех случаях, когда древняя стена обрушилась, лицевая ее облицовка 
остается стоял ь и несет на себе верхнюю часть стены, надстроенной над 
обрушившейся стеной. Таким образом, стоит стена, а над ней нависает 
как сплошной выступ та часть стены, которая была надстроена над 
древней стеной, до нас не дошедшей.

Высота башни достигала трех этажей. Нижний этаж был разобщен 
с землей, то есть имел отверстие в полу. А дальше с внутренней стороны 
выступали отдельные плиты, образовывавшие навесную лестницу. О 
достоинствах этой кладки и первоначальной кладки царя Смбата 
подробно рассказывается в истории Стефана Таронского, подтвержденной 
в раскопках 1907-1908гг.

Стефан Таронский рассказывает о том, как тщательно были 
сооружены растворы ворот, каждое из которых было из облицованных 
досок, укрепленных, на железных пластах, а сзади ворота эти закрывались 
мощными бревнами, специально срубленными в лесах и обтянутых 
железными оковами. И, действительно, в раскопках 1907г. были 
обнаружены боковые ворота Ани, Карсские так называемые ворота, это 
название сохранилось в летописи. Около Карсских ворот обнаружено 
было колоссальное количество дерева и в этом слое дерева со створок 
ворот, в этом слое перегноя дерева, были найдены в большом количестве 
железные гвозди, замкнутые к концам дважды для обратного загиба в 
бревно, которые в точности определяли толщину бревна - 8 вершков. 
Обнаружены были железные пояса, которыми были охвачены деревянные 
бревна, потому что сохранились остатки дерева,и сечение такого 
движущегося бревна, о котором говорит Стефан Таронский, здесь 
подтвердилось полностью. Эти бревна - лучшее доказательство того, 
какими крупными засовами пользовался царь Смбат. От этих засовов 
сохранились глубокие гвозди в стене, куда бревна задвигались, чтобы 
дать возможность растворить створку. Выход лицевой был покрыт 
чешуей накладных железных пластов, тщательным образом обделанных, 
а толщина досок определяется теми гвоздями, которыми эти пластины 
были наколочены на доски. Таким образом, полностью подтвердились 
слова Стефана Таронского. Вам, архитекторам, это может быть интересно 
не только потому, что любопытно, что рассказ историка полностью 
подтвердился вещественными памятниками Х-Х1вв. но еще и потому, 
что другие свидетельства Стефана Таронского, которые он приводит 
через несколько страниц после этого и которые тоже относятся к 
архитектурному памятнику, могли бы вызвать некоторые сомнения, если 
бы не достоверность его рассказа о первой стене царя Ашота. Он 
рассказывает, что в каждой башне царь Ашот, будучи чрезвычайно 
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богомольным, за что он и получил прозвище “Милостивого”, по своему 
богомольству в каждой башне устроил церковь. Естественно, поскольку 
рассказ исходит от монаха, казалось бы, монах немножко преувеличивает 
богоугодничество царя Ашота, может быть, в назидание царю, который 
жил в момент написания этих строк. Но когда были произведены раскопки 
этого участка стен Ашота архитектором Тораманяном, то во всех четырех 
раскопанных башнях были обнаружены алтарные покрышки - 
следовательно, слова Стефана Таронского подтвердились.

Почему это важно? Эго важно потому, что имеются и другие сви­
детельства Стефана Таронского. Мы находим у него указания на совер­
шенно особые приемы при проектировке и построении новых архитек­
турных памятников. Стефан Таронский рассказывает, что царь Гагик 
построил в Ани церковь - собор во имя Григория Просветителя, собор, о 
котором я упоминал в прошлой лекции, в соответствии с пребывающим 
в развалинах собором, построенным Нерсесом во имя Бдящих сил близ 
Вагаршапата. Здесь полное совпадение в плане, полное совпадение в кон­
струкции, полное совпадение во внешнем облике храма Гагика и храма, 
построенного Нерсесом. Это было сделано не случайно. Здесь были 
проведены какие-то предварительные работы. Гагик дал указание, чтобы 
эта церковь была построена по образцу другой церкви, находящейся в 
развалинах. Целый ряд моментов показывает, что, действительно, здесь 
Стефан Таронский, может быть, не отступил от истины.

Что такого рода большое сооружение - это вопрос, который 
зачастую интересует архитекторов - что такого рода большое сооружение 
строилось не только на основании чутья и инстинкта строителя, без плана, 
об этом есть очень много свидетельств, тоже связанных с Ани, которые 
относятся к более позднему времени, но они будут, может быть, 
любопытны.

В 70-х г. ХПв. один из выдающихся паронов построил очень 
большой дворец, от которого сохранились развалины, но полностью 
сохранился портал, великолепный портал. На верхней части, на “лбу” 
этого портала высечена очень пространная надпись, в которой князь 
Сахмадин дает очень интересные сведения. Он рассказывает, как он купил 
этот участок со всеми садами и виноградниками, какие были, и построил 
дворец без помощи мастера - “сам я вычертил и выкроил и сам его 
построил”, - и дает сведения и о другом. По тому, как он описывает, нет 
сомнения, что мастер должен был выполнить план, если он правильно 
сообщает, что без помощи мастера сам его вычертил. Почему этим 
занимался князь - об этом мы поговорим, сейчас это не важно, но, во 
всяком случае, эти мастера были, во всяком случае, они проектировали 
в соответствии с формами уже пришедшего в разрушение храма.

Таким образом, становится понятным, как могли сооружаться такие 
грандиозные стены, как стены Ани, без противоречия между отдельными 
частями, при полном согласовании каждого отдельного блока со всеми 
остальными частями. Это все материал, над которым историкам 
архитектуры и культуры нужно очень и очень поработать.
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С другой стороны, эти большие сооружения, сооружавшиеся 
государством, обшиной, городским советом и Советом старейшин, 
сооружавшиеся также и частными отдельными лицами, могут поставить 
еще один интересный вопрос. Дело в том, что город Ани определяется 
некоторыми как “город 1001 церкви”, под этим названием он фигурирует 
в литературе, фигурирует у французского путешественника Рубрука. 
который посетил Ани на обратном пути из Монголии. Была ли там 1001 
церковь - гадать трудно, но, во всяком случае, была масса церквей вроде 
Анийского собора, который имеет в диаметре 48 метров, вроде крошечных 
церквей, очень нарядных, стоивших, несомненно, большого труда и 
больших денег, но в которых могло помещаться 5-7 человек, и крошечные 
церковки, которые представляют крошечные конуры, и на каждом таком 
памятнике мы почти всегда находим то или иное свидетельство об ее 
построении, об ее возобновлении и о том, кому эта церковь принадлежит. 
И тут любопытно, как в построении этих церквей сказывается, с одной 
стороны, продолжение старых феодальных традиций, привилегия феодала 
при построении церкви на его земле и в пределах его владений в условиях 
уже переселения этого феодала в город, а с другой стороны, как это право 
феодала старается использовать человек, который не принадлежит к 
феодальной знати, втирается в среду феодальной знати, находит в нее 
доступ при помощи обогащения, и только при помощи обогащения, - такой 
способ, который характерен для того времени и который тогда так же 
мало привлекал к себе симпатии, как и в последующие века. В такой 
именно роли выступает один из анийских ростовщиков Тигран Оненц. 
Он достиг такого богатства, что мог целые деревни дарить монастырям 
вместе с населением. Он упорно действовал, чтобы завоевать себе место 
среди армянской знати, и он нашел выход совершенно необычайный. 
Ценою услуг князьям, братьям Долгоруким он добился того, что получил 
право называть себя их вассалом. А став вассалом великого князя, 
которому принадлежала примерно треть Закавказья, он уже сам стал как 
будто князем, он получает возможность построить себе почетную 
усыпальницу, и из его рода, несомненно, исходила та маленькая девочка, 
останки которой были вскрыты случайно, а потом были приобретены 
музеем в 1908г., которая на своих детских плечах несла уже признаки 
княжеского достоинства, которых не могло быть на плечах ни ростовщика, 
ни иного богатого человека, если он не принадлежал к древней знати. 
Тигран с помощью своих денег добивался чести тем, что укреплял 
водопровод, построил снова замечательную церковь, о которой я 
упоминал уже, многие из вас знают церковь Григория Просветителя. 
Тигран Оненц в точности снял модель этой церкви, и он уловил тот момент, 
что в начале ХШв., то есть в то время, когда он жил и действовал, уже 
начинают проникать в церковную архитектуру и тематика, и характер 
обработки, и стиль обработки из светских зданий. Это, пожалуй, как раз 
наиболее интересный момент во всем том, что мы имеем в Ани для вас, 
архитекторов, и для нас, историков культуры, потому что форма обработки 
дворцовых зал, которая в предыдущее время наблюдается только в 
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светских постройках, в этот период начинает проникать в церковное 
устройство, сначала с внешней стороны - тематика внутренней обработки 
передается на внешние фасады, и мы в результате имеем на целом ряде 
построек, относящихся к концу XII - началу ХШв., - в одном случае 
эта постройка самих князей Захария и Иване Долгоруких, в другом - 
самого Тиграна - при условии, если у всех нас, работавших в Ани, не 
было твердой уверенности в том, что постройка, на которой значится 
надпись князей Захария и Иване Долгоруких, построена ими, - как-то 
кажется, что Тиграном построена одна церковь внизу - от своего имени, 
и на горе - другая церковь от имени своих сюзеренов Захария и Иване 
Долгоруких. Тут есть много общего: и здесь и там фасады украшены 
изображением зверей, но не богоугодных зверей, голубей или агнцев, а 
павлина, буйвола, льва, барса и целого ряда зверей, которые уместны во 
дворце и не уместны в церкви.

С другой стороны, характер резьбы еще больше подчеркивает, что 
здесь на наружные фасады перенесены формы, рассчитанные на дерево 
и внутреннюю обработку стен. Это стирание граней между светской и 
духовной декорировкой наиболее характерно для конца ХПв.

С другой стороны, для этого периода и для более раннего периода - 
для начала ХПв. - характерно полное стирание граней между 
христианской и мусульманской декорировкой. Нужно быть ограниченным 
человеком или человеком, совсем не видавшим этих памятников, для того 
чтобы стараться дифференцировать памятники на мусульманские и 
христианские, если речь идет не об алтарном возвышении или. престоле 
христианской церкви, потому что отделка потолка и планировка, за 
исключением ориентировки, совпадают, зачастую это совпадение доходит 
до таких пределов, что трудно отличить здание, перестроенное в Х1в. для 
устройства мечети, от притвора армянской церкви.

Это стирание граней в монументальном искусстве между 
мусульманским и христианским, пусть не в смысле преобладания 
мусульманской декорировки, не в смысле подчинения мусульманской 
церкви христианской церкви, а в смысле выработки единства стиля, - 
это момент исключительно важный. Это момент, который дал 
возможность Марру 31 год тому назад поставить вопрос - к великому 
негодованию целого ряда исследователей - о том, что, когда мы говорим 
об Ани, о всех этих направлениях борьбы, которая шла между разными 
элементами населения, то можно говорить о борьбе горизонтальной между 
слоями и сословиями, а не о вертикальной борьбе - о борьбе между 
национальностями.

Этот тезис, выдвинутый Марром в 1908г., был неоднократно 
подтверждаем. Все дальнейшие работы настойчиво диктуют 
необходимость признания этого элементарного тезиса, теперь понятного 
и доступного любому пионеру и студенту первого курса, но в 1908г. 
непреемлемого для ученых-историков. Доклад об этом вызвал улыбку и 
окончательное недоумение: что ж, неужели этим способом можно 
приравнять мусульманскую постройку к постройке армянской 
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христианской культуры?!
С другой стороны, то, что было извлечено из этих архитектурных 

памятников, дало возможность осветить вопрос о единстве культуры, 
объединявшей целый ряд народностей, но при этом объединявшей только 
определенные слои населения между собой: нет грани между 
мусульманскими низами и христианскими низами в Ани, как нет грани 
между паразитическими классами там же. Вот это момент, который не 
учитывать при изучении памятников искусства Кавказа, в частности па­
мятников архитектуры Закавказья и Передней Азии, так называемой 
турецкой области, абсолютно невозможно, потому что, если этого не 
учитывать, мы совершенно собьемся с толку.

Я сегодня покажу фотографию усыпальницы, так называемой 
сельджукской усыпальницы. Она очень проста - типичная сельджукская 
усыпальница, типичная плита, а купол из христианского надгробия - с 
заменой креста соответственным орнаментом. Эго момент, который не 
учитывать нельзя. А между тем, тот период, о котором мы говорим сейчас, 
в жизни Ани и есть как раз период, когда создавались эти памятники, 
период, когда напряженнейших моментов достигла борьба между 
сословиями. Свидетельством этого являются документы письменного 
порядка, не так далеко стоящие как будто от исторического источника. 
Марр и в 1908г. и в последующее время не раз указывал на значение 
этого памятника в истории Ани. Я говорю о тех замечательных баснях, 
которые были обработаны Марром и которые были разработаны им в 
его докторской диссертации. Если бы в- 1908г. он вспомнил об этих баснях 

он часто их вспоминал и не раз говорил о них, но в этом контексте они 
ему как-то не пригодились, то еще резче была бы та картина, которая 
вырисовывалась на основании открытых памятников в Ани. Совпадение 
такого культурного явления, как бессмертная поэма Руставели, с армяно­
грузинской архитектурой подчеркивает ту мысль, что как в Грузии, в 
силу особых социальных условий,архитектура эта не дошла, в Армении 
как раз дошли светские постройки, но не дошли или дошли в нескольких 
отрывках существующие и читавшиеся произведения светской поэзии. И 
в том, и в другом случае мы имеем одно и то же культурное явление. 
Если бы он вспомнил об этих баснях, то многое стало бы яснее и, может 
быть, тот удар, который он нанес традиционным историческим 
концепциям в 1909-1910гг., был бы еще сокрушительнее, потому что здесь 
мы в возможно более яркой форме для Х11в. находим выражение тех вдей, 
которые сейчас стали достоянием пионера, а в 1908г. были недоступны 
пониманию и величайших ученых, действовавших в нашем городе.

Я говорю сейчас о тех моментах напряженной и осознанной массами 
классовой борьбы, которая нашла свое отражение в этих башнях и которая 
нашла свое отражение и в тех вещах, которые были обнаружены Марром. 
Но они для нас интересны еще и тем, что Ани, будучи большим городом, 
не мог нс находиться в своеобразном синтезе с феодальным замком, 
который продолжает хранить старые традиции, продолжает хранить 
традиции замкнутого для потребностей владельца замка производства, 
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в то время когда условия уже изменились - это не тот замок, не тот город, 
который мы имели в течение Х1в. при Багратидах.

Все те элементы, которые мы наблюдаем в Ани, так или иначе 
отразились в жизни Анберда. Набор, ассортимент товаров, которые 
завозились сюда и служили для употребления местных богачей, оказались 
одними и теми же.

... Эта сторона дала, с другой стороны, особые условия, в которых 
начинают развиваться городские ремесла, в городе Ани это представляет 
громадный интерес, и я думаю, что только объединенными усилиями 
историков и археологов удастся разъяснить и ту проблему, которую 
представляют изразцы, - которые мы пойдем смотреть в отдел Востока, 
- которые относятся к одному зданию, а по времени приготовления 
оказываются отделенными пятнадцатью годами. Вы понимаете, 
насколько это интересно.

Попутно мне хотелось бы показать вам некоторое количество 
диапозитивов, которые дадут вам представление, хотя бы в некоторых 
моментах о том, что я вам говорил.

Я упоминал, что Ани находился на большом торговом пути. В 
пределах самого города было три больших моста через реку Ахурян. В 
том числе был мост, рассчитанный на одновременное движение в двух 
плоскостях - в нижней плоскости передвигались повозки и всадники, а в 
верхней плоскости мост, по-видимому, обслуживал пешеходов.

Недалеко от Ани был другой мост, в местности, которая носит сейчас 
название Чрплу, т.е. Мостовой, сохранилось название моста.

Вы видите одну большую арку, по-видимому, такого же радиуса, 
как и в анийском мосту, который был перекинут через Ахурян, а в двух 
сторонах были полуарки.

Диапозитив. Это Санаинский мост, лежавший на большом пути, 
ведший к замку, мост через реку Дебед. Мост датирован надписью, которая 
относится к ХПв.

Диапозитив. Главные ворота Ани. Нужно было сначала войти в 
ворота, находившиеся здесь, пройти между двумя рядами стен, причем в 
некоторых местах расстояние между стенами было настолько небольшое, 
что проходивший тут не мог избегнуть того, что сбрасывалось сверху.

Эго выбоины, следы осадных орудий, а в нижней части эти стены 
сплошь заполнены стрелами, наконечники которых в громадном 
количестве обнаружены в одном пролете Санаинского моста - около 700 
таких наконечников.

Диапозитив. Это одна из башен, сохранившая [первый] ярус, второй 
ярус и третий. Рядом с этой башней имеется башня, заполненная сплошь 
бутом. Конечно, этот диапозитив не может дать представления о мощности 
стен, которые опоясывают Ани.

Диапозитив. Я хотел вам показать диапозитив, изображающий, с 
одной стороны, Анийский собор и, с другой стороны, - церковь, 
построенную в начале ХШв. Собор был сооружен в последних годах 
Хв. архитектором Трдатом. Причем этот архитектор Трдат работал в
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Константинополе над возобновлением купола св.Софии. Тут характерна 
растянутость колонок с вытянутыми формами, которые наводили на 
мысль, 'по памятник относится не к концу Хв., а относится к тому време­
ни, когда надписи высечены. Тут имеется несовпадение некоторых дат. 
Последующими исследованиями было установлено, что надо было исхо­
дить при исчислении из Румейского, а не армянско-халкидонитского ис­
числения. Это лишь один из многочисленных образцов таких памятников.

Рядом фасад церкви Тиграна Оненца с такими вытянутыми формами 
двойных полуколонок, с богатой резьбой, которая находится в антрволь- 
тах. Этот сюжет на фасаде взят из звериного царства. Эти все мотивы в 
церковном искусстве более раннего времени, тем более в самой церкви, 
абсолютно невозможные.

Здесь переходная форма дворцовой архитектуры. Остатки 
деревянной резьбы - это наружная декорировка. Здесь одно из крыльев 
собора с опять-таки характерными для этого собора повышенными 
вытянутыми формами. Я подчеркиваю все время эту повышенную 
вытянутость форм, потому что это главное, что характеризует городские 
постройки в отличие от однотипных построек вне городской среды. 
Несомненно, это воздействие тесноты и необходимости в то же время 
создать монументальный, привлекающий к себе внимание грандиозный 
памятник. Это приводило к уменьшению площади плана и к увеличению 
высоты. Обычно стены утончались, клались плиты, между которыми 
тонкие слои бута служили связывающим веществом, боковые формы 
должны были связывать, иначе стены способны рухнуть. С нашего 
советского берега Ахуряна видны такие громадные сооружения - очень 
большие памятники на очень небольшой площадке.

Диапозитив. Это одна из характерных резьб - буйвол с примесью 
крови зебла, то есть породы, которая сейчас очень распространена там.

Диапозитив. Здесь угловой камень этого храма Григория Просве­
тителя, построенного Тиграном. Резьба 1215г.

Диапозитив. Это очень интересная резьба. Особенно интересна она 
тем, что в ней с наибольшей ясностью сказывается обработка алебастра 
и, с другой стороны, наличие старой обработки, обработки камня, 
обработки чугуна.

Это великолепная чаша конца ХПв., которая у нас имеется в отделе 
Востока.

Это притвор церкви Тиграна Оненца, дверь которого носила 
русскую древнеславянскую буквенную надпись, по-видимому, живописца 
Флора. Надпись была списана армянским ученым монахом, была 
воспроизведена. Затем она была смыта или отбита посетителями Ани до 
того, как начаты были научные исследования в Ани, но надпись во всяком 
случае зафиксирована.

Диапозитив. Это Анийский Вышгород. Мне хотелось дать 
представление - просто холм, на котором помещается дворец. Окрашенное 
пространство - это территория дворца и той маленькой дворцовой церкви, 
которая была издавна.
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Диапозитив. Здесь еще целый ряд церквей различных планов, но 
любопытно, что эти церкви повторяют тип не городской постройки, а 
постройки отдельных феодалов в пределах их владений на этой площади 
размером в 60 жилых комплексов.

Диапозитив. Здесь участок дворца уже после раскопок, после того, 
как три года не возвращались к работам в этом районе. Это как раз 
участок бани.

Здесь участок большого парадного зала дворца, который отделан 
внутри тесаным камнем. Этот зал господствует над всеми остальными 
постройками, открыт громадными окнами без рам, обращенными в 
сторону равнины, он венчал холм. Невдалеке от него находилась и баня.

Обратите внимание на то гнездо, выложенное тесаным камнем, где 
сидел огромный котел, на котором видна окись меди. Под ним топка, 
соединявшаяся с топками, которые были в медных [котлах] для согревания 
воды. Из этих подпольных топок поднималась гончарная труба для 
согревания стен бани.

Диапозитив. Здесь линия водопровода, которая отводила грязную 
воду. Это было не очень любезно по отношению к городу, что 
отработанная вода спускалась в сторону города с холма.

Диапозитив. Это план бани. Тут трубы. Эго гнездо котла. А далее 
квадраты обозначают те громадные каменные плиты пола, которые 
поддерживали каменную чашу, три такие чаши, в которых можно было 
мыться. Тут удивительно сделана замазка под штукатурку. В толщу стены 
вложены трубы, которые сообщались с котлом и с этими чашами.

Диапозитив. Вот столбики, на которых лежали камни пола. Такое 
же точно устройство было обнаружено и при раскопке бань в замке 
Анберда.

Диапозитив. Это часть жилого квартала, занятого обыкновенным 
населением.

Диапозитив. Это здание музея, которое сейчас расширено. Здесь 
одна церковь и другая церковь. Тут - знаменитая мечеть Мануче, 
сооружение Хв.

За высотой этого холма скрываются башни стен Ашота 962г. Здесь 
Анийский собор. Здесь одна из родовых церквей Абугамренца - в имени 
этого дома скрывается арабское имя, но в тот период мы имеем целый 
ряд князей, которые в своей светской, мирской жизни назывались именами 
арабскими, а перед богом выступали со своими календарными 
христианскими именами - Георгий, Семеон и т.д., так же, как русские 
князья.

Диапозитив. Это внутренность одного из домов с очень 
характерными деталями. Такое же устройство было и во дворце,только 
наряднее отделанное. Это обыкновенный дом. Вплотную подходит к 
церкви. Здесь возвышение, которое являлось одновременно и мебелью, 
то есть тахтой, на которой можно было сидеть, а под нею сделаны 
небольшие ниши, в которые вы могли поместить свои туфли, когда 
садились на возвышение.

408



Диапозитив. Это отделка одного из залов во дворце. Дело в том. 
что отдельные залы дворца были разделены на две части перегородками, 
составленными из деревянных колонок на каменной базе, причем колонки 
были украшены такими же мотивами, какие мы видели в резьбе по камню. 
Стены были отштукатурены и покрыты росписями. В другом зале 
штукатурка была украшена многочисленными охотничьими и военными 
сценами. Сохранился горельеф коней. Третий зал был украшен по стенам 
рамочками лепными, в рамочки были включены плиточки. Подходящие 
плитки были найдены, в том числе замечательные плитки с изображением 
серны, лани. Другие плитки с изображением двух павлинов. Еще одна с 
изображением бегущего медведя, замечательно естественны ноги этого 
зверя. Такого рода декорировки хорошо известны по сирийским 
памятникам в Малой Азии.

Диапозитив. В раскопках в Армении найден был целый ряд 
фрагментов декорировки, по-видимому, хорошо распространенных. 
Благодаря раскопкам, найденным в прошлом году, удалось установить 
два способа обработки: один способ - листом, а другой способ - без 
последующей обработки поверхности. Тут интересна постановка фигуры 

задние ноги, шея, голова лани. К сожалению, это часть находок, 
остальное погибло во время нашествия...

Диапозитив. Это конец балки, которая была перекинута со стен зала 
на ту аркатуру деревянную, о которой я упоминал. На нижней поверхности 
были рельефные изображения, в которых вы увидите растительные витки, 
как бы образующие лиру. Если бы эту балку повернуть, то вы бы признали 
в ней, вероятно, очень знакомое изображение листа, удлиненного, с .двумя 
округленными листами - то изображение, которое обычно определяется 
как лилия. Такая лилия, являвшаяся гербом франкских королей, на целом 
ряде памятников дает возможность утверждать, что это изображение 
герольдическое, в совершенно готовом виде было заимствовано 
западными рыцарями и таким путем перенесено в родовой герб франкской 
династии, а потом стало гербом королей Франции.

Диапозитив. Эго кусочек облицовки неизвестного здания, найденный 
на площади города, когда-то была трасса водопроводная и кем-то забыта. 
Это плита мраморная, по-видимому, мрамор этот был инкрустирован 
каким-то веществом.

Тут вы видите бровку маленького окна, такого маленького окна не 
могло быть в действительности - тут было изображение окна, как будто 
воспроизведение какого-то замка.

В орнаменте вы узнаете мотивы сельджукской резьбы, которая 
получает впоследствии развитие и в росписях, и в тканях.

Диапозитив. Тут мне хотелось бы показать обломок какого-то 
старого глиняного предмета. Он интересен тем, что если бы он был найден 
в русской, греческой или грузинской церкви, то был бы легко определен 
как иерусалимский, но в ближайшем окружении здесь нет ни одной ни 
греческой, ни грузинской церкви. Несомненно, здесь из глины была 
сделана какая-то модель, какое-то подобие церкви с верхним одноглавым 
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орлом, которое имеются на десятках анийских памятников с воспроизве­
дением какой-то двери или окна.

Такими украшениями украшались в Ани, пожалуй, также наружные 
стены, как и в Анберде. Но вся разделка представляет собой как бы часть 
маленького здания, она чрезвычайно интересна по отдельным раз­
мещениям орнаментики наверху. По-видимому, здесь в основе лежала 
какая-то символика. Почему-то эти карасы (?) покрывались очень 
богатым орнаментом, в целом ряде случаев сохранившимся. Это же 
повторяется и на афганских розовых котлах (?)...

Диапозитив. Это два караса, которые прокатывались при помощи 
цилиндров Один цилиндр найден. Эти пояски охватывали весь сосуд, где 
когда-то должны были быть швы. К этим пояскам спускались ленты, 
которые поддерживали поясок от падения, как будто накладной пояс. Эти 
пояски играют служебную роль, а позднее - это чистый орнамент,

Диапозитив. Вот более крупное изображение такого пояса. Кто 
помнит этрусскую жаровню, сосуд, вероятно, заметит колоссальное 
совпадение.

Диапозитив. Но очень редко на карасах, только на трех, были 
обнаружены еще другие изображения, сделанные впоследствии, после того 
как оформлялся сосуд, крупные изображения зверей, по-видимому, тигров. 
Несмотря на некоторую грубость, они представляют большой интерес. 
Этот зверь, в частности, около 15 сантиметров в длину.

Это большие глиняные ковши с того дагестанского котла, с которым 
связана армянская утварь, - собственно говоря, котла албанского, а не 
дагестанского.

Диапозитив. Мне хотелось бы дать еще такие постройки - особенно 
любопытны они тем, что, будучи построены дедом Абуханом и давшие 
название этой линии, они оказались не уничтоженными внуком этого 
Абухана, - внук чтил память Абухана, устраивал целый ряд служб в 
память его, но для себя построил церквушки. Это продолжение той же 
традиции, о которой я говорил.

Диапозитив. Это церковь другой линии, церковь Спасителя, в 
которой сохранилась очень интересная роспись. И, по-видимому, здесь 
портрет одного из наиболее выдающихся художников ХШв.

Церковь очень интересна. Здесь единственный в Ани звонник, вернее 
колокольня, в которой был целый сбор колоколов; видимо, подбирались 
они в определенной гамме, потому что жертвователи говорят о 
наслаждении, которое можно получить от этих колоколов, употребляя 
глагол “звончарить” - форма, которая говорит не о религиозном 
настроении, а о наслаждении. Речь идет, очевидно, о музыкальном подборе 
колоколов. Вообще колокола в Армении в Хв. стали более или менее 
обычным явлением, но наряду с ними продолжают действовать билы.

Диапозитив. Здесь изображен орел со спущенными крыльями, орел, 
несомненно, геральдического происхождения. Церковь принадлежала 
роду Пахлавуни, который идет еще от Анберда.

Диапозитив. Это фасадная стена дворца, сохранившаяся в Ани, в 
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три этажа. Один этаж полуподземный и два надземных. В третий этаж 
нельзя проникнуть, потому что деревянные перекрытия не сохранились. 
Он относится ко времени Багратидов, но это неправильно, потому что он 
вне цитадели находится, что не может быть при Багратидах. Он интересен, 
помимо своих общих форм, помимо сложности устройства, этими 
подземными помещениями, сохранившими внутри города все особенности 
замковою сооружения, замковой постройки - со специальной темницей, 
с большим подземным складом, очень хорошо построенным, все замковое 
хозяйство перенесено было внутрь дворца.

Тут, как видите, рама очень сложной резьбы. Все поле заполнено 
кладкой крестов и звезд. Отпечатки крестов и звезд сохранили ту форму. 
Ясно виден черный крест, основание из того же очень крепкого камня, из 
которого состояла основная кладка наружной стены. Тораманяну удалось 
установить, что такое использование кладки давало возможность сохра­
нять прочность стен. Они построили по такому же принципу и мечеть Ма- 
нуче, и притвор церкви св.Апостолов. Это образцы бедные, потому что 
звезды повторяют один рисунок,и кресты повторяют один рисунок. На 
других зданиях - звезды разного рисунка, а кресты повторяют рисунок.

Наверху выкладка из цветного камня - черного и красноватого. 
Такого рода разделку вы увидите на целом ряде других построек.

Диапозитив. Вот это - реконструкция, потому что все сохранилось, 
но лежащим на земле. Это портал одной из двух гостиниц, построенных в 
начале ХШв. Одна принадлежала Тиграну Оненцу. Тут форма типичного 
мусульманского искусства. Вы видите здесь сложное переплетение лент, 
чередование звезд и крестов, прокладку цветного камня.

Этот и последующие памятники ясно говорят, что мы здесь имеем 
орнаментику, родившуюся в цветном камне, орнаментику, родившуюся 
в материале, который в своей многоцветности подсказывал 
необходимость идти фигурным срезом лицевого камня, то есть то, что 
абсолютно не могло иметь места во фрезах, которые дают возможность 
нарезывать какие угодно геометрические фигуры на прямоугольном 
плато. У этого рода декоратов есть своя длинная история, с которой я 
могу товарищей, которые этим интересуются, познакомить более 
подробно.

Здесь по сторонам два льва и два дракона, с двумя змеями, с драко­
новскими головами.

Диапозитив. Это фасад реконструкции знаменитого дворца 
Саркиса, названного так потому, что на одном из зданий оказались буквы 
армянского алфавита, составляющие имя “Саркис”. Была мысль считать 
это имя именем владельца дворца, но, вероятнее, это мастер вплел свое 
имя, ибо он не имел права высечь эту надпись открыто.

Здесь вы видите повторяющиеся звезды. Это объясняется тем, что 
не было в распоряжении надлежащего количества звезд.

Здесь я хочу показать еще одну форму, она интересна тем, что мы 
имеем очень отдаленную стадию середины ХПв. - 40-е годы, стадиально 
очень далекую форму декорировки. Как первоначально мозаично 
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выложенные звезды и кресты переносятся на изразцовую поверхность, 
как отдельные элементы - либо звезда, либо кресты выполняются, так на 
более ранней стадии часть выполняется рельефно, а часть выполняется 
плоско. В отделе Востока кресты чередуются со звездами, может быть, 
тут обратный перенос с изразцовой декорировки на каменную.

Тут высеченные звезды заполнены орнаментом. Тут мотив, 
характерный для этого времени, - это дракон с двуглавым орлом, который 
встречается в армянском искусстве и в Закавказье. С другой стороны, 
тут два павлина, которые переплелись шеями, которые как бы дерутся.

Диапозитив. Это часть обрамления второй из этих гостиниц, о 
которых я упоминал, того обрамления, которое опоясывало это сложное 
поле резьбы.

Диапозитив. Эго вход в одну из гостиниц. Здесь помещение, кото­
рое, несомненно, служило для складывания товаров, а дальше начинает­
ся центральная зала гостиницы. В верхний этаж вела лестница, ступени 
которой подперты были вытесанными камнями, обработанными в виде 
цилиндров. Принцип устройства как на башнях городских стен, но с той 
разницей, что сталактитов (?) на башне не бывает.

Диапозитив. Здесь центральное помещение одной из гостиниц, а 
затем отдельные, как их называют, кельи. Под ними подпольные помеще­
ния, облицованные внутри, которые служили для склада товара. Наверху 
мог поместиться приезжий купец. Дверей не было, очевидно, использовали 
завесы.

Тут тянулась мостовая - это поле было вытесано, очевидно, здесь 
сидели вечером и играли в игру, которая очень походит на испанскую 
игру в крепость, пользуясь мостовой как столом.

Диапозитив. Эго та церковь, на которой изображен торжественный 
въезд царя......с четырьмя советниками, из которых один назван не царем
кавказским, а царем русским. И вот на месте, которое должно было быть 
занято ценным абхазским изображением - шапка, очень близко 
напоминающая по типу шапку Мономаха. Я очень хорошо знаю, что тот 
экземпляр шапки Мономаха, который мы знаем, позднее...... , но,
несомненно, какая-то связь должна быть. Учитывая, что церковь эта 
расписана несколько позже после ее постройки, во всяком случае позже 
1215г., учитывая, что на ее входной двери была надпись художника 
Флора, писавшего по-русски, это, может быть, не случайно. Но при входе 
в один из приделов, в южный придел, стена была украшена росписью, 
которая воспроизводит мотивы, сохранившиеся во многих экземплярах 
сасанидской ткани. Художник сам сасанидской ткани не видел, но видел 
темы, воспроизводящие эти сасанидские ткани в византийском 
производстве.

Диапозитив. Здесь кусочки вышивки, которая была выполнена на 
тончайшей кисее и покрывала лицо того ребенка, не старше 3-4 лет, 
девочки, которая была из рода Тиграна, с княжескими нашивками на 
локтях.

Диапозитив. Здесь большой лев, за ним древо жизни, причем это 
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как будто корни дерева, в то же время служили для связывания отдельных 
частей вышивки, которая не смогла бы устоять иначе на тончайшей кисее.

Здесь львица или другое какое-то животное кошачьей породы.
Эта вышивка очень интересна. Относится она к самому началу 

ХШв. Найдена она в необычайной обстановке. В одной из пещерных 
гробниц, одним из путешественников, из Парижа приехавшим, было 
откопано женское тело, сохранившееся вполне со всеми мускулами. Он, 
к сожалению, отрезал голову и увез. Это не сказка. А тело было 
выброшено и впоследствии исчезло.

Случайно в 1907г. обнаружен был маленький кусочек этой ткани, а 
когда раскопали, оказалась эта штука. Там же найден был детский гробик, 
на котором, видимо, эта ткань лежала, покрывала гробик. Там была эта 
самая маленькая девочка. Платье прекрасно сохранилось, а мускулы 
пришлось отделять искусственно.

Диапозитив. Здесь два мусульманских мавзолея. Конструкция этих 
зданий как бы подчеркивает требование перевести квадрат основания в 
цилиндр или в призму. В этом можно видеть перенесение на землю купола 
армянской или грузинской церкви.

Эти мавзолеи воспроизводят и форму призмы многогранной, и форму 
цилиндра, соответственно будучи покрыты либо пирамидами, либо 
конусами. Внутреннее их устройство тоже явно подчинено условию 
перевода квадрата основания на башню.

Диапозитив. Это другой тип. Здесь другая разновидность купола, 
во многих экземплярах показана эта разновидность в архитектуре на 
Кавказе. Это памятник конца ХПв. Закаспийские кочевники, придя на 
Кавказ, на родине у себя этого не видели. С другой стороны, по мере 
движения на Кавказ они захватывали громадные массы войск из местного 
населения, они образовали громадное войско, они явились той закваской, 
которая вызвала расцвет городской жизни, расцвет ремесел и появление 
целого ряда архитектурных памятников всецело на местных корнях. 
Одним из видов такого памятника является мавзолей Тюрбе.

Диапозитив. Здесь мы имеем крест, вделанный в постройку (это было 
снято при взятии Карса в 1878г.) совсем без смысла. Постройка ничего 
общего с каменной не имеет. Если обратите внимание на крест, то увидите, 
что сохранилась расцветка. Эта кладка разделана резьбой, а самое поле 
стесано. Если представить это самое поле покатым дополнительной 
резьбой, то получите те сирийские надгробные плиты, которые в ХУПв. 
встречались на целом ряде кладбищ в Передней Азии. Не будь этих 
фотографий, снятых в 1878г., можно было бы думать, что кто-то со злым 
умыслом стесал этот крест, чтобы создать впечатление, что таким 
стесыванием достигалось создание нового камня. Закаспийские кочевники 
не могли принести с собой постановку таких плит. Так что тут еще одно 
звено, одно основание для перехода в совершенно новую плоскость 
вообще всего вопроса сельджукской культуры.

Диапозитив. Здесь участок наружной стены этого замка, 
неправильно притесанной, так как это было на провинциальных
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постройках, а не в самом Ани. Эта дата более поздняя, по всей вероятности, 
- У-У1вв., то есть то время, когда эта область входила во владения князей 
Камсараканов.

Диапозитив. Это башня замка Анберда, построенная, по-видимому, 
в УП-УШвв. А это новый слой - Х1-ХПв. Он обращен был к горе. 
Интересно, что это громадные башни. Они очень большие. Они снаружи 
украшены были так же, как целый ряд башен в Ани. Они находились 
недалеко от Эрзерума.

Диапозитив. Это внутренняя стена замка, обращенная в сторону 
самой крепости, построенная, как видите, на массивной скале. 
Сохранилась она до четвертого этажа, но покрытие деревянное не 
сохранилось. Вверх камни уменьшаются, причем за этой дверью 
поднимается лестница, которая ведет на второй этаж. Внизу под парад­
ными залами дворца была размещена комната с маленькими оконцами, 
в виде, скорей, бойниц, а большие окна были снабжены еще железной 
решеткой из крупных железокованных прутьев, остатки которых, куски 
которых сохранились еще. По-видимому, задачей было обезопасить этот 
замок, этот дворец не только со стороны внешней, но и от тех, кто мог 
находиться внутри крепости. Можно думать, что это не случайность, что 
это является отражением тех настроений, которые ярко сказываются в 
тех же баснях и в целом ряде других народных высказываний и которые 
должны были вносить тревогу в душу князей, которые сидели в этом 
дворце.

Диапозитив. Вот деталь одного из окон этого дворца, как раз одетая 
железной решеткой.

Диапозитив. Это лестница, которая ведет на второй этаж. Эго створ­
ка двери из громадной базальтовой плиты. Такие двери были во всех 
башнях анийского строительства. Очень тяжелые. По-видимому, нужны 
были значительные усилия, чтобы их повернуть. Затем их было очень 
легко за[крьгп>] сзади и таким образом прекратить доступ в башню.

Диапозитив. Здесь боковая дверь одной из башен. Я хочу показать, 
что здесь начинают уже применять другой принцип - анийские башни 
утончаются кверху, потому что каждая верхняя кладка прокладывается 
на 3-4 миллиметра .дальше, чем нижняя кладка. Здесь каждый камень 
отесан так, что без всяких уступов дает утончение кверху, обеспечивая 
большую их устойчивость.

Диапозитив. Эго еще одна из башен, которая показывает, что совсем 
некстати, но сохранена не на месте форма зубцов, как на башне Хв. 
Последующие, более позднего времени, зубцы делаются иначе - с 
вертикальными стенками полукругом.

Диапозитив. Это лестница на другом участке. В центре сохрани­
лась церковь с надписью, которая определяет первые годы Х1в. Построена 
она одним из членов того княжеского рода, который дал целый ряд 
полководцев и в течение целого ряда веков давал патриархов.

Церковь эта интересна потому, что построена в начале Х1в. она 
представляет ближайшую аналогию с той церковью, сооруженной 
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братьями в Ариче, на которой сохранились .две замечательные надписи: 
одна Захария, другая Иване.

Эта церковь внушала сомнения, потому что считали, что она 
датируется не раньше чем ХШв. Для того, чтобы осветить этот вопрос, 
предполагалось, что церковь была перестроена. Это могло быть сделано 
в Мармашене. Но тогда надо было перестроить все церкви с 
подзогггичным покрытием.

Таким образом, эта церковь дает основание отнести форму покрытия 
к Х1в. и отнимает необходимость искать следы перестройки, подобно тому, 
как в Мармашене.

Диапозитив. Это вход в анбердскую церковь, которая, согласно 
надписи, построена не позже 1020г.

Диапозитив. Это общий вид анбердской церкви и части крепости. С 
обеих сторон глубокое ущелье и на мысу стоит эта церквушка.

Диапозитив. Это вид наших раскопок к концу их. Тут баня, о кото­
рой я говорил, с куполом.

Диапозитив. Это тоже баня с ее куполом и с характерными тромпами 
.для перехода при квадратной основе здания.

Диапозитив. Основание купола бани.
Диапозитив. Это лестница, которая прерывает в одном месте 

потайной ход. В большей части он спрятался под землей, но частью шел 
открыто, причем очень удачно был замаскирован. Он шел под дорогой. 
Враг мог ждать движения по дороге, а на самом деле защитникам был 
обеспечен выход к воде по подземному ходу.

Диапозитив. Здесь две линии водопровода, расходящиеся от 
магистралей.

Я очень вас прошу извинить меня, что я так задержал вас. 
Объясняется это тем, во-первых, что я не рассчитал времени, а во-вторых, 
тем, что мне очень хотелось по возможности заинтересовать именно вас, 
архитекторов, теми сторонами материала, которые обычно ускользают 
от внимания просто потому, что сами источники такого порядка, которым 
обычно художники и зодчие не интересуются. С другой стороны, как я 
говорил в прошлый раз, нам, историкам культуры, во многих случаях 
без помощи архитекторов не справиться. И вот я думаю, что при изучении 
памятников Кавказа и Средней Азии, если бы все мы шли единым 
фронтом, здесь было бы наиболее ценно это соединение архитекторов и 
ист ориков культуры, чтобы избавиться от многих ошибок, которые будут 
в исследованиях, которые делают, не будучи архитекторами, историкими 
архитектуры.

Я думаю, что это объединение сил будет вполне соответствовать и 
всем тем принципам, на которых строится и советская наука и все виды 
труда в советской стране.



АРХИТЕКТУРА АРМЕНИИ

Мне хотелось остановиться на нескольких вопросах, которые для 
своего обоснования не нуждаются в аргументации фотографий и 
чертежей. Мне хотелось бы остановиться на том, почему особенно 
желательно и важно для нас, изучающих архитектуру и искусство 
Армении, тесное содружество в этой работе с Академией архитектуры, 
содружество с теми учреждениями, которые занимаются вопросами 
искусства и истории и целым рядом тех проблем, без которых, мне 
кажется, невозможно целесообразно, прочно и надежно строить какие 
бы то ни было построения из истории архитектуры.

Я позволю себе напомнить об одном незначительном, казалось бы, 
обстоятельстве, которое все мы забываем, когда и занимаемся памятни­
ками архитектуры, памятниками искусства в иных странах - на Востоке, 
тем более на Кавказе.

Трудно было бы себе представить, чтобы кто-нибудь стал занимать­
ся вопросами архитектуры эпохи Возрождения в Италии, не будучи 
знаком со всеми другими сторонами Италии, не будучи знаком с 
литературой, поэзией Италии этого времени и поздней историей Италии. 
Это настолько простая вещь, мне кажется, естественно простая, что 
человек, занимающийся архитектурой эпохи Возрождения, должен иметь 
соответствующую базу. То же относится и к целому ряду других стран и 
эпох, которые оставили выдающиеся замечательные памятники архитек­
туры.

Когда речь идет о Востоке, положение меняется.
В систему общего образования, которое каждый получает, входит 

очень значительный комплекс знаний, относящихся ко всей истории 
культуры, к целому ряду тех памятников, которые могут интересовать в 
тех или других странах. Когда мы говорим о Востоке, мы забываем о 
том, чего нам не хватает, чтобы правильно воспринимать те памятники 
архитектуры, которые до нас дошли.

Не случайно величайший арменист, лучше которого едва ли кто- 
либо знал нашу науку, - Николай Яковлевич Марр, владея всем материа­
лом, который мог бы охарактеризовать судьбу народа Армении, отмечал, 
что наибольшего света от освещения самых темных сторон Армении он 
ждет от языка архитектурных памятников при условии, если мы научимся 
понимать этот язык. Вот почему мне хотелось бы остановиться на 
моментах, которые напоминают лишний раз о том, как важно комплексное 
изучение памятников Грузии, Армении, Азербайджана и целого ряда 
других стран нашего Востока и зарубежных. Для тех, кто изучает лите­
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ратуру, историю, поэзию, прикладное искусство, для историков архитек- 
зуры особенно важен именно этот комплекс знаний.

Если мы отбросим сейчас целый ряд проблем, относящихся к 
зарождению памятников на территории Армении, с другой стороны, 
ограничимся промежутком времени в 2900 лет, то убедимся, что целый 
ряд проблем, который мог возникнуть, не возникал только потому, что к 
памятникам архитектуры подходили раздельно от других моментов.

Например, тот же Г[арнийский] храм, который раскапывался на 
протяжении 9-10 лет такими людьми, как Марр, как Смирнов с 
К.Романовым, и только благодаря тому, что их мысли были фиксированы 
на этом архитектурном памятнике, представляющем собой римский храм 
I и II века, они не усмотрели некоторых цифр, которые выявились с 
потрясающей ясностью в 1929г. К изучению этого же памятника подошли 
специалисты более молодые, дающие возможность судить о том, в каких 
условиях существовало грузинское и армянское общество, в каком 
смысле эти римские формы оказываются чистыми и в какой степени они 
оказываются пронизаны элементами местного грузинского и армянского 
искусства, тогда еще зарождающегося, но все же проявляющегося в 
проектах и характерных чертежах.

Когда с этой точки зрения подходим к храму, с точки зрения 
моментов, которые прошли мимо внимания, несмотря на сосредоточенные 
исследования прошлого Г[арнийского] храма, то нам представляется не 
памятник, построенный римскими мастерами, а памятник, построенный, 
несомненно, по типу и характеру римских памятников архитектуры, но 
всегда провинциальный. Мастера оказываются местными и привно­
сящими элементы местного искусства.

Этот пример очень наглядный, но есть еще моменты, которые 
требуют большого внимания и подхода со стороны не только чисто 
архитектурной. Я говорю не только о технике, но чисто художественных 
сторонах, в которых знакомство с другими сторонами культуры дает 
очень многое.

Много лет ведется исследование древнейших христианских 
памятников, базилик [Ереруйка, Текора], но никогда не обращалось 
внимание, почему в этих памятниках световые просветы совершенно не 
похожи на то, что появляется в последующем в Армении, с теми узкими 
щелями и окнами, которые мы имеем в позднее время.

Была попытка объяснить, что в связи с арабским нашествием 
застраивались окна, а потому строились памятники с узкими окнами из- 
за боязни нападения врага Это противоречит истории. В то время, когда 
строили [Ереруйкскую, Текорскую] базилики, на рубеже IV и Увв. (эту 
ли дату примем или более позднюю), была напряженнейшая борьба 
армянского народа, в Армении назревали восстания после того, как 
Армения была подчинена, а до этого развивалась упорная борьба на 
протяжении 33 лет за каждую пядь армянской земли. Значит, вопрос в 
ином. Не с врагами, пришедшими с чужой земли, пришлось вести 
вооруженную борьбу, а с религиозными представителями предшест­
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вующего времени, когда противоборствующим являлось христианство, 
а с другой стороны [схизматики], которые господствовали на территории 
Армении. Эго делалось в противовес, почти всегда, пещерным храмам, в 
противовес всегда лишенным солнечного света.

В тот же период, когда это сопротивление ушедших религиозных 
представлений и культов было преодолено, когда христианская церковь 
получила возможность не вести борьбу с устаревшим и почти изжитым в 
основном религиозным представлением, уже не было надобности в этих 
больших окнах, и эти окна уже мешали проведению целого ряда пред­
ставлений, идей.

Эта деталь получает полную и убедительную иллюстрацию, когда 
посмотрим с этой элементарной точки зрения на фасад, и устройство це­
лого ряда памятников более поздних, памятников купольных. Сюда 
относится замечательная церковь Багаван, а также целый ряд других 
памятников, которые характеризуют этот период существования Армении, 
когда действовали отдельные, крупные, чрезвычайно богатые, вла­
детельные феодальные роды, когда Армения не имела царя, а 
группировалась вокруг феодальных родов. Постройки этого периода 
представляют собой интерес потому, что как раз в этот период, в У-УПвв., 
наибольшего развития достигают те элементы архитектурной 
декорировки зданий и отдельных монументальных памятников, 
пограничных знаков, надгробий, построеннных в память событий, те 
элементы и черты, которые позволили поставить совершенно по-новому 
искусство [Сасанидов].

Вы все знаете, что недавно, каких-нибудь 30-35 лет тому назад, 
[сасанидское] искусство рассматривалось как искусство, свойственное 
Ирану, создававшееся только персидским народом и оказавшее 
впоследствии влияние на все близлежащие и отдаленные страны. 
Благодаря углубленной работе над памятниками [сасанидского] искусства 
удалось доказать совершенно иное, что в создании памятников 
[сасанидского] искусства принимали участие десятки народов, которые 
жили в Иране, причем элементы, внесенные этими народами, слившие 
воедино искусство, стали возвращаться обратно на территорию Армении, 
в Албанию и уже этим путем проникали обратно на Запад, захватив в 
значительной степени и подчиненные - целый ряд прикладных искусств 
и технику Византии.

Так вот в этот период возникает на территории Армении бесконечное 
количество памятников, корни которых прослеживаются в глубокой 
толще доармянской культуры, которые в этот период принимают те фор­
мы и очертания, которые мы усматриваем и находим в большом коли­
честве искусств [Сасанидов]. Это для нас представляет особый интерес. 
Это период, когда происходит перестройка представления о том, какими 
должны быть надгробные памятники или памятники в честь выдающихся 
событий, когда на смену призм создаются памятники в виде больших 
прямоугольных плит, то есть встречаемся с чертами и совпадения, и 
противоборства .двух характеров, элементов, которые усматриваются в 
позднее время, на два века позже, в Шотландии и Ирландии.
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Если бы не было этой борьбы, если бы не такая же борьба в 
Шотландии и Ирландии, то было бы случайное совпадение, но когда 
учтете, что эта борьба в одинаковых формах, но на Кавказе раньше, а в 
Шотландии и Ирландии на полтора-два века позже, если учтете, что 
Ирландия единственная страна в Европе, которая сохранила непрерывное 
единство с греческим языком, имела армянский монастырь, имела святого, 
причисленного [к лику святых], имелось приглашение от ирландской 
церкви армянским католикосам, то приходится смотреть на это с 
несколько иной точки зрения, и та неразрешимая загадка, которая стояла 
перед Кондаковым, получает новый свет, способный разъяснить эти 
моменты.

Этот период интересен тем, что он дает наиболее яркие памятники 
архитектуры культовой, но поместной архитектуры, не связанной с 
условиями города, не связанной с условиями более или менее обширной 
крепости, когда мы имеем дело с памятниками, сооруженными на 
открытом пространстве.

Этот период ограничен Шв., когда памятники сооружаются на 
равнине, когда не сказывается тенденция сооружать наиболее культовые 
памятники в возвышенных, уединенных местах. В более поздние времена 
памятники поместные сооружалась на недоступных высотах, и объяснение 
интересное находим в замечательной басне, дошедшей до нас в сборнике 
конца ХПв., о том, как горлица сооружает свое гнездо в щелях скалы. 
Приводится мораль басни, как духовенство уходит в скалы, чтобы жизнь 
носила подвижнический характер, а приезжающий царь требует богатых 
блюд, не считаясь с тем, что в скале и горах таких блюд добыть нельзя. 
Это с точки зрения басни. Высмеиваются церковные обычаи, и 
выставляются в забавной форме феодалы. Но когда берется текст в 
изложении памятников Хв., относящихся к IX, как грузинские 
сподвижники понимали, что подвит ом являлось достигнуть этого храма 
в процессе паломничества, то все это приобретает другой характер.

В период с конца У-УПвв. мы имеем дело с памятниками, 
сооруженными на равнине, нс стесненными оградами, стенами, и иной 
получают облик те сооружения, которые мы имеем в десятках памятников, 
снабженных надписями, относящимися к первой четверти УПв., накануне 
арабского нашествия.

Этот момент интересен потому, что высказывается поверхностное 
суждение, в то время как проводится параллель, легкомысленно 
скользящая поверху между памятниками готическими, армянской и 
грузинской архитектуры, относящимися к XI-ХПвв. ֊ памятниками, 
которые расположены в небольшом количестве крепостных башен или в 
грродских стенах. Эта параллель, которая проводилась и в смысле 
возникновения соотношения масс, и в смысле разрешения основных 
проблем перекрытий арками, резко отличающимися от арок более 
позднего времени. Это противопоставление могло бы быть более 
убедительным и реальным, а, может быть, ясным, если бы учитывались 
те условия, в которых эти памятники равнинные создавались.
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Несмотря на напряженную борьбу с внешним врагом, несмотря на 
большое количество феодальных междоусобиц, целый ряд выдающихся 
княжеских родов обладал настолько обширной территорией, что враг 
добраться до сердца княжества мог, только преодолев трудности, и в 
результате эти храмы могли сооружаться свободно, не стесненные ни 
пространством, ни необходимостью [сооружать] их в пределах поселений, 
в которых ни один историк не будет искать следов каких-либо 
грандиозных сооружений.

Мне приходилось слышать суждение, что памятники архитектуры 
Армении и Грузии производят впечатление, что кругом жизнь была 
сметена и остались культовые постройки. Эти постройки сооружены с 
большей затратой труда, с большей заботой к подбору хороших мастеров, 
но не в этом только причина, что эти памятники величественно 
сооружаются на равнине. В деревне были какие-то здания, но до нас не 
дошли. Все эти памятники были сооружены в пределах того или иного 
сельского поселения, в котором не применяли особые замыслы, 
архитектурные формы тех крестьян, которые должны были обслуживать 
феодала, а “замыслы феодала” сооружались в местах для более выгодного 
размещения феодалом своего жилища, там, где не крепость и обширное 
пространство, а то место, где можно было пресечь доступ воды на поля. 
Не случайно на всех армянских документах и на пергаменте и на 
вышедших в сводных сочинениях мы имеем всегда при характеристике 
власти феодала указание на землю и воду. Нет ни одной дарственной 
грамоты, где бы не указывалось, что передается угодье с землей и водой, 
всегда - земля и вода. И на Кавказе, в Азербайджане, в Армении и других 
местах нет ни одного замка, который не был бы сооружен с расчетом на 
возможность прекращения доступа воды на поля, находившиеся в 
пользовании крестьянства.

Если вы вспомните, что даже образ Антея, жившего до сегодняшнего 
дня в народных представлениях Армении, является образом не земного 
полубога, а водяного полубога не от земли, а от воды, то поймете хорошо, 
что замок феодала и не мог строиться возле такого храма, лежащего в 
стороне от источника, оживляющего природу.

Церковь феодала имела много возможностей, чтобы также 
управлять своей водой, как и землей, не поселяясь на уединенной земле, 
тем более, что это противоречило бы церковному канону. И мы, таким 
образом, получаем образцы светской архитектуры - храм Звартноц близ 
Эчмиадзина. Так мы имеем в непосредственном соседстве с прекрасным 
храмом и дворец, сооруженный, несомненно, теми же мастерами, судя по 
тому, как работали их руки; сооруженный, несомненно, одновременно с 
этим храмом и дворец должен был обслуживать нужды того [феодала], 
который в середине ХУПв. представлял не только этот замечательный 
храм, но и дворец.

Храм Звартноц сам по себе представлял некоторое время полную 
загадку потому, что даже было сомнение в том, что мог быть сооружен 
храм в тех формах, в том плане и в той технике, которая была. Вы помните 
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о тех суждениях, которые высказывались, о масштабе и т.д. Вы знаете, 
что все эти моменты подтвердились стоящим памятником в Бана, 
построенным по образцу 3[вартноца]. Но, независимо от потрясающей 
смелости архитектора, который дал в качестве опоры для верхней галереи 
поставленные на четырех углах креста колонны, он интересен и другими 
моментами. Ни на одном памятнике не прослеживаются черты 
архитектурной декорировки, идущие из древних местных корней в 
сочетании с теми местными элементами, предварительно прошедшими 
через римское искусство. На храме Звартноц мы рассматриваем много 
таких элементов, как позднее местное преломление древних форм, 
властвующих, и в то же время целый ряд черт говорит о том, что отдельные 
элементы декорировки этого памятника привнесены возвратным потоком 
из Ирана.

По поводу этого возвратного потока мне хочется сказать об одном 
большом несчастье всех исследователей и Грузии, и Армении, и 
Азербайджана (простите за схематизирование, но это схематизирование 
основано на точных документах).

Вы, наверное, помните, 50 лет тому назад замечательно выполнен­
ную - эмаль на золоте - икону, несомненно, сделанную на Кавказе, но­
сящую грузинскую надпись, рассматривали как типичный памятник 
византийского искусства, и тот же исследователь нашей страны Кондаков 
смело и уверенно приписывал ее грузинскому искусству, [потому] что 
она настолько плоха, что не могла быть сделана византийцами. Эта кон­
цепция проглядывала в целом ряде византийских памятников. Путаница 
в элементарной географии и времени приводила к целому ряду неприятных 
расхождений с истиной в истолковании архитектурных памятников.

Но вопрос в том, что когда говорим о влиянии и воздействии, мы не 
должны забывать, что эти влияния и воздействия являются одним из 
условий прогресса. Мы никогда не должны забывать о великом и непре­
ложном законе культуры - никогда никакое влияние не распространяется 
односторонне. Культура не распространяется без обратного тока каких- 
то обратных элементов. Односторонне культурные влияния не 
распространяются. Если хотим усматривать черты иноземного влияния в 
том или ином памятнике, мы должны искать в этой же стороне культуры 
какие-то обратные течения. Культура развивается всегда обоюдно, всегда 
во взаимодействии, когда речь идет о памятнике культуры, искусства.

Я не говорю о тех изоляционистах, когда говорят о распространении 
памятника на все века и отрицают взаимодействие. Все может быть 
доведено до абсурда. Но когда предпринимается исследование такого 
памятника, то прежде всего стараются найти элементы влияния Ирана, 
Византии, сельджуков. Это обычная вещь. Но никогда исследователи 
памятников (я позволю себе подчеркнуть) не подходили иначе - сначала 
местная форма, а потом попробовать, что же тут есть такого, что могло 
бы быть занесено и что обратным током могло бы быть вызвано.

Во время раскопок в Анберде в 1936г., когда мы подвергли 
исследованию известный дворец на высоту до четвертого этажа, то 
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приехала экскурсия, и там был один очень симпатичный молодой человек, 
который потом огорчен был моей реакцией на его вопрос: что это - 
персидская, арабская или византийская? - оказалось, что единственный 
народ, который не пришел ему в голову, - это армяне. Будучи аспирантом 
армянского университета, он искал Византию или Персию. Это как раз 
обратное той изоляционистской позиции, о которой я говорил.

И вот в вопросе декорировки особенно легко неверящим разъяснить 
непреложность этого закона. Если в одном памятнике имеются черты 
декорировки, идущие из местных корней, и имеются элементы, которые 
идут отчасти из местных, отчасти от иранских, но слились и были в Иране, 
а сюда явились обратным током, то это является достаточно убеди­
тельным. Как педагогическое средство это очень ценный материал.

Меня Звартноц интересует с другой стороны. Памятник Звартноц 
считается обычно носящим имена Бдящих сил, то есть ангелов, а воз­
можно, это недоисследовано, возможно, тут таятся местные божества.

Мы должны учесть, почему именно Звартноц в середине УПв. 
необходимо было соорудить [как] памятник, который был бы необычаен 
в этой среде в законченных его формах и мог бы носить на себе черты 
древнейшей архитектуры, связанной с Критским [...]

Это период напряженнейшей борьбы двух концепций, концепций, 
которым верна была армянская церковь, и концепций католикоса Нерсеса 
- халкедонитской концепции. Делать заключение, что он является 
человеком, утратившим связь с армянской средой, было бы ошибкой. Если 
бы он утратил связь, то он прекрасно мог бы слиться с колоссальным 
государственным организмом, который находился на Западе. Если бы 
он явился оторвавшимся и непроникшим в другой лагерь, то, несомненно, 
он не мог бы быть тем, кем он показал себя в середине УПв. Начертание 
надписи по-гречески, а не по-армянски и объясняется не столько 
пренебрежением к этим обычаям, сколько другими моментами.

Было бы интересно найти иную надпись, начертанную в УПв. на 
коренной территории Византии, которая была бы сформулирована так 
лаконично и передавала бы действие, совершенное этим лицом. Эта 
надпись выпадает из круга греческих надписей. Здесь мы имеем не 
проявление склонности, угодной византийским традициям, а можем пойти 
и вернуться к более древнему периоду, когда ни византийской, ни 
армянской церкви не существовало. С этой точки зрения надо подойти к 
мнимой гармоничности надписи на памятнике, и тогда станет понятно, 
что мы имеем дело не с проводником византийской или армянской 
тенденций, а с человеком, который был поглощен величием греческой 
культуры, являлся одним из проводников тех течений, которые обосновали 
платонизм и неоплатонизм на территории Грузии и Армении. Это 
освобождает нас от необходимости во что бы то ни стало на пустом месте, 
где этого нет, найти прототип Звартноца. Этого нет и не было.

Звартноц возникает на территории Армении и Грузии. Мы имеем 
памятники УПв. и середины ГХв. в Бана, мы имеем анийский храм, мы 
имеем на родине самого Нерсеса Шиноха в Ишхане, а в Византии ничего 



подобного не видели.
Нерсес Шинох искал источники форм для сооружения этого 

памятника не в византийской архитектуре, а в древнейшем времени, и 
это будет совершенно обосновано, и тогда мы будем свободны от 
ошибочного восприятия роли Нерсеса Шиноха, особенно учитывая, что 
это происходило через 22 года после того, как грузинская церковь 
отклонилась от армянской...

... Это переплетает интересы исследования архитектурных 
памятников с инт ересами исследования других сторон культуры, и многое 
в этих памятниках становится понятным в смысле генезиса формы только 
после сложного переплетения исторических фактов и событий и 
исторических точек и устремлений.

Середина УПв. имеет замечательные постройки, не только постройку 
Звартноца. Во всяком случае в обстановке построения этого храма 
Армению постигло несчастье, которое тяготело в течение трех четвертей 
века арабское нашествие. Обычно схематизированная история Армении 
говорит об арабском господстве как о периоде полной подавленности, 
забывая, что к УП-УШвв. относятся не только крупное строительство, 
но и создание чрезвычайно интересных литературных памятников, правда, 
с усилением философского течения в ущерб развитию исторической 
литературы и развитию целого ряда черт декоративного искусства, 
которое показывает свой результат в период после свержения арабского 
ига, но в формах, идущих, несомненно, от начальных периодов арабского 
господства в Армении.

... К этому же времени, когда сооружен Звартноцский храм, 
относится и целый ряд других памятников и очень важные события в 
жизни культуры Армении, не имеющие ничего общего с архитектурой, а 
по существу имеющие большое значение.

Я нс упомянул, что древнейшие культовые сооружения выполнены 
по нормам сирийских памятников. Это уже знают, даже не изучая 
архитектуры Кавказа, что ближайшая аналогия [Текорской] базилики 
имеется в Сирии, но обычно не учитывается, что это заключает ся в том, 
что христианская проповедь была занесена в Армению из Сирии, причем 
распространилась двумя путями: один путь был распространен в среде 
господствующего класса, а другой путь распространен в народных низах. 
Христианская проповедь в низах привела к созданию целого ряда 
памятников, которые дают культовое представление народа, дают темные, 
спрятанные в пещерах маленькие храмовые сооружения. И другая 
проповедь, которая привела к созданию таких памятников, как [Текорский 
храм]. Это было в начальный период укрепления христианства.

В середине УПв. происходят события, не связанные с историей 
архитектуры.

Древнейшие переводы армянского текста Библии были выполнены 
с сирийского языка, и этот перевод жил в течение трех, почти четырех 
веков нерушимо. В середине УПв. предприняты были попытки первой 
проверки этого текста и исправлений этого текста, то есть канонического 
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текста, принятого греческой церковью. При этом исправлении работа 
велась в несколько приемов. Было два периода. Один период - когда 
были устранены только неприемлемые в смысле звучания транскрипции.

Последующий период представляет капитальную переделку всего 
текста.

Эго, казалось бы, очень мало касается истории архитектуры.
Если возьмем одну из замечательных базилик, в которой 

сохранилась надпись Ув., и учтем, когда и при каких условиях она была 
после частичного разрушения перестроена в купольный храм, в то же 
время в базилике сирийского типа Ереруйк, более далекой по типу 
постройки [Ув.], в то же время в этот храм [Текор] вливаются новые черты.

... Вот эта параллель исправленного, недоисправленного текста, 
дошедшего в виде книг, эта параллель между сирийской и текорской 
базиликами чрезвычайно интересна. Проследить эти истоки очень не 
трудно, но для этого нужно заняться специально этим вопросом, и в 
течение получаса обосновать было бы трудно.

Этот пример, мне кажется, еще раз может показать, в какой мере 
может и способно помочь и историку архитектуры, и архитектору 
знакомство с иными сторонами культуры и свет, даваемый языком 
архитектурных памятников.

IX век. Я делаю перескок, так как мне хочется уложить многое из 
того, что хочется сказать.

1Хв. особенно важен и в области архитектурных памятников и 
других сторон культуры тем, что в это время, в 864-865гг., почти год в 
год с образованием русского Киевского государства, создается новая 
армянская церковь, после периода, определяемого [арабским] 
господством. Новое государство образуется, и одновременно возникают 
отдельные ячейки в различных районах, но наиболее сильное ядро в 
пределах Армении, но, к сожалению, в наиболее интересной для нас части 
в данный момент по ту сторону рубежа. Вот это образование 
Багратидского царства приводит и к созданию новых царств, в .которых 
сначала свдели представители ведущего феодального рода, а затем в 
процессе естественного развития поселений к образованию новых 
городов, которые знала Армения при Тигране Великом, знала в IV,'V, 
У1вв., городов, в которых мы имеем иной масштаб внутренней городской 
торговли, иные масштабы ремесла, выходящего за рамки потребностей 
данного города и всей страны, когда возникают новые пути и когда эта 
торговля, питающаяся продукцией местных, приводит к усилению 
значения ремесленных цехов и необходимости умещать городские 
поселения в пределах кольца городских стен.

Главным образом придется говорить об архитектуре города не 
потому, что сокращает свое развитие архитектура поместная, а потому, 
что в истории выступает настолько яркое и характерное явление, что не 
остановиться на нем подробно было бы большой ошибкой, тем более, что 
тут, может быть, тоже удастся привести некоторые доводы в пользу того, 
что, в сущности говоря, давно нами осознано, но не получило реального 
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воплощения ни в практической жизни ни в работе.
Когда мы говорим о городе на Востоке, о городе вообще, в 

частности, о городе на Востоке, то города возникали на феодальнейшем 
Востоке из двух различных источников - с одной стороны, из торжищ с 
повременным поселением, вызванным необходимостью обслуживать и 
использовазь возможности большой торговли - ярмарок, в связи с тем 
появляется и название города, означающего буквально - торжище, 
торговля, и из городов, которые наслаиваются на замок, на крепость и 
приобретают те последовательные кольца, которые приобретают города 
на Востоке.

Когда мы переходим к городу, то тут приходится учитывать всю 
сложность обстановки, в которой памятники городской архитектуры 
возникали. Между прочим, идя таким путем, мы приходим к обнаружению 
чрезвычайно любопытных фактов, которые необходимо учитывать 
историку архитектуры, даже хорошо знающему Кавказ, но которые можно 
упустить из виду, если, подходить формально к анализу. Я имею в виду, 
что многократно делались попытки связать архитектуру Урарту с 
архитектурой Армении, и принято приходить к установке, что связи нет, 
но забывается при этом, что связи нет, если мы сравниваем архитектуру 
дворца или крепости на Севанской скале или замок Кармир-Блур, замок 
Тейшебаини времени УШ-УПвв. до новой эры. Но если возьмем те 
архитектурные памятники, которые сохранены в виде высеченных в скале 
пещерных помещений, особенно храмы, и будем сравнивать с жилищами, 
дошедшими до нас от последующих веков, с жилищами, существующи­
ми главным образом на территории Армении, то тут оказываются черты 
сходства. Если будем сравнивать башни с башнями 1Х-Хвв., то мы уви­
дим изумительное совпадение. В этом смысле, поскольку приходится го­
ворить о городе, на примере города Ани, приходим к чрезвычайно инте­
ресным выводам.

Там, где в период урартского господства сооружены были замки, 
где были устроены характерные постройки, бастионы и где в последующее 
время, в поздний период,сооружены были новые крепости, где в период 
похода императора Маврикия, который осуществлял захватнические 
походы, были перестройки и были перестройки в 1Хв. при Багратиде, тут 
сохранены не только камни, которые входили в кладку стен, но сохранена 
и планировка соответственных башен, новая кладка в устройстве 
бастиона так, как мы имеем на Севанской скале и в Кармир-Блуре в 
Армении. Возникает ядро в виде замка, окруженного кольцами стен. Эти 
кольца стен интересны с точки зрения планировки города в смысле 
ограничения того пространства, в котором могли сооружаться памятники 
большого общественного значения.

Город Ани - единственный город и до сегодняшнего дня, который 
подвергался систематическому изучению и исследованию, единственный 
город Передней Азии, который был изучен в течение 23-летних раскопок 
Марра.

Тут мы натыкаемся на явление, чрезвычайно важное. Территория 
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города, если брать городские стены и все, что этими городскими стенами 
окружено, составляет 175 га, а между тем известно (цифра может быть 
преувеличена, но не настолько), что население составляет 100000 человек 
в период расцвета. Известно путем раскопок, что население 
распространяется далеко за кольцом стен. Несколько жилищ по 4-5 пещер, 
высеченных в каменной породе, наполняют ущелья, примыкающие к 
городу с разных сторон. Таким образом, приходится рассматривать 
центральную часть города, окружающую цитадель, старый город, 
внешний город - рабат (сохранилось название Арбатской улицы). Внешнее 
кольцо называют торгово-ремесленным поселением. Это не исчерпывает 
той территории, когда мы говорим о городе, но стесненность площади 
чрезвычайно должна был. велика.

В районах бедных жилищ оказывалось, что 60 с лишним домов 
помещается на площади, составляющей 1/10 часть дворца правителя. Это 
в пределах старого города. Соотношение площади, которая могла быть 
использована правителем, еще сохранившим свою силу родов, разительно 
и характерно для любого города.

В соответствии с этим должны были меняться, и менялись, те 
архитектурные приемы и нормы, которыми руководствовался мастер и 
зодчий в предшествующий период.

Дело в том, что при рассмотрении большого количества 
архитектурных памятников Армении (это относится и к любой другой 
стране Востока) мы наблюдаем чрезвычайно интересное явление. На 
первых порах в архитектурных памятниках, которые сооружались на 
равнине, сохраняются общие формы при перенесении к городской жизни. 
В течение короткого времени начинают видоизменяться в смысле 
изменения пропорций, уменьшается площадь, застраиваются здания и 
увеличивается высота здания. Появляется стремление сохранить сумму 
массы здания при меньшей возможности использования свободной 
площади. Перенос храма в условия города, в условия ограничения 
городской стеной, происходит при изменении орнамента и характера. 
Стирается орнаментальная архитектура, которая была в поместной 
архитектуре, заменяется более мелким, дробным орнаментом, иногда 
сохраняющим старые мотивы, иногда новые, привходящие, о которых 
постараюсь напомнить. Это приводит к иному размещению орнаментации 
и к сосредоточению всей декорировки данного дворца или гостиницы к 
очень небольшому участку здания и чтобы еще остался небольшой участок 
для восприятия декорировки.

Когда вы берете Анийский собор - типичный армянский памятник, 
характерный памятник, сдатой окончания его построения в 1001г. (строил 
архитектор [Трдат], который, по некоторыми летописным данным, 
участвовал в сооружении купола святой Софии), то это памятник 
переходного времени - от формы замковой, храмовой архитектуры к 
форме городской архитектуры. Значительная экономия в площади, 
значительная экономия в массах, в стенах ради увеличения внутренней 
площади, внутреннего периметра и значительное возвышение по
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сравнению со старыми нормами и пропорциями. Площадь вытянута, и 
колонны устремляются вверх, и арки-входы от подковообразной формы 
арок устремляются к аркам повышенным, в целях сохранения общих масс 
при меньшей затрате площади, на которой построен памятник.

Если перейдем к другому памятнику, то эта тенденция сказывается 
сильней. Вырабатывается новый тип кладки, где кладутся две глыбы камня 
с небольшим количеством забутовки, с небольшим количеством известки, 
и на смену этому является прием, который представляет форму укладки 
огромных каменных плит с небольшим количеством бута с применением 
перевязей, которые необходимы были .для придания стене устойчивости. 
Стена страшно утончается. Одновременно происходит сужение окон, 
которое проистекает не из-за задач архитектурных, а религиозно­
культовых, из-за перестройки символики христианской, и получается тот 
тип, который имеется в соборе Анийском.

Сейчас хочется остановить ваше внимание на том явлении, которое 
возникает на территории государства Ани, которое характерно для города 
Ани, поскольку изыскания направили к тому, что те же нормы начинали 
господствовать и в других пунктах Армении, где условия городские или 
переходящие к форме города диктовали необходимость этих новых форм.

Х1в. в Закавказье - век значительный. В 40-х годах на подступах к 
Кавказу, в 60-х годах до Кавказа докатывается завоевательная волна, 
которую определяет название сельджукское нашествие. Нет ни одной 
книги по восточному искусству и архитектуре, где не было бы уделено 
внимания сельджукскому мастерству, но до того, как соответствующие 
материалы удалось сосредоточить у нас в Эрмитаже, забывалось, что 
целый ряд элементов возникает не оттуда, сельджуки прошли, и там, где 
расселились, составляли ничтожное меньшинство в количественном 
отношении, образовывали город, руководимый представителем 
сельджукской династии, но не насыщенный населением. Волна 
сельджукских завоевателей шла, как и все волны, вбирая в себя элементы, 
захватываемые по пути, наращиваемые из различных районов, а после 
их длительного обоснования - обрастая элементами местными. Именно 
поэтому могла небольшая орда докатиться не только до Закавказья, но и 
до западных областей Малой Азии и тут создать это государство.

Нам это важно потому, что в середине XI [века], когда сельджуки 
на 15 лет (1064-1079) захватили город Ани, здесь зарождаются 
чрезвычайно новые, интересные формы и в архитектуре и архитектурной 
декорировке, а потом, по мере роста города, вырабатываются новые 
архитектурные типы, до того невиданные.

Прежде всего наблюдается во весь рост городская жизнь, 
выдвижение новой категории - городских ремесленников, которые 
захватывают все большие и большие права; изменяются права. По мере 
роста ремесленной промышленности и по мере усиления городских 
торговых слоев наблюдается постепенный переход в руки этих новых 
слоев населения если не всей полноты власти, то значительной доли власти 
в городе. На Востоке впервые возникают новые формы управления 
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городом, где во главе города оказывается совет старейшин, без которого 
князь, формально владеющий территорией, не имеет права решать 
вопросов о том, чей протекторат должен быть признан - персидской 
династии или грузинского царства.

В следующий период оказывается, что феодальный владетель не 
может издать декрет и указ, который не был бы скреплен эмиром города. 
Совет старейшин состоял не из князей, а из представителей торгового 
класса и ремесленных слоев.

В этот же период времени нарастают “революционные настроения” 
(пока буду ставить кавычки), которые характеризуются городской средой 
на всем среднеазиатском Востоке и в Армении. И тут от архитектуры 
придется отойти в сторону вопросов, очень мало связанных с использо­
ванием строительных материалов и объемных форм, искусством зодчест­
ва, - к басням, которые раскрывают перед нами подлинные взаимоотно­
шения слоев населения между собой. Это период Х11в., расцвета гру­
зинской поэзии в лице Шота Руставели, насыщенный элементами миро­
созерцания и миропонимания, которые отразились в поэме “Витязь в 
барсовой шкуре”. Мы наблюдаем нарастание моментов борьбы го­
родского сословия, включая и торговцев и ростовщиков. Может быть, 
вы эти басни слышали, и передача их может показаться скучной, но эти 
басни ярко характеризуют, как смотрел народ, эти городские слои, а за 
ними и крестьянство на княжескую власть и церковь.

Появляется басня, где рассказывается, как встретились конь и вол, 
и было нарисовано презрительно. Почему ты грязен, обращается конь к 
волу, на мне золоченая сбруя, и сам царь на мне выезжает, а вол отвечает: 
я тот, кто трудится день и ночь в поле, чтобы дать то, что ешь ты и царь. 
Мораль такова, что есть люди, которые гарцуют на конях и вытаптывают 
крестьянские посевы, и есть люди, которые работают, чтобы питать 
гарцующего всадника и коня.

Если это характерно для ХШв., то можно привести и другую, где 
фигурируют церковь и мельница, где церковь упрекает мельницу, что 
она запыленная и грязная, а что в ее стенах молятся и получают отпущение 
грехов, а мельница на это отвечает, что если бы она не трудилась, то 
нечего было бы есть - “кто, поев моих трудов, в твоих стенах богов бла­
гословлять приходит”.

К этому же относится басня Мхитара Гоша, вышедшего из 
феодальной среды, который рассказывает о том, как медведь истомил 
муравьев, постоянно когтями разрывая муравьиную кучу. Муравьи 
обратились к мошкаре и насекомым и, договорившись, напали на 
медведя. Медведь бросился в реку, но комар влетел в глотку медведя, и 
медведь, измученный, погрузился в воду и погиб, то есть князьям великим 
надо бояться малых, ибо малые, объединившись, могут погубить князя.

Или, например, соревнования, устраивавшиеся в за­
падноевропейских странах между отдельными цехами, в области 
некоторых видов спорта и т.д. Здесь это сказывается в спорах о 
старшинстве цехов друг перед другом.
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Эти все интересные черты, которые вместе с вещественными 
памятниками необходимы. Эти литературные памятники были забыты 
Марром, хотя он издал этот труд. Эти вещественные памятники и черты 
городских жилищ не видел Марр, что, вопреки всем традиционным 
установкам, в Армении и Грузии в это время, во всяком случае в самом 
Ани, имела значение движущей силы не борьба между национальностями, 
а борьба между сословиями. Это интересный момент и для историков 
архитектуры. К этому периоду относится чрезвычайное измельчание 
культовых памятников. Измельчание вызвано не только тем, что народ 
стал сомневаться в подлинной святости. Как рассказывается в басне, 
священник украл корову у старухи, старуха приходит к нему, ищет корову 
и в конце концов находит корову в алтаре. Были и другие причины, почему 
культовые памятники измельчали. Отдельные мелкие люди, имея средства, 
сооружали молельни для себя, не стремились к сооружению больших 
храмов. Постройка больших храмов из рук феодалов и царей переходит 
в руки различных представителей городских сословий, от богатого 
Тиграна Оненца до маленького ремесленника, который для себя 
устраивает молельню. В результате - церковь, построенная богачом, 
потому что мы знаем, какие ему владения принадлежали, знаем, как он 
не претендовал на вассальную зависимость от князька, чтобы самому 
оказаться князем. Этот памятник ничтожный по размерам по сравнению 
с церквами, построенными в Хв., и, наряду с этим, появляются церквушки, 
сохранившие хорошую архитектурную форму, но рассчитанные на 
четверых-пятерых молящихся, не больше.

В маленькой церкви четыре, есть шесть приделов, и появляется 
огромное количество отдельных церквей с каменным престолом, 
допускающим совершение литургии. Армянская церковь отличается тем, 
что там должен быть неподвижный престол. Тут измельчание, и появляется 
легенда о том, что таких маленьких церквей могло быть тысяча и одна.

Ремесленники и городское сословие, не связанное с соблюдением 
старых традиций, было свободно в подборе орнаментальных мотивов, 
где речь шла о необходимости сознательного сведения к более глубокой 
форме орнаментов, чтобы можно было его обозреть с близкого расстояния. 
Тут открывается интересная страница декоративной техники, когда в 
архитектурный памятник переносится в четко сохранившихся формах 
материал прикладного искусства, изделия из меди, гравированные, 
инкрустированные с соответственным применением вместо инкрустаций 
металла - красок, закрашивающих там, где должна быть уложена 
серебряная или золотая проволока. Это в свою очередь приводит к 
выработке новых приемов планировки орнамента.

• Тут подходим к самому интересному вопросу. Много, повторяю, 
написано, о сельджукской архитектуре, десятки страниц написаны о 
сельджукских мавзолеях. Они представляют вначале многогранные 
призмы, а потом цилиндры, увенчанные конусом. Но достаточно не был 
оценен тот факт, что все эти тюрбаны как на территории Армении, Малой 
Азии, Северного Ирана и в Закаспийских областях представляют собой 
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срезанный барабан и купол армянской архитектуры. Если занимаетесь 
субституцией], то эти субституции] - это барабан армянский, срез, 
который нужен был на основания арок. Соответственно размещена 
декорировка этого памятника с еще большим измельчанием орнамента, 
и нет нужды в крупных элементах резьбы.

Если бы речь шла только об этих тюрб[анах], то, наряду с этим 
появляется новый тип, представляющий широкие прямоугольные плиты, 
размещенные в виде рамки, включающие в эту рамку прямоугольник, 
заканчивающийся вверху кругом. Когда взглянете на эти плиты и 
взглянете на армянские [хачкары], то увидите пропорции этой .плиты, 
вытянутые вверх, но с заполнением того пространства, на котором должен 
быть крест, сплошным орнаментом.

Тут в помощь приходит замечательный памятник, который.известен 
по фотографии, снятой в 1878г. после занятия [Баязета] русскими 
войсками. Есть в Тифлисском музее экземпляр, там сохранился армянский 
хачкар, где сохранена рамка, а середина поля не сбита, а заботливо 
подглажена, чтобы вырезать новый орнамент. Есть несколько черт, 
которые подсказывают, что как будто начали вырисовывать сетку.

Последующие исследования сотен памятников привели к 
неоспоримому заключению, что эти плиты являются повторением местной 
формы надгробий с переделкой в соответствии с мусульманским 
исповеданием потребителя и заказчика.

Когда берете все элементы декорировки се[льджукских] 
памятников, то видите ковровый орнамент. Ковер, покрывающий 
сплошной полосой или узкими дорожками фасады всех сельджукских 
зданий,как культовых, так и полугражданских учебных заведений, 
гостиниц. Эта ковровая резьба особенно интересна тем, что и растительная, 
и геометрическая не дает возможности в ряде случаев отличать армянскую 
полугражданскую постройку от мечети, построенной в том же году. 
Оказывается на притворе церкви св. Апостолов, на котором прежде 
вырезывались особо важные надписи, архиепископский притвор, на 
котором были надписи о снятии налога, о снижении податей и т.д., - все 
это вырезалось на стенах этих притворов. Фасад этого здания не 
отличается от фасада мечети М[ануче]. Но нужно вспомнить деталь мечети 
Мануче. Эта постройка представляла собой [что-то] вроде таможенного 
здания. Таможни на Кавказе возникают раньше, чем в Малой Азии, 
раньше, чем в Северной Италии. Для термина таможня применяется 
латинский текст, транскрипция латинская - бакдом, дом, где взимаются 
таможенные сборы. Над этим надстроено в конце Х1в. новое перекрытие, 
и сооружен на месте сторожевой башни минарет.

Опять-таки момент, с архитектурой мало связанный, но покажется 
интересным. В этой мечети была огромными буквами начертана надпись 
на арабском языке, под этим была персидская надпись. Там говорится о 
том, что надпись, начертанная наверху, является обязательной и 
призывается проклятие Мухамеда к всякому, кто нарушит надпись, 
начертанную выше. Под этим армянская надпись и то же проклятие о 
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нарушении надписи. Под этим грузинская надпись, где такие же проклятия 
именем грузинского бога.

Так что видите, проклятие Аст[ваца] и проклятие [Мухамеда] - это 
все-таки нечто такое, чего в иную эпоху средневековья и в иных районах 
мы нс встречаем, и понятно, почему могла возникать в это время мысль 
о совершенно одинаковом принципе декорировки этой мечети и притвора, 
пристраиваемого к этой церкви.

При этом упускается из виду одно: ковры бывают красные, хора­
санские, астраханские и т.д., ковры такого типа, которые могут пред­
ставлять собой источники в Ср[едней Азии], они встречаются в декорн- 
ровке самаркандских мечетей, во внешней декорировке некоторых па­
мятников в Самарканде. На Кавказе эти типы ковров являются естествен­
ными и местными.

Мы знаем, как высоко стояло ковровое производство, какое коли­
чество вывозилось ковров в качестве дани из Армении.

Когда анализируете резьбу на камне, то встает вопрос, как могли 
мастера, пришедшие из пустынь Средней Азии, никогда не 
обрабатывавшие камня, приспособиться так хорошо к обработке более 
твердых пород, самых твердых пластинок, идущих иногда четырьмя 
линиями переплетений, три линии растительного переплетения и выше 
буквы, надписи.

Давно пришлось перестраивать наше представление и о генезисе 
этих [сельджукских] памятников как в отношении архитектурных форм, 
так и по технике выполнения орнамента.

И последнее то, чего не может учесть исследователь, если не следит 
за поясняющей документацией.

Как вы знаете, в самых замечательных постройках малоазиатского 
города вы имеете надписи, которые ни по-персидски, ни по-арабски не 
поддаются чтению и которые представляют буквенную передачу, 
составляющую два армянских имени, начертанных арабскими буквами. 
Можно подумать, что эта постройка сооружена теми же мастерами, 
которые могли бы по заданию выполнить и армянские церкви, которые 
были армянами, внесшими новые элементы в это се[льджукское] ис­
кусство. Это время особенно интересно, когда создаются памятники 
сель[джукского] искусства. К этому времени появляется новый тип формы 
восприятия мастерства.

В Хв. армянская княгиня, владевшая областью - нынешний Зангезур, 
соорудила изумительную церковь и оставила надпись, лаконичную 
надпись, в буквальном переводе гласящую: “Вайоц-дзор был перстнем 
без камня, я соорудила сию[церковь] и вставили камень”. Вы чувствуете 
здесь восхищение княгини тем памятником, который построен по ее 
приказанию на месте, указанном ею.

Когда берете надписи феодалов нового типа, надписи, разбросанные 
на территории Ширака, то вы увидите другого порядка документы.

В 1272г. парой Сахмадин, который владел богатыми сооружениями, 
колоссальным количеством памятников, необыкновенным количеством 
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земель, представлялся [как парой], жена которого носила имя Уртрут, 
хвастается в надписи, что, скупив виноградники города М[рена], он 
построил дворец без мастера, без архитектора, сам “дзевеци”, то есть 
выкроил и построил этот дворец. Князь, или парой, гордится, что он вычер­
тил сам, без мастера. Это иное отношение к памятнику. Если бы эти два 
документа были, то нельзя об этом было бы говорить. Но надписи есть и 
в других местах. Тут дело в другом.

Этот князь, этот парой, осознал замечательную истину, которая за 
сто лет осознана одним из среднеазиатских султанов, который писал, что 
нам нужно всегда помнить при сношениях с низшими, что если они 
восстанут, они могут все делать вместо нас, а мы, выгнав их и уничтожив, 
делать за них не сможем. И в результате восприятия новых моментов 
борьбы является, с одной стороны, надпись парона Сахмадина, с другой 
- надпись одного из Ш[ахин] - шахов, сделанная на знаменитой бронзовой 
колонне, где он хвастался, что мог вылепить и отлить. Если он занимается 
отливкой этой фигуры, если другой парой занимается (приблизительно 
60 лет разницы) постройкой дворца без мастера, то это характеризует 
иное восприятие ремесла, иное восприятие позора заниматься личным 
трудом и характеризует знатоков в области искусства.

Почему это нужно и почему в данном случае филолог, эпиграфист 
может помочь прочесть надпись или перевести басню? Дело в том, что 
как раз здесь особенно много историку дает архитектура.

Замечательный тезис был выдвинут Марром, но не был разработан, 
и разработка выпала на мою долю, но эта мысль Николая Яковлевича 
совершенно изумительная по проницательности, ведь он действовал, 
излагал, как прогноз, утверждал больше чутьем, чем опираясь на 
конкретные вещественные документы. Он записал их тогда, подобрал и 
только потом, ознакомившись с материалом, согласился. Он выставил 
тезис, что эпоха расцвета городов характерна тем, что в Грузии Шота 
Руставели в своих словах выразил то миросозерцание, которое зодчие, 
внесшие целый ряд элементов в церковную архитектуру, выразили в этих 
архитектурных памятниках Армении...

... Как жили в Ани?! - чудные улицы, с водопроводом, с 
великолепными зданиями. Надо брать документы, которые в армянском 
обиходе не сохранились, но они сохранились под названием “Тысяча и 
одна ночь”. Я беру условия ХП-ХШвв. Нужно брать тексты [...... ],
который, путешествуя по Америке, отмечает свободу жизни и общения, 
нужно брать испанскую книгу об играх, написанную по повелению 
Альфонса Мудрого, надо брать басни, которые раскрывают необычайно 
интересную картину и дают возможность лучше написать жизнь города 
и значение архитектурных памятников.

Закончить хочется другим. Что нам дали эти светские памятники?
Когда Марр выдвинул свое положение, как определялось основное 

направление движущей борьбы в Ани, он забыл о баснях, им же самим 
собранных. Он не руководствовался никакими документами, где-то в памяти 
его жили и составлялись все другие прогнозы. Он собственным примером 
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показал, что для освещения сложных периодов Армении нужно ждать от 
языка архитектурных памятников, если мы научимся их понимать.

Обо всем зтом я решил говорить не потому, что вознамерился 
утомить вас рассуждениями, подтвержденными жизнью, а потому, что 
мне хотелось обосновать то, к чему мы стремились в армянской Академии 
паук и к чему сочувственное отношение было и в президиуме Академии 
архитектуры, - к установлению взаимной связи в работе и самосочетанию 
в процессе выдвижения тем и разработке их.

Я знаю, что прошло то время, когда один ученый мог охватить все. 
Было время, когда Марр охватывал все проблемы, но Марр был 
I сниалсн, а этот дар не всс^м людям был дан, и дифференциация науки не 
пошла так далеко. Представить в дальнейшем ученого, который мог бы 
все охватить, - трудно. Тогда надо идти тем путем, которому учил Марр 
и которым он сам умел идти, - это сочетать силы различных 
специалистов, подлинно и по сердечному влечению желающих вместе 
работать над проработкой больших научных проблем.

Я подчеркиваю - подлинно и сердечно желающих потому, что все 
чаще и чаще, может быть, это от нас требуется, если вспомнить и опыт 
войны и другие моменты.

Здесь необходимо вспомнить справедливое двустишие Руставели. 
Это двустишие чудесное (перевод буквальный, ни одного слова нет 
переставленного):

Сердце, разум и познанье - цепью связаны одной. Если сердце 
просит воли - остальных ведет с собой.

Надо, чтобы непременно и в первую очередь в постановке нашей 
совместной работы участвовало сердце!
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ДВОРЦОВЫЕ ЗДАНИЯ АРМЕНИИ X ВЕКА

Задача изучения Ахтамара важна и интересна тем, что создание 
всего комплекса архитектурных зданий, которые были на этом острове и 
его ближайших окрестностях на берегу, относится к тому периоду истории 
Армении, когда наиболее яростными и гневными протестами наполнились 
сердца армянских людей, на короткий период времени будто бы даже 
забывших о той пропасти, которая отделяла армянских князей от 
армянского народа в целом.

Эго ведь тот период, когда Армения сбросила арабское иго, - начало 
Хв. - тот самый период, когда стал складываться в единое, или более 
или менее единое целое, армянский национальный эпос “Давид 
Сасунский”, в значительной своей части говорящий о непримиримой 
борьбе за свою свободу и независимость, за свержение арабского ига, за 
изгнание арабов как правителей, - не как людей, а именно правителей, - 
с армянской земли.

Это тот период, когда на территории Армении разгоралась упорная 
борьба между двумя княжескими родами и в соответствии с этим с 
вассалами за гегемонию в Армении - борьба между Арцрунидами на 
юге и Багратунидами на севере, когда в целом ряде случаев тот и другой 
род, те и другие возглавившие [каждый из] родов лица стремились дока­
зать исконное право своего рода на власть в Армении, раз пала династия 
Аршакидов, и когда тот и другой род и его представители стремились 
все с большей и большей пышностью обставить свое провозглашение, 
самопровозглашение, а затем признание иностранными, смежными 
государствами провозглашение себя царями.

Борьба эта в Хв. закончилась в пользу рода Багратуни, но в то время, 
когда создавался Ахтамарский храм и те дворцы, о которых нам расска­
зывает историк Фома Арцруни, в то время исход этой борьбы не был еще 
окончательно решен. Вот в этот очень острый период напряженной борьбы 
с внешним врагом за освобожение Армении и борьбы отдельных мощных 
феодальных родов за гегемонию, в этот-то период и возникли те памят­
ники, о которых пойдет речь.

В труде упомянутого историка, известного под именем Фомы 
Арцруни, имеется много больших вставок, принадлежащих перу совсем 
другого, но тоже происходящего из княжеской среды, но более с народом 
связанного историка, Шапуха Багратуни. К основной нашей теме этот 
вопрос отношения не имеет. Эго - вопрос чисто литературного порядка: 
имеем ли мы в тексте Фомы рассказ одного и того же лица до последней 
страницы этой книги или՛ где-то на последних десятках страниц 
прерывается рассказ Фомы Арцруни, подхваченный другим автором. 
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Беру на себя смелость так говорить, потому что ни один историк 
литературы еще четко и ясно не показал, где же кончается труд Фомы 
Арцруни и где начинается труд его продолжателя. Имею также смелость 
.думать, чго одна филология не докажет, в чем отличие его языка от языка 
того липа, который, как предполагается, восполнил текст историка Фомы.

Кроме того, никакое исследование не дает возможность установить 
хотя бы малейшее отличие в точках зрения Фомы (неоспаривасмой части 
Фомы; и той части, которая приписывается не ему, а его продолжателю. 
Поэтому рассказ Фомы, относящийся и к сложению Арцрунидского 
царства и к созданию замечательных памятников Гагиком Арцруни, я 
склонен рассматривать как единое целое.

Первые главы этого сочинения посвящены истории рода Арцруни, 
но для нас важна та часть, где он говорит о создании целого ряда городов, 
новых населенных пунктов, о создании отдельных замечательных 
построек. Остановлюсь на вопросе о построении Ахтамара, на его 
рассказе о Востане, населенном пункте, судя по названию, принадлежав­
шем лично царю, составлявшем царский удел, нарицательное название 
которого стало собственным именем небольшого городка на южном 
берму Ванского озера, неподалеку от Ахтамара, к востоку от него.

В рассказе Фомы о создании Гагиком городка Востап и заме­
чательных построек на острове Ахтамар чувствуется разница в его 
изложении между тем, что он говорит о Востане, и тем, что он говорит о 
строительстве на острове.

В Востане Гагик Арцруни, говорит Фома, соорудил не только 
крепость и дворец, входивший в кольцо крепостных стен, част ь которых 
была, по рассказу историка, воздвигнута на искусственно устроенной 
площадке из громадных глыб скалы, сброшенных рядами в глубину озера. 
Это обеспечивало возможность усиленного сопротивления врагу в случае 
попытки его напасть на царскую резиденцию с моря.

В самом городе было построено множество зданий, проложены 
живописные улицы. Город, как и нынешний Востан, утопал в садах и 
виноградниках, обильно питавшихся от многочисленных родников и 
речки, спадавшей к морю. С любовью и правдивостью описана гора 
Ардос, вершина которой посылала, по словам Фомы, городу прохладу и 
ложбина которой в изобилии поставляла плоды земные не только для 
царского стола, но и для всего населения Востана.

Историк сообщает, что царь Гагик облюбовал на самом берегу 
озера возвышенность, на вершине которой он возвел дворец с многочис­
ленными покоями и с обращенной к морю аркадой галерей, дававшей 
возможность прогуливаться, любуясь в бурную погоду набегающими, 
‘'подобно пучкам цветов”, волнами моря, а в тихую погоду - далеко про­
стирающейся гладью его поверхности.

Дворец и его галерея всегда были доступны .для освежающего 
ветерка, который приносил прохладу, по словам Фомы, от всех четырех 
стран света .вследствие возвышенного местоположения дворца. Свежий 
воздух в изобилии проникал в роскошные внутренние покои через широкие 
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двери и многочисленные окна, благодаря им были ярко освещены и 
богатая роспись и восхитительное лепное и резное (можно понять и то и 
это) украшение стен.

Историк особо отмечает красивые отблески над морем в окнах 
дворца лучей солнца при восходе и закате. Из этого следует заключить, 
что и здесь, в Востане, как и в других дворцовых сооружениях Востока, 
в начале Хв. оконные стекла не представляли собой чего-либо 
необычного. Ведь историк ограничивается лишь попутным упоминанием 
об отблеске лучей, тогда как в разнообразии красок росписи и лепных 
украшений он усматривает признаки роскоши. Кто знает историю стекла 
и его применения в строительном деле Западной Европы, очень хорошо 
поймут, что для Западной Европы текст так звучать не мог.

Фома Арцруни воздерживается от подробного описания всей этой 
роскоши, всех чудес убранства, которое можно было видеть во дворце. 
Сознавая непосильность этой задачи, он заключает свой действительно 
сжатый рассказ словами: “А мы, упомянув из многого немногое, вот и 
сказали кое-что относительно городка Востана”.

Об Ахтамаре Фома рассказывает иначе. Историк вспоминает, что 
еще задолго до дней Гагика Арцруни и до дней самого историка на острове 
Ахтамар уже были поселения, причем он упоминает при этом и о том, что 
в устройстве укрепления на этом острове принимал участие выдающийся 
армянский деятель УПв. Давид Сааруни, как принимали участие и те, 
кто после него взяли в свои руки власть над этой частью территории 
Армении.

Но самое для нас важное в рассказе Фомы - это повествование о 
том, как царь Гагик Арцруни, “с великой мудростью взглянув на просторы 
(острова) и поняв, что он может быть прибежищем для страны от лютости 
врагов, приступает к обращению его в состояние, наводящее страх и 
изумление и восхищение. Повелел он многим мастерам и бесчисленным 
людям, вырубив тяжелые и труднопереносимые глыбы скалы, 
низвергнуть их на дно моря в неимоверные глубины. И с течением времени, 
что великий царь принял на себя этот великий труд, вдруг выступил из 
волн и прочно встал выстланный камнем фундамент над уровнем морских 
волн на высоту пяти локтей”, т.е. 2,56 м.

“Мысленными очами расположив ряды, как на суше, царь распо­
ложил широкое сооружение из глыб, а на нем, протянув шнур, он закла­
дывает стену ограды окружностью около пяти аспарезов”, т.е. 550-560м. 
“Стена эта чуднозданна, устрашает своим видом и украшена весьма 
высокими, широко сидящими контрфорсами*  и вздымающимися башнями. 
В ней имеется зал увеселений с углами, шатровый, (ровный), как доска, в 
котором постоянно увеселялся царь со своими сыновьями и со своей 
дружиной”.

* В подлиннике стоит слово “бург”, которое никогда не означает “башня”, а 
всегда “контрфорс”.
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“А концы стены, доведя до обрыва труднодоступного скалистого 
утеса, сближает их между собою, как для поцелуя, и ставит у уст моря на 
глубочайшем основании ворота, устрашающие взор, толстые, 
скрепленные гвоздями”... (И вот, когда это было сделано), “царь лично 
сам в своем премудром постижении, вместе с многими ремесленниками, 
взяв в руку шнур зодчего, стал чертить и в то же время вычерчивать и 
размечать у подножия горы, которая является верхушкой острова, пре­
красные места для гуляния, окружив стеною, как и подобает, место своего 
царственного отдыха, пролагая улицы и на возвышенных местах аллеи, 
обсаженные деревьями, и сооружая террасы под террасами, 
1 осподствующие над низиной, и сады и парадизы, отведя ложбину для 
садов и цветников”.

“И срочно приступив к этой работе, он доводит все до завершения, 
т акже и многочисленные древесные насаждения и, их орошая, наполняет 
водой из сладкого и неистощимого родника, который провидением 
милосердного бога находится в городе”...

“И поскольку были при дворе царя собраны многие художники и 
(ремесленники), мужи почетные из числа всех народов страны, которые 
нс преминули бы выполнить то, что замыслил царь, а по его слову 
немедленно и дело получало завершение. Одному из них, архитектору - 
мужу ученому, и даровитому, приказывает царь построить дворец 
четырехугольный’, имеющий меру ширины и длины в 40 локтей”, подобно 
же и в вышину; ширина его стен равняется трем большим шагам’”. Это 
слияние чистой извести и камня, связанных между собою, подобно сплаву 
олова и меди”.

“И построение дворца, зиждясь от самого основания и до вершины 
па лстучих (полетных) (арках)“”, имеет твердь без столбов, и это поистине 
достойно изумления, превыше, чем может (допустить) мысль”.

“Имеет дворец и покои, крытые смежными сводами, и угловые 
(помещения), обступающие их, прекрасно украшенные, неисчислимо для 
мысли и необозримо для глаз”.

“Имеет дворец и купола неборавные (напоминающие небо), укра­
шенные золотом и светоиспускающие. Если кто пожелает взглянуть па 
них, то сначала, как бы оказывая почет некоему царю, пусть снимет с 
головы шапку, а затем уже, натрудив шею, он едва сможет рассмотреть 
живопись различными красками”.

“Чин построения дворца величествен и изумителен, и настолько он 
высок и непостижим, что если бы какой-нибудь мудрый муж многие часы 
взирал лишь на один ряд (изображений) лишь одного покоя, то, выйдя 
наружу, он не смог бы ничего никому рассказывать о том, что он видел. 
Ибо есть в нем (во дворце) украшенные золотом троны, на которых, 
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восседая, представлен царь в (обстановке) изысканной роскоши, имея 
вокруг себя светозарных юношей, служителей веселия, а также сонмы 
певцов и хороводы дев, достойные изумления. Там и отряды воинов с 
обнаженными мечами, и бои бойцов; там и множество львов и других 
зверей, там и стаи птиц, украшенные разнообразными уборами. Так что, 
если кто-либо пожелает пересчитать, сколько там всего, то великого труда 
это бы потребовало бы и от него и от его слушателей”.

“Роскошь дворца подавляет и изумительна. Помещены в нем двери 
резные с мелкими узорами и с чудесными украшениями; когда их 
откроешь, они - двустворчатые, приносят свежий воздух и прохлаждают; 
а когда они прикрыты, то кажутся как бы одним целым изображением”.

“Рассказал нам один заслуживающий доверия востикан из числа 
правителей города, что на построение дворца пошло более .двухсот тысяч 
литр железа’, и уж, наверное, в правдивости своей он скорее преуменьшил, 
говоря то, чем от щедрости преумножил”.

“А расположение этого дворца славы ("тачар парац”) со всех сто­
рон области видно в середине города, как некий большой холм, по высоте 
нисколько не уступающий утесистому краю острова”.

“Окружает (Гагик) стенами неприступной мощности и окраины 
крепости и строит в ней весьма великие житницы и амбары, а также склады 
сокровищ, оружия и конского снаряжения (для) неисчислимого множества 
войск”.

Вот что говорит Фома Арцруни о дворце и его окружении. Следует 
проанализировать этот рассказ, и задача наша тем более трудна, что от 
Хв. до наших дней не дошло ни одного дворцового здания в Армении. 
Мы знаем отдельные дворцового характера постройки около Звартноца, 
близ Эчмиадзина, и около Двинского собора. Но они мало раскопаны и 
относятся к УПв. Мы знаем великолепный “дворец парона” в Ани, 
относящийся к концу ХПв., знаем перестраивавшийся неоднократно 
царский дворец в Ани, доживший до нас, до раскопок Н.Я.Марра, в 
формах, скорее относящихся полностью к ХПв., чем в тех формах, в 
которых этот дворец существовал, кроме одного зала, в дни царя Гагика 
в начале Х1в. Мы знаем, наконец, портал великолепного громадного 
дворца парона Сахмаддина в Мрене, но мы знаем только его портал, 
потому что все остальное лежит в развалинах и в значительной степени 
засыпано землей. Этот портал относится к 1272г.

Таким образом, если мы хотим реально представить себе эти здания 
Хв., то, используя приведенный текст Фомы, мы должны сочетать 
углубленный анализ текста с тем, что подсказывает описанный 
востанский дворец и дошедший до наших дней храм на острове Ахтамар, 
знаменитый храм св.Креста.

Мне кажется, при анализе архитектурных памятников древней 
Армении уже давно настала пора отказаться от применения терминов, 
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которые .дают общее типовое определение в тех случаях, когда текст 
нам подсказывает какие-то специальные отличия, какие-то понятия 
видовые, в отличие от понятий родовых. Мы это обязаны сделать по­
тому, что без анализа этих терминов и без их сопоставления с реально 
дошедшими до наших дней зданиями древней Армении и постройками, 
дожившими в народе до наших дней, без этого сопоставления мы уточнить 
подлинных путей развития армянской архитектуры не можем.

За последние годы необычайно в моду вошло использование двух 
терминов армянской архитектуры - “жаматун” и “дарбаз”.

Играя этими .двумя терминами без всякого сопоставления их с 
конкретными памятниками, которые бы этими терминами назывались в 
надписях на соответственных памятниках, в литературных свидетельствах 
или иных письменных документах того времени, пренебрегают самими 
памятниками. Вот почему, прежде чем перейти к анализу самого текста 
Фомы и его рассказа и перейти к переводу его на конкретно зримый язык 
доступных нашему осмотру форм, следует условиться о том, какие 
термины и для каких зданий употребляются применительно к древней 
армянской архитектуре у писателей древних и в древних армянских 
надписях.

При описании деталей дворца, который Гагик Арцруни построил 
на Ахтамаре, историк между прочим употребляет термин “тачар”. 
Армянское слово “тачар”, как и грузинское “тадзари”, неразрывно 
связано с древнеперсидским термином “тачар”.

... С одной стороны, это здание высотою в 20 м, в то же время это 
здание, как некий величественный холм, было видно из различных концов 
области и соперничало по своей высоте со скалами берега. Но эти скалы 
до нас дошли, высота их составляет от 75 до 90 м. Здание высотою 20 м 
соперничать с этими скалами не могло, быть видным из различных краев 
области оно тоже не могло.

Поэтому следует вернуться к иному толкованию слова “тачар”, а 
именно к обозначению им зала, а не всего дворца.

Если согласиться с этим, то сразу вносится ясность в тот текст, ко­
торый был приведен. Внутренняя площадь этого зала составляет 428 кв.м. 
О толщине стен историк нам тоже сообщает, но эти стены, если мы 
понимаем термин “тачар” как зал, уже не имеют отношения к внутренней 
площади этого здания, потому что, когда говорят о размерах зала, то 
всегда и во все времена определялись внутренние, а не внешние габариты 
этого зала. А что касается высоты зала - 21 м, то эти данные проверены 
на опыте: если бы кто захотел взглянуть на украшения потолка, то он 
должен был бы сначала снять шапку и, лишь только “натрудив шею”, он 
смог՛ бы рассмотреть этот потолок. В этом случае, как и во всех осталь­
ных, Фома Арцруни не лжет.

Почему нужны были такие чудовищные стены. Тут Фома нам под­
сказывает ответ. Три метра толщины при сравнительно небольшой 
площади нужны были потому, что зал этот был перекрыт “твердью не­
бесной” (он говорит “хастатутюн” - твердь, а не “химк”), из чего должно 
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заключить, что зал был перекрыт именно куполом, при этом без столбов, 
не на камарах, а на “тричк”.

Эго едва ли не единственное место в армянской литературе, где есть 
возможность проанализировать значение термина “тричк”. Он происходит 
и связан с глаголом трель - “летать” - все, что способно к полету; в данном 
случае он применен к архитектурной детали - “без столбов, только на 
тричках”, говорит историк.

Если бы до нас не дошло ничего, кроме этого текста Фомы, и не 
дошло бы не только ни одного дворца, но и ни одного иного ар­
хитектурного памятника Армении, мы были бы в беспомощном положе­
нии. Но мы знаем, что в Армении во множестве сохранились памятники, 
купола которых, пусть немного меньших размеров, зиждятся без столбов 
на арках особого типа. Прежде всего перед нами встает образ притвора 
церкви Апостолов в Ани Х1в., в малых размерах ту же конструкцию 
можно видеть в притворе (в гавите, а не в жаматуне) в Айсаси (Аратэс).

Но наиболее удачным, подходящим для сравнения памятником 
является, несомненно, трапезная монастыря Агарцин, где имеются арки 
и четыре столба; и тут мы должны воспринимать эту конструкцию “на 
тричках”, отсекая стены, которые в данном случае не играют той роли, 
которую они играют в Ахтамаре.

Это действительно “полетные” арки, чрезвычайно сильно 
вздыбленные и в своем перекрестье создающие тот квадрат, на котором 
зиждется круглый купол. Если бы здесь шла речь о распределении тяжести 
этого купола, было бы просто, но здесь приходится думать о каких-то 
особых арках, которые взлетают и которые способны нести на себе без 
столбов квадрат, лежащий в основании купола.

Следует обратить внимание на то, что пропорции зала строго 
квадратные - в данном случае требуется непременно квадрат, - а облик 
этого купола должен был быть гладким и представлять собою какой-то 
отсек шара, иначе его нельзя было бы сравнивать с твердью небесной. 
Он поэтому не мог бы быть таким, как купол в церкви Апостолов в Ани, 
выложенный из камней, обтесанных в форме сталактитовых сот, он 
должен быть гладким, он должен представлять собой, повторяю, отсек 
шара. Он должен был иметь примерно 16 м в диаметре, но при этом 
условии зал должен был иметь необычайную силу сопротивления в стенах 
зала. Вот почему они были сделаны толщиной 3 м.

О внутреннем убранстве этого зала подробно рассказывает Фома. 
Вспомним упоминаемые им сонмы дев и юношей и царей, сидящих на 
тронах, - но о внешнем убранстве этого зала не говорится ничего, ни 
одного слова, хотя Фома умеет описывать внешнее украшение здания: 
говоря об Ахтамарском храме, он очень подробно и правдиво и точно 
описывает богатейшие рельефы, украшающие этот храм.

Можно ли из этого вывести заключение, что на этом дворце снаружи 
не было украшения? Вместе с тем Фома говорит, что к этому “тачару” 
примыкает помещение хоранов “гмбетазард”, то есть хораны, 
украшенные куполами. Известно, что в армянской церкви “хораном” 
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называется придел, апсида храма. Хораном называется также шатер 
(правда, не всякий), но мы не знаем, что имеется в виду, когда речь идет 
о дворце и при этом говорится о хоранах во множественном числе. - 
хоранах, которые примыкают “камаракиц” к этому основному зданию и 
при этом они еще “гмбетазард”, причем эти “гмбеты” не только украшают 
эти хораны, но являются еще и светоиспускающими.

Вот когда мы учтем, что Фома ничего не говорит о наружном 
убранстве, но замечает, что к этому залу примыкают “камараноц". какие- 
то хораны и что имеется целый ряд “гмбетов”, то мы поймем, почему он 
нс I оворит в данном случае “твердь”, а упоминает “гмбеты”, тогда как в 
случае с залом он говорит о “тверди небесной”.

Мы должны представить себе, что этот зал обстроен был целым 
рядом других помещений, так как мы хорошо знаем, как строились 
дворцы в несколько более раннюю эпоху, в сасанидский период в Иране, 
а, может быть, строились и в Армении. Разве Двинский дворец 
доисследован? Дворец близ Эчмиадзина только затронут исследованием.

Мы еще не знаем, совпадут ли планы этих дворцов с планами тех 
сасанидских дворцов, которые мы знаем. Но мы знаем, что у Ахтамара 
есть одна особенность - он сохранил в своей декорировке многие черты, 
которые гораздо более понятны нам для У-УПвв., чем для Хв. Но 
сохранил он их не как какой-то перенос и возрождение старых форм 
возрождение в смысле Ренессанса, а как переживание старых форм ֊ в 
точности так, как выглядит вся идеология Фирдоуси и как выглядит его 
отношение к сасанидскому периоду истории Ирана в поэме “Шахнаме”.

Васпуракан ֊ это та область Армении, где жили и правили Арцруни, 
где создалось южноармянское Васпураканское царство. Оно во многих 
отношениях очень напоминает положение Хорасана - в смысле этапа 
развития культуры, в смысле целого ряда архаичных иногда черт в ее 
культуре. Ведь сама поэма Фирдоуси насквозь проникнута архаизмом, 
хотя бы потому, что всего в нескольких случаях на протяжении всей 
колоссальной поэмы встречается слово “аллах”, а господствует 
древнеиранское название “бог”, ни разу ведь Фирдоуси не клянется именем 
аллаха, а всегда призывает древнеиранского иегс1ап “йездан”.

Такие же пережитки наблюдаются и в Ахтамаре. Поэтому, если 
мы будем воспринимать этот зал, этот “тачар” как центральный зал или 
один из центральных, притом наибольший зал, к которому примыкают 
еще какие-то постройки, то мы можем ссылаться, мне кажется, и на ту 
аналогию, которую нам дают дворцы сасанидских царей.

Но одиноким такой зал не мог быть во дворце. И поэтому я сразу 
назову тот термин, которого нам еще не хватает. Фома говорит о дверях, 
украшенных тонкой резьбой и, по-видимому, инкрустацией, причем двери 
эти двустворчатые: при сложении они кажутся цельными, одной доской, 
одним полотнищем, а при открывании они пропускают воздух и 
прохлаждают, следовательно, тут речь идет о каком-то главном входе.

Встает вопрос, что же было перед этим входом? Мы возвращаемся 
вновь к тому зданию, с которого я пытался начать истолкование термина 
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“тричк” и истолкование конструкции купола, а именно - к гавиту, к тому 
самому гавиту, который с чьей-то легкой руки сейчас усиленно в 
армянских работах по архитектуре исправляется и заменяется таким 
благозвучным словом, как “жаматун”. Такое пренебрежительное 
отношение к слову “гавит” можно было бы понять, если быть уверенным, 
что его этимология всегда и всем ясна, но этимология у него, 
действительно, конфузная. “Гавит” означает нечто, связанное с быками 
или коровами. Даже если мы не будем применять той этимологии, которая 
обычно дается этому слову по связи его с древнеиранским и 
среднеиранским термином, означающим “пастбище” и почти однозвучным 
с “гавит”, иначе как нечто связанное с рогатым скотом, термин “гавит” 
понять нельзя.

В иранских текстах и толкованиях иранских текстов применяют это 
слово в значении “пастбище, лужайка”, поскольку на пастбище, на 
лужайке присутствует “гов”, - то самое слово “гов”, откуда русское 
слово “говядина” и армянское “ков” и все прочее.

Но дело в том, что “гавит” не включает в себя понятие “пастись, 
вкушать, рвать траву”, он означает только пребывание; но если мы так 
попробуем подойти и вспомним, что “гавит” в архитектуре всегда чему- 
то предшествует, то мы поймем его значение и поймем, что при поисках 
древнеармянских корней поздне-, средневекового термина “жаматун” 
нужно исходить из слова “гавит”.

Следует напомнить, как Ксенофонт, побывавший в целом ряде 
армянских деревень, описывает армянский дом. Его удивляло то, что 
жилью предшествует крытый скотный двор, в котором живет скот, и 
только через это помещение можно войти в помещение жилое. Кто бывал 
в старых армянских деревнях - здесь или на территории зарубежной части 
Армении, - знает хорошо, что зимние дома в горных местностях Армении 
всегда строились и строятся так, что сначала попадают в скотник, а затем 
уже в жилье - в то помещение, которое называется “тантун”, потому что 
там горит очаг, потому что там собирается и спит семья, и что в этом 
самом, предшествующем помещении находится скот, который и 
обезопасен таким образом от нападения и грабежа и сохранен от непогоды 
и согревает помещение, ибо никакой тондыр поддержать должную 
температуру в помещении не может, и тут скот приходит на помощь огню.

Так описывает армянские дома Ксенофонт, таким выглядели ар­
мянские дома в старых горных деревнях и на территории Советской 
Армении и, повторяю, на той части Армении, которая является сейчас 
зарубежной. Тогда понятно и наименование этого преддверия “гавит”, и 
понятно, что этот термин мог быть перенесен на иные, вовсе не такие 
скромные и убогие, как скотный двор, помещения армянских зданий, 
потому что термин этот мог из простого жилого дома, жалкой 
полуземлянки, перейти и на термины дворцового обихода.

Таких примеров мы знаем немало: в гавит спускаются сверху вниз 
или поднимаются и снизу вверх. Гавитом мог называться тот зал, который 
предшествует царским внутренним покоям, где можно было видеть царя 



или феодала, имевшего в своем распоряжении такой дворец. В таких 
г авитах древней Армении, как видно по текстам, топтались люди, в этих 
гавитах пребывали люди в ожидании возможности повидать царя. Эти 
предшествовавшие внутренним покоям гавиты и являлись иногда 
пределом возможных достижений для того, кто являлся ко двору царя.

Итак, гавит должен предшествовать тачару. А окружен был тачар 
“хоралами”. “Хоран” значит “шатер”, но не всякий шатер. Для 
обозначения шатра в армянском языке имеется несколько терминов, 
наиболее употребительными являются “хоран” и “вран”. Разница между 
ними в том, что можно сказать “хорановидный вран” (часто встречается 
в древних текстах), но никогда не говорится “врановидный хоран”. 
Следовательно, хоран - частный случай врана, и хоран - это не 
обыкновенный вран, это - шатер с какими-то особенностями. 
Мхитаристы в своем толковании (в большом словаре) пробовали исходить 
из размеров этого сооружения - этого шатра. Это неверно, потому что 
хоралы, судя по текстам, бывают и очень большие, и очень маленькие: 
бывает хоран, в котором помещаются только трое и на этой почве 
разыгрываются трагические события; бывают хораны, которые 
представляют собою, по-видимому, колоссальный зал, потому что в 
хоране, именно в хоране, среди многих и многих десятков приглашенных 
гостей полководец византийского императора спрятал тех убийц, которые 
должны были поразить армянского царя.

Этот зал, где осуществлялся большой парадный прием, на который 
царь был приглашен к византийскому полководцу, должен был быть очень 
большим: это был походный зал, шатер, но шатер очень большой, и мы 
знаем, что хораны и в других армянских текстах тоже выступают как 
сооружения значительных размеров.

Путем очень долгих и длительных сопоставлений многих текстов, 
в которых встречается термин “хоран”, я пришел к убеждению, что 
хораном называется помещение, большое и малое, и в первую очередь 
походное, именно - шатер, а не каменное здание, но затем этот термин 
был перенесен на каменное здание, и особенностью его в отличие от 
“врана” прежде всего является его парадность, его нарядность. У прос­
того воина хорана не бывает, хораны бывают у полководцев. В простом 
доме хоранов также не бывает. Вот в таком хоране сасанидского царя 
Шапура II армянский царь Аршак II прошел знаменитое испытание.

У Фавста Бузанда имеется рассказ о том, как по совету магов 
[Шапур] проверил или прибег к способу проверить подлинную 
преданность ему Аршака П. Он выписал из Армении несколько мешков 
с армянской землей и несколько кувшинов с армянской водой и половину 
своего хорана своими руками посыпал армянской землей и полил 
армянской водой и прогуливался, медленно двигаясь с царем Аршаком 
по хорану, держа его за руку, и Аршак то переходил к упрекам и угрозам 
в связи с прежними случаями нарушения вассальной верности, то 
рассыпался в ласковых речах, в зависимости от того, в какой части шатра 
он находился. Повторяю, что этот зал должен был быть большим, потому 
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что во время своей прогулки Аршак успевал менять свое отношение к 
Шапуру - то говорил с ним угрожающим тоном, то говорил как покорный 
верный вассал.

Этот зал и был хораном, по словам Фавста Бузанда. Эта парадность 
и различные размеры хорана приводят к заключению о том, что мы 
должны в поисках аналогии между походным зданием, походным 
сооружением - шатром, и архитектурным памятником, созданным из 
камня, исходить именно из нарядности и из форм, которые оправдывали 
бы название “хоран”, учитывая при этом, что во многих случаях, едва ли 
не в подавляющем количестве случаев, хоран бывает покрыт куполом, 
то есть имеет круглый верх, над ним бывает сень.

В этой связи напомню здание так называемой библиотеки 
Санаинского монастыря. Следует отметить, что пока еще не доказано, 
что это здание было библиотекой. Дело в том, что для такого пер­
воклассного научного, по тому времени научно-богословского, уч­
реждения, каким был Санаинский монастырь, да еще в тот период, когда 
создавалась эта библиотека, это помещение в качестве библиотеки было 
слишком мало, не в смысле возможности освещения большого количества 
читателей, но в смысле большего размещения рукописей - книг, которые 
бы здесь хранились.

У этой Санаинской библиотеки есть одна очень интересная осо­
бенность - она квадратная в плане, а квадрат купола, который возведен 
над этим помещением, не подобен квадрату основания стен здания, а 
поставлен под углом 180° и повернут так, что по диагоналям пересекается 
с залом. Если всмотреться в архитектурные формы этого зала, в 
расположение его колонн и в эту странную постановку квадрата на 
квадрат по диагоналям, то можно усмотреть в нем тот самый походный 
шатер, образцы которого дошли до нас не только в изображениях на 
миниатюрах, но и в подлинных шатрах, правда, намного более позднего 
времени.

Хорошо известно, что все предметы военного обихода и оружия и 
походное жилье проявляют удивительную устойчивость.

Другой вид хорана, который ближе бы подходил к тому, о чем 
говорится в рассказе Фавста, мы имеем в тех храмах, которые имеются 
в Санаине, где три параллельные залы покрыты и связываются между 
собой арками. Вот какими мы должны представить себе те хораны в 
Востанском дворце, о которых говорит историк, учитывая только, что 
своими размерами и великолепным убранством они должны были от­
личаться от хоранов Санаина.

Следует вкратце остановиться на словах Фомы Арцруни о том, что 
“на построение дворца пошло более .двухсот тысяч литр железа”. Я 
попробовал произвести архитектурный расчет. Мне помог в этом опытный 
и хороший инженер, не знавший, для чего мне это нужно. Требовалось 
ответить, нужно ли связать железной обвязкой стены зала, на котором 
висит купол определенного размера при таких-то условиях и распорах 
арок. Он мне назвал цифру, конечно гадательную, причем предложил 
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два варианта. Первый вариант - с некоторым риском, что разопрет стены. 
А друг ой вариант с расчетом на избыток прочности. Оказалось, что цифра, 
которая названа у Фомы Арцруни, стоит ровно посередине. Там было, 
если понимать текст, - три обвязки с железными полосами, которые 
заложены были в толще трехметровой стены.

Правда, мы нс знаем ни одного армянского памятника, в котором 
стены были бы связаны железными связками. Я не говорю о скобах, 
связывающих отдельные камни, и не говорю о штырях, которыми 
соединяются стержни колонн. Но мы имеем деревянные связи в древне­
армянской архитектуре на совершенно тех же ролях, на которых здесь 
нужны были железные обвязки. Эти деревянные связи в народной армянс­
кой архитектуре сохранились до сегодняшнего дня в южной Армении, к 
югу от Ванского озера, сохранились также драгоценнейшие их названия 

“порханг”, точнее - “пархонг”. Вот эти порханги выполняют здесь ту 
самую роль, которую в Ахтамаре выполнить деревянные палки нс могли.

Они нужны были на столько времени, сколько нужно было, чтобы 
схват ился и превратился в монолит весь этот чудовищный блок извести и 
камня, в тот момент еще не сплавившийся в смесь “олова и меди”. Иного 
применения это количество железа тут иметь не могло. На одни штыри 
такого количества железа пойти не могло, а кроме того, в X веке зданий, 
в которых камни были бы связаны между собой железными штырями, 
мы тоже не знаем.

Или мы должны отвести это свидетельство Фомы, или мы должны 
принять то толкование, которое в полной мере согласуется с инженерными 
требованиями, которые могли быть предъявлены к такому зданию.

Когда мы говорим об Ахтамарском дворце и делаем попытку вос­
создать его вид и пытаемся при этом связать этот памятник с реально 
сохранившимися памятниками армянского зодчества, мы должны 
испытать особую горечь от того, что ничего не сказано Фомой Арцруни 
о внешних украшениях здания, и пожалеть, что в его описании внутренних 
росписей (несомненно, росписей, а не резьбы), кроме общих указаний, 
нет ничего.

Тем важнее использовать другой памятник Ахтамара - его храм и 
особенно ci o рельефы. Исследование памятника убедило меня в том, что 
подавляющее большинство внешних украшений Ахтамарского храма 
является украшением, рассчитанным не на храм, а на дворец. Дело в том, 
что у Фомы Арцруни имеется не только приведенное описание дворца, 
но и подробное описание церкви. Причем он дает не только описание ее 
архитектурных форм, но и особенно богатыми словами рисует ее 
наружные, внешние украшения - ее рельефы.

• При анализе их выяснилось, что значительная часть рельефов 
составляет обособленную группу, несомненно, свидетельствующую о том, 
что высекались эти рельефы по заранее заготовленным, грубо говоря, 
шаблонам или прорисям, макетам, безразлично - вырезанным или из кожи, 
или из какого-либо иного материала, причем эти макеты или шаблоны, 
трафареты изготовлялись с таким расчетом, чтобы ценою различных их 
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комбинаций можно было получить любую композицию. Это относится к 
той части рельефов, которая особенно щедро и богато представлена в 
храме и, что для нас особенно важно, к той части рельефов, которые по 
своему содержанию и убранству меньше всего подходят для убранства 
христианского храма.

Выделяется также вторая группа этих рельефов, при изготовлении 
которых шаблоны также применялись, но с последующей доделкой после 
нанесения изображения на стену. Эта вторая группа, будучи часто 
повторяема, несомненно требовала применения трафаретов для 
уменьшения затраты труда и времени на высечение рельефов.

И, наконец, оставляя в стороне промежуточные этапы, есть группа, 
которая, по-видимому, настолько редко могла применяться или 
применялась, или, может быть, только один раз была применена, что не 
требовалось изготовления такого трафарета, и тогда художник, 
ремесленник, каменщик наносил изображение от руки, соответственно 
видоизменяя и технику высекания.

Наибольшим богатством в смысле форм, наибольшей пышностью 
и возвышенностью форм - если можно применять эти термины к барельефу 
- отличаются рельефы первой группы. Вторая группа менее богата в 
смысле высоты рельефа и округлости форм, более плоска, и декорировка 
внешней поверхности рельефа как бы вдавлена в эту поверхность, 
выступающую из стены.

И, наконец, третья группа - совершенно плоская, края рельефов 
этой группы обрезаны почти под прямым углом.

Большинство рельефов, если не все, были высечены на земле, а потом 
уже ставились на место, то есть клались таким же точно способом, как 
это прослеживается на других памятниках армянского зодчества и как 
это делали армянские каменотесы, армянские резчики в камне на моих 
глазах в Ленинакане (бывшем Александраполе), где местные мастера 
строили церкви или иные памятники, украшенные богатой резьбой.

После очень многих лет работы над Ахтамарским храмом я при­
шел к убеждению, что рельефы, выполненные по трафарету, заготов­
ленному для многократного повторения, являлись группой, типом 
художественной отделки, рассчитанной не на камень, а на дерево. Эти 
трафареты изготовлялись не для резьбы в камне, а для резьбы в дереве и 
соответственно пропорции соотношения ширины поверхности и высоты 
рельефов определяются особенностями дерева, а не камня, причем в ряде 
случаев мастер при изготовлении трафарета явно подчинялся тому 
непреложному закону, которому обязан подчиняться каждый резчик в 
дереве. Имею в виду разницу в плотности и в устойчивости между 
деревом, разрезанным по торцу и украшенным резьбою по торцу, и 
деревом, украшенным резьбою по плоской поверхности.

Рельефы второй группы могут быть выполняемы в дереве и в камне. 
И, наконец, рельефы третьей группы, наиболее плоские, они настолько 
примитивны, что режь их в дереве, режь их в камне, они и в том и в другом 
случае не волнуют, не привлекают к себе внимания зрителей.
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Остановлюсь вкратце на одной еше детали. Кроме перечисленных 
групп, можно выделить еше одну группу - летали, которые далеко 
выступают из толщи стены в виде круглой скульптуры. Мне думается, 
что горельефные звериные фигуры, будучи перенесены с внутренних стен 
дворца на наружные стены храма, должны были отливаться в формы 
таких именно каменных фигур, а поскольку они мастерам были 
непривычны, поскольку на стены зги веши обыкновенно вешались в их 
естественном виде, немудрено, что мастера тут проявили меньшую 
умелость, наибольшую связанность рук, меньшую способность справиться 
с поставленной задачей.

Наконец, все эти отдельные звериные фигуры, которые кажутся 
такими чуждыми на этом храме, - этот грифон, эта птица с бараньей 
головой и этот сенмурв, полузверь-полуптица, и десятки других таких 
изображений получают свое осмысление, когда их вводили обратно в 
круг мифических сказаний, в круг эпических сказаний, в круг того, чем 
увеселяли свою душу царь Гагик и его сыновья и его дружина, когда они 
сидели в тех лоджиях или комнатах на городской стене, о которых 
говорилось выше.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Сведения, сообщаемые армянским историком Хв. Фомой Арцруни 
о строительстве на острове Ахтамар и городе Востане в той части, в 
которой они касаются дошедших до нас памятников и таким образом 
поддаются проверке, соответствуют в основных чертах и в ряде 
подробностей тому, что мы могли наблюдать в натуре.

Сведения Фомы Арцруни о заградительной стене, возведенной в 
водах озера Ван, подтверждаются проверкой береговой линии и кон­
фигурацией местности на острове Ахтамар и остатками поддерживаю­
щей террасы циклопической кладки.

Рассказ Фомы Арцруни о постройке дворца на острове Ахтамар 
относится преимущественно к главному приемному залу дворца и со­
держит ряд архитектурных терминов, которые при сопоставлении с 
нормами армянской архитектуры находят себе полное оправдание.

Анализ архитектурных форм Востанского и Ахтамарского двор­
цов, как они описаны историком, приводит к заключению о принад­
лежности гражданскому зодчеству ряда архитектурных типов, широко 
известных, но относящихся к более позднему времени ֊ памятников 
пблуцерковного-полугражданского назначения, как притворы, галереи, 
трапезные армянских храмов и монастырей Х1-ХШвв. и “библиотека” 
Санаинского монастыря.

Эти типы дворцовых зданий и помещений возникли из исконных 
армянских форм жилого дома, с одной стороны, и военно-походных типов, 
с другой стороны.
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О внутреннем убранстве армянских дворцовых помещений Хв. дает 
возможность судить значительная часть рельефов внешнего убранства 
Ахтамарского храма (охотничьи и бытовые сцены, звериные гоны, 
мифологические изображения и композиции, воспроизведенные в камне 
подлинные охотничьи трофеи).

Анализ стиля рельефов Ахтамарского храма свидетельствует о 
восхождении этих рельефов к нормам и формам деревянной резьбы и о 
наличии у мастеров трафаретов и прорисей, сохранявшихся долгое время 
и применявшихся в различных сочетаниях при составлении сложных 
композиций и воспроизведении отдельных изображений.

Аналогичные явления, а именно перенос на церковные здания конца . 
XII и начала ХШвв. в камне мотивов деревянной резьбы внутреннего 
убранства дворцов Х1-ХПвв., были установлены раскопками Н.Я.Марра 
в анийском дворце.

Анализ форм древнейшего армянского жилого дома в сопоставлении 
с формами шатров, армянскими полугражданскими - полуцерковными 
памятниками Х1-ХШвв., декорировкой Ахтамарского храма Хв. и 
сведениями историка Фомы Арцруни позволяет восстановить в 
конструктивных подробностях, общем облике и декорировке дворцовые 
здания Армении Хв., не дошедшие до нас.
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УКАЗАТЕЛИ
(Составила Лусик Г.Степанян)

Указатель имен

Аарне А. 189
Аарон, катепан 372
Аббас Великий 380
Абегян М. 51
Абрахаменн (Абырхаменц) XV, 10,

13, 195, 257
Абу։ амренп 480
Абухан 410
Авдак-бей 196’
Мир-Авдал 8
Аветисян Пше 195
Агаронян 41
Ангиашвили Л. 192
Адам 182, 185, 195
Айкуни С. 1, 189, 192, 193
Александра Алексеевна см.

Жуковская-Марр А.А.
Али-ага 24, 25
Алишан Г. 391
Алп-Арсалан 394
Альфонс Мудрый 432
Андреев Н.П. 189, 190, 191, 192
Антей 420
Анфсртьева А.Н. VII
Ароян Манук 192,193, 195
Арутюн 29
Арутюнян С.С. 190,194
Арцруни (Арцруниды) 2,3,434,435
Аршак 176
Аршак II443, 444
Аршакиды 14,434
Аслан-ага 27, 28, 169, 170, 171, 196
Асо 178
Афанасьев А.Н. X
Ахемениды 388
Ахмед Хани 32
Ашот, князь 370, 373, 393, 394,401,

402, 408

Бабрий 189,190
Багратиды (Багратуниды) 391-394,

396, 406, 411, 424, 425, 434
Баликян О.С. VII
Бенешевич В.Н. 50
Березайский В.С. 189,191
Боккаччо 26
БорэЕ. 391
БроссеМ. 2, 391
Брюсов В.Я. 27, 189, 193

Вардан Айгекци 26
Вардан Мамиконян 189 
Володя см. Марр В.

Гавриил 28, 170, 171
Гагарин Акоп 195
Гагик I Арцруни 2, 8, 385, 435,436, 

438, 439, 447
Гагик Багратуни 52, 378, 394, 402
Газарян Блчан 196
Галустян (Кялустян) Мартык 

(Мартирос) 196
Галыстян Амбарцум 196
Ганаланян А.Т. VI, XIV, 192, 193
Гаспар 8
Гаспаров М.Л. 189, 190
св. Георгий (Георг) 5, 6, 132, 190, 326
Георгий (некий) 408
Геродот 27,192
Г ильфердинг А.Ф. X
Гозал 168, 169
Гордлевский В.А. 189
Гохар-хатун 28
Григорий Просветитель 8,239,250, 

379, 381-385, 387-390, 395, 405, 
416, 420-422, 429, 432

Гюзальян Л.Т. VII, 360,368
Гюлялян Арутюн 195

Давид Сааруни 436
Давид Сасунский XIII, 28,434 
Джалил Дж. 189
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Долгорукие 374, 375, 376, 403
ДолидзеН.И. 189,192
Дюдери 9

Ева 185, 195
Егиазаров С. А. 25

Жуковская-Марр А.А. 41-43,47, 49, 
52

Загурский Л.П. 25
Захарян Мисрак 190-192,195,196
Захариды 364, 373
Захария Долгорукий 404,415

св. Иаков 252, 264
Иванэ Долгорукий 404,415
Иисус 175
Илия (пророк) 296
св. Иоанн 136, 175, 264
Исаакян А. 41
Исыф-ага (Изфа-ага) XV, 24

Каликян Саркис 192,195, 196
Камсаракан 392, 393, 414
Канаян 43
Карапет 8
Кер Портер 369
Кирион 385
КирпотинВ.Я. 190
Кожевников 45
Кондаков 419, 421
Константин 52
Ксенофонт 442

Лалаян Е. 42,46, 52
Левин И. 192

Маврикий 392,425
Максимов Л. 189, 190
Мамахатун 376
Манук 27, 28, 178
Манукян Левон 196
Мануче 370, 374, 394, 408, 411, 430
Мануэль 385
Мария 175
Марр Вл. 43,47, 49
Марр Н.Я. V, VH, ХП, 22,25,26, 34, 

39, 41, 43, 46-50, 52, 370-380, 383, 
384, 387, 391-393, 396, 398, 399, 
404, 405, 416, 417, 425, 429, 432, 
433, 438, 448

Минасян Надыр 196
Миран 9

Митра 380
Моисей Хоренский 380
Моисей 185. 194
Мономах 412
Мнацаканян С.Х. УП
Мукац-Мирза 27, 168,196
Мурад 7
Мурадян М.А. VI, VII, XII
Мурадян П.М. VII, VIII
Муртулла-бег X, 5,10, 13-15, 20, 22, 

26, 29, 191, 195, 196, 279
Мухамед 430, 431
Мхер Младший 28
Мхитар Гош 26,428
Мхитаристы 50,443
Мыкыртчян Маркос 195
Миламьян Пирхе 196
Мыхитарян Айастан 195

Насреддин ходжа 189,191
Нерсес 402, 422

Овакимян Петрус 191,196
Ованесян Миран 196
ОвсепянГ. X, 51,189
Овсепян 192,193
Окунев 41
Олферьев 40,45, 46
Ольденбург С.Ф. 49
Орбели И.А. V-XVI, 8,9,13-17,22, 

24-26, 29, 33, 34, 41, 47-49, 52, 
189-196, 362

Орбели Р.Р. VI, VII, XVI

Патканян К. 2
Пахлавуни 410
Паяченко 39
Пермяков Г.Л. 189-191, 193, 194
Питрус 139, 177
Полторацкий 47
Поханян Ньппан 190, 192,195,196
Птолемей 8

Рипсиме 384, 385
Романов К. 380, 417
Рубен 41
Рубрук 403
Руденко М.Б. 192
Руставели Шота 405, 428, 432, 433
Рыштуни!

Саак (староста) 138
Садовников 190, 194, 195
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св. Саркис 136, 177, 326. 344
Саркис (мастер) 411
Саркисян А прэ 191,195
Саркисян Кусте 196
Сасаниды 386, 418. 441
Сахмадин 4Г)2, 431, 432, 438
СсдракяиА. 190, 192, 193
Сем. Ник. С!) 41
Серафимов 39, 40
Симеон 380
Смбат 364, 370, 373, 376, 393, 401
Смирнов 380, 417
Степан 139
Стефан Таропский 393,401, 402
Стефан 5
Стржиговский И. 378, 386
Срвандтян Г. (Сырвандтян Г.) 46,193
Сычев 41

Цагарели А.А. 27, 192
Цветникович-Грюнберг Н.А. 192

Чамчян М. 50
Чиковани М.Я. 189

Шаинян Арташес 196
Шаинян Лавик
Шаинян (Эпископосунц) Ерванд 196
Шакамирян Назэ 191, 196
Шануш 376
Шапур II 443, 444
Шапух Багратуни 434
Шаумян С. 388
Шеддадиды 373
Шеренц Г. X, 190, 193
Шэно 179

Эзоп 189.190
Эл-бег 196

Тамара 387
Тицат381
Тер-Акопян Саак 196
Тер-Минасян Р. VIII
Тср-Саргсянп А. 190,193
Тигран Великий 424
Тигран Оиепц 403, 404, 407, 411, 412,

429
Тиграняп Грант 195
Тихонов Н.С. 27, 190, 192
Токарский Н.М. 437
Тораманян Т. 378, 379, 393, 402, 411
Трдат (архит.) 406,426
Тревер К.В. VI, VII, 15

ЮзбашянК.Н. VI, VII 
Юрий Марр 47,49 
ЮстиФ. 25

Ягутян Ерванд 360,361

Ասլան աղա 102-104
Արան 127
Արշակ 111

Գոզալ 100, 101

Խաոումսիյա 111

Հասօ 116
Успенский 39 Հխաւս 110

Հօվանէս 61,111
Фавст Бузанд 443,444
Феодосий 52
Филипп 381
Фирдоуси 377, 386, 441
Фома Арцруни 2, 8, 385, 387, 434-436,

438-441, 444, 445, 447, 448

Մանուկ 116
Մարիամ 110
Յէվա 127
Պիտրուս 65, 114
Սախակ 64
Սամո 63

Халил-бег 14
Халилов X. 190
Ханемир Хасане 3,4 
Хасан (мир Хасан) 4
Хача трян А. А. VII 
Хачатрян Л. 192
Хоеров Ануширван 15,16 
Христос 5, 8, 32,175
Хушуш 52

Սարքիս (Սարկիս) 61, 80, 114

Քրիստոս 111

Aarpe A. 90
Aqub beg 14
Avreham beg 14

EzdanSirbeg 14
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Ezizbeg 14

Hemzo 14
Hesen beg 14
Huseyn 14

JabaA.24

YustiF.24,25

Mihon 14

Pacibeg 14

Said beg 14
Sekirbeg 14
Sidiq 14

Tahir beg 14

Географические названия

Аварайр 189
Агарцин440
Агин 13,281
Адельджеваз 362, 371
Адильжавар 14
Адра-мет 2
Азербайджан 382, 395, 416, 420, 421
Азиатская Турция V, 189
Азия 381-384, 389, 390
Айсоси (Аратэс) 440
Акук 177
Аладжи 371, 373, 375
Албания 382, 386, 387, 410, 418
Алекса ндраполь 446
Алеппо 10
Амберд (Анберд) 8, 399,400,406, 

408, 410, 414, 415, 421
Ахджгунц (квартал) 10,195
Ани VII, 8, 40,41, 45, 50, 360, 361, 

362, 365, 369-379, 388-407, 410, 
414, 425-427, 429, 432, 438, 440

Арагац 8
Аратэс (Айсаси) 440
Арваниц (Аранц) 2,14
Ардос 435
Ариндж ХП, 36,198-200, 208-210, 

213, 216, 220, 221, 224, 225, 227, 
229, 230, 239, 247, 253, 255-258, 
261, 265, 269, 272, 277, 283-285, 
290, 301, 303, 304, 312, 314, 316, 
319, 324, 327, 330-332, 336-340, 
350

Армавир 381
Армения VI, VII, УШ, XV, 8,14,17, 

19, 26, 27, 30, 189, 368, 378-384, 
386-391, 393, 395, 405, 409, 410, 
416-418, 420-429, 431-434, 436, 
438-443, 445, 448

АрнанцХП, 13, 19, 139, 191, 195, 198, 
199, 205, 207, 211-213, 216, 217, 
220, 223-227, 229, 231-235, 237- 
239, 244, 251, 254-257, 259, 261, 
265-268, 270, 272, 277-279, 281- 
286, 288-295, 302-305, 310-312, 
314-316, 320, 321, 324, 325, 327, 
330-335, 337, 339, 340, 344, 346, 
348, 349, 351

Арнос2
Аруч415
Арцке 362, 371
Атен 384
Афины 381
Ахтамар VI, УШ, 3,42,45, 52, 173, 

193, 385-387, 434-436, 438-441, 
445-448

Ахурян 370, 371, 375, 396, 406, 407

Багаван 414
Байбурт (Баберт) VII, 40,360,363- 

365, 371
Баку 20
Бана 364, 321, 322
Батум39
Баязет 46, 393,430
Бохтанб

Вагаршапат 402
Вайоц-дзор 431
Ван V, XI, ХП, 2, 5, 11, 14, 25, 27, 34, 

39-47, 50, 51, 186, 190, 195, 257, 
290, 300, 360, 379, 380, 392, 447

Ванское озеро 1, 362,435,445
Вараг 42, 52, 177
Вардаан 360
Варзаан УН, 40
Васпуракан 441



Византия 382, 384, 394, 418, 421. 422
Вифлеем 8
Возим X, XII, 19. 20, 196, 210, 243
Востан (Вастаи) 2, 435, 436, 447

Г айледзор 376
Гарии 380, 382, 387, 392, 417
Гегард 379
Гори 379
Грузия 379, 381-385, 387, 388, 390, 

395, 405, 416, 420-422, 429, 432
Гяваш (Гаваш) 1,45, 196, 335

Дагестан 11, 190, 191, 386,410
Далаи 10, 13, 24, 35
Далдж398
Дальний (Дальний) XII, 37
Дамаск 39
Дайанн 339
Дашт 10, 13, 137, 196, 289, 291
Двин 438, 441
Дсбед 406
Джвари 384
Джезире 6, 9, 27, 131, 133, 147, 168
Дзсвсстан 2, 8
Диарбекир42

Европа 419, 436
Егеровский перевал 2, 3, 5,261
Египет 183
Ереван VIII, 388
Ерсруйк 383, 388, 417, 424
Ериварик 2

Закавказье 20, 403, 405, 412, 427
Закаспийское 413, 430
3ангезур431
Звартноц 420, 423, 438
Зоравор 173, 193

Игдыр 45, 47, 48
Иерусалим 186
Иордан (река) 175
Иран 14, 384, 386, 395, 418, 421, 422, 

430, 441
Ирландия 418,419
Италия 26, 416, 430
Ищхан 422

Кавказ VII, 11, 371, 377-379, 383, 
386, 393-395, 399, 405, 413, 415, 
416, 419-421, 423, 425, 427, 430, 
431

Кавказский хребет 20
Кайтанн (ущелье) 139
Карабах 389
Каркар 2
Кармир-Блур 425
Карс 369, 375. 376, 401. 413
Каср 14
Кахетия 387
Качет 131, 137
Киев 396, 424
Китриз 206, 221, 224. 225, 227. 235. 

237, 239, 244, 247, 248, 253-256. 
263-266, 269, 274, 283, 284, 289. 
290, 293, 295, 304. 309. 311. 315. 
316, 326, 330, 332-337, 339, 340. 
346, 350, 352, 354

Константинополь 39,187,407 
Красный мост 7, 139, 141, 186, 196 
Крит 422
Крым VII, 396
Ктуц 42, 52
Кутаис 52
Кылуркар 178
Кычав 139
Кюмир XII, 197-199, 203-206, 219, 

220, 224, 225, 227, 230, 232, 233. 
235, 237, 239, 244, 247, 248, 251, 
253-256, 259, 260, 262, 263, 266, 
268-270, 272, 274, 278, 279, 283, 
284, 286, 287, 290, 292, 294-296, 
301, 303, 304, 307, 309, 310, 
314-316, 319, 325, 326, 329, 330, 
334-337, 339-342, 348,350, 352, 
353

Кялэ 13,14

Леленц 308
Ленинакан 446
Ленинград VIII, 391
Лим 42
Люленц (Леленц) XII, 19,203,209, 

225, 239, 245, 263, 266, 278, 314, 
315, 319, 332, 337, 339, 340, 348

Лычан ХП, 31, 205, 214, 224, 242, 
258, 262, 263, 265, 267, 305, 306, 
315, 337, 353

Маликова 168
Малая Азия 381, 409, 427, 429, 430
Мандиканс31
Мармашен 415
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Мекка 186
Месопотамия 380
Моке (Мок) (Мукыс) (Муке) (Мокк) 

(Мокюс) V, VI, VU-XVI, 1-30, 
32-36, 42, 43, 50, 51, 186, 188, 189, 
195-197, 255, 290, 335

Монголия 403
Москва VII
Мрен 8, 432, 438
Мукац-джур 6

259, 262, 268, 273, 275. 278. 279. 
283-285, 291-294. 298. 301-304, 
310. 312, 314, 316, 319, 323, 326. 
329, 330-332, 336, 337, 339-342. 
347-351

Суре 133-135

Тейшебаини 425
Текор 383, 384, 417, 423, 424

Нарек 3, 173, 193
Нордуз2
Нораванц 14

ТинисХП, 10, 36
Тифлис 20, 39, 49, 430
Трансильвания 396
Трапезунт 40, 360

Осетия 386
Охан 176

Турецкая Армения IX, 1,3,4, 34
Турция 1, 14, 20, 34, 45, 272, 360, 389
Тюрбе413

Паг 2
Пар 282
Париж 413
Пархал 2
Парховац 2
Передняя Азия 384, 386, 391, 392, 

395, 405, 413
Персия 386, 422
Петатех 224
Петербург 39, 42-45, 49
Путки (Пытки), (Птук) XV, 2,4-6,

132, 139, 195, 302
Пырнашен 168, 169
Пыртунт 141

Уплисцихе 379
Урарту 379, 392, 425
Уртрут 432

Франция 381,409

Хаварис 139
Хакук 134, 136, 137, 191, 196
Хакульван 140, 141
Хорасан 386, 441
Хынку-дар 168,169
ХырчакХП

ЦапанцХП, 13, 198, 199, 204, 206,
Россия 11, 21, 34, 42, 45-47, 51, 52
Ростов-на-Дону20,187
Русская Армения 8,23

224, 225, 254, 255, 257, 266, 277, 
279, 284, 293, 301, 305, 314, 315, 
330-332, 336-338, 346

Самарканд 431
Санаин 406,444, 447
Стерт 9
Севан 425
Сирия 383,423
Согутлу 371 
св. София 407,426
Спаркерт2
Средиземное море 381
Средняя Азия VII, 378,389,415,431
Стамбул 42, 134, 138, 187
Суздаль 386
Сулхат 396
Сыпканц ХП, 19, 197, 205, 207, 220, 

221, 224, 225, 227-229, 234, 235, 
244, 245, 247, 251, 253, 255-257,

Цветниковое ущелье 364, 370, 371, 
396

Черноморское побережье 381,383, 
395

Чорох 360, 361, 363

Шатах 2, 19, 45, 343
Шатван 141
Ширак 392, 393, 431
Ширинис2
Шотландия 418,419

Эрери 179
Эрзерум V, 39-41, 360,414
Эчмиадзин 23, 173, 193, 420, 438, 441

Южная Армения V, VI
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Ակուկ 114

1!եդաւ| 102, 103
ք!էդսւր 59
ք՚-ճսճյինց 58

Զօրավոր 108

1:$>սիածին (Հու զմիածին; 108
էրէյփ 117

Խնկու-ւյար 101
lump տարան գետ 111

ԿաճՒթ 56, 63
Կայրանից 64,65
Կարմիր կամրնջ 65, 67
Կրճաւ) 65
Կ|ուր րար 116

Հաիւրամար 108
Հակր|1|ւԱն 66
Հակակ 59, 61-63
Հճւոնանց 64,65
Հավարիս 65

Հէրկէն արտ 58, 61
Հօխան 113

Մա]աքափս 100
Սոկս (Սհկըս) 59. 65, 100

Նարեկ 108

Շւաովան 66

Պըրտնուտ 67
Պոնաշեն 100, 101

Ջըզիրէ 56, 58, 75, 100, 101

Սէփան 65
Սիպ 67
Ստամբօլ59,64
Սուրս 58-60

Վարակ 114

Տաշտ 62

Փուտկի 65

455



СОДЕРЖАНИЕ

От редактора (П.М.Мурадян).............................................................................. V
О научных материалах, собранных И. А.Орбели в Моксе (Р.Р.Орбели) IX
Моке и его обитатели............................................................................................. 1
Список населенных мест области Моке на 1911-1912гг................................. 35
Страницы из писем Н.Я.Марру........................................................................... 39
Армянские фольклорные тексты (оригиналы).................................................. 53
Переводы.........................................................................................   129

1 Басни.... ................................................................................................... 129
П Забавные рассказы.............................................................................. 132
Ш Сказки..................................................................................   142
IV Баллады.................................................................................... 168
V Песни................................................................................................. 171
VI Стишки.......................................................................  177
VH Пословицы и поговорки............................................................. 179
Vm Загадки.................................................................................. 183

Словарь к переводам............................................................................................ 185
Примечания.....................................................................................................   189
Словарь наречия Мокса......................................................................................  197
Арго шерстобитов .................................................................................................. 355

Приложение....................................................................................... 359
Байбуртская цитадель.................................................................................... 360
Анийская крепость.......................................................................................... 369
Архитектурные памятники Армении ........................................................... 378
Феодальный город и замок в Армении.............................................................. 391
Архитектура Армении.......................................................................................... 416
Дворцовые здания Армении X века................................................................... 434
Заключение............................................................................................................. 447
Указатели........................................................................................................ 449



ИОСИФ АБГАРОВИЧ ОРБЕЛИ

ИЗБРАННЫЕ ТРУДЫ

ТОМ 2

Под редакцией П.М. Мурадяна

ՀՈՎՍԵՓ ԱԲԳԱԲԻ ՕՐԲԵԼԻ

ԸՆՏԻՐ ԱՇԽԱՏՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

ՀԱՏՈՐ 2

Խմբագրությամբ Պ.Մ. Մուրադյանի

Редакторы издательства С.М. Даниелян
С.Е. Гуласарян

Компьютерный набор и оформление 
Н.Г. Тер-Вартаняна

Сдано в набор 06.09.2001.
Подписано к печати 10.04.2002. 

Формат 70х108'/1в. 40 усл. печ. л. Заказ №074. 
Бумага офсетная №1. Цена договорная.

Типография Издательства “Гитутюн” НАН РА. 
375019, Ереван, пр. Маршала Баграмяна, 24.














	000_resize.jpg
	001_resize.jpg
	002_resize.jpg
	003_resize.jpg
	004_resize.jpg
	005_resize.jpg
	006_resize.jpg
	007_resize.jpg
	008_resize.jpg
	009_resize.jpg
	010_resize.jpg
	011_resize.jpg
	012_resize.jpg
	013_resize.jpg
	014_resize.jpg
	015_resize.jpg
	016_resize.jpg
	017_resize.jpg
	018_resize.jpg
	019_resize.jpg
	020_resize.jpg
	021_resize.jpg
	022_resize.jpg
	023_resize.jpg
	024_resize.jpg
	025_resize.jpg
	026_resize.jpg
	027_resize.jpg
	028_resize.jpg
	029_resize.jpg
	030_resize.jpg
	031_resize.jpg
	032_resize.jpg
	033_resize.jpg
	034_resize.jpg
	035_resize.jpg
	036_resize.jpg
	037_resize.jpg
	038_resize.jpg
	039_resize.jpg
	040_resize.jpg
	041_resize.jpg
	042_resize.jpg
	043_resize.jpg
	044_resize.jpg
	045_resize.jpg
	046_resize.jpg
	047_resize.jpg
	048_resize.jpg
	049_resize.jpg
	050_resize.jpg
	051_resize.jpg
	052_resize.jpg
	053_resize.jpg
	054_resize.jpg
	055_resize.jpg
	056_resize.jpg
	057_resize.jpg
	058_resize.jpg
	059_resize.jpg
	060_resize.jpg
	061_resize.jpg
	062_resize.jpg
	063_resize.jpg
	064_resize.jpg
	065_resize.jpg
	066_resize.jpg
	067_resize.jpg
	068_resize.jpg
	069_resize.jpg
	070_resize.jpg
	071_resize.jpg
	072_resize.jpg
	073_resize.jpg
	074_resize.jpg
	075_resize.jpg
	076_resize.jpg
	077_resize.jpg
	078_resize.jpg
	079_resize.jpg
	080_resize.jpg
	081_resize.jpg
	082_resize.jpg
	083_resize.jpg
	084_resize.jpg
	085_resize.jpg
	086_resize.jpg
	087_resize.jpg
	088_resize.jpg
	089_resize.jpg
	090_resize.jpg
	091_resize.jpg
	092_resize.jpg
	093_resize.jpg
	094_resize.jpg
	095_resize.jpg
	096_resize.jpg
	097_resize.jpg
	098_resize.jpg
	099_resize.jpg
	100_resize.jpg
	101_resize.jpg
	102_resize.jpg
	103_resize.jpg
	104_resize.jpg
	105_resize.jpg
	106_resize.jpg
	107_resize.jpg
	108_resize.jpg
	109_resize.jpg
	110_resize.jpg
	111_resize.jpg
	112_resize.jpg
	113_resize.jpg
	114_resize.jpg
	115_resize.jpg
	116_resize.jpg
	117_resize.jpg
	118_resize.jpg
	119_resize.jpg
	120_resize.jpg
	121_resize.jpg
	122_resize.jpg
	123_resize.jpg
	124_resize.jpg
	125_resize.jpg
	126_resize.jpg
	127_resize.jpg
	128_resize.jpg
	129_resize.jpg
	130_resize.jpg
	131_resize.jpg
	132_resize.jpg
	133_resize.jpg
	134_resize.jpg
	135_resize.jpg
	136_resize.jpg
	137_resize.jpg
	138_resize.jpg
	139_resize.jpg
	140_resize.jpg
	141_resize.jpg
	142_resize.jpg
	143_resize.jpg
	144_resize.jpg
	145_resize.jpg
	146_resize.jpg
	147_resize.jpg
	148_resize.jpg
	149_resize.jpg
	150_resize.jpg
	151_resize.jpg
	152_resize.jpg
	153_resize.jpg
	154_resize.jpg
	155_resize.jpg
	156_resize.jpg
	157_resize.jpg
	158_resize.jpg
	159_resize.jpg
	160_resize.jpg
	161_resize.jpg
	162_resize.jpg
	163_resize.jpg
	164_resize.jpg
	165_resize.jpg
	166_resize.jpg
	167_resize.jpg
	168_resize.jpg
	169_resize.jpg
	170_resize.jpg
	171_resize.jpg
	172_resize.jpg
	173_resize.jpg
	174_resize.jpg
	175_resize.jpg
	176_resize.jpg
	177_resize.jpg
	178_resize.jpg
	179_resize.jpg
	180_resize.jpg
	181_resize.jpg
	182_resize.jpg
	183_resize.jpg
	184_resize.jpg
	185_resize.jpg
	186_resize.jpg
	187_resize.jpg
	188_resize.jpg
	189_resize.jpg
	190_resize.jpg
	191_resize.jpg
	192_resize.jpg
	193_resize.jpg
	194_resize.jpg
	195_resize.jpg
	196_resize.jpg
	197_resize.jpg
	198_resize.jpg
	199_resize.jpg
	200_resize.jpg
	201_resize.jpg
	202_resize.jpg
	203_resize.jpg
	204_resize.jpg
	205_resize.jpg
	206_resize.jpg
	207_resize.jpg
	208_resize.jpg
	209_resize.jpg
	210_resize.jpg
	211_resize.jpg
	212_resize.jpg
	213_resize.jpg
	214_resize.jpg
	215_resize.jpg
	216_resize.jpg
	217_resize.jpg
	218_resize.jpg
	219_resize.jpg
	220_resize.jpg
	221_resize.jpg
	222_resize.jpg
	223_resize.jpg
	224_resize.jpg
	225_resize.jpg
	226_resize.jpg
	227_resize.jpg
	228_resize.jpg
	229_resize.jpg
	230_resize.jpg
	231_resize.jpg
	232_resize.jpg
	233_resize.jpg
	234_resize.jpg
	235_resize.jpg
	236_resize.jpg
	237_resize.jpg
	238_resize.jpg
	239_resize.jpg
	240_resize.jpg
	241_resize.jpg
	242_resize.jpg
	243_resize.jpg
	244_resize.jpg
	245_resize.jpg
	246_resize.jpg
	247_resize.jpg
	248_resize.jpg
	249_resize.jpg
	250_resize.jpg
	251_resize.jpg
	252_resize.jpg
	253_resize.jpg
	254_resize.jpg
	255_resize.jpg
	256_resize.jpg
	257_resize.jpg
	258_resize.jpg
	259_resize.jpg
	260_resize.jpg
	261_resize.jpg
	262_resize.jpg
	263_resize.jpg
	264_resize.jpg
	265_resize.jpg
	266_resize.jpg
	267_resize.jpg
	268_resize.jpg
	269_resize.jpg
	270_resize.jpg
	271_resize.jpg
	272_resize.jpg
	273_resize.jpg
	274_resize.jpg
	275_resize.jpg
	276_resize.jpg
	277_resize.jpg
	278_resize.jpg
	279_resize.jpg
	280_resize.jpg
	281_resize.jpg
	282_resize.jpg
	283_resize.jpg
	284_resize.jpg
	285_resize.jpg
	286_resize.jpg
	287_resize.jpg
	288_resize.jpg
	289_resize.jpg
	290_resize.jpg
	291_resize.jpg
	292_resize.jpg
	293_resize.jpg
	294_resize.jpg
	295_resize.jpg
	296_resize.jpg
	297_resize.jpg
	298_resize.jpg
	299_resize.jpg
	300_resize.jpg
	301_resize.jpg
	302_resize.jpg
	303_resize.jpg
	304_resize.jpg
	305_resize.jpg
	306_resize.jpg
	307_resize.jpg
	308_resize.jpg
	309_resize.jpg
	310_resize.jpg
	311_resize.jpg
	312_resize.jpg
	313_resize.jpg
	314_resize.jpg
	315_resize.jpg
	316_resize.jpg
	317_resize.jpg
	318_resize.jpg
	319_resize.jpg
	320_resize.jpg
	321_resize.jpg
	322_resize.jpg
	323_resize.jpg
	324_resize.jpg
	325_resize.jpg
	326_resize.jpg
	327_resize.jpg
	328_resize.jpg
	329_resize.jpg
	330_resize.jpg
	331_resize.jpg
	332_resize.jpg
	333_resize.jpg
	334_resize.jpg
	335_resize.jpg
	336_resize.jpg
	337_resize.jpg
	338_resize.jpg
	339_resize.jpg
	340_resize.jpg
	341_resize.jpg
	342_resize.jpg
	343_resize.jpg
	344_resize.jpg
	345_resize.jpg
	346_resize.jpg
	347_resize.jpg
	348_resize.jpg
	349_resize.jpg
	350_resize.jpg
	351_resize.jpg
	352_resize.jpg
	353_resize.jpg
	354_resize.jpg
	355_resize.jpg
	356_resize.jpg
	357_resize.jpg
	358_resize.jpg
	359_resize.jpg
	360_resize.jpg
	361_resize.jpg
	362_resize.jpg
	363_resize.jpg
	364_resize.jpg
	365_resize.jpg
	366_resize.jpg
	367_resize.jpg
	368_resize.jpg
	369_resize.jpg
	370_resize.jpg
	371_resize.jpg
	372_resize.jpg
	373_resize.jpg
	374_resize.jpg
	375_resize.jpg
	376_resize.jpg
	377_resize.jpg
	378_resize.jpg
	379_resize.jpg
	380_resize.jpg
	381_resize.jpg
	382_resize.jpg
	383_resize.jpg
	384_resize.jpg
	385_resize.jpg
	386_resize.jpg
	387_resize.jpg
	388_resize.jpg
	389_resize.jpg
	390_resize.jpg
	391_resize.jpg
	392_resize.jpg
	393_resize.jpg
	394_resize.jpg
	395_resize.jpg
	396_resize.jpg
	397_resize.jpg
	398_resize.jpg
	399_resize.jpg
	400_resize.jpg
	401_resize.jpg
	402_resize.jpg
	403_resize.jpg
	404_resize.jpg
	405_resize.jpg
	406_resize.jpg
	407_resize.jpg
	408_resize.jpg
	409_resize.jpg
	410_resize.jpg
	411_resize.jpg
	412_resize.jpg
	413_resize.jpg
	414_resize.jpg
	415_resize.jpg
	416_resize.jpg
	417_resize.jpg
	418_resize.jpg
	419_resize.jpg
	420_resize.jpg
	421_resize.jpg
	422_resize.jpg
	423_resize.jpg
	424_resize.jpg
	425_resize.jpg
	426_resize.jpg
	427_resize.jpg
	428_resize.jpg
	429_resize.jpg
	430_resize.jpg
	431_resize.jpg
	432_resize.jpg
	433_resize.jpg
	434_resize.jpg
	435_resize.jpg
	436_resize.jpg
	437_resize.jpg
	438_resize.jpg
	439_resize.jpg
	440_resize.jpg
	441_resize.jpg
	442_resize.jpg
	443_resize.jpg
	444_resize.jpg
	445_resize.jpg
	446_resize.jpg
	447_resize.jpg
	448_resize.jpg
	449_resize.jpg
	450_resize.jpg
	451_resize.jpg
	452_resize.jpg
	453_resize.jpg
	454_resize.jpg
	455_resize.jpg
	456_resize.jpg
	457_resize.jpg
	458_resize.jpg
	459_resize.jpg
	460_resize.jpg
	461_resize.jpg
	462_resize.jpg
	463_resize.jpg
	464_resize.jpg
	465_resize.jpg
	466_resize.jpg
	467_resize.jpg
	468_resize.jpg
	469_resize.jpg
	470_resize.jpg
	471_resize.jpg
	472_resize.jpg
	473_resize.jpg
	474_resize.jpg
	475_resize.jpg
	476_resize.jpg
	477_resize.jpg
	478_resize.jpg
	479_resize.jpg
	480_resize.jpg
	481_resize.jpg
	482_resize.jpg
	483_resize.jpg
	484_resize.jpg
	485_resize.jpg

